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No. 1044. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ENTRE L'ESTHONIE
ET LA FINLANDE, SIGNEE A TALLINN, LE 2 JANVIER 1925.

Texte officiel /rangais communiqui par les Ministres des A//aires Itrangires d'Esthonie et de Finlande.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 4 janvier 1926.

LA RtPUBLIQUE D'ESTHONIE et LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ayant r6solu de conclure une

Convention d'extradition ont, h cet effet, nomm6 en qualit6 de d6l6guds pldnipotentiaires, savoir:

L'ESTHONIE :

Monsieur Kaarel Robert PUSTA, Ministre des Affaires 6trang6res

LA FINLANDE :

Monsieur le Dr Eino Rudolph HOLST1, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
h Tallinn ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Arlicle I.

Les Parties contractantes s'obligent h se livrer r~ciproquement, dans les cas et sous ]es condi-
tions dtermin~s dans la prdsente Convention, les individus qui, ayant 6t6 condamn6s ou mis en
accusation ou en prevention pour quelqu'une des infractions 6numdr6es h l'article 2, commise
sur le territoire de l'une des Parties cor tractantes, seront trouv~s sur le territoire de l'autre Partie.

Article 2.

L'extradition sera accordde en raison d'un des faits ci-apr~s 6num6rs pouvu qu'il constitue,
d'apr~s les lois esthoniennes, un crime ou un d6lit passible d'une peine minimum d'un an d'empri-
sonnement, et d'apr~s les lois finlandaises, un crime ou un dWlit passible d'une peine supdrieure
Sl'emprisonnement, savoir :

i. Homicide volontaire ou involontaire, infanticide, avortement.

2. Exposition d'un individu hors d'6tat de se protdger soi-m~me, d6laissement volon-
taire d'un tel individu.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Tallinn, le 5 ddcembre 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1044. - EXTRADITION
AND FINLAND, SIGNED

CONVENTION 2 BETWEEN ESTHONIA
AT TALLINN, JANUARY 2, 1925.

French o//icial text communicated by the Esthonian and Finnish Ministers ]or Foreign A//airs.
The registration of this Convention took place January 4, 1926.

THE ESTHONIAN REPUBLIC and THE FINNISH REPUBLIC, having resolved to conclude an

Extradition Convention, have appointed as their Plenipotentiaries:

ESTHONIA :

M. Kaarel Robert PUSTA, Minister for Foreign Affairs

FINLAND :

Dr. Eino Rudolph HOLSTI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Tallinn;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

The Contracting Parties undertake to deliver to each other, under the circumstances and
conditions stated in the present Convention, those persons who, being convicted or accused of,
or detained for, any of the offences enumerated in Article 2, committed in the territory of one of
the Contracting Parties, shall be found within the territory of the other Party.

Article 2.

Extradition shall be granted in respect of the acts enumerated below, provided that they
constitute a crime or offence punishable under Esthonian law with not less than one year's
imprisonment and under Finnish law with a penalty more severe than imprisonment, viz.:

(i) Murder or manslaughter, infanticide, abortion.
(2) Exposure of a person unable to protect himself, deliberate abandonment of

such person.

'Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, December 5, 1925.
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3. Lsion corporelle commise volontairement, empoisonnement ou administratioi
de toute autre substance nuisible h. la sant6 commis volontairement.

4. Participation h une m~lde ayant eu pour suite la mort ou une grave lsion cor-
porelle.

5. Privation volontaire de la libert6 individuelle.

6. Substitution ou supposition d'enfant.
7. Enl~vement d'une personne mineure, enlvement d'ure personne majeure contr(

sa volont6.
8. Bigamie, inceste, attentat hi la pudeur consomm6 sur une personne de sexe f6minir

au-dessous de 14 ans, commerce charnel avec une personne soumise h l'autorit6 du cou-
pable, viol, proxdn&isme.

9. Vol, recel, d&tournement, rapine, extorsion.
Io. Escroquerie.
ii. Banqueroute frauduleuse.
12. Contrefaqon ou alt6ration de monnaie ou de papier-monnaie ou de crdances,

billets de banque, actions et autres papiers de valeur assimilds par les lois p6nales au
papier-monnaie, ou rognage des monnaies, avec l'intention de mettre en circulation 12
lausse monnaie ou les papiers faux comme vrais ou les monnaies rogn~es comme valables,
importation de l'6tranger, avec ladite intention, de la fausse monnaie, des papiers fauy
ou des monnaies rogndes ou mise en circulation volontaire de la fausse monnaie, deE
papiers faux ou des monnaies rognes.

13. Contrefaqon ou alt6ration de marques d'Etat, particuli6rement de timbres-poste
de timbres fiscaux et autres timbres d'imp6t.

14. Faux en 6criture, d~termination volontaire d'une attestation erroi6e, usagE
d'une 6criture fausse ou d'une attestation erron6e ou destruction, d~placement ou faux
&ablissement des bornes, endommagement, destruction ou suppression de documents
commis volontairement et ill~galement.

15. Incendie, explosion, 6croulement ou inondation causds volontairement.
16. Echouement ou submersion d'un navire causes volontairement, mise volontairc

d'entraves h la sfiret6 de la navigation.
17. Rdsistance ou voie de fait des gens de l'6quipage d'un navire contre le capitaine

ou un autre supdrieur.
18. Mise volontaire d'entraves hi la sfiret6 du service d'une voie ferre.

19. Empoisonnement de sources, de puits, d'aqueducs ou de reservoirs d'eau ou
d'objets destines h la vente publique ou h la consommation ou h l'usage d'autrui, mixtior
de substances nuisibles h. la sant6, mise en circulation volontaire d'objets empoisonn&
ou mlds h telles substances.

2o. Mise en danger volontaire de la vie, de la sant6 ou des biens d'autrui par 1'emplo
de substances explosives.

21. Actes de violence commis en public, h forces rdunies, contre des personnes ou
des biens.

22. D6livrance volontaire d'un ddtenu ou assistance pr&te h sa ddlivrance ou h
son 6vasion.

23. Faux serment d'une partie, d'un tdmoin ou d'un expert, fausse assertion 6qui-
valant au parjure, ddnonciation calomnieuse.

L'extradition sera accord&e de m~me pour la tentative des infractions 6numdr~es ci-dessu,
ou pour la complicit6 (provocation, aide et assistance), pourvu que cette tentative ou cette compli.

No 1044
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(3) Maliciously wounding, maliciously administering poison or any other substance
injurious to health.

(4) Participation in a riot resulting in death or grievous bodily harm.

(5) Deliberately depriving a person of his liberty.
(6) Substitution of children, false allegation of parenthood.
(7) Abduction of a minor, abduction of a person of full legal age without his or

her consent.
(8) Bigamy, incest, indecent assault on a female under 14 years of age, sexual

intercourse with a person under the authority of the offender, rape, procuring.

(9) Theft, receiving of stolen goods, embezzlement, peculation, extortion.
(io) Swindling.
(II) Fraudulent bankruptcy.
(12) Counterfeiting or debasing coinage, paper money, letters of credit, banknotes,

shares and other securities legally placed on the same footing as paper money, and clipping
coinage, with intent to bring into circulation the false coinage or forged securities as
genuine or the clipped coinage as good ; importing from abroad with the same intent
false coinage, forged securities or clipped coinage; or deliberately bringing into circulation
false coinage, forged securities or clipped coinage.

(i3) Counterfeiting or tampering with Government marks, particularly postage-
stamps, fiscal stamps and other revenue stamps.

(14) Forgery of entry or documents, deliberate uttering of a false affidavit; use of
a forged document or false affidavit ; destruction, removal or misplacement of landmarks;
deliberately and unlawfully damaging, destroying or suppressing documents.

(15) Malicious acts causing fires, explosions, collapses of buildings, or floods.
(16) Malicious acts causing the wreck or foundering of a vessel, malicious acts

endangering the safety of shipping.
(7) Mutiny of members of the crew of a vessel against the captain or other superior.

(i8) Malicious acts endangering the safety of railway lines.
(xg) Poisoning of springs, wells, aqueducts or water-reservoirs or articles destined

for public sale or for the consumption or use of other persons, admixture of substances
injurious to health, deliberate circulation of poisoned articles or articles containing
poisonous substances.

(20) Deliberately endangering the life, health or property of others by the use of
explosive substances.

(21) Acts of collective violence committed in public against persons or property.

(22) Deliberate rescue of a person under arrest or assisting in the rescue or escape
of such person.

(23) Perjury by a party, by a witness or by an expert, false statements equivalent
to perjury, slanderous accusation.

Extradition shall also be granted for attempts to commit the offences enumerated above or
for complicity (incitement, aiding and abetting), if such attempt or complicity is punishable with

No. 1044
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cit6 soit passible de la peine pr~vue au premier alin~a, conform~ment aux lois respectives des deux
Parties contractantes.

Remarque. La liste des infractions admettant l'extradition pourra en tout temps 6tre complte
par arrangement conclu entre les Gouvernements des Parties contractantes, et les dispositions de
cette Convention s'appliqueront aux infractions ajout~es h la liste tout aussi bien que si elles y
avaient 6t6 6num~r~es.

Article 3.

L'extradition ne sera pas accordfe pour les crimes et d~lits politiques, i l'exception de ceux,
qui ont surtout le caractre de fait de droit commun. La d~cision de cette question est laiss~e chaque
fois au jugement de l'Etat requis.

Article 4.

Dans aucun cas et sous aucune condition, les Parties contractantes ne seront oblig~es h se
livrer r~ciproquement leurs propres nationaux, qu'ils soient indig~nes ou naturalis~s.

L'extradition n'aura pas lieu pour les infractions commises sur le territoire de l'Etat requis
ou h bord d'un navire de sa nationalit6.

Si l'infraction h raison de laquelle l'extradition est demandde a 6t6 commise en dehors du
territoire de l'Etat requ~rant, l'extradition sera accord6e seulement dans le cas oii la lgislation
de l'Etat requis admettrait, dans des circonstances analogues, la poursuite d'un fait similaire commis
en dehors de son territoire.

Article 5.

L'extradition ne sera pas accord~e :
a) Quand la prescription est acquise pour l'instruction du proc~s ou pour l'ex~cution

de la peine d'apr~s les lois de l'Etat requis.
b) Quand l'individu dont on rdclame l'extradition a 6t6, dans l'Etat en question, con-

damn6 pour le m6me fait d6lictueux ou acquitt6 ou bien lib~r6 de ]a peine.
Remarque. Pendant que l'instruction est en cours ou en cas d'ordonnance de non-lieu, l'extra-

dition peut 6tre refus~e.

Article 6.

Si l'individu h extrader est, dans l'Etat requis, 1'objet de poursuite ou subit une peine pour
un autre fait, l'extradition n'aura pas lieu avant la fin de l'instruction ou avant l'expiration do
la peine h subir ou avant que l'individu en question ne soit lib~r6 de cette peine. On pourra cependant
admettre l'extradition provisoire h condition qu'il soit fait retour de l'individu en question lorsque
l'Etat requdrant aura termin6 l'enqu~te ou la procedure judiciaire.

Article 7.

Aucun individu, livr6 par l'une des Parties contractantes h l'autre, n'y pourra 6tre poursuivi
ou puni pour aucun fait commis ant~rieurement h l'extraditior, sinon pour celui qui l'a motiv6,
ou ne pourra, except6 les cas mentionns h l'article io, alin6a 2, tre livr6 h un Etat tiers, h moins
d'un consentement sp6cial donn6 conform~ment h l'article 9 ou h moins que, d~finitivement acquitta
ou remis en libert6 apr&s l'expiration complete de la peine ou bien par suite d'une ordonnance do
non-lieu ou de liberation de la peine prononc6e, l'extrad6 n'ait n6glig6, nonobstant le manque de
tout emp~chement, de quitter le pays avant l'expiration d'un d6lai de trente jours ou bien s'il y
retourne de nouveau.
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the penalty specified in the first paragraph in conformity with the respective laws of the two
Contracting Parties.

Note. The list of offences in respect of which extradition may be granted may at any time
be added to by arrangement between the Governments of the Contracting Parties, and the provisions
of the present Convention shall apply to the offences added to the list as if they were contained
in the original list.

Article 3.

Extradition shall not be granted in respect of political crimes and offences except those which
are predominantly offences against common law. This circumstance shall in each case be judged
by the State to which application is made.

Article 4.

In no case and in no circumstances shali the Contracting Parties be obliged to surrender their
own subjects whether by birth or naturalisation.

Extradition shall not be granted for offences committed in the territory of the State to which
application is made, or on board a vessel possessing its nationality.

If the offence for which application for extradition is made was committed outside the territory
of the State applying, the application shall be granted only if the legislation of the State applied
to provides in similar circumstances for prosecution in respect of an offence of the kind in question
committed outside its territory.

Article 5.

Extradition shall not be granted:
(a) If under the laws of the State to which application is made exemption from prosecution

or punishment has been acquired by lapse of time.
(b) If the person wanted has been sentenced in the State in question for the same offence

or acquitted or granted remission of sentence.
Note. While proceedings are in progress, or if the case is dismissed, extradition may be refused.

Article 6.

If the person to be extradited is on trial or serving a sentence in the State applied to for any
other offence, his extradition shall be deferred until the conclusion of the trial or until he has served
his sentence or been granted remission of sentence. Provisional extradition may, however, be granted
provided that the person in question is surrendered when the State applying has concluded the
enquiry or judicial proceedings.

Article 7.

No person who has been surrendered by one of the Contracting Parties to the other may be
either prosecuted or punished in the latter State for any offence committed prior to his extradition
other than that for which he was extradited, nor, except in the cases provided for in Article Io,
paragraph 2, may he be surrendered to a third State unless a special authorisation in conformity
with Article 9 has been granted, or unless, having been finally acquitted or set at liberty on the
expiration of his sentence or in consequence of a dismissal of the case or of remission of the sentence,
he has not left the country within a period of thirty days being entirely free to do so, or unless,
having left the country, he returns thither.
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Pendant le dMlai de trente jours mentionn6 h l'alin~a pr~cgdent, l'extrad6 ne sera d'aucune
mani~re emp~ch6 de quitter le pays, h moins d'avoir commis une nouvelle infraction.

Aucun individu livr6 par l'une des Parties contractantes h l'autre ne pourra 6tre poursuivi
pour l'infraction qui a motiv6 son extradition devant un tribunal qui n'est investi que temporaire-
ment ou dans des circonstances particulires du pouvoir exceptionnel de connaitre de pareilles
causes.

Article 8.

La demande d'extradition sera faite par la voie diplomatique. Elle devra contenir l'indication
de la nationalit6 de l'individu dont il s'agit et 6tre accompagn~e, en original ou en exp6dition authen-
tique, soit d'un jugement de condamnation rendu par un tribunal, soit d'un mandat d'arr~t 6man6
d'un tribunal, ou en Esthonie d'un Juge d'instruction, et en Finlande d'un Prdfet de dgpartement
(( maaherra , ou # landsh6vding ))) comptent, jugement ou mandat d6signant exactement la
nature de l'infraction ainsi que la date et le lieu oii elle a 6t6 commise. Le texte des dispositions
p~nales en vigueur dans l'Etat requ6rant et applicables h l'infraction et, autant que possible, le
signalement de l'individu rgclam6 seront annexes h la demande d'extradition.

Si les pi~ces transmises sont incompltes ou qu'un supplement d'informations soit jug6 ngcessaire
sous quelque rapport, l'Etat requgrant pourra 6tre invit6 h fournir ce qui ferait d~faut.

En aucun cas, l'Etat requ~rant ne pourra 6tre tenu de produire la preuve de la culpabilit6 de
l'individu r~clam6.

Article 9.

La demande du consentement pr6vu h l'article 7 se fera par la voie diplomatique. Cette demande
indiquera la nature de 1infraction, ainsi que la date et le lieu oi elle a 6t6 commise, ou bieh sera
accompagnge de pices fournissant lesdites indications. Si la demande a pour objet la mise en
accusation de l'individu livr, et que l'infraction vis6e soit telle que, aux termes des dispositions
de la pr6sente Convention, 1'extradition ne puisse 6tre refus~e, l'autorisation sera accord6e.

Article Io.

Si l'individu dont en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, l'extradition est demandge
par l'une des Parties contractantes est en m~me temps r~clam6 par un ou plusieurs autres Etats,
il appartiendra h l'Etat requis de d~cider auquel des Etats requ6rants sera donn6e la prgfgrence.

Si, dans le cas pr~vu ci-dessus, les demandes d'extradition visent des infractions diff~rentes,
l'Etat requis pourra, en accordant 'extradition, y mettre pour condition que l'individu r6clam6
sera, h 1'expiration de sa peine, livr6 h un autre Etat.

Article ii.

En attendant la demande formelle d'extradition d'un individu, celui-ci pourra 6tre arrWt6
provisoirement. La demande d'arrestation sera faite par la voie diplomatique. Toutefois, en cas
d'urgence et notamment s'il y a lieu de craindre la fuite dudit individu, les autorit~s suivantes
pourront s'adresser directement cette demande les unes aux autres, h savoir, en Esthonie les pro-
cureurs de Cour d'Appel, et en Finlande les Prdfets de dgpartement ((( maaherra )) ou ((landsh6vding )))
compgtents. La demande indiquera l'infraction dont l'individu dont il s'agit est inculp6, la date et
le lieu oji elle a 06 commise et, autant que possible, la nationalit6 de l'individu dont il s'agit et
son signalement, et donnera avis de l'existence d'un jugement de condamnation ou d'un mandat
d'arr~t conforme aux dispositions de l'article 8. Il y sera notifi6, en outre, qu'une demande formelle
d'extradition dudit individu sera faite ultgrieurement.
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During the period of thirty days specified in the previous paragraph, persons under sentence
of extradition shall in no way be prevented from leaving the country unless they commit a further
offence.

Persons so surrendered may not be brought before a court for the offence for which they have
been extradited if such court is declared competent to try cases of the kind referred to solely in
view of this particular case or in exceptional and special circumstances.

Article 8.

Application for extradition shall be made through the diplomatic channel. The application
must indicate the nationality of the person concerned, and must be accompanied by the original
or a certified copy either of a sentence passed by a court or of a warrant of arrest issued by court
or, in Esthonia, by a competent examining magistrate, and, in Finland, by a prefect of department
(" maaherra " or " landsh6vding "), stating the exact nature of the offence and the date when
and the place where it was committed. It must also be accompanied by a copy of such penal
provisions in force in the State applying as are applicable to the offence, and whenever possible, by a
description of the person wanted.

If the documents communicated are incomplete, or if further information of any kind is
considered necessary, the State applying may be asked to supply whatever is required.

A State applying shall in no case be bound to produce proofs of the guilt of the person wanted.

Article 9.

The request for the authorisation provided for in Article 7 shall be made through the diplomatic
channel. The request shall indicate the nature of the offence and the date when and the place where
it was committed, or shall be accompanied by documents containing those particulars. If the
object of the request is to bring the person concerned to trial, and if the offence is such that under
the terms of the present Convention extradition cannot be refused, authorisation shall be granted

Article io.

If a person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties under the terms
of the present Convention is also wanted by one or more other States, the State applied to shall
decide which of the States applying shall be given preference.

If in such a case the applications for extradition are in respect of different offences, the State
applied to may, when granting extradition, attach thereto the condition that the person claimed
shall, on the expiration of his sentence, be surrendered to another State.

Article ii.

Pending a regular application for extradition, the person concerned may be arrested provision-
ally. Application for arrest shall be made through the diplomatic channel. In urgent cases,
however, and particularly if there is reason to apprehend the flight of the person concerned, the
following authorities may send a request direct to each other : in Esthonia, the competent public
prosecutors of the Court of Appeal, and in Finland, the competent Prefects of Department
(" maaherra" or "landsh6vding"). The application shall indicate the offence of which the person
in question has been found guilty, the date when and the place where it was committed, and, whene-
ver possible, the nationality and description of the person concerned ; it shall further, in accor-
dance with Article 8, give notice of any sentence passed on or warrant of arrest issued against
the person concerned. It shall also state that a regular application for the extradition of the
person referred to will be made at a later date.

No. 1044



20 Socit des Nations - Recuei des Traites. 1926

Si l'individu dont il s'agit a t6 provisoirement arr~t6, conform6ment aux dispositions pr6c6-
dentes, et que, dans un d~lai de trente jours h compter du jour oit l'Etat requ6rant aura requ avis
de 1'arrestation, l'Etat requis ne re~oit pas par la voie diplomatique une demande formelle d'extra-
dition du d6tenu, l'individu arrWt6 pourra 6tre remis en libert6.

Article 12.

Si 'extradition a 6t6 accord6e, 'Etat requ6rant sera tenu de se faire d6livrer l'individu r6clamn6
dans un dlai de trente jours h compter du jour oh il aura requ l'avis constatant que l'extradition
peut 8tre effectu6e imm6diatement. Pass6 ce dlai, l'individu dont il s'agit pourra 8tre mis en libertd.

L'extradition aura lieu 4 tel point de la fronti~re de 'Etat requis, qui sera dsign6 par ce
dernier.

Article 13.

Lorsqu'un individu aura 6t6 arr6t6 conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention,
tous les objets en sa possession lors de son arrestation, qui pourraient avoir quelque importance
pour la constatation de l'infraction h lui imput~e ou dont la remise pourrait 6tre r~clamde par la
partie civile, seront saisis, et si l'extradition est accord6e, d6livrds aux autorit6s de 'Etat requrant.

L'Etat requis pourra faire, relativement h ces objets, toutes les r6serves qu'il jugera n6cessaires
pour sauvegarder les droits des tiers.

Article 14.

Lorsqu'un individu est livr6 par l'une des Parties contractantes h un tiers et qu'il est ndcessaire
de le faire passer par le territoire de l'autre Partie, celle-ci ne pourra, h moins qu'il ne s'agisse d'un
de ses nationaux s'opposer au passage. La demande de passage sera faite par la voie diplomatique
et accompagn~e soit de l'arr~t6 d'extradition en original ou en expedition authentique, soit d'un
document contenant un jugement ou mandat conforme aux dispositions de P'article 8. Les m~mes
dispositions seront applicables si un individu est livr6 par un Etat tiers A l'une des Parties contrac-
tantes. Le passage aura lieu sous escorte d'un agent au service de l'Etat sur le territoire duquel
il s'effectue.

Article 15.

Si dans la poursuite d'une affaire p6nale oth en vertu des stipulations de cette Convention,
l'extradition doit 6tre accord6e, une autorit6 judiciaire de l'une des Parties contractantes juge ndces-
saire l'audition de t~moins s6journant sur le territoire de l'autre Etat on tout autre acte d'instruction,
la demande en sera faite par 6crit et par la voie diplomatique et il y sera donn suite dans la mesure
ohi le permet la legislation de 'Etat ohi le t~moin doit 6tre entendu ou bien oi 'acte doit 8tre execut6.

L'Etat requ6rant sera, s'il le demande et autant que possible avis6 h l'avance en temps utile
de la date et du lieu oi il sera proc~d6 h la mesure sollicit6e.

Article 16.

Si dans la poursuite d'une affaire p~nale de l'esp~ce oji, en vertu des stipulations de cette
Convention, 1'extradition doit 6tre accord~e, la production d'objets ou de documents propres ht servir
de pi~ces h conviction et se trouvant entre les mains des autorit6s de 1'autre Etat, est jug6e n6ces-
saire, la demande en sera faite par la voie diplomatique et il y sera donn6 suite, h moins que des
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If the person concerned has been provisionally arrested as provided above, and if within a
period of one month from the date on which the State applying receives notice of arrest the State
applied to has not received a regular application for the extradition of the person under detention,
the latter may be set at liberty.

Article 12.

If extradition is granted, the State applying shall be bound to arrange for the surrender of the
person wanted within a period of thirty days from the date on which it receives notification that
the extradition may be immediately carried out. After the expiration of this period the person
concerned may be set at liberty.

The extradition shall take place at a point on the frontier of the State to which application
is made to be determined by the latter.

Article 13.

When a person has been arrested under the terms of the present Convention, any articles in
his possession at the time of his arrest which may be important as evidence of the offence of which
he is accused, or the production of which may be claimed by the prosecutor, shall be seized, and,
if extradition is granted, handed over to the authorities of the State applying for the extradition.

The State to which application is made may impose any conditions which it considers necessary
with-regard to such articles in order to safeguard the rights of third parties.

Article 14.

When a person surrendered to a third State by one of the Contracting Parties has to be sent
through the territory of the other Party, the latter may not refuse to allow him passage unless
he is one of its own nationals. The application for passage shall be made through the diplomatic
channel, and shall be accompanied either by the original or a certified copy of the extradition warrant
or by a document containing a sentence or warrant in conformity with the terms of Article 8.
The same provisions shall apply if a person is surrendered by a third State to one of the Contracting
Parties. Such persons shall be conveyed under the escort of an official in the service of the State
whose territory is being crossed.

Article 15.

If, in the case of a prosecution for a penal offence in respect of which extradition must be granted
in virtue of the present Convention, a judicial authority of one of the Contracting Parties considers
it necessary to take the evidence of witnesses residing in the territory of the other State or to carry
out any other investigation, a request to that effect shall be made in writing through the diplomatic
channel, and shall be granted as far as is permitted by the laws of the State in which the witness
is to be heard or the examination to take place.

When possible, the requesting State shall, if it so desire, be given due notice in advance of
the time and place at which the measure applied for will be carried out.

Article 16.

Ifin the case of a prosecution for a penal offence in respect of which extradition must be
granted in virtue of the present Convention, it is considered necessary that evidence in the form
of articles or documents in the hands of the authorities of the other State should be produced,
a request for the surrender of such evidence shall be made through the diplomatic channel, and
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onsiddrations sp6ciales ne s'y opposent dans un cas ddtermin6, et sauf le droit pour 'Etat requis
de mettre pour condition h ladite production l'obligation de restituer les objets ou documents
susvis6s.

Article 17.

Les frais occasionnes par 1'execution des mesures pr6vues par la presente Convention, resteront
h la charge de l'Etat sur le territoire duquel ces mesures auront 6t6 prises, h l'exception des frais
de passage h travers le territoire de l'une des Parties contractantes vis6 l'article 14.

Article 18.

Les documents produits dans les affaires visdes par la prdsente Convention devront tre r6dig6s
en langue frangaise ou accompagnds d'une traduction authentique en cette langue.

Article 19.

La pr6sente Convention sera ratifide conform6ment aux dispositions des lois des Parties
,contractantes et entrera en vigueur dix jours apr~s 1'dchange des ratifications. Elle demeurera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'un ddlai de six mois h dater de sa d6nonciation par l'une des Parties
contractantes.

En foi de quoi les Pldnipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et y ont apposd
leurs cachets.

Fait en double expddition 5 Tallinn, le 2 janvier 1925.

(L. S.) (Sign6) C. R. PUSTA.
(L. S.) (Signd) E. R. HOLSTI.

Pour copie conforme.

(Sign6) Erkki REIJONEN.

Chef des Archives du Ministdre des
A//aires Rtrangbres de Finlande.
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shall be granted unless there are special reasons to the contrary in individual cases, the State of
which the request is made having the right to make the surrender of such articles or documents
conditional upon their subsequent restoration.

Article 17.

The expenses occasioned by the measures provided for in the present Convention shall be
borne by the State in whose territory the measures are taken, with the exception of expenses incurred
in crossing the territory of one of the Contracting Parties as provided in Article 14.

Article 18.

All documents produced in the cases provided for in the present Convention shall be drawn
up in French or accompanied by a certified translation into French.

Article 19.

The present Convention shall be ratified in conformity with the laws of the Contracting
Parties, and shall enter into force ten days after the exchange of ratifications. It shall remain
in force until the expiration of a period of six months from the date of its denunciation by one of
the Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Tallinn, January 2, 1925.

(L. S.) (Signed) C. R. PUSTA.
(L. S.) (Signed) E. R. HOLSTI.
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No 1045. - I3CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTHONIEN ET NORVItGIEN, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL PROVISOIRE. TALLINN, LE 29 AOUT 1925.

Texte oficiel /ranfais communiqui par les Ministres des A/faires itranggres d'Esthonie et de
Norv~ge. L'enregistrement de cet dchange de Notes a eu lieu le 4 1anvier 1926.

LtGATION DE NORVAGE.

REVAL, le 29 aoat 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de joindre h ce pli la note, signe par moi ce jour et relative h l'Accord de com-
merce et de navigation entre la Norv~ge et l'Esthonie. Le plein pouvoir royal, m'autorisant h pro-
c6der h l'6change des notes se trouve 6galement joint.

En transmettant h Votre Excellence la dite note, je me permets d'ajouter que le Gouvernement
norv~gien m'a charg6 de faire savoir qu'il d6sire conserver son droit d'exiger que les ressortissants de
l'Esthonie se rendant en Norv~ge, soient munis de passeports en due forme, vis~s par les autorit~s
comp~tentes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Sign6) H. H. BACHKE.Son Excellence

Monsieur PUSTA,
Ministre des Affaires trangres,

etc., etc., etc.
Reval.

Pour copie conforme:
Minist~re des Affaires 6trang~res h Oslo,

le 18 janvier 1926.

Le Directeur des A//aires politiques
et commerciales :

(Sign6) G. von TANGEN.

Ratifid par l'Assemblde de l'Etat esthonien, le 19 novembre 1924. Ladite ratification a dt6 commu-
niqu6e au Gouvernement norv6gien le 21 d6cembre 1925, date de l'entr6e en vigueur de l'Arrangement,
conformdment h l'article 5.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1045. - EXCHANGE OF NOTES2

NORWEGIAN GOVERNMENTS,
COMMERCIAL ARRANGEMENT

BETWEEN THE ESTHONIAN AND
CONSTITUTING A PROVISIONAL

TALLINN, AUGUST 29, 1925.

French official text communicated by the Esthonian and Norwegian Ministers for Foreign Affairs.
The registration of this exchange o/ Notes took place January 4, 1926.

NORWEGIAN LEGATION.

TALLINN (Reval), August 29, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to attach hereto a Note that I have signed this day relating to the Agreement
regarding commerce and navigation between Norway and Esthonia. I also enclose the Royal full
powers authorising me to proceed to the exchange of Notes.

In forwarding this Note to Your Excellency, I would add that I have been instructed by the
Norwegian Government to say that it desires to retain its right to require that Esthonian nationals
proceeding to Norway should be furnished with passports in due form, visaed by the competent
authorities.

I have the honour to be, etc.,

His Excellency
Monsieur PUSTA,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Tallinn (Reval).

(Signed) H. H. BACHKE.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidtd des I Translated by the Secretariat of the League
Nations of Nations.

2 Ratified by the Esthonian Parliament, November i9, 1925. This ratification was communicated
to the Norwegian Government on December 21, 1925, date on which the Arrangement came into force,
in accordance with Article 5.



28 Socijte' des Nations - Recuei des Traite's. 1926

LtGATION DE NORVkGE.

REVAL, le 29 aolt 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE.

i. Nos deux Gouvernements respectifs anim&s du d6sir de faciliter et d'6tendre les relations
commerciales entre la Norv~ge et 1'Esthonie, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'h
condition de r~ciprocit6 les ressortissants esthoniens ainsi que les produits du sol et de l'industrie de
l'Esthonie jouiront sur le territoire norvdgien d'un traitement A tous les 6gards au moins aussi
favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants et aux produits on objets de fabrication du
pays 6tranger le plus favoris6.

Ce traitement sera appliqu6 pour tout ce qui concerne l'exercice du commerce, de la navigation
et de l'industrie et en gdndral pour tout ce qui concerne les droits et formalitds de douane et les
op6rations commerciales des ressortissants esthoniens, leur acc~s A s'6tablir sur le territoire norv&
glen, d'y acqu6rir et de poss6der toute sorte de propri6t6, d'en disposer et d'exercer toute profession,
ainsi qu'au sujet des requisitions pour les objets d'int6rt militaire et public et des imp6ts et autres
droits ou contributions, de quelque nature qu'ils soient.

Cette disposition ne restreindra en rien le droit de la Norv~ge de refuser aux nationaux de
l'Esthonie, dans certains cas, en raison d'une sentence judiciaire ou dans l'intdr&t soit de la sfiret6
int6rieure ou extdrieure de l'Etat, soit de l'ordre public ou encore pour des motifs de prdvoyance
sociale et notamment d'assistance publique de police sanitaire ou de police de mceurs, l'autorisation
de s6journer dans le pays.

2. Les navires esthoniens et leurs cargaisons jouiront en Norv~ge d'un traitement qui n'est pas
moins favorable que celui qui est accord6 aux navires norv6giens et leurs cargaisons.

De ce traitement, ainsi que du traitement de la nation la plus favoris6e, stipul6 dans l'article i,
des exceptions seront prdvues pour les cas suivants:

a) Pour certains droits que chacune des Parties contractantes applique ou pourra appli-
quer h la pche et h ses produits;

b) Pour les facilit6s, d~taxes ou ristournes que chacune des Parties contractantes pourrait
consentir h. ses ressortissants comme prime h la construction navale nationale;

c) Pour le droit de se livrer au cabotage.

3. La Norv~ge s'engage h accorder le libre transit h travers son territoire aux marchandises,
navires, bateaux, wagons k destination ou en provenance de l'Esthonie. Des exceptions h ces stipula-
tions ne pourront avoir lieu que lorsqu'elles seront motivdes :

i. Par des mesures visant la sdcurit6 de 'Etat;
2. Par des raisons de sfiret6 publique;
3. Par des motifs de police sanitaire ou en vue de la protection des animaux ou des

plantes utiles.

Les marchandises en transit ne seront soumises h aucun droit quelconque de transit.
Sur les chemins de fer, lesdites marchandises et wagons jouiront, en ce qui concerne 1'exp6dition

et les frais de transport, du traitement appliqu6 h la nation la plus favorise.

4. L'Esthonie ne pourra pas, par suite des dispositions pr6citdes, exiger les faveurs que la Norv~ge
a donndes ou donnera h l'avenir ses pays limitrophes, au Danemark ou h l'Islande ou aux pays
qui seront lis avec la Norv~ge par des trait6s d'union douani6re (ou dconomique) ou h tous ces
pays, tant que ces avantages ne sont pas accords h un tiers Etat.

5. L'arrangement provisoire pr6cit6 entrera en vigueur h partir de la date oh la ratification par
le Parlement esthonien de ]a r6ponse que Votre Excellence voudra bien me faire parvenir h la pr6-
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NORWEGIAN LEGATION.

TALLINN (Reval), August 29, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

i. Having regard to the desire of our respective Governments to facilitate and develop
the commercial relations between Norway and Esthonia, I have the honour to inform you that,
subject to reciprocity, Esthonian nationals and the agricultural and industrial products of Esthonia
will enjoy in Norwegian territory treatment at least as favourable in all respects as that accorded to
the nationals and products or manufactured articles of the most favoured foreign country.

This treatment shall extend to everything relating to the carrying on of trade, navigation and
industry, and in general to everything connected with customs duties and formalities, and the
commercial operations of Esthonian nationals, their access to and permission to settle in Norwegian
territory, to acquire, possess and dispose of property of all kinds in Norway, and to exercise any
profession, and also to requisitions for military and public purposes, taxes and other duties or
charges of any kind whatsoever.

'The above provisions shall in no way restrict Norway's right to refuse leave in certain cases to
Esthonian nationals to remain in the country, as a result of a legal sentence, or in the interests of
the internal or external security of the State or of public order, or for reasons of social welfare,
and in particular of public relief and the protection of health and public morals.

2. Esthonian vessels and their cargoes shall enjoy in Norway treatment not less favourable
than that accorded to Norwegian vessels and their cargoes.

Exceptions to this treatment, and to the most-favoured-nation treatment mentioned in Article
i, shall be admitted in the following cases :

(a) In respect of certain rights which either of the Contracting Parties applies or may
apply in the case of fisheries and their products ;

(b) In respect of facilities, rebates or reductions which either of the Contracting Parties
may grant to its nationals by way of a bounty for national naval construction;

(c) In respect of the right to engage in the coasting trade.

3. Norway undertakes to grant free transit across her territory to merchandise, vessels, boats
and wagons proceeding to or coming from Esthonia. Exceptions to the above provisions may be
made only for the following reasons :

(i) Measures for the security of the State;
(2) Reasons of public safety ;
(3) The protection of public health or of useful animals or plants.

Goods in transit shall not be subject to any transit dues whatsoever.
On the railways the said goods and wagons shall enjoy, as regards carriage and the cost of

transport, the treatment applied to the most favoured nation.
om4. Esthonia may not, in virtue of the above provisions, claim the privileges which are accorded

or-may subsequently be accorded, by Norway to her neighbours, to Denmark or Iceland, or to
countries which are bound to Norway by a customs union or economic union, or to all the above
countries, so long as the same privileges shall not have been accorded to a third State.

5. The above provisional arrangement shall come into force as from the date on which the
ratification by the Esthonian Parliament of the Note which you will be good enough to address to
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sente note, sera notifi~e au Gouvernement norv~gien et restera en vigueur jusqu'h ce qu'il soit
d~nonc6 par l'une des Parties avec un pr~avis de trois mois ou remplac6 par un Trait6 de
commerce.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Sign6) H. H. BACHKE.
Son Excellence

Monsieur PUSTA,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc...
Reval.

Pour copie conforme:
Minist~re des Affaires dtrang~res h Oslo,

le 18 janvier 1926.
Le Directeur des Altaires politiques

et cominerciales :
(Sign6) G. von TANGEN.

RtPUBLIQUE ESTHONIENNE.

MINISTRE
DES AFFAIRES ETRANGARES.

No 1133/4.

TALLINN, le 29 aoiU 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6frant h la note de Votre Excellence du 29 aofit 1925, j'ai l'honneur de confirmer h Votre
Excellence que le Gouvernement de la R~publique prend acte du d6sir du Gouvernement Royal de
conserver son droit d'exiger que les ressortissants de l'Esthonie, se rendant en Norv~ge, soient
munis de passeports en due forme, visas par les autoritds comptentes.

En m~me temps j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement de la R~publique estime que le m~me droit lui est r~serv6, c'est-h-dire que les ressortissants
norv~giens qui se rendent en Esthonie doivent tre munis de passeports en due forme visas par les
autoritds comptentes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

(Sign6) C. R. PUSTA.
Son Excellence

Monsieur H. H. BACHKE,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre plnipotentiaire
de la Norv~ge en Esthonie.

Pour copie conforme :

Minist~re des Affaires dtrang~res h Oslo,
le 18 janvier 1926.

Le Directeur des A//aires politiques
et commerciales :

(Sign6) G. von TANGEN.
No 1045
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me in reply to the present Note has been notified to the Norwegian Government, and shall remain in
force until it is denounced by one of the Parties at three months' notice or until it is superseded by
a commercial treaty.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) H. H. BACHKE.
His Excellency Monsieur PUSTA,

Minister for Foreign Affairs,
Tallinn.

ESTHONIAN REPUBLIC.

MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 1133/4.

TALLINN (Reval), August 29, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to Your Excellency's Note of August 29, 1925, I have the honour to state that
the Government of the Republic has taken note of the desire of the Royal Government to retain its
right to require that Esthonian nationals proceeding to Norway should be furnished with passports
in due form visaed by the competent authorities.

At the same time I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
Republic feels entitled to claim the same right, viz., that Norwegian nationals travelling to Esthonia
should be furnished with passports in due form visaed by the competent authorities.

I have the honour, etc.,

(Signed) C. R. PUSTA.
His Excellency

Monsieur H. H. BACHKE,
Norwegian Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
in Esthonia.
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VELISMINISTEERIUM.

TALLINN, le 29 aoat 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I. Nos deux Gouvernements respectifs 6tant animds du ddsir de faciliter et d'6tendre les rela-
tions commerciales entre l'Esthonie et la Norv~ge, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence,
qu'h condition de rdciprocit6, les ressortissants norv6giens, ainsi que les produits du sol et de lin-
dustrie de la Norv~ge jouiront, sur le territoire esthonien, d'un traitement & tous les 6gards au moins
aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants et aux produits ou objets de fabrication
du pays 6tranger le plus favoris6.

Ce traitement sera appliqud pour tout ce qui concerne l'exercice du commerce, de la navigation
et de l'industrie et en gdndral pour tout ce qui concerne les droits et formalitds de douane et les op6-
rations commerciales des ressortissants norvdgiens, leur acc~s h s'6tablir sur le territoire esthonien,
d'y acqudrir et de possdder toute sorte de propri.td, d'en disposer et d'exercer toute profession,
ainsi qu'au sujet des rdquisitions pour les objets d'intdr~t militaire et public et des imp6ts et autres
droits ou contributions de quelque nature qu'ils soient.

Cette disposition ne restreindra en rien le droit de l'Esthonie de refuser aux nationaux de la
Norv~ge dans certains cas, en raison d'une sentence judiciaire ou dans l'intdr~t soit de la sfiret6
intdrieure ou ext6rieure de l'Etat, soit de l'ordre public ou encore pour des motifs de prvoyance
sociale et notamment d'assistance publique, de police sanitaire ou de police des mceurs, l'autorisa-
tion de sjourner dans le pays.

2. Les navires norvdgiens et leurs cargaisons jouiront en Esthonie d'un traitement qui n'est
pas moins favorable que celui qui est accordd aux navires esthoniens et h leurs cargaisons.

De ce traitement, ainsi que du traitement de la nation la plus favoris6e, stipul6 dans l'article I,
des exceptions seront pr6vues pour les cas suivants :

a) Pour certains droits que chacune des Parties contractantes applique ou pourra appliquer
h la peche et L ses produits ;

b) Pour les facilitds, ddtaxes ou ristournes que chacune des Parties contractantes pourrait
consentir h ses ressortissants comme prime h la construction navale nationale;

c) Pour le droit de se livrer au cabotage.

3. L'Esthonie s'engage h accorder le libre transit h travers son territoire aux marchandises,
navires, bateaux, wagons h destination ou en provenance de la Norv~ge. Des exceptions h ces sti-
pulations ne pourront avoir lieu que lorsqu'elles seront motiv6es

i. Par des mesures visant la sdcurit6 de l'Etat
2. Par des raisons de sfiret6 publique ;
3. Par des motifs de police sanitaire ou en vue de la protection des animaux ou des

plantes utiles.
Les marchandises en transit ne seront soumises h aucun droit quelconque de transit.
Sur les chemins de fer les dites marchandises et wagons jouiront, en ce qui concerne l'exp6di-

tion et les frais de transport, du traitement appliqud h la nation la plus favorisde.

4. La Norvege ne pourra pas. par suite des dispositions prdcit6es, exiger les faveurs que l'Estho-
nie a donndes ou donnera h 1'avenir h la Finlande ou h la Lettonie ou h la Lithuanie ou h 1'Union des
R6publiques sovi6tistes socialistes ou aux pays qui seront lids avec l'Esthonie par des traitds d'union
douani~re (ou 6conomique), ou h tous ces pays, tant que ces avantages ne sont pas accordds h un
tiers Etat.

5. L'arrangement provisoire prdcit6 entrera en vigueur h partir de la date ohi la ratification de la
prdsente note par le Parlement esthonien sera notifide au Gouvernement norvdgien et restera en
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MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

TALLINN (Reval), August 29, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

i. Having regard to the desire of our respective Governments to facilitate and develop the
commercial relations between Esthonia and Norway, I have the honour to inform you that, subject
to reciprocity, Norwegian nationals and the agricultural and industrial products of Norway
will enjoy in Esthonian territory treatment at least as favourable in all respects as that accorded to
the nationals and products or manufactured articles of the most favoured foreign country.

This treatment shall extend to everything relating to the carrying on of trade, navigation and
industry, and in general to everything connected with customs duties and formalities, and the
commercial operations of Norwegian nationals, their access to and permission to settle in Esthonian
territory, to acquire, possess and dispose of property of all kinds in Esthonia, and to exercise any
profession, and also to requisitions for military and public purposes, taxes and other duties or charges
of any kind whatsoever.

The above provisions shall in no way restrict Esthonia's right to refuse leave in certain cases to
Norwegian nationals to remain in the country, as a result of a legal sentence, or in the interests
of the internal or external security of the State or of public order, or for reasons of social welfare, and
in particular of public relief and the protection of health and public morals.

2. Norwegian vessels and their cargoes shall enjoy in Esthonia treatment not less favourable
than that accorded to Esthonian vessels and their cargoes.

Exceptions to this treatment, as also to the most-favoured-nation treatment mentioned in
Article I, shall be admitted in the following cases :

(a) In respect of certain rights which either of the Contracting Parties applies or may
apply in the case of fisheries and their products ;

(b) In respect of facilities, rebates or reductions which either of the Contracting Parties
may grant to its nationals by way of a bounty for national naval construction

(c) In respect of the right to engage in the coasting trade.

3. Esthonia undertakes to grant free transit across her territory to merchandise, vessels,
boats and wagons proceeding to or coming from Norway. Exceptions to the above provisions may
be made only for the following reasons :

(I) Measures for the security of the State
(2) Reasons of public safety ;
(3) The protection of public health or of useful animals or plants.

Goods in transit shall not be subject to any transit dues whatsoever.
On the railways the said goods and wagons shall enjoy, as regards carriage and the cost of

transport, the treatment applied to the most favoured nation.
4. Norway may not, in virtue of the above provisions, claim the privileges which are accorded

or may subsequently be accorded by Esthonia to Finland, Latvia, Lithuania or the Union of Socialist
Soviet Republics or to countries which are bound to Esthonia by a customs union or economic
union, or to all the above countries, so long as the same privileges shall not have been accorded
to a third State.

5. The above provisional arrangement shall come into force as from the date upon which the
ratification of the present Note by the Esthonian Parliament has been notified to the Norwegian
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vigueur jusqu'h ce qu'il soit d6nonc6 par l'une des Parties qvec un pr~avis de trois mois ou remplac6
par un trait6 de commerce.

Veuilez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Son Excellence (S.) C. R. PUSTA.

Monsieur H. H. BACHKE,
Envoyd extraordinaire et Ministre

pl~nipotentiaire de la Norv~ge en Esthonie,
Tallinn.

Pour copie conforme:
Ministare des Affaires 6trang~res h Oslo,

le 18 janvier 1926.
Le Directeur des A//aires politiques

et commerciales :
(Sign6) G. von TANGEN.

LtGATION D'ESTHONIE.

STOCKHOLM, le 21 dicembre 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux instructions que je viens de recevoir de mon Gouvernement, j'ai l'honneur
de prier Votre Excellence de vouloir bien porter h la connaissance du Gouvernement Royal de la
Norv~ge que l'Arrangement provisoire de commerce entre la Norv~ge et l'Esthonie, conclu b Tallinn,
par voie d'6change des notes le 29 aofit 1925, a 6t6 ratifid par le Parlement esthonien, le 19 novem-
bre 1925.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s
haute considdration.

(Sign6) EDWARD WIRGO,
Chargi d'A//aires de la Ripublique d'Esthonie.

A Son Excellenre
M. J. L. MOWiNCrEL,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc...

Oslo.

Pour copie conforme:
Minist~re des Affaires 6trang~res 4 Oslo,

le 18 janvier 1926.

Le Directeur des A//aires politiques
et commerciales :

(S'gn6) G. von TANGEN.
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Government, and shall remain in force until it is denounced by one of the Parties at three months'
notice, or until it is superseded by a commercial treaty.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) C. R. PUSTA.
His Excellency H.E. Monsieur H. H. BACHEE,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of Norway in Esthonia,
Tallinn.

ESTHONIAN LEGATION.

STOCH OLM, December 21, X925.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions from my Government I have the honour to request Your
Excellency to inform the Royal Government of Norway that the provisional commercial Arrange-
ment between Norway and Esthonia, which was concluded at Tallinn by an exchange of Notes on
August 29, 1925, was ratified by the Esthonian Parliament on November 19, 1925.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) EDWARD WIRGO,
Chargj d'Alfaires of the Esthonian Republic.

His Excellency
Monsieur J. L. MOWINCREL,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Oslo.
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]CHANGE DE-INOTES RELATIF A L'INTERPRt TATION DE CERTAINES CLAUSES
DE L'ARRANGEMENT COMMERCIAL PROVISOIRE DU 29 AOUT 1925. TALLINN,
LE 12 AOUT ET HELSINGFORS, LE 28 JUILLET 1926.

Cominuniqu6 par le Ministre des Allaires 8rang~res de Norv~ge, le 14 septembre 1926.

I.

L1tGATION DE NORVkGE.

HELSINGFORS, le 28 juillet 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon Gouvernement j'ai l'honneur d'exposer i Votre Excellence ce qui suit
Les notes 6chang~es entre Son Excellence Monsieur Pusta, alors Ministre des Affaires 6trang~res

et moi, en date du 29 aofit 1925, relatives h la conclusion d'un accord commercial et maritime entre
la Norv~ge et l'Esthonie, contiennent une stipulation selon laquelle des exceptions du traitement
de la nation la plus favoris~e, gdndralement convenu dans les notes, sont pr6vues pour quelques
cas spdciaux, entre autres pour certains droits que chacune des Parties contractantes applique
.ou pourra appliquer t la pdche et ei ses produits.

Comme Votre Excellence voudra bien se rendre compte de la correspondance ayant trait h
la conclusion de l'accord prdcit6, l'intention des Parties contractantes a 6t6 de faire une exception
du traitement le plus favoris6 (ainsi que du traitement national) pour ce qui concerne la p8che
nationale et ses produits, et non pas pour la pche et les produits de la p~che en g~neral. Quoique,
par consequent, le Gouvernement Royal estime qu'il ne pourra y avoir des doutes sur le sens de
I'alin6a a de l'article 2 des notes du 29 aofat 1925, il est, n~anmoins, d'avis qu'il sera utile, afin d'6viter

'avenir des malentendus, de pr~ciser que les mots (( h la pche et h ses produits ) sont census
signifier (( h la p~che nationale et h ses produits ), limitant ainsi la port6e de la restriction h l'excep-
tion g~n~ralement stipulde, dans cet ordre d'id6es, dans les conventions commerciales internationales.

Pour le cas oii le Gouvernement esthonien envisagerait la question soulev6e de la mme mani~re
je suis autoris6 h proposer ht Votre Excellence que les deux Gouvernements accepteront de consi-
direr la question comme tranch~e par la note dans laquelle Votre Excellence voudrait bien se declarer
d'accord avec le Gouvernement Royal sur l'interpr6tation de la clause en question.

Veuillez agrier, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) H. H. BACHKE.
Son Excellence

Monsieur AKEL,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.,
Reval.

Pour copie conforme,
Le Ministate des Affaires 6trang6res t Oslo,

le 9 septembre 1926.

Le Directeur des Affaires politiques
et commerciales :

(Sign6) G. von TANGEN.
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EXCHANGE OF NOTES WITH REGARD TO THE INTERPRETATION OF CERTAIN
PROVISIONS OF THE PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT OF AUGUST 29,
1925, TALLINN, AUGUST 12 AND HELSINGFORS, JULY 28, 1926.

Communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs, September 14, 1926.

I.

NORWEGIAN LEGATION.

HELSINGFORS, July 28, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

On behalf of my Government I have the honour to inform Your Excellency as follows:
The Notes dated August 29 th, 1925, exchanged between His Excellency M. Pusta, at that

time Minister for Foreign Affairs, and myself, relating to the conclusion of a Commercial and Maritime
Agreement between Norway and Esthonia, contain a provision, according to which exceptions
in the most favoured nation treatment, granted in a general way in the above-mentioned Notes,
are to be made in special cases, amongst others in respect of certain rights which each of the Con-
tracting Parties apply or may apply to fishing and its products.

As Your Excellency will be able to see in the correspondence relating to the conclusion of
the above-mentioned Agreement, the intention of the Contracting Parties was to make an exception
in regard to treatment of the most favoured nation (as well as to national treatment) in so far as
national fishing and its products was concerned and not in respect of fishing and its products in
general. Although therefore the Norwegian Government thinks that there should be no doubt in
regard to the meaning of paragraph (a) of Article 2 of the Notes of August 29 th, 1925, it is
nevertheless of opinion that it would be desirable, with a view to obviating any future misunder-
standings, to specify that the words " to fishing and its products " shall be considered to mean "
to national fishing and its products ", thus limiting the scope of the restriction to the general
exception as laid down in these matters in international commercial agreements.

Should the Esthonian Government concur in regarding the question I have raised in the same
light, I am authorised to propose to Your Excellency that both Governments should agree to
consider the question as settled by the Note in which Your Excellency will be good enough to
state that he is in agreement with the Norwegian Government in regard to the interpretation of
the clause in question.

I have the honour to be, Sir, etc.

His Excellency (Signed) H. H. BACHKE.

Mr AXEL,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Reval.
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II.
MINISTRE

DES
AFFAIRES 1-TRANGkRES.

TALLINN, le 12 aofit 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser h Votre Excellence rdception de sa note en date du 28 juillet 1926
par laquelle Elle a bien voulu attirer l'attention du Gouvernement esthonien sur la question de
l'interpr6tation h donner au passage (( h la p~che et h ses produits >) contenu dans les textes des
notes 6chang~es entre Votre Excellence et Son Excellence Monsieur C. R. Pusta le 19 aofit 1925.

En r~ponse j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement esthonien partage enti~rement
le point de vue expos6 par Votre Excellence et qu'il est, lui aussi, de l'avis que les mots (( h la p~che
et h ses produits >) doivent 6tre census comme ne se rapportant qu'h la p8che nationale et que ce
n'est que dans ce sens que lesdits mots ont 6t6 introduits dans les textes des notes susmentionn~es.

En portant h. la connaissance de Votre Excellence ce qui precede je tiens h observer que je
suis parfaitement d'accord avec Votre Excellence en ce que la pr6sente note soit consid6r~e comme
confirmation de l'accord survenu entre nos deux Gouvernements en ce qui concerne l'interprdtation
du passage en question.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(sign6) K. TOFER.
Ministre adjoint.

Son Excellence
Monsieur H. H. BACHKE,

Ministre de Norv~ge en Esthonie,
Helsinki.

Pour copie conforme,
Le Ministare des Affaires 6trang~res h Oslo,

le 9 septembre 1926.

Le Directeur des A//aires politiques
et commerciales,

(sign6) G. von TANGEN.
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II.

MINISTRY

FOR

FOREIGN AFFAIRS.

TALLINN, August 12, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note dated July 28th,
1926, in which you were so kind as to draw the attention of the Esthonian Government to the ques-
tion of the interpretation to be given to the passage "to fishing and its products" appearing in the
text of the Notes exchanged between Your Excellency and His Excellency M. C. R. Pusta dated
August 29th, 1925.

In reply, I have honour to confirm that the Esthonian Government entirely concurs in the
point of view put forward by Your Excellency and that it is also of opinion that the words *" to
fishing and its products" should be considered as only referring to national fishing and that it
was only in this sense that the aforesaid words were introduced into the texts of the above mentioned
Notes.

In informing Your Excellency as above, I wish to note that I am in full agreement with Your
Excellency in considering that the present Note should be considered as a confirmation of the
Agreement between both our Governments, as regards the interpretation of the passage in ques-
tion.

I have the honour to be etc.

(Signed) K. TOFER.
Assistant-Minister.

To His Excellency
M. H. H. BACHKE,

Norwegian Minister in Esthonia,
Helsinki.
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No. 1046. - CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM RESPECTING THE
RIGHTS OF THE GOVERNMENTS OF THE TWO COUNTRIES
AND THEIR RESPECTIVE NATIONALS IN PALESTINE, SIGNED
AT LONDON, DECEMBER 3, 1924.

Texte of/iciel anglais communiqui par le Ministdre des A/aires 1trangdres de Sa Majesti Britannique.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 6 janvier 1926. Cette Convention a tN 6galement
transmise au Secritariat par le "Departement ol States" du Gouvernement des Etats-Unis d'Aml-
rique, le 17 /3vrier 1926.

Whereas by the Treaty of Peace concluded with the Allied Powers, Turkey renounces all
her rights and titles over Palestine ; and

Whereas Article 22 of the Covenant of the League of Nations in the Treaty of Versailles provides
that in the case of certain territories which, as a consequence of the late war, ceased to be under the
sovereignty of the States which formerly governed them, mandates should be issued, and that the
terms of the mandate should be explicitly defined in each case by the Council of the League ; and

Whereas the Principal Allied Powers have agreed to entrust the mandate for Palestine to His
Britannic Majesty ; and

Whereas the terms of the said mandate have been defined by the Council of the League of
Nations, as follows :

"The Council of the League of Nations:
" Whereas the Principal Allied Powers have agreed, for the purpose of giving effect

to the provisions of Article 22 of the Covenant of the League of Nations, to entrust to a
Mandatory selected by the said Powers the administration of the territory of Palestine,
which formerly belonged to the Turkish Empire, within such boundaries as may be fixed
by them ; and

" Whereas the Principal Allied Powers have also agreed that the Mandatory should
be responsible for putting into effect the declaration originally made on the 2nd November,
1917, by the Government of His Britannic Majesty, and adopted by the said Powers, in
favour of the establishment in Palestine of a national home for the Jewish people, it being
clearly understood that nothing should be done which might prejudice the civil and religious
rights of existing non-Jewish communities in Palestine, or the rights and political status
enjoyed by Jews in any other country ; and

" Whereas recognition has thereby been given to the historical connection of the
Jewish people with Palestine and to the grounds for reconstituting their national home in
that country ; and

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 3 d~cembre 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1046. - CONVENTION 2 ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET
LE ROYAUME-UNI, CONCERNANT LES DROITS DES GOUVER-
NEMENTS DES DEUX PAYS ET DE LEURS NATIONAUX
RESPECTIFS EN PALESTINE, SIGNRE A LONDRES, LE 3 DI-
CEMBRE 1924.

English official text communicated by His Britannic Maiesty's Foreign Office. The registration of
this Com ention took place, January 6, 1926. This Convention was also transmitted to the
Secretariat by the Departement of States of the Government of the United States of America,
February 17, 1926.

Consid~rant que par le Trait6 de paix conclu avec les Puissances allides, la Turquie renonce h
tous ses droits et titres sur la Palestine ;

Consid6rant que par l'article 22 du Pacte de la Socidt6 des Nations inclus dans le Trait6 de Ver-
sailles, il a 6td stipul6 que certains territoires qui, h ]a suite de la guerre, ont cess6 d'8tre sous la
souverainet6 d'Etats qui les gouvernaient prdcddemment, seraiert placds sous mandat et que les
termes du mandat seraient express~ment d~finis dans chaque cas par le Conseil de la Soci~t6 des
Nations ;

Considdrant que les Principales Puissances alli~es ont convenu de confier le mandat sur la
Palestine h Sa Majestd Britannique :

Consid6rant que les termes de ce mandat ont 6t6 ddfinis comme suit par le Conseil de la Soci~t6
des Nations :

Le Conseil de la Socidt6 des Nations 3
), Consid~rant que les Principales Puissances Allides sont d'accord en vue de donner

effet aux dispositions de l'article 22 du Pacte de la Soci~t6 des Nations, pour confier h
un Mandataire choisi par lesdites Puissances 'administration du territoire de la Palestine,
qui faisait autrefois partie de 1'Empire Ottoman, dans des fronti~res h fixer par lesdites
Puissances ;

s Considdrant que les Principales Puissances Allies ont, en outre, convenu que le
Mandataire serait responsable de la mise h exdcution de la ddclaration originairement
faite le 2 novembre 1917 par le Gouvernement britannique et adopt6e par lesdites Puis-
sances, en faveur de l'6tablissement en Palestine d'un foyer national pour le peuple juif,
dtant bien entendu que rien ne sera fait qui puisse porter pr6judice aux droits civils et
religieux des communautes non juives en Palestine, non plus qu'aux droits et au statut
politique dont jouissent les Juifs dans tout autre pays :

) Consid6rant que cette ddclaration comporte la reconnaissance des liens historiques
du peuple juif avec la Palestine et des raisons de la reconstitution de son foyer national
en ce pays ;

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at London, December 3, 1925.
3 Le texte cit6 entre guillemets est celui du 8 The text quoted between inverted commas

Mandat tel qu'il fut approuvd par le Conseil de la is that of the Mandate as approved by the
Socidt6 des Nations. Council of the League of Nations.
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Whereas the Principal Allied Powers have selected His Britannic Majesty as the
Mandatory for Palestine ; and

" Whereas the mandate in respect of Palestine has been formulated in the following
terms and submitted to the Council of the League for approval ; and

Whereas His Britannic Majesty has accepted the mandate in respect of Palestine
and undertaken to exercise it on behalf of the League of Nations in conformity with the
following provisions ; and

" Whereas by the aforementioned Article 22 (paragraph 8), it is provided that the
degree of authority, control or administration to be exercised by the Mandatory, not having
been previously agreed upon by the members of the League, shall be explicitly defined by
the Council of the League of Nations ;

Confirming the said mandate, defines its terms as follows

Article i.

The Mandatory shall have full powers of legislation and of administration, save as
they may be limited by the terms of this mandate.

Article 2.

The Mandatory shall be responsible for placing the country under such political,
administrative and economic conditions as will secure the establishment of the Jewish
national home, as laid down in the preamble, and the development of self-governing
institutions, and also for safeguarding the civil and religious rights of all the inhabitants
of Palestine, irrespective of race and religion.

Article 3.

" The Mandatory shall, so far as circumstances permit, encourage local autonomy.

Article 4.

" An appropriate Jewish agency shall be recognised as a public body for the purpose of
advising and co-operating with the Administration of Palestine in such economic, social
and other matters as may affect the establishment of the Jewish national home and the
interests of the Jewish population in Palestine, and, subject always to the control of the
Administration to assist and take part in the development of the country.

" The Zionist organisation, so long as its organisation and constitution are in the
opinion of the Mandatory appropriate, shall be recognised as such agency. It shall take
steps in consultation with His Britannic Majesty's Government to secure the co-operation
of all Jews who are willing to assist in the establishment of the Jewish national home.

Article 5.

The Mandatory shall be responsible for seeing that no Palestine territory shall be
ceded or leased to, or in any way placed under the control of, the Government of any
foreign Power.
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, Considrant que les Puissances Alli~es ont choisi Sa Majest6 Britannique comme
Mandataire pour la Palestine ;

) Consid6rant que les termes du mandat sur la Palestine ont 6t6 formuls de la faqon
suivante et soumis h l'approbation du Conseil de la Socit6 ;

) Considrant que Sa Majest6 Britannique a accept6 le mandat pour la Palestine et
s'est engag~e h l'exercer au nom de la Socift6 des Nations, conformnment aux dispositions
ci-dessous ;

,, Considrant qu'aux termes de l'article 22 ci-dessus mentionn6 (paragraphe 8), il est
prdvu que si le degr6 d'autorit6, de contr6le ou d'administration h exercer par le Man-
dataire n'a pas fait 1'objet d'une Convention ant6rieure entre les Membres de la Societ6, il
sera express~ment statu6 sur ces points par le Conseil -

Confirmant ledit mandat, a statu6 sur ses termes comme suit

Article i.

, Le Mandataire aura pleins pouvoirs de legislation et d'administration, sous reserve
des limites qui peuvent 6tre fix~es par les termes du pr6sent mandat.

Article 2.

, Le Mandataire assunera la responsabilit6 d'instituer dans le pays un 6tat de chose-
politique, administratif et 6conomique de nature h assurer '&tablissement du foyer national
pour le peuple juif, comme il est pr6vu au pr6ambule, et h assurer 6galement le d~veloppe-
ment d'institutions de libre gouvernement, ainsi que la sauvegarde des droits civils et
religieux de tous les habitants de la Palestine, h quelque race ou religion qu'ils appartien-
nent.

Article 3.

Le Mandataire favorisera les autonomies locales dans toute la mesure oil les cir-
constances s'y pr~teront.

Article 4.

Un organisme juif convenable sera officiellement reconnu et aura le droit de donner
des avis h l'Administration de la Palestine et de coop~rer avec elle dans toutes questions
6conomiques, sociales et autres, susceptibles d'affecter l'6tablissement du foyer national
juif et les int~r~ts de la population juive en Palestine, et, toujours sous reserve du contr6le
de l'Administration, d'aider et de participer au d~veloppement du pays.

) L'organisation sioniste sera reconnue comme 6tant l'organisme vis6 ci-dessus,
pour autant que, de l'avis du Mandataire, son organisation et sa constitution seront
jugds convenables. D'accord avec le Gouvemement de Sa Majest6 Britannique, elle prendra
toutes mesures n~cessaires pour assurer la coopdration de tous les Juifs dispos6s h colla-
borer h la constitution du foyer national juif.

Article 5.

) Le Mandataire garantit la Palestine contre toute perte ou prise h bail de tout ou
partie du territoire et contre 1 tablissement de tout contr6le d'une Puissance 6trang6re.
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Article 6.

The Administration of Palestine, while ensuring that the rights and position of
other sections of the population are not prejudiced, shall facilitate Jewish immigration
under suitable conditions and shall encourage, in co-operation with the Jewish agency
referred to in Article 4, close settlement by Jews on the land, including State lands and
waste lands not required fot public purposes.

Article 7.

The Administration of Palestine shall be responsible for enacting a nationality law.
There shall be included in this law provisions framed so as to facilitate the acquisition of
Palestinian citizenship by Jews who take up their permanent residence in Palestine.

Article 8.

The privileges and immunities of foreigners, including the benefits of consular
jurisdiction and protection as formerly enjoyed by capitulation or usage in the Ottoman
Empire, shall not be applicable in Palestine.

" Unless the Powers whose nationals enjoyed the aforementioned privileges and
immunities on the Ist August, 1914, shall have previously renounced the right to their
re-establishment, or shall have agreed to their non-application for a specified period,
these privileges and immunities shall, at the expiration of the mandate, be immediately
re-established in their entirety or with such modifications as may have been agreed upon
between the Powers concerned.

Article 9.

The Mandatory shall be responsible for seeing that the judicial system established
in Palestine shall assure to foreigners, as well as to natives, a complete guarantee of their
rights.

" Respect for the personal status of the various peoples and communities and for their
religious interests shall be fully guaranteed. In particular, the control and administration
of Wakfs shall be exercised in accordance with religious law and the dispositions of the
founders.

Article Io.

Pending the making of special extradition agreements relating to Palestine, the
extradition treaties in force between the Mandatory and other foreign Powers shall apply
to Palestine.

Article ii.

The Administration of Palestine shall take all necessary measures to safeguard the
interests of the community in connection with the development of the country, and,
subject to any international obligations accepted by the Mandatory, shall have full power
to provide for public ownership or control of any of the natural resources of the country or
of the public works, services and utilities established or to be established therein. It
shall introduce a land system appropriate to the needs of the country, having regard,
among other things, to the desirability of promoting the close settlement and intensive
cultivation of the land.
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Article 6.

Tout en veillant h ce qu'il ne soit pas port6 atteinte aux droits et h la situation des
autres parties de la population, 'Administration de la Palestine facilitera l'immigration
juive mentionn~e h l'article 4, elle encouragera l'6tablissement intensif des Juifs sur les
terres du pays, y compris les domaines de l'Etat et les terres incultes inutiliskcs pour les
services publics.

Article 7.

) L'Administration de la Palestine assumera la responsabilit6 d'6dicter une loi sur
]a nationalit6. Cette loi comportera des clauses destinies h faciliter aux Juifs qui s'6ta-
bliront en Palestine d'une fa~on permanente l'acquisition de ]a nationalitd palestinienne.

Article 8.

Les privil~ges et immunit~s des 6trangers, y compris la juridiction et la protection
consulaires, tels qu'ils 6taient autrefois pratiqu~s dans l'Empire Ottoman, en vertu des Capi-
tulations et des usages, seront sans application en Palestine.

o A moins que les Puissances, dont les ressortissants jouissaient de ces privileges et
immunit6s au Ier aofit 1914, n'aient pr~alablement renonc6 au r6tablissement de ces privi-
lMges et immunit&s, ou n'aient consenti leur non-application pendant une certaine
p6riode, ceux-ci seront h la fin du mandat et sans d6lai r6tablis int6gralement ou avec telle
modification qui aurait 6t6 convenue par les Puissances int~ress~es.

Article 9.

, Le Mandataire assumera la responsabilit6 de veiller hi l'institution en Palestine d'un
syst~me judiciaire assurant, tant aux 6trangers qu'aux indig6nes, la garantie complete de
leurs droits.

0 Le respect du statut personnel des diverses populations et communaut~s et de leurs
intdr~ts d'ordre religieux sera enti~rement garanti. En particulier, le Mandataire exercera
le contr6le de l'administration des Wakoufs, en parfaite conformit6 avec les 1 ois religieuses
et la volont6 des fondateurs.

Article io.

) En attendant la conclusion de conventions sp~ciales d'extradition, les trait~s d'ex-
tradition en vigueur entre le Mandataire et d'autres Puissances 6trang~res seront appliques
h la Palestine.

Article i i.

)) L'Administration de la Palestine prendra toutes mesures ndcessaires pour sauve-
garder les intrets de la communaut6 concernant le d6veloppement du pays et, sous r6serve
des obligations internationales accept~es par le Mandataire, elle aura pleins pouvoirs
pour d~cider quant h la proprit6 ou au contr6le public de toutes les ressources naturelles

u pays, ou des travaux et services d'utiit6 publique d~jh 6tablis ou h y 6tablir. Elle intro-
duira un r~gime agraire adapt6 aux besoins du pays, en ayant 6gard, entre autres choses,
aux avantages qu'i1 pourralt y avoir encourager la colonisation intense et la culture
intensive de la terre.
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"The Administration may arrange with the Jewish agency mentioned in Article 4
to construct or operate, upon fair and equitable terms, any public works, services and
utilities, and to develop any of the natural resources of the country, in so far as these
matters are not directly undertaken by the Administration. Any such arrangements shall
provide that no profits distributed by such agency, directly or indirectly, shall exceed a
reasonable rate of interest on the capital, and any further profits shall be utilised by it for
the benefit of the country in a manner approved by the Administration.

Article 12.

The Mandatory shall be entrusted with the control of the foreign relations of
Palestine and the right to issue exequaturs to consuls appointed by foreign Powers. He
shall also be entitled to afford diplomatic and consular protection to citizens of Palestine
when outside its territorial limits.

'LArlicle 13.

All responsibility in connection with the Holy Places and religious buildings or sites
in Palestine, including that of preserving existing rights and of securing free access to the
Holy Places, religious buildings and sites and the free exercise of worship, while ensuring
the requirements of public order and decorum, is assumed by the Mandatory, who shall
be responsible solely to the League of Nations in all matters connected herewith, provided
that nothing in this article shall prevert the Mandatory from entering into such
arrangements as he may deem reasonable with the Administration for the purpose of
carrying the provisions of this article into effect ; and provided also that nothing in this
mandate shall be construed as conferring upon the Mandatory authority to interfere with
the fabric or the management of purely Moslem sacred shrines, the immunities of which
are guaranteed.

Article 14.

"A special Commission shall be appointed by the Mandatory to study, define and
determine the rights and claims in connection with the Holy Places and the rights and
claims relating to the different religious communities in Palestine. The method of
nomination, the composition and the functions of this Commission shall be submitted to
the Council of the League for its approval, and the Commission shall rot be appointed or
enter upon its functions without the approval of the Council.

Article 15.

"The Mandatory shall see that complete freedom of conscience and the free exercise
of all forms of worship, subject only to the maintenance of public order and morals, are
ensured to all. No discrimination of any kind shall be made between the inhabitants of
Palestine on the ground of race, religion or language. No person shall be excluded from
Palestine on the sole ground of his religious belief.

" The right of each community to maintain its own schools for the education of its
own members in its own language, while conforming to such educational requirements of
a general nature as the Administration may impose, shall not be denied or impaired.
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L'Administration pourra, dans la mesure ou elle n'agira pas directement, s'entendre
avec l'organisme juif mentionn6 l'article 4, pour effectuer ou exploiter, dans des condi-
tions justes et 6quitables, tous travaux et services d'utilit6 publique et pour d6velopper
toutes les ressources naturelles du pays. Dans ces accords, il sera entendu qu'aucun des
bdndfices distribuds directement ou indirectement par cet organisme ne devra d~passer
un taux raisonnable d'int~r~t sur le capital et que tout exc~dent de bdndfice sera utilisd par
lui au profit du pays et d'une manire approuvde par l'Administration.

Article 12.

Les relations ext~rieures de la Palestine, ainsi que la ddlivrance des exequatur aux
consuls des Puissances trangres seront du ressort du Mandataire. Le Mandataire aura
aussi le droit d'6tendre sa protection diplomatique et consulaire aux ressortissants de la
Palestine se trouvant hors des limites de ce territoire.

Article 13.

Tout en maintenant l'ordre et la biensdance publics, le Mandataire assume toute
responsabilit6 au sujet des Lieux Saints, des 6difices et des sites religieux en Palestine, y
compris celle de preserver les droits existants, d'assurer le libre acc~s des Lieux Saints, des
6difices et des sites religieux, et le libre exercice du culte. I1 ne sera responsable, pour toutes
les questions qui s'y rf~rent, que vis-ht-vis de la Socit6 des Nations, 6tant entendu que
rien dans cet article n'empchera le Mandataire de faire avec l'Administration tel arran-
gement qu'il jugera n6cessaire, en vue d'exdcuter les dispositions du present article, et
6tant entendu aussi que rien dans le present mandat ne pourra 6tre interpr&t6 comme
1'autorisant h toucher aux immeubles ou h intervenir dans I'administration des sanc-
tuaires purement musulmans, dont les privileges sont garantis.

Article 14.

Une commission sp~ciale sera nommde par la Puissance mandataire, h l'effet d'6tu-
dier, d6finir et r6gler tous droits et rdclamations concernant les Lieux Saints, ainsi que
les diff~rentes communautds religieuses en Palestine. Le mode de nomination des membres
de la Commission, sa composition et ses fonctions, seront soumis h l'approbation du Con-
seil de la Socidt6, et la Commission ne sera pas nommde et n'entrera pas en fonctions avant
cette approbation.

Article 15.

Le Mandataire garantira h tous la plus complete libert6 de conscience, ainsi que le
libre exercice de toutes les formes de culte compatibles avec l'ordre public et les bonnes
mceurs. I1 n'y aura aucune in~galit6 de traitement entre les habitants de la Palestine, du
fait des differences de race, de religion ou de langue. Personne ne sera exclu de la Palestine,
hi raison seulement de ses convictions religieuses.

# Il ne sera port6 aucune atteinte au droit des communautds de conserver leurs 6coles en
vue de l'instruction et de l'ducation de leurs membres dans leur propre langue, h condi-
tion de se conformer aux prescriptions g~ndrales sur l'instruction publique que pourrait
6dicter l'Administration.

No io46 4



50 Socid des Nations - Recuei des Traites. 1926

Article 16.

The Mandatory shall be responsible for exercising such supervision over religious or
eleemosynary bodies of all faiths in Palestine as may be required for the maintenance
of public order and good government. Subject to such supervision, no measures shall be
taken in Palestine to obstruct or interfere with the enterprise of such bodies or to discri-
minate against any representative or member of them on the ground of his religion or
nationality.

Article 17.

"The Administration of Palestine may organise on a voluntary basis the forces
necessary for the preservation of peace and order, and also for the defence of the country,
subject, however, to the supervision of the Mandatory, but shall not use them for purposes
other than those above specified save with the consent of the Mandatory. Except for
such purposes, no military, naval or air forces shall be raised or maintained by the
Administration of Palestine.

" Nothing in this article shall preclude the Administration of Palestine from
contributing to the cost of the maintenance of the forces of the Mandatory in Palestine.

" The Mandatory shall be entitled at all times to use the roads, railways and ports of
Palestinp for the movement of armed forces and the carriage of fuel and supplies.

Article f8.

The Mandatory shall see that there is no discrimination in Palestine against the
nationals of any State Member of the League of Nations (including companies incorporated
under its laws) as compared with those of the Mandatory or of any foreign State in matters
concerning taxation, commerce or navigation, the exercise of industries or professions, or
in the treatment of merchant vessels or civil aircraft. Similarly, there shall be no discri-
mination in Palestine against goods originating in or destined for any of the said States,
and there shall be freedom of transit under equitable conditions across the mandated area.

Subject as aforesaid and to the other provisions of this mandate, the Administration
of Palestine may, on the advice of the Mandatory, impose such taxes and Customs duties
as it may consider necessary, 'and take such steps as it may think best to promote the
development of the natural resources of the country and to safeguard the interests of the
population. It may also, on the advice of the Mandatory, conclude a special Customs
agreement with any State the territory of which in 1914 was wholly included in Asiatic
Turkey or Arabia.

Article 19.

"The Mandatory shall adhere on behalf of the Administration of Palestine to any
general international conventions already existing, or which may be concluded hereafter
with the approval of the League of Nations, respecting the slave traffic, the traffic in
arms and ammunition, or the traffic in drugs, or relating to commercial equality, freedom
of transit and navigation, aerial navigation and postal, telegraphic and wireless commu-
nication or literary, artistic or industrial property.

NO lo46



League of Nations - Treaty Series.

Article 9.

Articles produced or manufactured in the
territories of either of the two Contracting
Parties exported to the territories of the other,
shall not be subjected to other or higher duties
or charges than those paid on the like articles
exported to any other foreign country. Subject
to the provisions of article io no prohibition or
restriction shall be imposed on the exportation
of any article from the territories of either of
the two Contracting Parties to the territories
of the other which shall not equally extend
to the exportation of the like articles to any
other foreign country.

Article Io.

Trade and traffic between the territories of
the two Contracting Parties shall, as far as-
possible, not be impeded by any kind of import
or export prohibitions or restrictions.

The two Contracting Parties agree to limit
their right to impose prohibitions or restrictions
upon import or export as far as possible to
the following cases, it being understood that
such prohibitions or restrictions are extended
at the same time and in the same way to other
foreign countries in which similar conditions
prevail :

(a) Public safety
(b) Sanitary grounds or for protection of

animals and plants against diseases
and pests

(c) In respect of weapons, ammunition
and war material and, under excep-
tional circumstances, also in respect
of other materials needed in war,

(d) For the purpose of prohibiting the
importation of articles where such
prohibition is imposed under the
Patent Laws of the respective
Parties ;

(e) For the purpose of extending to
foreign goods prohibitions and
restrictions which are or may here-
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Arlikel 9.

In den Gebieten des einen der beiden ver-
tragschliessenden Teile erzeugte oder verfertigte
und in die Gebiete des anderen Teiles ausge-
fifhrte Waren sollen keinen anderen oder
h6heren Abgaben oder Lasten unterworfen
sein, als denen, die ffir gleichartige, nach einem
anderen fremden Lande ausgefiihrte Waren
gezahlt werden. Vorbehaltlich der Bestimmun-
gen des Artikels io sollen auf die Ausfuhr
irgendwelcher Waren aus den Gebieten des
einen der beiden vertragschliessenden Teile in
die Gebiete des anderen Teiles keinerlei Verbote
oder Beschrankungen gelegt werden, die nicht
gleicherweise auf die Ausfuhr gleichartiger
Gegenstande nach irgendeinem anderen fremden
Lande ausgedehnt werden.

Artikel io.

Handel trd Verkehr zwischen den Gebieten
der beiden vertragschliessenden Teile soil nach
M6glichkeit durch keinerlei Ein- und Ausfuhr-
verbote oder Beschrdinkungen gehemmt
werden.

Die beiden vertragschliessenden Teile kom-
men iberein, ihr Recht auf Einfiihrung von
Ein- oder Ausfuhr- Verboten oder Beschrdin-
kungen nach M6glichkeit auf die nachstehenden
Fa.lle zu beschrdinken, wobei Einverstdndnis
darilber besteht, dass solche Verbote oder
Breschdinkungen gleichzeitig und gleichmassig
auf andere fremde L§,nder ausgedehnt werden,
in denen dihnliche Voraussetzungen gegeben
sind :

a) 6ffentliche Sicherheit
b) gesundheitspolizeiliche Griinde oder

solche zum Schutze von Tieren und
Pflanzen gegen Krankheiten und
Schidlinge ;

c) in Beziehung auf Waffen, Munition
und Kriegsgerdt und unter ausser-
ordentlichen Umstanden auch in Be-
ziehung auf anderen Kriegsbedarf ;

d) zum Zwecke des Verbots der Einfuhr
von Gegenstanden, deren Einfuhr
nach der Patentgesetzgebung des
betreffenden Teiles verboten ist;

e) urn auf auslindische Waren Verbote
oder Beschrdinkungen auszudehnen,
die durch die inneie Gesetzgebung
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after be imposed by internal legisla-
tion upon the production, sale,
consumption or forwarding within
the territories of the Party concerned
of goods of the same kind produced
within those territories, including, in
particular, goods which are the
subject of a State monopoly or
similar arrangement.

Nothing in this article shall preclude either
of the two Contracting Parties from prescribing,
in pursuance of general legislation, reasonable
regulations as to the manner, form or place
of importation, or the marking of imported
goods, or of enforcing such regulations by pro-
hibiting the importation of goods which do
not comply with them.

Article iI.

The two Contracting Parties agree that no
prohibitions or restrictions on traffic in transit
through the territories of either of the two
Contracting Parties from or to the territories
of the other shall be imposed under the provi-
sions of article 17 of this treaty which are not
extended at the same time and in the same
way to other countries in which similar condi-
tions prevail.

Article 12.

In so far as, having regard to the provisions
of the two preceding articles, prohibitions and
restrictions may be enforced, the two Con-
tracting Parties undertake as regards import
and export licences to do everything in their
power to ensure :

(a) That the conditions to be fulfilled
and the formalities to be observed
in order to obtain such licences
should be brought immediately in
the clearest and most definite form
to the notice of the public ;

(b) That the method of issue of the
certificates of licences should be as
simple and stable as possible ;

(c) That the examination of applications
and the issue of licences to the

ffir die Erzeugung, den Vertrieb den
Verbrauch oder die Bef6rderung
gleichartiger einheimischer Waren im
Inlande festgesetzt sind oder etwa
spditer festgesetzt werden. Dies trifft
insbesondere bei Waren zu, die den
Gegenstand eines Staatsmonopols
oder einer monopolahnlichen Ein-
richtung bilden.

Keine Bestimmung dieses Artikels soll das
Recht eines der beiden vertragschliessenden
Teile ausschliessen, auf Grund allgemeiner
Gesetzgebung angemessene Vorschriften fiber
die Art, die Form oder den Platz der Einfuhr
oder iiber die Markierung eingefifihrter Waren zu
erlassen, oder solche Vorschriften duich Ein-
fuhrverbote auf die Waren, die ihnen nicht
entsprechen, wirksam zu machen.

Artikel ii.

Die beiden vertragschliessenden Teile kommen
Uiberein, dass keine Verbote oder Beschrainkun-
gen der Durchfuhr durch die Gebiete eines
jeden der beiden vertragschliessenden Telle aus
oder nach den Gebieten des anderen Teiles
nach Massgabe des Artikels 17 dieses Vertrages
eingefiihrt werden sollen, die nicht gleichzeitig
und gleichmiissig auf andere Ldnder, in denen
dhnliche Voraussetzungen gegeben sind, aus-
gedehnt werden.

Artikel 12.

Soweit, unter Beobachtung der Bestimmungen
der beiden vorhergehenden Artikel, Verbote
und Beschrankungen in Kraft gesetzt werden
k6nnen, verpflichten sich die beiden vertrag-
schliessenden Teile, bei der Bewilligung von
Ausnahmen von den Einfuhr- und Ausfuhrver-
boten alles zu tun :

a) damit die zur Erlangung einer der-
artigen Bewilligung zu erffillenden
Bedingungen und zu beobachtenden
F6rmlichkeiten sofort in der klarsten
und bestimmtesten Form 6ffentlich
bekannt gemacht werden ;

b) damit die Art der Erteilung dieser
Berechtigungsscheine m6glichst ein-
fach ist und gleich bleibt ;

c) damit die Prfifung der Antrage und
die Etteilung der Bewilligungen an
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applicants should be carried out
with the least possible delay :

(d) That the system of issuing licences
should be such as to prevent the
traffic in licences. With this object,
licences, when issued to individuals,
should state the name of the holder
and should not be capable of being
used by any other person :

(e) That, in the event of the fixing of
rations, the formalities required by
the importing country should not
be such as to prevent an equitable
allocation of the quantities of goods
of which the importation is author-
ised.

Article 13.

The two Contracting Parties agree to take
the most appropriate measures by their national
legislation and administration both to prevent
the arbitrary or unjust application of their laws
and regulations with regard to Customs and
other similar matters, and to ensure redress by
administrative, judicial or arbitral procedure for
those who have been prejudiced by such abuses.

Article 14.

No internal duties shall be levied within the
territories of either of the two Contracting
Parties for the benefit of the State or local
authorities or corporations on goods the produce
or manufacture of the territories of the other
Party which are other or greater than the
duties levied in similar circumstances on the
like goods of national origin or of any other
foreign origin.

Article 15.

The stipulations of the present Treaty with
regard to the mutual grant of the treatment of
the most favoured nation apply unconditionally
to the treatment of commercial travellers and
their samples. In this matter the two Con-
tracting Parties agree to carry out the provisions
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die Antragsteller mit grbsster Be-
schleunigung erfolgt ;

d) damit das System der Erteilung der
Bewilligungen derart eingerichtet wird
dass der Handel mit diesen Berech-
tigungsscheinen verhindert wird. Zu
diesem Zwecke miissen die Einzel-
bewilligungen auf den Namen des
Berechtigten ausgestellt und die
Qbeltragbarkeit auf eine andere Per-
son muss ausgeschlossen sein ;

e) damit fur den Fall der Festsetzung
von Kontingenten die von dem Ein-
fuhrlande verlangten Fbrmlickkeiten
nicht derart sind, dass sie die gerechte
Zuteilung der Warenmengen, deren
Einfuhr gestattet ist, verhindern.

Artikel 13.

Die beiden vertragschliessenden Teile kom-
men uberein, sowohl durch ihre Gesetzgebung,
wie auch im Verwaltungswege alle geeigneten
Massregeln zu treffen, um die willkfirliche oder
ungerechte Anwendung ihrer Gesetze und
Ausfflhrungsbestimmungen in Zoll- und dhnli-
chen Angelegenheiten zu verhindern und den
Personen, die durch solche Missbrdiuche ge-
schddigt worden sind, Genugtuung im Verwal-
tungs-, Rechts- oder Schiedsgerichtswege zu
sichern.

Artikel 14.

In den Gebieten eines jeden der beiden
vertragschliessenden Teile sollen auf Waren, die
in den Gebieten des anderen Teiles erzeugt oder
verfertigt worden sind, keine anderen oder
h6heren inneren Abgaben, sei es ffir Rechnung
des Staates oder ffir Rechnung brtlicher Beh6r-
den oder von K6rperschaften, erhoben werden
als die Abgaben, die unter ahnlichen Umstdinden,
von gleichartigen Waren heimischen oder irgend-
welchen ausldndischen Ursprungs erhoben
werden.

Artikel 15.

Die Bestimmungen des gegenwartigen Ver-
trages fiber die gegenseitige Gewdihrung der
Behandlung als meistbegfinstigte Nation finden
bedingungslos auf die Behandlung der Handels-
reisenden und ihrer Muster Anwendung. Hierbei
einigen sich die beiden vertragschliessenden
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of the International Convention1 relating to
the Simplification of Customs Formalities signed
at Geneva on the 3rd November, 1923.

Article 16.

Limited liability and other companies, part-
nerships and associations formed for the purpose
of commerce, insurance, finance, industry,
transport or any other business and established
in the territories of either Party shall, provided
that they have been duly constituted in accord-
ance with the laws in force in such territories,
be entitled, in the territories of the other, to
exercise their rights and appear in the courts
either as plaintiffs or defendants, subject to
the laws of such other Party.

Limited liability and other companies, part-
nerships and associations of either Party which
shall have been admitted in accordance with
the laws and regulations in force in the territories
of the other Party shall enjoy in those territories
the same treatment in regard to taxation as
is accorded to the limited liability and other
companies, partnerships and associations of that
Party.

Furthermore, each of the two Contracting
Parties undertakes to place no obstacle in the
way of such companies, partnerships and asso-
ciations which may desire to carry on in its
territories, whether through the establishment
of branches or otherwise, any description of
business, which the companies, partnerships
and associations or subjects or citizens of
any other foreign country are or may be per-
mitted to carry on.

In no case shall the treatment accorded by
either of the two Contracting Parties to com-
panies, partnerships and associations of the other
be less favourable in respect of any matter
whatever than that accorded to companies,
partnerships and associations of the most
favoured foreign country.

It is undertsood that the foregoing provisions
are applicable to companies, partnerships and

Vol. XXX, page 37; vol. XXXV, page 324,
et vol. XXXIX, page 208 de ce Recueil.

Teile auf die Durchftihrung der Bestimmungen
der in Genf am 3. November 1923 unterzeichne-
ten internationalen Konvention I fiber did Verein•
fachung der Zollformalitdten.

Artikel 16.

Aktiengesellschaften und andere Erwerbs-
geseilschaften, Teilhaberschaften und Ve-eini-
gungen, die zur Betreibung von Handels-,
Versicherungs-, Finanz-, Industrie-, Transport-
oder irgendwelchen anderen Geschdften gebildet
und in den Gebieten eines der beiden Teile
errichtet sind, sollen, vorausgesetzt dass sie
in geh6riger Weise in fbereinstimmung mit
den in den betreffenden Gebieten geltenden
Gesetzen gegrfindet sind, in den Gebieten des
anderen Teiles zur Ausibung ihrer Rechte
ermchtigt und gemliss den Gesetzen des anderen
Teiles als Kliiger oder Beklagte vor Gericht
zu erscheinen berechtigt sein.

Aktiengesellschaften und andere Erwerbs-
gesellschaften, Teilhaberschaften und Vercini-
gungen eines jeden der beiden Teile, die in
tVbereinstimmung mit den in den Gebieten des
anderen Teiles geltenden Gesetzen und Vor-
schriften zugelassen worden sind, sollen in
diesen Gebieten hinsichtlich der Besteuerung
ebenso behandelt werden, wie die Aktienge-
sellschaften und anderen Erwerbsgesellschaf ten,
Teilhaberschaften und Vereinigungen dieses
Teiles.

Weiterhin verpflichten sich die beiden ver-
tragschliessenden Teile, den Gesellschaften, Teil-
haberschaften und Vereinigungen keine Hinder-
nisse in den Weg zu legen, die in ihren Gebieten
durch Errichtung von Zweigniederlassungen
oder auf andere Weise ein Geschaift irgendwel-
cher Art zu betreiben wfinschen, das die Gesell-
schaften, Teilhaberschaften und Vereinigungen
oder Staatsangeh6rige irgend eines anderen
fremden Landes zur Zeit oder in Zukunft
betreiben dfirfen.

Keinesfalls soll die Behandlung, die den
Gesellschaften, Teilhaberschaften und Vereini-
gungen des einen der beiden vertragschliessenden
Teile vom anderen Teile gewhhrt wird, in
irgendwelcher Hinsicht ungfinstiger sein, als
diejenige, die den Gesellschaften, Teilhaber-
schaften und Vereinigungen des meistbegfinstig-
sten fremden Landes gewdhrt wird.

Es besteht Einverstandnis darilber, dass
die vorhergehenden Bestimmungen auf Gesell-

' Vol. XXX page 37; Vol. XXXV, page 324;
and Vol. XXXIX, page 208 of this Series.
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associations constituted before the signature of
the present Treaty as well as to those which
may be constituted subsequently.

Nothing in this article shall prejudice- the
right of either Party to impose or maintain
laws and regulations governing the disposal
of immovable property, provided that in regard
to this matter the treatment of the most
favoured nation is applied.

Apticle 17.

The measures taken by the two Contracting
Parties for regulating and forwarding traffic
across their territories. shall facilitate free transit
by rail or waterway on routes in use convenient
for international transit. No distinction shall
be made which is based on the nationality of
persons, the flag of vessels, the place of origin,
departure, entry, exit or destination or on any
circumstances relating to the ownership of
goods or of vessels, coaching or goods stock,
or other means of transport.

In order to ensure the application of the
foregoing provisions the two Contracting Parties
will allow transit across their territorial waters
in accordance with the customary conditions
and reserves.

Traffic in transit shall not be subject to any
special dues in respect of transit (including
entry and exit). Nevertheless, on such traffic
in transit there may be levied dues intended
solely to defray expenses of supervision and
administration entailed by such transit. The
rate of any such dues must correspond as
nearly as possible with the expenses which
they are intended to cover, and the dues must
be imposed under the conditions of equality
laid down in the first paragraph of this article,
except that on certain routes such dues may
be reduced or even abolished on account of
differences in the cost of supervision.

Neither of the two Contracting Parties shall
be bound by this article to afford transit for
passengers whose admission into its territories
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schaften., Teilhaberschaften und Vereinigungen
Anwendung finden, einerlei, ob sie vor oder
nach Zeichnung des gegenwiirtigen Vertrages
gegrfindet worden sind.

Keine Bestimmung dieses Artikels soll das
Recht jedes der beiden Teile beeintrachtigen,
Gesetze und Verordnungen fiber die Verffigung
fiber unbewegliches Eigentum einzuffihren oder
aufrecht zu erhalten, sofern in dieser Beziehung
der Grundsatz der Meistbegiinstigung gewdihrt
wird.

Artikel 17.

Die von den beiden vertragschliessenden
Teilen getroffenen Massnahmen zur Regelung
und Durchffihrung der Transporte durch ihre
Gebiete sollen den freien Durchgangsverkehr
auf den in Betrieb befindlichen und ffir den
internationalen Durchgangsverkehr geeigneten
Eisenbahnen und Wasserwegen erleichtern. Es
wird dabei kein Unterschied gemacht, weder
auf Grund der Staatsangeh6rigkeit von Perso-
nen, der Schiffsflagge, des Ursprungs-, Her-
kunfts-, Eintritts-, Austritts-, oder des Bestim-
mungsortes, noch auf Grund irgendeiner Erwit-
gung, hergeleitet aus den Eigentumsverhiiltnis-
sen der Giiter oder Schiffe, Personen- oder
Gfiterwagen oder anderer Bef6rderungsmittel.

Um die Anwendung der vorstehenden Be-
stimmungen sicher zu stellen, gestatten die
beiden vertragschliessenden Teile den Durch-
gangsverkehr durch ihre Territorialgewdsser
nach Massgabe der fiblichen Bedingungen und
Vorbehalte.

Die Durchgangstransporte werden keinen
besonderen Gebffihren oder Abgaben auf Grund
ihrer Durchfuhr (Ein- und Austritt einbegriffen)
unterworfen. Jedoch k6nnen diese Durchgangs-
transporte mit solchen Gebiihren und Abgaben
belegt werden, die lediglich zur Deckung der
durch ihre Durchfuhr veranlassten ]berwa-
chungs- und Verwaltungskosten dienen. Die
H6he aller derartigen Gebfihren und Abgaben
soll soweit wie m6glich den Aufwendungen
entsprechen, zu deren Deckung sie bestimmt
sind. Auf diese Gebhfiren und Abgaben findet
der im ersten Absatz dieses Artikels nieder-
gelegte Grundsatz der Gleichheit Anwendung
mit der Einschrdnkung, dass sie auf bestimmten
Verkehrswegen mit Riicksicht auf Unterschiede
in der Hohe der ]berwachungskosten herab-
gesetzt oder sogar aufgehoben werden k6nnen.

Keiner der beiden vertragschliessenden Teile
wird durch diesen Artikel verpflichtet, die
Durchreise solcher Personen, denen das Be-
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is forbidden, or for goods of a kind of which
the importation is prohibited either on grounds
of public health or security or as a precaution
against diseases of animals or plants.

Each of the two Contracting Parties shall be
entitled to take reasonable precautions to
ensure that persons, baggage and goods,
particularly goods which are the subject of
monopoly and also vessels, coaching and goods
stock and other means of transport are really
in transit, as well as to ensure that passengers
in transit are in a position to complete their
journey, and to prevent the safety of the routes
and means of communication being in danger.

Nothing in this article shall affect the measures
which either of the two Contracting Parties
may feel called upon to take in pursuance of
general international conventions to which
it is a Party or which may be concluded here-
after, particularly conventions concluded under
the auspices of the League of Nations relating
to the transit, export or import of particular
kinds of articles such as opium or other dan-
gerous drugs or the produce of fisheries or in
pursuance of general conventions intended to
prevent any infringement of industrial, literary
or artistic property, or relating to false marks,
false indications of origin or other methods of
unfair competition.

Any haulage service established as a mono-
poly on waterways used for transit must be
so organised as not to hinder the transit of
vessels.

For the purposes of this Treaty persons,
baggage and goods, and also vessels, coaching
and goods stock and other means of transport,
shall be deemed to be in transit across the terri-
tories of one of the two Contracting Parties,
when the passage, across such territories, with
or without transhipment, warehousing, breaking
bulk, or change in the mode of transport, is
only a portion of a complete journey, beginning

treten seiner Gebiete verboten ist, oder den
Durchgang solcher Gfiter zu gewdhrleisten,
deren Einfuhr aus Grfinden der 6ffentlichen
Gesundheitspflege oder der 6ffentlichen Sicher-
heit oder zur Verhiitung der Einschleppung
von Tier- oder Pflanzenkrankheiten verboten
ist.

Jeder der beiden vertragschliessenden Teile
ist berechtigt, die angemessenen Vorkehrungen
zu treffen, um sich zu vergewissern, dass die
Personen, das Gepdck und die Gfiter, insbe-
sondere die einem Monopol unterworfenen
Giiter, die See- und Binnenschiffe, Personen,
und Giiterwagen und anderen Bef6rderungs-
mittel sich tatsaichlich im Durchgangsverkehre
befinden, sowie um sich davon zu iiberzeugen,
dass die auf der Durchreise befindlichen Per-
sonen in der Lage sind, ihre Reise zu beendigen
und um zu verhilten, dass die Sicherheit der
Verkehrswege und Verkehrsmittel gefahrdet
wird.

Dieser Artikel kann in keiner Weise die
Massnahmen berflhren, die einer der beiden
vertragschliessenden Teile auf Grund allge-
meiner internationaler Vereinbarungen, an de-
nen er beteiligt ist oder die sp5.terhin abge-
schlossen werden sollten, zu treffen sich
veranlasst sieht oder sehen k6nnte. Namentlich
gilt dies fir Vereinbarungen, die unter dem
Schutze des V61kerbundes abgeschlossen sind
und den Durchgangsverkehr, die Ein- oder
Ausfuhr bestimmter Warengattungen wie Opium
oder anderet schadlicher Drogen oder Fischerei-
erzeugnisse betreffen, und ebenso ffir allgemeine
Vereinbarungen, die die Verhiitung irgend-
welcher Beeintrdchtigung von gewerblichen,
literarischen oder ktinstlerischen Eigentums-
rechten zum Gegenstande haben oder sich
auf die Anwendung falscher Waren- oder
Ursprungsbezeichnungen oder anderer Mittel
des unlauteren Wettbewerbs beziehen.

Falls auf den ffir den Durchgangsverkehr
benutzten Wasserwegen ein Schleppmonopol
eingerichtet ist, muss dessen Betrieb derart sein
dass er den Durchgangsverkehr ffir See- und
Binnenschiffe nicht hindert.

Ffir die Zwecke dieses Vertrages gelten
Personen, Gepdck, Gfiter, sowie See- und
Binnenschiffe, Personen- und Giiterwagen oder
andere Bef6rderungsmittel als im Durchgangs-
verkehr durch die Gebiete eines der beiden
vertragschliessenden Teile befindlich, deren
Bef6rderung durch die genannten Gebiete nur
einen Bruchteil der Gesamtbefbrderung aus-
macht, die ausserhalb der Grenzen des Teiles
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and terminating beyond the frontier of the
Party across whose territory the transit takes
place. Traffic of this nature is termed in this
article " traffic in transit ".

Arficle 18.

Each of the two Contracting Parties shall
permit the importation or exportation of all
merchandise which may be legally imported
or exported, and also the carriage of passengers
from or to their respective territories, upon
the vessels of the other ; and such vessels, their
cargoes and passengers shall enjoy the same
privileges as, and shall not be subjected to
any other or higher duties or charges than
national vessels and their cargoes and passen-
gers or the vessels of any other foreign country
and their cargoes and passengers.

It is agreed that the foregoing provisions
preclude either of the two Contracting Parties
from imposing differential flag duties or
charges on goods or passengers carried in vessels
of the other.

The two Contracting Parties further agree,
in regard to facilities for international railway
traffic and to the rates and conditions of their
application, to refrain from all discrimination
of an unfair nature directed against the goods,
nationals or vessels of the other.

Tariffs, reductions in rates or other railway
facilities, the application of which is dependent
upon previous or subsequent carriage of the
goods upon vessels of a certain State-owned
or private shipping undertaking, or which
are made conditional upon a given sea or river
connection, shall unconditionally apply in the
same direction and on the same routes to the
goods carried in the vessels of one of the two
Contracting Parties and arriving at or departing
from a harbour of the other Contracting
Party.

durch dessen Gebiet sich der Durchgangsverkehr
vollzieht, begonnen hat und enden soll, gleich-
viel ob diese Bef6rderung mit oder ohne Um-
ladung, mit oder ohne Einlagerung, mit oder
ohne Teilung der Ladung, mit oder ohne
Anderung der Bef6rderungsart erfolgt. Derartige
Transporte werden in diesem Artikel als
(1 Durchgangstransporte )) bezeichnet.

Artikel 18.

Jeder der beiden vertragschliessenden Teile
soll die Ein- und Ausfuhr aller Waren, die
ein- und ausgefifhrt werden dfirfen, sowie
die Bef6rderung von Passagieren von oder nach
den eigenen Gebieten auf den See- und Binnen-
schiffen des anderen Teiles gestatten ; diese
Schiffe, ihre Ladungen und Passagiere sollen
die gleichen Vorrechte geniessen und keinen
anderen oder h6heren Abgaben und Auflagen
unterworfen sein als die See- und Binnenschiffe,
deren Ladungen und Passagiere des eigenen
oder irgend eines anderen fremden Landes.

Es besteht Einverstindnis dartibei, dass die
vorstehenden Bestimmungen beide vertrag-
schliessenden Teile daran hindern, nach der
Flagge abgestufte Zollsdtze oder Auflagen von
Giitern oder Passagieren zu erheben, die in
Schiffen des anderen Teiles transportiert worden
sind.

Die beiden vertragschliessenden Teile kommen
ferner iiberein, alle unlauteren Unterscheidungen
hinsichtlich der Erleichterungen fiir den inter-
nationalen Eisenbahnverkehr und hinsichtlich
der Sdtze und Bedingungen ihre Anwendung
zu unterlassen, soweit solche sich gegen die
Giiter, Staatsangeh6rigen oder Schiffe des
anderen fichten.

Tarife, Ermdissigungen der Beftrderungspreise
oder sonstige Begiinstigungen, deren Anwendung
von der vorhergehenden oder folgenden Be-
f6rderung der Waren mit Schiffen einer be-
stimmten staatlichen oder privaten Schiffahrts-
unternehmung oder in einer bestimmten See-
und Flussverbindung abhdngig gemacht ist,
kommen in derselben Richtung und auf dersel-
ben Verkehrsstrecke ohne weiteres ouch jenen
Waren zugilte, die in den Schiffen des einen
der beiden vertragschliessenden Teile in einem
Hafen des anderen vertragschliessenden Teiles
ankommen oder von letzterem weiterbef6rdert
werden.
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Article 19.

In all that regards the stationing, loading
and unloading of vessels in the ports, docks,
roadsteads and harbours of the territories of
the two Contracting Parties, no privilege or
facility shall be granted by either Party to
vessels of any other foreign country or to
national vessels which is not equally granted
to vessels of the other Party from whatsoever
place they may arrive and whatever may be
their place of destination.

Artic!e 20.

In regard to duties of tonnage, harbour,
pilotage, lighthouse, quarantine or other ana-
logous duties or charges of whatever denomi-
nation levied in the name or for the profit
of the Government, public functionaries, private
individuals, corporations or establishments of
any kind, the vessels of each of the two Con-
tracting Parties shall enjoy in the ports of the
territories of the other treatment at least as
favourable as that accorded to national vessels
or the vessels of any other foreign country.

All dues and charges levied for the use of
maritime ports shall be duly published before
coming into force. The same shall apply to
the bye-laws and regulations of the ports.
In each maritime port the Port Authority
shall keep open for inspection by all persons
concerned a table of the dues and charges
in force, as well as a copy of the bye-laws and
regulations.

Article 21.

The provisions of this treaty relating to the
mutual concession of national treatment in
matters of navigation do not apply to the
coasting trade, in respect of which the subjects
or citizens and vessels of each of the Contracting
Parties shall enjoy most-favoured-nation treat-
ment in the territories of the other, provided
that reciprocity be assured.

The vessels of either Contracting Party may,
nevertheless, proceed from one port to another,

Artikel 19.

Bei der Anweisung von Schiffsliegepldtzen
und beim Laden und Ausladen der Schiffe in
den Hafengebieten, Hdifen, Docks und auf den
Reeden der beiden vertragschliessenden Teile
sollen von keinem Teile den Schiffen irgend
eines anderen oder des eigenen Landes
Vorrechte und Erleichterungen zugestanden
werden, die nicbt gleicherweise den Schiffen
des anderen Teiles gewahrt werden, ohne
Riicksicht darauf, von woher sie kommen
oder wohin sie bestimmt sind.

Artikel 20.

In Bezug auf Tonnage, Hafen-, Lotsen-,
Leuchtturm-, Quarantdne- oder andere dhnliche
Gebiihren oder Abgaben irgendwelcher Be-
zeichnung, die im Namen oder ffir Rechnung
des Staates, 6ffentlicher Beamter, Privater, fdr
Rechnung von K6rperschaften oder Instituten
irgendwelcher Art erhoben werden, sollen die
Schiffe eines jeden der beiden vertragschlies-
senden Teile in den Hdifen des anderen Teiles
eine wenigstens ebenso gfinstige Behandlung
etfahren, wie diejenigen die den Schiffen des
eigenen oder irgend eines anderen fremden
Landes zuteil wird.

Alle Gebiihren und Abgaben, die fuir den
Gebrauch von Seehafen erhoben werden, milssen
vor ihrer Inkraftsetzung in geh6riger Weise
ver6ffentlicht werden. Dasselbe gilt ffir die
Polizeivorschriften und Hafenordnungen. In
jedem Seehafen hat die Hafenbeh6rde ein
Verzeichnis der in Kraft befindlichen Gebfihren
und Abgaben sowie eine Abschrift der Polizei-
vorschriften und Hafenordnung zur 6ffentli-
chen Einsichtnahme durch die Interessenten
aufzulegen.

Artikel 21.

Die Bestimmungen des gegenwiirtigen Ver-
trages fiber die. gegenseitige Gleichstellung mit
den eigenen Staatsangehbrigen in Sachen der
Schiffahrt finden keine Anwendung auf den
Kfistenhandel, hinsichtlich dessen die Staats-
angeh6rigen und Schiffe eines jeden der ver-
tragschliessenden Teile in den Gebieten des
anderen Teiles die Meistbegfinstigung unter der
Voraussetzung der Gegenseitigkeit geniessen
sollen.

Die Schiffe eines jeden der beiden vertrag-
schliessenden Teile diirfen nichtsdestoweniger
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either for the purpose of landing the whole
or part of their cargoes or passengers brought
from abroad, or of taking on board the whole
or part of their cargoes or passengers for a
foreign destination.

It is also understood that in the event of
the coasting trade of either party being exclu-
sively reserved to national vessels, the vessels
of the other party, if engaged in trade to or
from places not within the limits of the coasting
trade so reserved, shall not be prohibited from
the carriage between two ports of the territories
of the former party of passengers holding
through tickets or merchandise consigned on
through bills of lading to or from places not
within the above-mentioned limits, and while
engaged in such carriage these vessels and their
passengers and cargoes shall enjoy the full
privileges of this Treaty.

.4rticle 22.

The provisions of this Treaty shall not be
applicable to the special treatment which is,
or may hereafter be, accorded by either Party
to fish caught by vessels of that Party. Fish
caught by vessels of either Party shall not be
treated less favourably in any respect on
importation into the territories of the other
than fish caught by the vessels of any other
foreign country.

Article 23.

Any vessels of either of the two Contracting
Parties which may be compelled, by stress
of weather or by accident, to take shelter in
a port of the territories of the other, shall be
at liberty to refit therein, to procure all necessary
stores and to put to sea again, without paying
any dues other than such as would be payable
in a similar case by a national vessel. In
case, however, the master of a merchant vessel
should be under the necessity of disposing of
a part of his merchandise in order to defray
his expenses, he shall be bound to conform
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von einem Hafen nach einem anderen fahren,
entweder um ihre von ausserhalb mitgebrachte
Ladung ganz oder teilweise zu l6schen oder von
ausserhalb kommende Passagiere zu landen
oder um ihre fiir ausserhalb bestimmte Ladung
ganz oder teilweise einzunehmen oder nach
ausserhalb reisende Passagiere an Bord zu
nehmen.

Es besteht auch Einverstandnis dariiber,
dass falls der Kiistenhandel eines jeden der
vertragschliessenden Teile ausschliesslich der
eigenen Schiffahrt vorbehalten ist, die Schiffe
des anderen Teiles, soweit sie den Handel nach
oder von Plitzen ausserhalb dieses vorbehalte-
nen Ktistenhandels vermitteln, nicht daran
gehindert werden sollen, zwischen zwei Hdlfen
in den Gebieten des einen Teiles Passagiere
mit durchgehenden Fahrkarten oder Waren
mit durchgehenden Konnossementen nach oder
von ausserhalb der obengenannten Grenzen
liegenden Plh.tzen zu bef6rdern. Auf solchen
Fahrten sollen diese Schiffe, ihre Passagiere
und Ladungen die vollen Vorrechte dieses
Vertrages geniessen.

Artikel 22.

Die Bestimmungen dieses Vertrages sollen
auf diejenige besondere Behandlung, die einer
der beiden vertragschliessenden Teile jetzt oder
kidnftig den von einheimischen Schiffen gefan-
genen Fischen zubilligt, keine Anwendung
finden. Der Fang der Schiffe des einen Teiles
soll nach keiner Richtung bei der Einfuhr in
die Gebiete des anderen Teiles ungiinstiger
behandelt werden als der Fang der Schiffe
irgend eines anderen fremden Landes.

Artikel 23.

Allen Schiffen eines jeden der beiden ver-
tragschliessenden Teile, die unter dem Zwang
des Wetters oder durch Unfall gen6tigt werden,
in einem Hafen des anderen Teiles Zuflucht zu
suchen, soll gestattet sein, daselbst Ausbesse-
rungen vorzunehmen, sich alle n6tigen Vorridte
zu beschaffen und wieder in See zu gehen, ohne
irgendwelche anderen Gebiihren zu bezahlen,
als diejenigen, die im gleichen Falle von Schiffen
der eigenen Nation zu entrichten sein wtirden.
Falls j edoch der Fiihrer eines Kauffahrteischiffes
sich gen6tigt sehen sollte, zur Bestreitung seiner
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to the regulations and tariffs of the place to
which he may have come.

If any vessel of one of the two Contracting
Parties shall run aground or be wrecked upon
the coasts of the territories of the other, such
vessel and all parts thereof and all furniture
and appurtenances belonging thereto, and all
goods and merchandise saved therefrom,
including any which may have been cast into
the sea, or the proceeds thereof, if sold, as
well as all papers found on board, such stranded
or wrecked vessel shall be given up to the
owners of such vessel, goods, merchandise,
&c., or to their agents when claimed by them.
If there are no such owners or agents on the
spot, then the vessel, goods, merchandise, &c.,
referred to shall, in so far as they are the pro-
perty of a subject or citizen of the second
Contracting Party, be delivered to the consular
officer of that Contracting Party in whose
district the wreck or stranding may have taken
place upon being claimed by him within the
period fixed by the laws of the Contracting
Party, and such consular officer, owners, or
agents shall pay only the expenses incurred
in the preservation of the property, together
with the salvage or other expenses which would
have been payable in the like case of a wreck
or stranding of a national vessel.

The two Contracting Parties agree, however,
that merchandise saved shall not be subjected
to the payment of any customs duty unless
cleared for internal consumption.

In the case of a vessel being driven in by
stress of weather, run aground or wrecked,
the respective consular officer shall, if the owner
or master or other agent of the owner is not
present or is present and requires it, be author-
ised to interpose, in order to afford the neces-
sary assistance to his fellow-countrymen.

ArticIe 24.

The vessels of each of the two Contracting
Parties, together with their cargoes and passen-

Unkosten einen Teil seiner Ladung zu verdius-
sern, so soll er verpflichtet sein, sich nach den
Verordnungen und Tarifen des Ortes, wohin
er gekommen ist zu richten.

Wenn ein Schiff des einen der beiden ver-
tragschliessenden Teile an den Kfisten des
anderen Teiles strandet oder Schiffbruch leidet,
so sollen ein solches Schiff und alle seine Teile
sowie alle seine Ausrfistungsgegenstdnde und
aller Zubeh6r, ferner alle Gfiter und Waren,
die von ihm geborgen, einschliesslich derer,
die in See geworfen worden sind, oder, falls
sie verkauft woiden sind, der Erlds daraus,
ebenso alle an Bord eines solchen gestrandeten
oder verungliickten Schiffes vorgefundenen
Papiere den Eigentiimern des Schiffes, der
Gfiter, Waren usw. oder deren Beauftragten,
wenn sie von ihnen beansprucht werden,
ausgehdindigt werden. Falls sich diese Eigen-
tWimer oder Beauftragten nicht an Ort und
Stelle befinden, dann sollen ein solches Schiff,
Gfiter, Waren usw., insoweit sie das Eigentum
eines Staatsangeh6rigen des anderen vertrag-
schliessenden Teiles sind, dem Konsularbeamten
dieses vertragschliessenden Teiles, in dessen
Bezirk der Schiffbruch oder die Strandung sich
ereignet hat ausgehdndigt werden, sofern die
Herausgabe von ihm innerhalb der durch die
Landesgesetze festgesetzten Frist verlangt wird,
und dieser Konsularbeamte, die Eigentiimer
oder Beauftragten sollen nur die durch die
Rettung, Bergung oder sonstwie erwachsenen
Kosten bezahlen, die im Falle des Schiffbruchs
oder Strandens eines Schiffes der eigenen Nation
zu entrichten gewesen waren.

Die beiden vertragschliessenden Teile sind
jedoch darilber einig, dass geborgene Waren
keinem Zoll unterliegen sollen es sei denn, dass
sie ffir den inlindischen Verbrauch klariert
werden.

Wenn ein Schiff unter dem Zwange des
Wetters einliiuft, strandet oder Schiffbruch
leidet, so soll der betreffende Konsularbeamte,
falls der Eigentiimei oder der Schiffsfiihrer oder
ein anderer Beauftragter des Eigentiimers nicht
anwesend ist oder trotz Anwesenheit darurn
eisucht, ermdchtigt sein, amtlichen Beistand
zu leisten, um seinen Landsleuten die erforder-
liche Unterstiitzung zuteil werden zu lassen.

Artikel 24.

Jeder der beiden vertragschliessenden Teile

wird die Schiffe des anderen Teiles und ihre

N O
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gers, shall receive on the natural and artificial
inland waterways and in the public inland
harbours of the other, treatment in respect of
navigation, particularly as regards dues and
other charges, not less favourable than that
accorded to national vessels and their cargoes
and passengers or the vessels of the most
favoured foreign country and their cargoes and
passengers.

Article 25.

Each of the two Contracting Parties will
within the limits permitted by its laws and sub-
ject to the conditions of equivalence and reci-
procity accept the regulations prescribed by
the other relating to the measurements, fittings,
equipment or safety of ships.

Article 26.

The provisions of this Treaty with regard to
the vessels of the two Contracting Parties shall
not extend to vessels registered in any part
of their territories to which the Treaty is not,
or is not made, applicable.

Article 27.

It shall be free to each of the two Contracting
Parties to appoint consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents to reside in
the towns and ports of the territories of the
other to which such representatives of any
other nation may be admitted by the respective
Governments. Such consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents, however, shall
not enter upon their functions until after they
shall have been approved and admitted in the
usual form by the Government to which they
are sent.

The consular officials of one of the two
Contracting Parties shall enjoy in the territories
of the other the same official rights, privileges
and exemptions, provided reciprocity be granted,
as are or may be accorded to similar officials of
any other foreign country.

Ladungen und Passagiere auf seinen natirlichen
und kfinstlichen Binnengewassern und in den
dem bffentlichen Verkehr dienenden Binnen-
hiifen beziiglich der Schiffahrt, insbesondere
hinsichtlich der Gebiihren und anderer Abgaben
wie die Schiffe und ihre Ladungen und Passa-
giere der eigenen Staatsangeh6rigen oder der-
enigen des meistbegfinstigten fremden Landes

behandeln.

Artikel 25.

Jeder der beiden vertragschliessenden Teile
wird innerhalb der ihm durch seine Gesetz-
gebung gezogenen Grenzen und unter Vorbe-
halt der Bedingungen der Gleichwertigkeit und
Gegenseitigkeit die seitens des anderen Teiles
erlassenen Vorschriften fiber Masse, Einrichtung,
Ausstattung und Sicherheit von Schiffen
annehmen.

Artikel 26.

Die Bestimmungen dieses Vertrages iber die
Schiffe der beiden vertragschliessenden Teile
sollen sich nicht auf Schiffe beziehen, die in
einem Teile ihrer Gebiete registriert sind, auf
den der Vertrag nicht Anwendung findet oder
linden wird.

Arlikel 27.

Jedem der beiden vertragschliessenden Teile
soll es freistehen, Generalkonsuln, Konsuln,
Vizekonsuln und Konsularagenten mit Sitz
in den Stddten und Hdfen des anderen Teiles zu
ernennen, in denen solche Vertreter irgend
einer anderen Nation durch die betreffenden
Regierungen etwa zugelassen werden. Die
Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Kon-
sularagenten sollen jedoch ihre amtliche Tatig-
keit nicht beginnen k6nnen, bevor sie nicht
in der fiblichen Weise seitens der Regierung,
zu der sie entsendet worden sind, genehmigt
und zugelassen worden sind.

Die Konsularbeamten eines jeden der beiden
vertragschliessenden Teile sollen unter der
Bedingung der Gegenseitigkeit im Gebiete des
anderen Teiles dieselben Amtsbefungnisse haben,
dieselben Vorrechte und Befreiungen geniessen,
die den Konsularbeamten irgendeines anderen
fremden Landes zustehen oder zustehen werden.
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Article 28. Artikel 28.

When a subject or citizen of one of the two
Contracting Parties dies within the territories
of the other, leaving non-resident heirs, the
consular representative of the other Party is
entitled without express authorisation from
such non-resident heirs to represent them so
far as the laws of the country do not expressly
prohibit such representation, in all matters
pertaining to administration of the property
and settlement of the estate with the right
to collect the distributive shares of such heirs,
provided that the general laws of the country
do not expressly demand the personal presence
of the heirs or provided that an executor has
not been appointed.

The consular officers of one of the two
Contracting Parties residing in the territories
of the other shall receive from the local authori-
tes such assistance as can by law be given to
them for the recovery of deserters from the
vessels of the former Party. Provided that
this stipulation shall not apply to subjects or
citizens of the Contracting Party in whose
territories the desertion takes place.

Article 29.

The subjects or citizens of each of the two
Contracting Parties shall have in the territories
of the other the same rights as subjects or
citizens of that Contracting Party in regard to
patents for inventions, trade marks, and designs,
upon fulfilment of the formalities prescribed
by law.

Article 30.

The two Contracting Parties agree in principle
that any dispute that may arise between them
as to the proper interpretation or application
of any of the provisions of the present Treaty
shall, at the request of either Party, be referred
to arbitration.

The court of arbitration to which disputes
shall be referred shall be the Permanent Court
of International Justice at The Hague, unless

Wenn ein Staatsangeh6riger eines der beiden
vertragschliessenden Teile in den Gebieten des
anderen Teiles unter Hinterlassung dort nicht
ansdssiger Erben stirbt, ist der konsularische
Vertreter des anderen Teiles auch ohne aus-
drilckliche Ermachtigung durch die dort nicht
ansdissigen Erben befugt, sie in allen die Ver-
waltung des Besitzes und die Regelung des
Nachlasses betreffenden Angelegenheiten zu
vertreten mit dem Recht, die diesen Erben
anfallenden Anteile einzuziehen, soweit nicht
die Landesgesetze eine solche Vertretung aus-
drficklich ausschliessen oder die personliche
Anwesenheit der Erben ausdriicklich erfordern
oder ein Testamentsvollstrecker ernannt ist.

Den Konsularbeamten des einen der beiden
vertragschliessenden Teile in den Gebieten des
anderen Teiles soll zur Wiederergreifung von
Deserteuren von den Schiffen des ersteren
Teiles von den Ortsbeh6rden in dem Masse
Beistand geleistet werden, in dem dies nach
den geltenden Gesetzen m6glich ist, jedoch mit
der Massgabe, dass diese Bestimmung auf die
Staatsangeh6rigen desjenigen vertragschliessen-
den Teiles, in dessen Gebiet die Entweichung
erfo Igt ist, keine Anwendung findet.

Arlikel 29.

Die Staatsangeh6rigen eines jeden der beiden
vertragschliessenden Teile sollen in den Gebieten
des anderen Teiles in Bezug auf Patente fir
Erfindungen, Handelsmarken und Muster, falls
sie die gesetzlich vorgeschriebenen Formalitaten
erffillen, die gleichen Rechte wie die Staats-
angeh6rigen des anderen Teiles haben.

Artikcl 30.

Die beiden vertragschliessenden Teile kom-
men grundsatzlich dahin iiberein, dass jede
etwaige Meinungsverschiedenheit zwischen ihnen
tiber die richtige Auslegung oder Anwendung
irgend einer der Bestimmungen des gegenwdrti-
gen Vertrages auf Verlangen einer der beiden
Parteien einem Schiedsgericht unterbreitet
werden soll.

Das Schiedsgericht, dem Meinungsverschie-
denheiten unterbreitet werden sollen, soll der
Stndige Internationale Gerichtshof im Haag
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in any particular case the two Contracting
Parties agree otherwise.

Article 31.

The stipulations of the present Treaty shall
not be applicable to India or to any of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions,
Colonies, Possessions or Protectorates unless
notice is given by His Britannic Majesty's
representative at Berlin of the desire of His
Britannic Majesty that the said stipulations
shall apply to any such territory.

Nevertheless, goods produced or manufactured
in India or in any of His Britannic Majesty's
self-governing Dominions, Colonies, Possessions
or Protectorates shall enjoy in Germany com-
plete and unconditional most-favoured-nation
treatment so long as goods produced or manu-
factured in Germany are accorded in India or
such self-governing Dominion, Colony, Posses-
sion or Protectorate treatment as favourable
as that accorded to goods produced or manu-
actL. - in any other foreign country.

As regards India, or any of His Britannic
Majesty's self-governing Dominions, Colonies,
Possessions or Protectorates to which the
provisions of the present treaty shall not have
been. applied by the Ist September, 1926, the
provisions of the second paragraph of this article
shall cease to operate three months after notice
has been given, at any time after that date,
to His Britannic Majesty's representative at
Berlin on behalf of the President of the German
Reich.

Article 32.

The terms of the preceding article relating
to India and to His Britannic Majesty's self-
governing Dominions, Colonies, Possessions and
Protectorates shall apply also to any territory
in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His
Britannic Majesty.
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sein, es sei denn, dass in einem besonderen
Falle die beiden vertragschliessenden Parteien
eine andere Vereinbarung treffen.

Artiket 31.

Die Bestimmungen des gegenwartigen Ver-
trages sollen auf Indien oder auf irgend ein
Dominium mit Selbstverwaltung, eine Kolonie,
eine Besitzung oder ein Protektorat Seiner
Britannischen Majestdt nicht Anwendung finden,
es sei denn, dass durch Seiner Britannischen
Majestat Vertreter in Berlin der Wunsch
Seiner Britannischen Majestdt gediussert wird,
dass die aufgefuihrten Bestimmungen auf irgend
eines dieser Gebiete Anwendung finden sollen.

Jedoch sollen in Indien oder in irgend einem
Dominium mit Selbstverwaltung, einer Kolonie,
einer Besitzung oder einem Protektorate Seiner
Britannischen Majestdt erzeugte oder verfertigte
Waren in Deutschland v6llige und bedingungs-
lose Meistbegiinstigung geniessen, solange den
in Deutschland erzeugten oder verfertigten
Waren in Indien, in dem betreffenden Domi-
nium mit Selbstverwaltung, der betreffenden
Kolonie, Besitzung oder dem betreffenden
Protektorat eine ebenso giinstige Behandlung
zuteil wird wie den in irgend einem anderen
fremden Lande erzeugten oder verfertigten
Waren.

Soweit die Bestimmungen des gegenwdrtigen
Vertrages auf Indien oder irgend ein Dominium
mit Selbstverwaltung, eine Kolonie, eine Be-
sitzung oder ein Protektorat Seiner Britanni-
schen Majestat bis zum i. September 1926
nicht ausgedehnt worden sind, soll zu irgend
einem nach diesem Datum gelegenen Zeit-
punkte, unter Einhaltung einer dreimonatigen
Kiindigungsfrist, der zweite Absatz dieses
Artikels durch eine entsprechende im Namen
des Deutschen Reichsprasidenten erfolgte Mit-
teilung an den Vertreter Seiner Britannischen
Majestdt in Berlin ausser Kraft gesetzt werden
k6nnen.

Arlikel 32.

Die auf Indien, die Dominien mit Selbstver-
waltung, Kolonien, Besitzungen und Protekto-
rate Seiner Britannischen Majestdt beziiglichen
Bestimmungen des vorhergehenden Artikels
sollen gleicherweise ffir alle Gebiete gelten, fur
die Seine Britannische Majestat im Auftrage
des Volkerbundes ein Mandat tibernommen hat.
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Article 33. Arlikel 33.

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at London as
soon as possible. It shall come into force
immediately upon ratification and shall be
binding during five years from the date of
its coming into force. In case neither of the
two Contracting Parties shall have given notice
to the other twelve months before the expiration
of the said period of five years of its intention
to terminate the present Treaty, it shall remain
in force until the expiration of one year from
the date on which either of the two Contracting
Parties shall have denounced it.

As regards, however, India or any of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions,
Colonies, Possessions or Protectorates or any
territory in respect of which a mandate on
behalf of the League of Nations has been
accepted by His Britannic Majesty to which
the stipulations of the present Treaty shall have
been made applicable under articles 31 and
32, either of the two Contracting Parties shall
have the right to terminate it separately at
any time on giving twelve months' notice to
that effect.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done at London in duplicate in English and
German texts, the 2nd December, 1924.

(L. S.) AUSTEN CHAMBERLAIN.
(L. S.) D'ABERNON.

PROTOCOL.

(1)
The Treaty of Commerce and Navigation

signed this day being based on the principle of
the most favoured nation, both parties to the
treaty undertake to give the widest possible
interpretation to that principle. In particular
while retaining their right to take appropriate
measures to preserve their own industries they

Der gegenwdrtige Vertrag soll ratifiziert
werden und die Ratifikationsurkunden soilen so
bald als m6glich in London ausgetauscht werden.
Er wird sofort nach der Ratifikation in Kraft
treten und vom Tage des Inkrafttretens ab
5 Jahre in Geltung bleiben. Falls keiner der
vertragschliessenden Teile 12 Monate vor Ablauf
des genannten Zeitraumes von 5 Jahren deni
anderen Teile seine Absicht auf Beendigung
des gegenwrtigen Vertrages bekannt gegeben
hat, wird dieser bis zum Ablauf eines Jahres von
dem Tage, an dem einer oder der andere der
beiden vertragschliessenden Teile die betreffende
Erkldrung abgegeben haben wird, in Kraft
bleiben.

Falls jedoch ffir Indien oder irgend ein
Dominium mit Selbstverwaltung, eine Kolonie,
eine Besitzung oder ein Protektorat Seiner
Britannischen Majestdt oder eins der Gebiete,
bezfiglich deren seine Britannische Majestdt
im Auftrage des V61kerbundes ein Mandat
ifibernommen hat, die Bestimmungen des gegen-
wartigen Vertrages auf Grund der Artikel 31
und 32 anwendbar gemacht worden sind, so
sell ein jeder der vertragschliessenden Teile
das Recht haben, den Vertrag mit diesem
besonderen Vertragsteile jederzeit mit 12 mo-
natiger Kiindigungsfrist ausser Kraft zu setzen.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen
Bevollmachtigten den Vertrag unterzeichnet
und hierunter ihre Siegel gesetzt.

In doppelter Urschrift ausgefertigt zu London
in Deutsch und Englisch, am 2. Dezember
1924.

(L. S.) STHAMER.
(L. S.) C. v. SCHUBERT.

PROTOKOLL.

I.

Da der heute unterzeichnete Handels- und
Schiffahrtsvertrag auf dem Grundsatze der
Meistbegiinstigung beruht, so verpflichten sich
beide Vertragsteile, diesem Grundsatze die denk-
bar weiteste Auslegung zu geben. Wdhrend sie
sich das Recht vorbehalten, die ffir die Erhaltung
ihrer eigenen Industrien geeigneten Massnahmen
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undertake to abstain from using their respective
customs tariffs or any other charges as a means
of discrimination against the trade of the other,
and to give sympathetic consideration to any
cases that may be brought to their notice
in which, whether as a result of the rates of
customs duties or charges themselves or of
arbitrary or unreasonable customs classification
any such discrimination can be shown to have
arisen.

(2)

Within the limits of this undertaking each
party agrees not to impose, reimpose or prolong
any duties or charges which are specially
injurious to the other party. Each party
further agrees, when modifying its existing
customs tariff and fixing future rates of customs
duty as far as they specially affect the interests
of the other party to have due regard to reci-
procity and to the development on fair and
equitable terms of the commerce of the two
countries, the German Government taking into
full account the favourable treatment at present
accorded to goods the produce or manufacture
of Germany on importation into the United
Kingdom. The parties will also have regard
to the same considerations in applying any
special prohibitions or restrictions which may
be notified under article 3 of this protocol.

Should either of the two Contracting Parties
be of the opinion that particular rates of customs
duty fixed by the other party are not in accord-
ance with the above undertaking both parties
agree to enter immediately into verbal nego-
tiations.

(3)
Both Contracting Parties agree to remove at

the earliest possible opportunity, but not later
than six months from the coming into force
Df the Treaty signed this day, all forms of pro-
hibition or restriction of importation or expor-
tation, except in those special cases mentioned
in article io of the treaty, or in such other
special cases as may be notified by either Party
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zu ergreifen, verpflichten sie sich insbesondere,
den Zolltarif ihres Landes oder irgendwelche
anderen Abgaben nicht als Mittel ftir eine
unterschiedliche Behandlung zu Ungunsten des
Handels des anderen zu gebrauchen, und alle
zu ihrer Kenntnis gebrachten Fdille in wohl-
wollende Erwa-gung zu ziehen, in denen infolge
von Zollsatzen oder irgendwelcher anderen
Abgaben unmittelbar oder infolge willkfirlicher
oder unbilliger Einordnung unter eine Zoliposi-
tion eine solche unterschiedliche Behandlung
offenbar eingetreten ist.

2.

Innerhalb der durch diese Abmachung
gezogenen Grenzen verpflichtet sich jede Partei
keine Zblle oder Abgaben aufzuerlegen, wieder-
aufzuerlegen oder beizubehalten, die filr den
anderen Teil besonders abtrdiglich sind. Weiter-
hin verpflichtet sich jeder der beiden Teile bei
Ablinderung ihres bestehenden Zolltarifs und
bei Festsetzung kinftiger Zollsiitze, soweit sie
die Interessen der anderen Partei besonders
berfihren gebiihrende Rficksicht zu nehmen
auf die Gegenseitigkeit und auf die Entwicklung
des Handels der beiden Lirnder unter angemes-
senen und billigen Bedingungen, wobei die
Deutsche Regierung die giinstige Behandlung
roll in Betracht ziehen wird, die deutschen
Erzeugnissen oder Fabrikaten bei der Einfuhr
nach dem Vereinigten Kbnigreich zur Zeit
gewiihrt wird. Die Parteien werden die gleichen
Erwagungen gelten lassen bei der Anwendung
der unter Artikel 3 des Protokolls zu notifizie-
renden besonderen Verbote und Beschrdnkun-
gen.

Sollte bei einem der beiden vertragschliessen-
den Teile die Auffassung entstehen, dass ein-
zelne der von dem anderen Tel festgesetzten
Zollsdtze mit obigen Zusagen nicht in Einklang
stehen, so erkliiren sich beide Teile bereit,
darfiber sofort in miindliche Verhandlungen
einzutreten.

3.

Die beiden vertragschliessenden Teile kommen
tiberein, bei der frlihstmoglichen Gelegenheit,
jedenfalls nicht spdter als sechs Monate nach
dem Inkrafttreten des beute unterzeichneten
Vertrages, alle Arten von Ein- und Ausfuhr-
verboten oder -beschrankungen zu beseitigen,
mit Ausnahme der besonderen in Artikel
IO des Vertrages aufgeftihrten Fle oder anderer
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to the other Party before the ratification of
the Treaty.

(4)
His Britannic Majesty's Government under-

take
(a) To recommend to Parliament the

necessary legislation for the removal
of the disabilities imposed by the
legislation specified below affecting
German citizens and German com--
panies in the United Kingdom
which do not extend to the subjects
or citizens or companies of the most
favoured foreign country, viz.

Non-Ferrous Metal Industries
Act, 1918.

Aliens Restriction (Amendment)
Act, 1919. (Section 12.)

Trading with the Enemy (Amend-
ment) Act, 1918. (Section 2.)

(b) In the administration of the Overseas
Trade Acts, 1920 to 1924, and the
Trade Facilities Acts, 1921 to 1924,
not to exclude trade between the
United Kingdom and Germany from
any benefits to which trade between
the United Kingdom and any other
foreign country is admitted.

The German Government undertake :
(a) That insurance companies constitu-

ted in accordance with the laws in
force in the United Kingdom shall
be admitted to carry on business in
all parts of Germany, subject to
the provisions of the German
Insurance Law, and that the section
regulating the admittance of foreign
insurance companies will be inter-
preted in the most liberal way as
far as insurance companies of the
United Kingdom are concerned.
The German Government will also
give all necessary facilities compati-
ble with German law for the work

besonderer Flle, die ein jeder der beiden Teile
dem anderen Teile vor Ratifikation des Ver-
trages mitteilen wird.

4.

Seiner Britannischen Majestat Regierung ver-
pflichtet sich :

a) dem Parlamente diejenige Gesetzge-
bung zu empfehlen, die erforderlich
ist, um die Beseitigung der durch
die unten aufgefiihrten Gesetze gegen
deutsche Staatsangeh6rige und deut-
sche Gesellschaften im Vereinigten
K6nigreich auferlegten Recntsnach-
teile durchzufiihren, die sich nicht auf
die Staatsangeh~rigen und Gesell-
schaften des meistbegfinstigten frem-
den Landes erstrecken ;

Non-Ferrous Metal Industries Act,
1918.

Aliens Restriction (Amendment)
Act, 1919. (Section 12.)

Trading with the Enemy (Amend-
ment)Act, 1918. (Section 2.)

b) bei der Anwendung der Overseas
Trade Acts 192o bis 1924 und der
Trade Facilities Acts 1921 his 1924
den Handel zwischen dem Vereinigten
K6nigreich und Deutschland nicht
von den Vorteilen auszuschliessen, die
der Handel des Vereinigten K6nig-
reichs mit irgend einem anderen
fremden Lande geniesst.

5.

Die Deutsche Regierung verpflichtet sich
a) dass Versicherungsgesellschaften, die

in tbereinstimmung mit den im
Vereinigten K6nigreich geltenden Ge-
setzen gegriindet worden sind, zum
Geschaftsbetrieb in allen Teilen
Deutschlands gemdss den Bestim-
mungen des deutschen Versicherungs-
gesetzes, zugelassen werden und wird
weiter darauf achten, dass der Ab-
schnitt des Gesetzes, durch den die
Zulassung ausldndischer Versische-
rungsgesellschaften geregelt wird, in
liberalster Weise ausgelegt wird, so-
weit es sich um Versicherungsgesell-
schaften des Vereinigten Konigreich
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carried on by the agents in Germany
on behalf of the underwriters of
the United Kingdom.

(b) That banking companies constituted
in accordance with the laws in force
in the United Kingdom shall in
the pursuance of their business be
subjected only to the general German
Law ; that new regulations against
the flight of capital shall be so
framed that the right to open
accounts and to receive deposits
may be conferred upon foreign
banks ; and that they will use their
influence with the State Govern-
ments to secure that United King-
dom banks shall be treated in a
liberal way with regard to the
permission to open branch offices
and the right to deal in exchange,
without prejudice to the right of
making the grant of such privileges
to foreign banks subject to general
reservations.

(6)
In pursuance of the general principle of the

mutual accord of national treatment in matters
of navigation which is embodied in the treaty
signed this day, both Parties agree that in
regard to the carriage from their respective
territories of emigrants (including transmigrants)
and to the establishment of agencies by com-
panies engaged in the business of emigration,
the vessels and shipping companies of either
Party shall be placed, in the territories of the
other, on exactly the same footing in every
respect as national vessels and national shipping
companies.

(7)
Both Parties hereby place on record their

intention to adopt (in so far as they have not
already done so) the provisions of :

handelt. Die Deutsche Regierung
wird gleichfalls, soweit es erforderlich
und mit der deutschen Gesetzgebung
zu vereinbaren ist, die Arbeit der
Vertreter der (( Underwriters )) des
Vereinigten Konigreichs in Deutsch-
land erleichtern ;

b) die notwendigen Vorkehrungen zu
treffen, dass Banken, die in Oberein-
stimmung mit den Gesetzen des
Vereinigten K6nigreichs gegriindet
sind, in ihrer geschdftlichen Bet iti-
gung lediglich den Bestimmungen der
allgemeinen deutschen Gesetzgebung
unterworfen sind ; dass neue Bestim-
mungen gegen die Kapitalflucht so
abgefasst werden, dass auch ausldn-
dische Banken zum Depot- und
Depositenrecht zugelassen werden
k6nnen ; ferner dass sie bei den
Regierungen der Staaten ihren Ein-
fluss dahin geltend machen wird, dass
Banken des Vereinigten K6nigreichs
in liberaler Weise behandelt werden,
soweit die Erlaubnis zur Errichtung
von Zweigniederlassungen und zurn
Devisenhandel in Betracht kommt,
jedoch ohne dass dadurch, das Recht
beeintraichtigt wird, die Bewilligung
solcher Vorteile an auslandische Ban-
ken von algemeinen Vorschriften
abhdngig zu machen.

6.

In Ausfiihrung des in dem heute unterzeich-
neten Vertrage festgelegten allgemeinen Grund-
satzes der beiderseitigen Behandlung als In-
lInder in Angelegenheiten der Schiffahrt kom-
men beide Teile iiberein, dass hinsichtlich der
Bef6rderung von Auswanderern aus ihren
Lfndern (einschliesslich Durchwanderern) und
hinsichtlich der Errichtung von Agenturen
durch Gesellschaften, die das Auswanderungs-
gewerbe betreiben, die Schiffe und Schiffahrts-
gesellschaften jedes Teiles in den Gebieten des
anderen in jeder Hinsicht genau den einheimi-
schen Schiffen und einheirnischen Schiffahrts-
gesellschaften gleichgesteilt sein sollen.

7.
Beide Parteien protokollieren hiermit ihre

Absicht, die folgenden Bestimmungen, soweit
sie dies noch nicht getan haben, in Kraft zu
setzen :
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(i) The Conventions and Statutes con-
cluded at Barcelona in 1921 respecting
freedom of transit 1 and navigable water-
ways of international concern2 :

(2) The Conventions and Statutes con-
cluded at Geneva in 1923 respecting customs
formalities, maritime ports and railways;

(3) The Protocol3 on arbitration clauses
drawn up at Geneva in 1923.

(8)
It is agreed that the treaty signed this day

shall come into force only after the necessary
legislative or administrative measures have
been passed by the appropriate authorities in
the respective countries.

Done at London in duplicate in English and
German texts, the 2nd December, 1924.

AUSTEN CHAMBERLAIN.
D'ABERNON.

i. die 1921 in Barcelona geschlossenen
Abkommen und Statuten betreffend die
Freiheit der Durchfuhrl und der schiffbaren
Wasserwege von internationalerBedeutung 2,

2. die 1923 in Genf geschlossenen Ab-
kommen und Statuten betreffend die
Zollformalitaten, Seehdifen und Eisenbah-
nen,

3. das in Genf im Jahre 1923 aufgestellte
Protokoll 3 fiber die Schiedsgerichts-Be-
stimmungen.

8.

Es besteht Einverstindnis zwischen den
Parteien, dass der heute unterzeichnete Ver-
trag erst in Kraft treten soll, nachdem die
notwendigen gesetzgeberischen oder Verwal-
tungsmassnahmen von den zustdndigen Be-
h6rden des betreffenden Landes getroffen wor-
den sind.

In doppelter Urschrift ausgefertigt zu London
in Deutsch und Englisch, am 2. Dezember 1924.

STHAMER.

C. v. SCHUBERT.

No. 3.

Minutes of a Meeting between British and German Representatives, held at 4 P.M., on the 2nd December,
1924, at the Foreign O//ice, London, or the purpose o/ signing a Treaty o/ Commerce and Naviga-
tion between Great Britain and Germany.

Plenipotentiaries present :
GREAT BRITAIN. GERMANY.

The Right Honourable Austen CHAMBERLAIN, His Excellency the German Ambassador,
M. P., His Majesty's Principal Secretary of Dr. STHAMER.
State for Foreign Affairs.

The Right Honourable Lord D'ABERNON, Dr. Carl von SCHUBERT, Director in the German
G. C. M. G., His Majesty's Ambassador Ministry for Foreign Affairs.
Extraordinary and Plenipotentiary at Berlin.

THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS announced that the negotiation of the Treaty
of Commerce and Navigation between Great Britain and Germany was now concluded and that
the treaty was ready for signature.

1 Vol. VII, page i i ; vol. XI, page 406; vol. XV,
page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV,
page 298 et vol. XXXIX, page 298 de ce Recueil.

2 Vol. VII, page 65 ; vol. XI page 406; vol. XV,
page 308 ; vol. XIX, page 28o et vol. XXIV,
page 156 de ce Recuel.

3 Vol. XXVII, page 157 ; vol. XXXI page 26o;
vol. XXXV. page 314 et vol. XXXIX, page 19o
de ce Recueil.

1 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 406 ; Vol.
XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV,
page 298 and Vol. XXXIX, page 298 of this Series.

2 Vol. Vii, page 65 ; Vol. XI, page 406 ; Vol.
XV, page 308; Vol. XIX, page 28o and Vol.
XXIV, page 156 of this Series.

3 Vol. XXVII, page 157 : Vol. XXXI, page 260
Vol. XXXV, page 314 and Vol. XXXIX, page
19o of this Series.
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Article 16.

Le Mandataire devra assurer le contr6le des institutions religieuses ou charitables
de toutes confessions en Palestine qui peut 6tre exig6 pour le maintien de 1'ordre public
et la bonne administration. Sous r~serve de ce contr6le, on ne pourra prendre en Palestine
aucune mesure qui mettrait obstacle h 'euvre de ces institutions ou qui constituerait
une intervention dans cette ceuvre et l'on ne pourra faire de distinctions entre les repr6-
sentants ou les membres de ces institutions du fait de leur religion ou de leur nationalit6.

Article 17.

, L'Administration de la Palestine peut organiser par recrutement volontaire les forces
n~cessaires au maintien de la paix et de l'ordre, ainsi qu'h la d~fense du pays, sous le con-
tr6le du Mandataire, mais elle n'aura pas le droit de faire usage de ces forces h d'autres fins
que celles 6nonc~es ci-dessus, h moins que le Mandataire ne l'y autorise. L'Administration
de la Palestine ne l~vera ni entretiendra de force militaire, navale ou adrienne qu'aux fins
susdites.

,, Aucune disposition de cet article n'empechera l'Administration de la Palestine de
participer aux frais d'entretien des forces militaires du Mandataire en Palestine.

) Le Mandataire disposera en tout temps du droit d'utiliser les ports, voies ferres
et moyens de communication de Palestine, pour le passage des forces armies et le transport
du combustible et des approvisionnements.

Article 18.

Il appartiendra au Mandataire de faire en sorte qu'aucune discrimination ne soit
faite en Palestine entre les nationaux d'un Etat quelconque Membre de la Socit6 des
Nations (y compris les compagnies constitues selon les lois de cet Etat) et les nationaux
de la Puissance mandataire ou de tout autre Etat, ni en mati~re d'imp6ts, de commerce
ou de navigation, ni dans l'exercice des industries ou professions, ni dans le traitement
accord6 aux navires marchands ou aux adronefs civils. De m~me, il ne sera impos6 en
Palestine aucun traitement diff6rentiel entre les marchandises originaires ou h d stination
d'un quelconque desdits Etats ; il y aura dans des conditions 6quitables libert6 de transit
h travers le territoire sous mandat.

) Sous reserve des stipulations ci-dessus et des autres stipulations du mandat, l'Admi-
nistration de la Palestine pourra, sur le conseil du Mandataire, 6tablir les imp6ts et les
droits de douane qu'elle jugera n~cessaires et prendre les mesures qui lui paraitront les plus
propres 4 assurer le d~veloppement des ressources naturelles du pays et h sauvegarder les
inrt&ts de la population locale. Elle pourra 6galement, sur le conseil du Mandataire, con-
clure un accord douanier sp~cial avec un Etat quelconque dont le territoire, en 1914, faisait
int~gralement partie de la Turquie d'Asie ou de l'Arabie.

Article 19.

Le Mandataire devra adh6rer, au nom de l'Administration de la Palestine, 5. toutes
conventions internationales g~n6rales conclues, ou h conclure avec l'approbation de la
SociWt des Nations, sur les sujets suivants : traite des esclaves, trafic des armes et muni-
tions, trafic des stup~fiants, 6galit6 commerciale, libert6 de transit et de navigation,
navigation adrienne, communications postales, t~l~graphiques ou par t~l~graphie sans fil,
propritd littraire, artistique ou industrielle.
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Article 20.

"The Mandatory shall co-operate on behalf of the Administration of Palestine, so
far as religious, social and other conditions may permit, in the execution of any common
policy adopted by the League of Nations for preventing and combating disease, including
diseases of plants and animals.

Article 21.

" The Mandatory shall secure the enactment within twelve months from this date,
and shall ensure the execution of a Law of Antiquities based on the following rules. This
law shall ensure equality of treatmert in the matter of excavations and archeological
research to the nationals of all States Members of the League of Nations.

(I.)
"'Antiquity' means any construction or any product of human activity earlier than

the year A.D. 1700.

(2.)

The law for the protection of antiquities shall proceed by encouragement rather
than by threat.

" Any person who, having discovered an antiquity without being furnished with the
authorisation referred to in paragraph 5, reports the same to an official of the competent
Department, shall be rewarded according to the value of the discovery.

(3.)

No antiquity may be disposed of except to the competent Department, unless this
Department renounces the acquisition of any such antiquity.

" No antiquity may leave the country without an export licence from the said
Department.

(4.)

"Any person who maliciously or negligently destroys or damages an antiquity
shall be liable to a penalty to be fixed.

(5.)

"No clearing of ground or digging with the object of finding antiquities shall
be permitted, under penalty of fine, except to persons authorised by the competent
Department.

(6.)

"Equitable terms shall be fixed for expropriation, temporary or permanent, of lands
which might be of historical or archmological interest.

(7.)
"Authorisation to excavate shall only be granted to persons who show sufficient

guarantees of archeological experience. The Administration of Palestine shall not, in
granting these authorisations, act in such a way as to exclude scholars of any nation
without good grounds.
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Article 20.

Autant que les conditions sociales, religieuses et autres le permettront, le Mandataire
collaborera au nom de l'Administration de la Palestine aux mesures d'utilit6 commune,
qui seraient adoptdes par la Socidt6 des Nations, pour pr6venir et combattre les maladies,
y compris celles des animaux et des plantes.

Article 21.

# Le Mandataire 6laborera et mettra en vigueur, dans un ddlai de douze mois h dater
de ce jour, une loi sur les antiquitds conforme aux dispositions ci-apr~s. Cette loi assurera
aux ressortissants de tous les Membres de la Socit6 des Nations l'6galit6 de traitement en
matire de fouilles et recherches archdologiques.

I.

(i Par # antiquitds , on devra entendre toute ceuvre ou produit de l'activit6 humaine
antdrieurs 5 l'ann~e 1700.

2.

) La l~gislation sur la protection des antiquit6s devra procdder plut6t par encoura-
gements que par menaces.

* Toute personne qui, ayant fait la d~couverte d'une antiquit6 sans avoir l'autorisation
visde au paragraphe 5, signale cette ddcouverte h l'autorit6 comptente, devra recevoir une
rdmun~ration proportionn~e h la valeur de la d~couverte.

3.

) Aucune antiquit6 ne pourra 6tre ali~n~e qu'en faveur de l'autorit6 comp~tente,
h moins que celle-ci renonce i en faire l'acquisition.

,) Aucune antiquit6 ne pourra sortir du pays sans une licence d~livr~e par ladite auto-
rite.

4.
Toute personne qui, par malice ou n~gligence, ddtruit ou d6t~riore une antiquit6

devra tre passible d'une p6nalit6 h fixer.

5.
Tout ddplacement de terrain ou fouilles en vue de trouver des antiquit~s seront

interdits, sous peine d'amende, si ce n'est aux personnes munies d'une autorisation de
l'autorit6 comp~tente.

6.

Des conditions 6quitables seront fixees pour permettre d'exproprier temporairement
ou titre permanent, les terrains pouvant presenter un int6rt historique ou archdolo-
giquV.

7.

L'autorisation de proc~der h des fouilles ne sera accordde qn'h des personnes pr~sen-
tant des garanties suffisantes d'expdrience archologique. L'Administration de la Palestine
ne devra pas, en accordant ces autorisations, agir de fa~on h 6liminer, sans motifs valables,
les savants d'aucune nation.
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(8.)
"The proceeds of excavations may be divided between the excavator and the

competent Department in a proportion fixed by that Department. If division seems
impossible for scientific reasons, the excavator shall receive a fair indemnity in lieu of
a part of the find.

Article 22.

"English, Arabic and Hebrew shall be the official languages of Palestine. Any
statement or inscription in Arabic on stamps or money in Palestine shall be repeated in
Hebrew, and any statement or inscription in Hebrew shall be repeated in Arabic.

Article 23.

"The Administration of Palestine shall recognise the holy days of the respective
communities in Palestine as legal days of rest for the members of such communities.

Article 24.

"The Mandatory shall make to the Council of the League of Nations an
annual report to the satisfaction of the Council as to the measures taken during the year
to carry out the provisions of the mandate. Copies of all laws and regulations pro-
mulgated or issued during the year shall be communicated with the report.

Article 25.

In the territories lying between the Jordan and the eastern boundary of Palestine as
ultimately determined, the Mandatory shall be entitled, with the consent of the Council
of the League of Nations, to postpone or withhold application of such provisions of this
mandate as he may consider inapplicable to the existing local conditions, and to make such
provision for the administration of the territories as he may consider suitable to those
conditions, provided that no action shall be taken which is inconsistent with the provisions
of Articles 15, 16 and 18.

Article 26.

The Mandatory agrees that if any dispute whatever should arise between the
Mandatory and another Member of the League of Nations relating to the interpretation or
the application of the provisions of the mandate, such dispute, if it cannot be settled by
negotiation, shall be submitted to the Permanent Court of International Justice provided
for by Article 14 of the Covenant of the League of Nations.

Article 27.

"The consent of the Council of the League of Nations is required for any modification
of the terms of this mandate.
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8.

, Le produit des fouilles pourra tre r~parti entre la personne ayant proc~d6 h la fouille
et l'autorit6 comptente, dans la proportion fix~e par celle-ci. Si, pour des raisons scienti-
fiques, la r~partition paraft impossible, l'inventeur devra recevoir une 6quitable indemnit6
au lieu d'une partie du produit de la fouille.

Article 22.

L'anglais, l'arabe et l'h~breu seront les langues officielles de la Palestine. Toutes
indications ou inscriptions arabes sur les timbres ou la monnaie figureront dgalement en
h~breu et rdciproquement.

Article 23.

L'Administration de la Palestine reconnaitra les jours saints des diffdrentes commu-
naut~s comme jours de repos legal pour lesdites communaut~s.

Article 24.

Y) Le Mandataire adressera au Conseil de la Soci~t6 des Nations un rapport annuel,
r~pondant h ses vues, sur les mesures prises pendant l'ann~e pour l'application du mandat.
Les textes de toutes les lois et de tous les r~glements promulgu~s pendant 1'ann~e seront
annex~s audit rapport.

Article 25.

7 Dans les territoires s'6tendant entre le Jourdain et la fronti~re orientale de la Pales-
tine, telle qu'eUe sera d~finitivement fixde, le Mandataire aura la facult4, avec le consen-
tement du Conseil de la Socite des Nations, de retarder ou de suspendre l'application
des stipulations du pr~sent mandat qu'il jugera inapplicables h raison des conditions
locales existantes, et de prendre en vue de l'administration de ces territoires, toutes les
mesures qu'il estimera convenables, pourvu qu'aucune de ces mesures ne soit incompati-
ble avec les stipulations des articles, 15, 16 et 18.

Article 26.

Le Mandataire accepte que tout diff6rend, quel qu'il soit, qui viendrait h s'6lever
entre lui et un autre Membre de la Socidt6 des Nations, relatif a l'interpr6tation ou
l'application des dispositions du mandat et qui ne serait pas susceptible d'etre r~gl6 par
des n6gociations, soit soumis h la Cour permanente de Justice internationale, pr~vue par
l'article 14 du Pacte de la Soci~t6 des Nations.

Article 27.

, Le consentement du Conseil de la Soci~t6 des Nations sera ndcessaire pour toutes
modifications hi apporter aux termes du pr~sent mandat.
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Article 28.

In the event of the termination of the mandate hereby conferred upon the
Mandatory, the Council of the League of Nations shall make such arrangements as
may be deemed necessary for safeguarding in perpetuity, under guarantee of the
League, the rights secured by Articles 13 and 14, and shall use its influence for secur-
ing, under the guarantee of the League, that the Government of Palestine will fully
honour the financial obligations legitimately incurred by the Administration of Pales-
tine during the period of the mandate, including the rights of public servants to pensions
or gratuities.

" The present instrument shall be deposited in original in the archives of the League
of Nations, and certified copies shall be forwarded by the Secretary-General of the League
of Nations to all Members of the League.

" Done at London, the 24th day of July, 1922 ; "and
Whereas the mandate in the above terms came into force on September 29, 1923 ; and

Whereas the United States of America, by participating in the war against Germany,
contributed to her defeat and the defeat of her Allies, and to the renunciation of the rights and
titles of her Allies in the territory transferred by them but has not ratified the Covenant of the
League of Nations embodied in the Treaty of Versailles ; and

Whereas the Government of the United States and the Government of His Britannic Majesty
desire to reach a definite understanding with respect to the rights of the two Governments and their
respective nationals in Palestine ;

His BRITANNIC MAJESTY and the PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA have decided
to conclude a convention to this effect, and have named as their plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN and IRELAND AND OF
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Joseph Austen CHAMBERLAIN, M.P., His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

His Excellency the Honourable Frank B. KELLOGG, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States at London :

who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows :

Article i.

Subject to the provisions of the present Convention the United States consents to the adminis-
tration of Palestine by His Britannic Majesty, pursuant to the mandate recited above.

Article 2.

The United States and its nationals shall have and enjoy all the rights and benefits secured
under the terms of the mandate to Members of the League of Nations and their nationals, notwith-
standing the fact that the United States is not a Member of the League of Nations.

Article 3.

Vested American property rights in the mandated territory shall be respected and in no way
impaired.
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Article 28.

, Au cas oh prendrait fin le mandat conf~r6 par le prdsent acte au Mandataire, le
Conseil de la Socidt6 prendra toutes les dispositions n~cessaires pour sauvegarder h perp-
tuit6, sous la garantie de la Societ6, les droits garantis par les articles 13 et 14 et usera de
toute son influence pour que le Gouvernement de Palestine, sous la garantie de la Soci&6,
assume pleinement toutes les obligations financires, lgitimement contract6es par l'Admi-
nistration de la Palestine, pendant la dure du mandat, y compris les droits des fonction-
naires h des pensions ou h des gratifications.

) Le prdsent acte sera d~pos6 en original aux archives de la Socit6 et des exemplaires
certifies conformes seront transmis par le Secr~taire gdndral de la Soci&t6 des Nations
h tous les Membres de la Socift.

)) Fait h Londres, le vingt-quatri~me jour de juillet mil neuf cent vingt-deux.
Et consid~rant que le mandat con~u dans les termes ci-dessus est entr6 en vigueur le 25 sep-

tembre 1923 :
Consid~rant que les Etats-Unis d'Amdrique, en participant h la guerre contre l'Allemagne,

ont contribu6 h sa d~faite et h celle de ses alli~s et t la renonciation des droits et titres de ses allies
sur les territoires qu'ils ont transferas, mais que les Etats-Unis n'ont pas ratifi6 le Pacte de la
Soci&t6 des Nations inclus dans le Trait6 de Versailles ;

Consid~rant que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique
ddsirent aboutir h une entente precise en ce qui concerne les droits des deux Gouvernements et
de leurs nationaux respectifs en Palestine,

A cet effet, SA MAJESTII BRITANNIQUE et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE ont
d~cid6 de conclure une Convention et ont d6sign6 pour leurs Plnipotentiaires, savoir :

SA MAJESTt LE ROT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le Tr~s Honorable Joseph Austen CHAMBERLAIN, Membre du Parlement, Son principal
Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trangres, et

LE PRIISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

Son Excellence l'Honorable Frank B. KELLOGG, Ambassadeur extraordinaire et pldnipoten-
tiaire des Etats-Unis d'Am~rique h Londres,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont conve-
nus des dispositions suivantes :

Article i.

A condition que les dispositions de la pr6sente Convention soient observ6es, les Etats-Unis
ddclarent accepter l'administration de la Palestine par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique,
en vertu du mandat susmentionn6.

Article 2.

Les Etats-Unis et leurs ressortissants auront la jouissance et le b~n6fice de tous les droits et
avantages garantis conformdment au mandat aux Membres de la Soci~t6 des Nations et h leurs natio-
naux, nonobstant le fait que les Etats-Unis ne soient pas un Etat Membre de la Soci~t6 des Nations.

Article 3.
Les droits de proprit6 acquis aux Am~ricains dans le territoire sous mandat seront respect6s

et il n'y sera port6 atteinte en aucune manire.
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Article 4.

A duplicate of the annual report to be made by the Mandatory under Article 24 of the mandate
shall be furnished to the United States.

Article 5.

Subject to the provisions of any local laws for the maintenance of public order and public
morals, the nationals of the United States will be permitted freely to establish and maintain
educational, philanthropic and religious institutions in the mandated territory, to receive voluntary
applicants and to teach in the English language.

Article 6.

The extradition treaties and conventions which are, or may be, in force between the United
States and Great Britain, and the provisions of any treaties which are, or may be, in force between
the two countries which relate to extradition or consular rights shall apply to be mandated territory.

Article 7.

Nothing contained in the present Convention shall be affected by any modification which may
be made in the terms of the mandate, as recited above, unless such modification shall have been
assented to by the United States.

Article 8.

The present Convention shall be ratified in accordance with the respective constitutional
methods of the High Contracting Parties. The ratifications shall be exchanged in London as soon
as practicable. The present Convention shall take effect on the date of the exchange of ratifications.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention and have thereunto
affixed their seals.

Done in duplicate at London, this 3rd day of December, 1924.

(L.S.) (Signed) AUSTEN CHAMBERLAIN.
(L.S.) (Signed) FRANK B. KELLOGG.
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Article 4.

Un double du Rapport annuel, que la Puissance mandataire doit faire en ex6cution de P'article 24
du mandat, sera adressd au Gouvernement des Etats-Unis.

Article 5.

Sous r6serve des dispositions de lois locales pour le maintien de l'ordre et de la morale public,
les nationaux des Etats-Unis auront la libert6 d'6tablir et maintenir des institutions d'6ducation,
philanthropiques et religieuses dans le territoire sous mandat, et d'y recevoir des candidats volon-
taires et d'enseigner dans la langue anglaise.

Article 6.

Les Traitds et Conventions d'extradition en vigueur ou qui seraient en vigueur h l'avenir entre
les Etats-Unis d'Amdrique et la Grande-Bretagne, de meme que les dispositions des traitds qui sont
ou seraient en vigueur entre les deux Parties relativement h l'extradition ou aux droits consulaires,
s'appliqueront au territoire sous mandat.

Article 7.

Les modifications qui pourraient 6tre apportdes aux termes du mandat rapportds plus haut,
seront sans effet sur aucune des stipulations contenues dans la pr6sente Convention, h moins que
ces modifications aient re~u l'assentiment des Etats-Unis.

Article 8.

La pr6sente Convention sera ratifide conformment aux mdthodes constitutionnelles respec-
tives des Hautes Parties contractantes. Les ratifications seront dchangdes h Londres, aussit6t qu'il
sera possible. La pr~sente Convention prendra effet h la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double exemplaire h Londres , le 3 ddcembre 1924.

(L.S.) (Signd) AUSTEN CHAMBERLAIN.
(L.S.) (Sign6) FRANK B. KELLOGG.
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No. 1047. - AGREEMENT' BE-
TWEEN BRITISH HONDURAS
AND MEXICO FOR THE EX-
CHANGE OF PARCEL-POST PAC-
KAGES, SIGNED AT MEXICO,
FEBRUARY 18, AND AT BELIZE,
MARCH 25, 1925.

Textes oficiels anglais et espagnol communi-
quis par le Ministdre des A//aires dtrangdres
de Sa Majestg Britannique. L'enregistrement
de cet Accord a eu lieu le 6 janvier 1926.

For the purpose of making better postal
arrangements between the REPUBLIC OF MEXICO
and BRITISH HONDURAS, the undersigned,
Cosme HINOJOSA, Director- General of Posts
of the Republic of Mexico, and Herbert Watkin
BEAUMONT, Colonial Postmaster of British
Honduras, by virtue of authority vested in
them by law, have agreed upon the following
articles for the establishment of a parcel-post
system of exchange between the two countries.

Article I.

The provisions of this Agreement relate
only to parcels of mail matter to be exchanged
by the system herein provided for and do not
affect the arrangements now existing under
the Universal Postal Union Convention, which
will continue as heretofore ; and all arrange-
ments hereinafter contained apply exclusively
to mails exchanged under the articles, directly
between the office of Payo Obispo and such
other offices within the Republic of Mexico
as may be hereafter designated by the Director-
General of Posts of Mexico and the office of

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 1047. - CONVENIO 1 CELE-
BRADO ENTRE MEXICO Y HON-
DURAS BRITANICA PARA EL
CAMBIO DE BULTOS POSTALES,
FIRMADO EN MEXICO EL 18 DE
FEBRERO Y EN BELICE EL 25
DE MARZO, 1925.

English and Spanish of/icial texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Ofice.
The registration of this Agreement took place
January 6, 1925.

Con elfin de adoptar mej ores arreglos postales,
los infrascritos, Cosme HINOJOSA, Director
General de Correos de la REPtIBLICA MEXICANA,

y Herbert Watkin BEAUMONT, Administrador
Colonial de Correos de HONDURAS BRITANICA,
en virtud de las facultades de que se hallan
investidos, han convenido en los articulos
siguientes, para el establecimiento de un cambio
de bultos postales entre los dos paises.

Articulo I.

Las disposiciones de esta Convenio se refieren
exclusivamente a los despachos de bultos que
se cambien conforme al sistema previsto por
el mismo, y no afectaran los arreglos existentes
en la actualidad de acuerdo con la Convenci6n
Postal Universal, que continuarin en vigor,
como ahora ; y todas las estipulaciones conteni-
das en el presente Convenio se aplicardn de
modo exclusivo a las valijas de bultos que se
cambien conforme a estos articulos, directa-
mente entre la Oficina de Payo Obispo y
dem.s ubicadas en la Repfiblica de Mexico, y

e Came into force August I, 1925.I Entrde en vigueur le ieP aofit 1925.
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Belize and other offices within British Honduras
as may be hereafter designated by the Colonial
Postmaster of British Honduras, such matter
to be admitted to the mails under these articles
through the respective exchange offices of
both countries.

Article II.

There shall be admitted to the mails exchange
under this Agreement, articles of merchandise
and mail matter except letters, postcards, and
all written matter of any kind that are admitted
under the laws and regulations concerning
the domestic mails of the country of origin,
provided that no parcel should exceed 22
pounds (or IO kilograms) in weight, nor the
following dimensions : greatest length in any
direction, thre feet six inches ; greatest length
and ghth combined, six feet ; and except
that the following articles are prohibited.

Publications which violate the copyright
laws of the country of destination ; poisons and
explosive or inflammable substances ; fatty
substances ; liquids, and those which easily
liquify ; confections and pastes ; live or dead
animals, except dead insects and reptiles when
thoroughly dried; fruits and vegetables, and
substances which exhale a bad odour ; lottery
tickets, lottery advertisements or lottery
circulars ; all obscene or immoral articles;
articles which may in any way damage or
destroy the mails or injure the persons handling
them.

The parcels and the packages contained
therein may be sealed or closed otherwise, but
the customs officials have the right to open
them (including the breaking of the seals) in
order to examine the contents. In such case the
parcel so opened shall be closed again and re-
sealed with official seals.

Article III.

No letter or communication of the nature of
personal correspondence shall accompany any
parcel, be it written on or enclosed with said
parcel.

If such be found, the letter will be placed in
the mails if separable, and if the communication
be inseparably attached the whole parcel will

No. xo47

el Director General de Correos de Mexico, y ]a
Oficina de Belice y otras establecidas en el
territorio de Honduras Britinica, que en lo
sucesivo designare el Administrador admitirse
tales envios conforme a los presentes articulos,
por conducto de las oficinas de cambio
respectivas de ambos paises.

Articulo II.

Se admitiri.n en las valijas que se cambien
de acuerdo con el presente Convenio, mercancias
y objetos transmisibles por el Correo, excep-
tuando cartas, tarjetas postales y todo papel
escrito, que se acepten conforme a los regla-
mentos que rijan respecto, las valijas del servicio
interior del pais de origen, con tal que ningfin
bulto exceda de 22 libras (o IO Kilogramos) de
peso, ni de las dimensiones siguientes : mAximo
de largo, en cualquiera direcci6n, 3 pies 6
pulgadas, miximo de perimetro, 6 pies pero
en la inteligencia de que estin prohibidos los
objetos siguientes :

Publicaciones que violen las leyes de propiedad
literaria del pais de destino ; venenos y subs-
tancias explosivas o inflamables, substancias
grasosas, liquidos y aquellas substancias que
fueren facilmente licuables ; confituras y pastas ;
animales vivos o muertos, salvo insectos y
reptiles perfectamente disecados ; frutas y
vegetales y substancias que despidan mal olor ;
billetes de loteria, anuncios o circulares relativos
a loterias ; todos los objetos obscenos o immo-
rales ; objetos que de cualquier modo puedan
averiar o destruir las valijas o dafiar a las
personas que las manejen.

Los bultos y paquetes contenidos en ellas
pueden ser lacrados o cerrados de otra manera ;
pero los empleados aduaneros tienen el derecho
de abrirlos (aun rompiendo los sellos o lacres
para examinar el contenido de esos envios.
En tal caso, el bulto abierto se cerrar. de
nuevo y se lacrar marchamari o sellari con
sellos oficiales.

Arliculo III.

Ninguna carta o communicacion que tenga
el caracter de correspondencia personal podrA
acompaiar al bulto, ya sea que este escrita en
o incluida en el mismo.

Si se encontrare alguna carta, se pondrA
esta en el correo si pudiere separarse y si es-
tuviera adherida de suerte- que no se pueda
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be rejected. If, however, any such letter should
inadvertently be forwarded, the country of
destination will collect double rates of postage
according to the Universal Postal Union Con-
vention t.

No parcel may contain parcels intended for
delivery at an address other than that borne by
the parcel itself. If such enclosed parcels be
detected, they must be sent forward singly,
every one of them charged with new and distinct
parcel-post rates.

Article IV.

The parcels in question shall be subject in the
country of destination to all customs duties and
all customs regulations in force in that country
for the protection of its customs revenues, and
likewise to the following rates of postage, which
shall in all cases be required to be fully
prepaid with postage stamps of the country of
origin, viz.:

In the Republic of Mexico, for a parcel not
exceeding one pound (460 grams) in weight, 25
centavos Mexican currency; and for each
additional pound or fraction of a pound the
same amount of 25 centavos ; in British Hondu-
ras, for a parcel not exceeding one pound in
weight, 12 cents; and for each additional
pound or fraction of a pound, the same amount
of 12 cents.

Article V.

The sender of each parcel must make a Cus-
tom declaration, pasted upon or attached to the
package, upon a special form provided for the
purpose (see Model i, annexed hereto), giving
a general description of the parcel, an accurate
statement of the contents and value, date of
mailing and the sender's signature and place
of address.

The sender will, at the time of mailing the
parcel, receive a certificate of mailing from the
post office where the parcel is mailed, on a form
like Model 2 annexed hereto.

The sender of a packet may obtain a return
receipt for the same by paying in the Republic
of Mexico a fee of io centavos ; and in British
Honduras, 4 cents in addition to the postage
on each packet, to be affixed to the packet or
parcel itself in 9tamps of the country of origin.

I Vol. XL, page xg de ce Recueil.

separar, se desecharA el bulto entero. Sin em-
bargo, si alguna carta fuere enviada por inad-
vertencia, el pais de destino cobrarA doble
porte por ella, de acuerdo con la Convenci6n'
Postal Universal.

Ning6n paquete podri contener bultos que
tengan que entregarse a una direccion diferente
de la que aparezca sobre el paquete mismo. Si
tales bultos fueren descubiertos se enviarin
uno por uno, cobrAndose nuevo y distinto porte
por cada uno de ellos.

Articulo IV.

Los paquetes de que se trata quedardn sujetos
en el pais de destino a todos los reglamentos y
derechos aduaneros vigentes en el propio pais
para proteger las rentas de sus aduanas, y
sujetos tambien al pago, de los siguientes
portes que, en todo caso se exigirA sean pagados
totalmente por medio de timbres postales del
pais de origen, como sigue.

En la Repfiblica Mexicana, por un bulto
cuyo peso no exceda de i libra (460 gramos) 25
centavos moneda mexicana ; y por cada libra
adicional o fracci6n de libra la misma cantidad
de 25 centavos; en Honduras Britdnica, por
un bulto no excedente de I libra de peso, 12
cents de dolar, y por cada libra, adicional o
fracci6n de libra la misma cantidad de 12 cents.

Articulo V.

El remitente de cada bulto har. una decla-
racion aduanera que se pegarl o agregara
al paquete, segfin la forma especial que se le
facilite (vease el modelo anexo numero i),
que contenga una descripci6n general del bulto,
une manifestaci6n exacta de su contenido
y valor fecha de dep6sito, firma y lugar de
residencia del remitente y lugar de destino.

Al tiempo de depositar el envio, el remitente
recibirA una constancia del deposito emitida
por la oficina de correos donde depositare
el paquete, extendida en una forma igual
a la del modelo anexo numero 2.

El remitente de un bulto podrA obtener un
acuse de recibo del propio envio, pagando en la
Repfiblica Mexicana el derecho de IO centavos
en Honduras Brit6.nica 4 cents. adem.s del
porte de cada envio ; cantidad que se pagara
en timbres postales del pais de origen, los
cuales se adheririn al paquete o bulto mismo.

1 Vol. XL, page ig of this Series.
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The sender of a parcel may have the same
registered by paying the registrations fee required
for a registered article in the country of origin,
and will receive the return receipt without
special charge therefor.

Article VI.

The addressees of the parcels shall be advised
of their arrival by a notice from the post office
of destination.

The parcels shall be delivered to the addressees
in the country of destination free of charge for
postage, but the customs duties properly
chargeable thereon shall be collected on delivery
in accordance with the customs regulations of
the country of destination ; and the country
of destination may at its option levy and collect
from the addressee for interior service and
delivery charge a sum not exceeding io centavos
in the Republic of Mexico and 5 cents in British
Hondurus, on each single parcel of whatever
weight up to the maximum of IO kilograms,
admissible for mail matter of this kind.

Article VII.

The packages shall be considered as a
component part of the mails exchanged direct
between the Republic of Mexico and British
Honduras to be despatched by the country of
origin to the country of destination at its cost
and by such means as it provides, but must be
forwarded, at the option of the despatching
office, either by boxes prepared expressly for
the purpose or in ordinary mail sacks to be
marked "Parcel Post" and not to contain any
other articles of mail matter, and to be securely
sealed with lead or otherwise as may be mutually
provided by regulations hereafter.

Each country shall promptly return empty
to the despatching office by next mail all such
bags and boxes, but subject to other regulations
between the two contracting Administrations.

Although articles admitted under this
Agreement will be transmitted as aforesaid
between the exchange offices, they should be
so carefully packed as to be safely transmitted
in the open mails of either country, both in
going to the exchange office in the country of

No. 1047

Podr. el remitente de un bulto enviar este
certificado, mediante el pago del derecho de
certificaci6n que serA el que se cobre por piezas
certificadas en el pais de origen, y el acuse de
recibo se le entregarn sin pagar ya nada por l.

Articulo VI.

Se informar6 a las personas a quienes se
dirijan los butos, por medio de un aviso de las
oficina de correos de destino.

Los bultos se entregari.n a los destinatarios
en el pais de destino, sin cobrarles porte;
pero los derechos aduaneros que deben exigirse
por ellos se cobrar.n al efectuarse la entrega
de acuerdo con los reglamentos de aduanas
del pais destinatario ; y el pais destinatario
podrA a su elecci6n, exigir y cobrar al desti-
natario por el servicio interior y de entrega
un derecho que no excederi de IO centavos
en la Repfiblica Mexicana y de 5 cents en Hon-
duras Britanica por cada bulto cualquiera que
fuere su peso, hasta el maximo de IO kilogramos
como se admite en esos envios.

Articulo VII.

Los bultos se considerarAn como parte
componente de las valijas directas cambiadas
entre la Repdiblica Mexicana y Honduras
Britdnica, y serin despachados por el pais
de origen al de destino y a su costa y por, los
medios que 6l provea; pero se remitirAn, a
elecci6n de la oficina expedidora, ya en cajas
expresamente preparadas para ello o en sacos
ordinarios de correspondencia que se mar-
cardn : " Bultos postales " y que no han de
contener ninguna otra clase de envios por
correo, debiendo cerrarse de un modo seguro
marchamdndolos o de otra suerte, segin
arreglo mutuo por medio de estipulaciones
ulteriores.

Cada pais devolverAi con protitud, vacios
a la oficina que los despache, por el pr6ximo
correo, todos los sacos y cajas ; pero con suje-
cion a otras disposiciones convenidas entre
las Administraciones contratantes.

Aunque los envios admitidos conforme
al presente Convenio se transmitirin en la
forma antes designada entre las oficinas de
cambio, deberdn empacarse cuidadosamente
para que puedan despacharse en valijas abiertas
de uno de los dos paises al otro, tanto a la oficina
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origin and to the office of address in the country
of destination.

Each despatch of a parcel-post mail must be
accompanied by a descriptive list in duplicate
of all packages sent showing distinctly the list
number of each parcel, the name of the sender,
the name of the addressee with address of
destination, and the declared contents and
value ; and must be enclosed in one of the
boxes or sacks of such despatch (see Model 3
annexed hereto).

Article VIII.

As soon as the mail shall have reached the
office of destination, that office shall check the
contents of the said mail.

In the event of the parcel bill not having
been received, a substitute should be at once
prepared.

Any error in the entries of the parcel bill
which may be discovered should, after verifica-
tion by a second officer, be corrected and noted
for report to the despatching office on a form
" Verification Certificate " (Bulletin of
Verification) which should be sent in a special
envelope.

If a parcel advised on the bill be not received,
after the non-receipt has been verified by a
second officer the entry on the bill should be
cancelled and the fact reported at once.

Should a parcel be received in a damaged
or imperfect condition, full particulars should
be reported on the same form.

If no Verification Certificate (Bulletin of
Verification) or note of error be received a
parcel mail shall be considered as duly delivered,
having been found on examination correct in
all respects.

Article IX.

If a package cannot be delivered as addressed,
the parcel will be returned in due course to the
office of origin.

When the contents of a parcel which cannot
be delivered are liable to deterioration or
corruption, they may be destroyed at once if
necessary, or, if expedient, sold without previous
notice or judicial formality for the benefit of

de cambio en el pais de origen cuanto a la
oficina a la cual se dirijan en el pais de destino.

Cada despacho de bultos ird acompafiado
de una lista descriptiva hecha por duplicado
de todos los paquetes enviados donde consten
distintamente el numero de lista de cada bulto
el nombre del remitente, el del destinatario
con la direccion de su destino y la declaraci6n
del contenido y su valor, debiendo incluirse en
una de las cajas o sacos del mismo despacho
(vease el modelo annexo numero 3).

Articulo VIII.

La oficina del pais de destino verificara el
contenido de la valija tan luego como la reciba.

En el caso de que no llegare la lista o factura'
de bultos se harA desde luego una que la sus-
tituya.

Los errores que puedan haberse cometido
y se descubrieren en la factura de bultos, se
corregirin despues de haber sido rectificados
por un segundo empleado, y se communicardn
a la oficina que envie los bultos, en la forma
de " Certificado de comprobacion " (boletin
de verificaci6n), que se remitirA bajo sobre
especial.

Si no se recibiere algun bulto registrado en
la factura despues de haberse comprobado
ese hecho por un segundo empleado se can-
celarA la partida correspondiente en la factura
y se darA desde luego cuenta de lo ocurrido.

Cuando se recibiere un bulto averiado o
en estado imperfecto se dardn pormenores
del hecho en la misma forma.

Si no se recibiere " Certificate de Compro-
bacion " (boletin de verificacion) o noticia
de error, se considerarA que la valija de bultos
fu6 debidamente entregada y que habiendose
examinado, se halla en forma correcta en todas
sentidos.

Articulo IX.

Si no pudiere entregarse un bulto, A la
persona a quien fuere dirigido, se devolver
oportunamente a la oficina de origen. Cuando
el contenido de un bulto que no pudo entre-
garse, estuviere expuesta deterioro o corrupci6n,
deberA destruirse desde luego, si fuere menester,
o no conviniere hacerlo asi, venderse, sin previo
aviso ni formalidad legal, en provecho del

NO .1047
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the right person, the particulars of each sale
being notified by one post office to the other.

Article X.

Whenever any loss, theft or damage shall
occur to any shipment of registered parcels,
except in case of force majeure, the postal
administration of the country in whose service
the loss, theft or damage occurs shall be liable
for an amount by way of indemnity correspond-
ing to the actual amount of the loss, theft or
damage, but such indemnity shall not exceed
25 gold francs for every parcel not exceeding
ii pounds, or 50 gold francs for every parcel
exceeding ii pounds in weight. The method of
fixing the responsibility for the loss, theft or
damage and for paying and adjusting claims
for indemnity shall be that prescribed by the
Universal Postal Convention and the regula-
tions for its execution regarding indemnity
for registered articles in Postal Union mails.

It is understood that claims for indemnity
shall not be valid unless within one year from
the date of the mailing of the parcel concerned.

Article XI.

The Postal Administration of British Honduras
shall pay to the Postal Administration of the
Republic of Mexico one gold franc in respect of
every parcel weighing up to ii pounds, and
2 gold francs for every parcel exceeding ii
pounds in weight, despatched to the Republic
of Mexico, and the Postal Administration of
the Republic of Mexico shall pay to the Postal
Administration of British Honduras similar
amounts in respect of every parcel despatched
from the Republic of Mexico to British Honduras.

Article XII.

The number of parcels shall be recorded by
the despatching office of exchange and shall
be entered on the parcel bills.

Should the receiving office find the statement
of numbers in any mail to be erroneous, that
office shall give due notice thereof without
delay to the despatching office for correction.

interesado, ddndose noticia pormenorizada de
cada venta una de las oficinas de correos a la
otra.

* Articulo X.

Siempre que hubiere alguna p~rdida robo
o averia de cualquier despacho de bultos
certificados, salvo el caso de fuerza mayor,
la administraci6n de correos del pais en cuyo
servicio acaeciere la p6rdida, robo o averia
serA responsable por una cantidad en calidad
de indemnizaci6n que corresponda al valor real
de ]a pdrdida, robo o averia ; pero esa indem-
nizaci6n no excederd de 25 francos oro por
cada bulto certificado con peso hasta de ii
libras 0 50 francos oro por bulto con peso
mayor de xi libras. El mdtodo para fijar la
responsabilidad por la pdrdida robo o averia
y para el pago y finiquito de reclamaciones
de indemnizaci6n, serd el prescrito por la
Convenci6n Postal Universal y su Reglamento
tocante a la indemnizacion por piezas certi-
ficadas en los despachos por correo de la Uni6n
Postal.

Queda entendido que las reclamaciones de
indemnizaciones no serdn vilidas sin6 cuando
se presenten dentro del plazo de un"afio contado
desde la fecha de dep6sito del bulto de que se
trate.

Articulo XI.

La Administraci6n de Correos de Belice pagarA
a la Administraci6n de Correos de M~xico
I franco oro por cada bulto hasta de iX libras
de peso, y 2 francos oro por cada bulto de mis
de Ii libras de peso expedido a la Repfiblica
Mexicana, y la Administracion de Correos de
Mexico hard iguales pagos a la Administraci6n
de Correos de Belice por cada bulto con los
pesos indicados expedido a Honduras Bri-
tdnica.

Articulo XII.

El nfimero de bultos lo anotard la oficina.
de cambio expedidora y se registrari en las
facturas de bultos.

En el caso de que la oficina de cambio recep-
tora descubriere que la declaraci6n de nfimeros
en cualquier despacho es err6nea dard noticia
de ello inmediatamente a la oficina expedidora
para la correcci6n del error.

No. Io47
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Article XIII.

The balance of the account kept in compliance
with the provisions of the foregoing section
shall be drawn up quarterly and a general
balance shall be struck yearly for payment by
the debtor administration.

Article XIV.

The contracting Administrations agree to
accept parcels from each other for onward
transmission to any country to which its own
parcel-post service extends, subject to the
payment of the appropriate transit rates,
including the credits referred to under Article
XI to the Administration performing the inter-
mediary service.

Article XV.

The Director-General of Posts of the Republic
,of Mexico and the Colonial Postmaster of
British Honduras shall have authority jointly
to make such further regulations of order and
detail as may be found necessary to carry out
the present Agreement from time to time;
and may, by agreement, prescribe conditions
for the admission of any one of the mail-matter
articles prohibited under Article II in the
parcels exchanged under this Agreement.

A rticle XVI.

This Agreement shall take effect and operation
thereunder on the Ist August, 1925, and shall
continue in force until terminated by mutual
agreement, but may be annulled at the desire
of either contracting party upon six months'
previous notice given to the other.

Done in duplicate: signed in the City of
Mexico, D.F., on the eighteenth day of February,
1925, and in Belize on the twenty-fifth day of
March, 1925.

Colonial Postmaster:
(Signed) H. W. BEAUMONT.

Articulo XIII.

El balance de la cuenta lievada en cum-
plimiento de las disposiciones del articulo
que antecede, se formarA trimestralmente
y se hari un balance general cada aflo para
que pague el saldo respectivo la administraci6n
deudora.

Articulo XIV.

Las Administraciones contratantes convienen
en aceptar bultos procedentes de cada una
de ellas para su transmisi6n ulterior a cual-
quier pais al que se extendiere su propio servicio
de bultos postales sujetandose al pago de
los debidos derechos de trinsito inclusive los
abonos previstos por el articulo XI, a la Adminis-
traci6n que ejecutare el servicio intermediario.

Articulo XV.

El Director General de Correos de la Repfiblica
Mexicana y el Administrador Colonial de
Correos de Honduras Britdnica, quedan autori-
zados para forma de comfin acuerdo y de tiempo
en tiempo los reglamentos posteriores de
orden y detalle que consideren necesarios
para la ejecuci6n del presente Convenio; y
podrin, previo arreglo prescribir las condiciones
para la admisi6n de cualesquiera de los objetos
prohibidos por el articulo II, en los bultos que
se cambien conforme a las disposiciones pre-
cedentes.

Articulo XVI.

Este Convenio comenzarA a surtir sus efectos
el I o de Agosto de 1925 y continuarA en vigor
hasta que se termine por consentimiento mutuo;
pero podrA anularse a opci6n de cualquiera
de ambas partes previo aviso a la otra con
seis meses de anticipaci6n.

Hecho por duplicado y firmado en Mexico
el dieciocho de febrero de 1925 y en Belice el
veinticinco de Marzo de 1925.

(Signed) C. HINOJOSA.
El Director General de Correos

de Mdxico.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1047. - ACCORD ENTRE LE HONDURAS BRITANNIQUE ET LE
MEXIQUE POUR L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX, SIGN A
MEXICO, LE 18 FtVRIER, ET A BELIZE, LE 25 MARS 1925.

En vue d'am6liorer les relations postales entre la RtPUBLIQUE DU MEXIQUE et le HONDURAS
BRITANNIQUE, les soussignds Cosine HINOJOSA, Directeur g~n~ral des postes de la Rpublique du
Mexique et Herbert Watkin BEAUMONr, Administrateur colonial des postes du Honduras britannique,
en vertu des pouvoirs qui leur sont confdr~s, sont convenus des articles suivants concernant l'6ta-
blissement d'un service de colis postaux entre les deux pays.

Article I.

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent uniquement aux colis postaux dont l'6change
devra s'effectuer suivant le r6gime ici pr6vu ; elles n'affecteront en rien les accords actuellement en
vigueur en vertu de la Convention postale universelle, qui continueront h 6tre appliques comme par
le pass6; toutes les stipulations contenues dans le present Accord s'appliqueront exclusivement
aux courriers postaux 6chang~s, conform6ment aux prdsents articles, directement entre le bureau
de Payo Obispo et les autres bureaux de la R~publique du Mexique qui pourront 6tre ult~rieurement
d~sign6s par le Directeur g6ndral des postes du Mexique, et le bureau de Belize et les autres bureaux
du Honduras britannique qui pourront ult~rieurement 6tre d~signds par l'Administrateur colonial
des postes du Honduras britannique, ces envois postaux devant 6tre admis dans les courriers visas
par les pr6sents articles, par l'interm6diaire des bureaux d'6change respectifs des deux pays.

Article II.

Seront accept6es dans les courriers 6chang~s en vertu du present Accord, les marchandises et
expdditions postales de toutes sortes (exception faite des lettres, des cartes postales, et de toutes
pieces 6crites) qui sont admises aux termes des lois et r~glements concernant les services int~rieurs
du pays d'origine ; toutefois, aucun colis ne devra d~passtr le poids de 22 livres (anglaises) ou IO kilo-
grammes ; les dimensions extremes seront : longueur en tous sens, 3 pieds 6 pouces ; longueur et pour-
tour rdunis : 6 pieds. En outre, les articles suivants ne seront pas acceptds : les publications qui
contreviennent aux lois sur la propri~t6 litt~raire en vigueur dans le pays de destination, les subs-
tances toxiques, explosives ou inflammables, les corps gras, les liquides ou substances qui se liqufient
facilement, les confitures ou pAtisseries, les .animaux vivants ou morts, i l'exception des insectes
et reptiles morts, lorsqu'ils sont parfaitement dessdch6s ; les fruits et les lgumes ; les substances
malodorantes ; les billets de loterie, les annonces ou circulaires de loterie ; tous les objets obsc~nes
ou immoraux ; les articles qui peuvent, d'une mani~re quelconque, d~tdriorer ou dtruire les cour-
riers, ou blesser les personnes qui les manipulent.

Les colis et paquets contenus dans ces courriers pourront tre cachet6s ou ferm6s d'autre
mani~re , toutefois, les fonctionnaires de la douane auront le droit de les ouvrir, et m~me de rompre

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.
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les cachets, pour examiner le contenu de ces envois. Dans ces cas, le colis ouvert sera de nouveau
ferm6 et scell6 au moyen de cachets officiels.

Article III.

Aucune lettre ri communication ayant le caract~re d'une correspondance personneile ne devra
accompagner un colis postal, qu'elle soit 6crite sur le colis ou contenue dans le colis.

Toute correspondance de ce genre trouv6e dans un colis sera mise an courrier ordinaire, s'il est
possible de la ddtacher du colis :dans le cas contraire, le colis tout entier sera refus6. Si cependant,
une correspondance de ce genre 6tait transmise par inadvertance, le pays destinataire percevra
la double taxe d'affranchissement,. conform6ment k la Convention postale universelle.

Aucun colis ne devra contenir de paquets destines h ftre livr~s h une adresse diffdrente de celle
que le colis porte. Lorsque des paquets de ce genre seront d~couverts, ils devront 6tre acheminds
s~par6ment et tax6s chacun comme un nouveau colis postal distinct.

Article IV.

Dans le pays de destination, les colis en question seront assujettis a tous les droits de douane
et soumis 4 tous les r~glements douaniers en vigueur dans ce pays et destin6s h prot6ger ses recettes
douani~res. Ils donneront lieu h la perception des frais de port indiqu6s ci-dessous, frais qui devront
6tre, sans exception, intgralement acquittas h l'avance au moyen de timbres-poste du pays d'origine :

Dans la R6publique du Mexique, pour un colis dont le poids ne d~passe pas une livre (460 gram-
mes) 25 centavos, monnaie mexicaine, et pour toute livre ou fraction de livre additionnelle, 25 cen-
tavos en plus ; dans le Honduras britannique, pour un colis dont le poids ne d~passe pas une livre,
12 cents, et pour toute livre ou fraction de livre additionnelle, 12 cents en plus.

Article V.

L'exp6diteur de chaque colis devra 6tablir une declaration en douane sur un formulaire sp6..ial
fourni h cet effet (voir module h l'annexe No I), qui sera coll6 ou attach6 au paquet. Cette d~clara-
tion contiendra la description g~n~rale du colis, un inventaire exact de son contenu, une declaration
de sa valeur, la date d'expddition, la signature et le domicile de l'expdditeur, et le lieu de destina-
tion.

Lors de l'exp~dition du colis postal, l'exp~diteur recevra un r~c6piss6 d6livr6 par le bureau de
poste oii s'effectue i'exp~dition ; ce r~c6piss6 sera 6tabli sur un formulaire semblable au module
figurant h l'annexe No 2.

L'exp6diteur d'un colis postal pourra recevoir un accus6 de r6ception de ce colis, en acquit-
tant en sus des frais de port un droit de dix centavos dans la Rdpublique du Mexique et de quatre
cents dans le Honduras britannique ; ce droit sera acquitt6 sous la forme de timbres-poste du pays
d'origine appos6s sur le colis ou paquet.

L'exp6diteur d'un colis pourra le faire recommander moyennant le paiement de la taxe de
recommandation en vigueur dans le pays d'origine ; il recevra alors l'accus6 de r~ception sans
frais suppl6mentaires.

Article VI.

Les destinataires seront inform~s de l'arrivde des colis par un avis du bureau postal de desti-
nation.

Les colis seront remis au destinataire dans le pays de destination franco de port, mais les droits
de douane dfis pour ce colis seront per~us lors de leur remise, conform6ment au R~glement douanier
du pays destinataire ; iedit pays pourra, s'il le juge bon, exiger et percevoir sur le destinataire, h
titre de taxe de:transport intrieur et de frais de remise, un droit qui ne d~passera pas dix centavos
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dans la R~publique du Mexique et de cinq cents dans le Honduras britannique par colis, quel qu'en
soit le poids, jusqu'au maximum de io kilogrammes autoris6 pour ce genre d'envois.

Article VII.

Les colis seront consid~r~s comme faisant partie int~grante des courriers 6chang~s directement
entre la R~publique du Mexique et le Honduras Britannique. Ils devront 6tre achemin~s par le
pays d'origine jusqu'au pays de destination h ses frais et par les moyens dont il peut disposer ;
cependant, ces envois devront 6tre effectu~s, au choix du bureau d'expedition, soit dans des caisses
sp6cialement am6nag6es ht cet effet, soit dans des sacs postaux ordinaires ; ces caisses ou sacs,
qui ne devront pas contenir d'autres mati~res postales, porteront la mention ((colis postaux ))
et seront soigneusement ferms au moyen de plombs ou d'autre manire, conform~ment aux
dispositions qui pourront 6tre ult6rieurement 6tablies d'un commun accord.

Chaque pays devra promptement renvoyer ht vide, au bureau exp~diteur, par le courrier
suivant, tous ces sacs et caisses ; toutefois, les deux administrations contractantes pourront
prendre, d'un commun accord, d'autres dispositions h ce sujet.

Quoique les colis admis aux termes du present Accord soient achemin~s dans les conditions
indiqu~es ci-dessus entre les bureaux d'6change, ils devront, n~anmoins, 6tre soigneusement empa-
quet~s, de mani~re h pouvoir tre transport~s, sans risque, dans les courriers postaux ouverts des
deux pays, jusqu'au bureau d'6change du pays d'origine et, de lt jusqu'au bureau de r~ception
du pays de destination.

Toute expedition d'un courrier compos6 de colis postaux devra 6tre accompagn6e d'une liste
descriptive &ablie en double, de tous les colis exp~di~s ; sur cette liste devront figurer distincte-
ment le num~ro d'ordre de chaque colis, le nom de l'exp~diteur, le nom et l'adresse du destinataire
ainsi que la declaration du contenu et de la valeur du colis. Cette liste devra 6tre place dans l'une
des caisses ou sacs de cet envoi (voir le module figurant It l'annexe No 3).

Article VIII.

D~s que le courrier sera parvenu au bureau de destination, celui-ci en v~rifiera le contenu.
Au cas o-h la liste ou bordereau d'envoi n'aurait pas 6t6 revue, il devra imm~diatement en 8tre

6tabli une autre pour la rem placer.
Toute erreur d~couverte ans les inscriptions du bordereau d'envoi des colis devra, apr~s v6rifi-

cation par un second fonctionnaire, 8tre rectifi~e et signal~e au bureau exp~diteur par le moyen
d'un ((Bulletin de vrification ) qui sera exp6di6 sous pli s6par6.

Si l'un des colis port6s sur le bordereau n'a pas t6 re~u, l'inscription de ce colis sur le bordereau
devra 6tre annulde apr~s v~rification par un second fonctionnaire et le fait sera imm~diatement
signal6.

Lorsqu'un colis arrive d~trior6 ou en mauvais 6tat, rapport d~taill de cette circonstance
devra 6tre 6tabli sur le bulletin de v~rification.

S'il n'est retu ni bulletin de v~rification, ni avis d'erreur, le colis sera consid~r6 comme dfiment
remis et trouv6, apr~s examen, en bon 6tat It tous 6gards.

Article IX.

Tout colis qui ne peut tre remis t son adresse, sera retourn6 en temps opportun au bureau
d'origine.

Lorsque le contenu d'un colis qui ne peut 8tre remis I son adresse est susceptible de se d~t-
riorer ou de se corrompre, il pourra 6tre d~truit imm~diatement, s'il y a lieu, ou, si cette solution
paraft opportune, tre vendu sans avis pr~alable, ni formalit~s judiciaires au b~n6fice de qui de
droit, les bureaux de poste se communiquant r6ciproquement les details relatifs I chaque vente.
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Article X.

En cas de perte, vol ou avarie concernant un envoi de colis postaux recommand~s, sauf dans
le cas de force majeure, l'administration postale du pays dans les services duquel la perte, le vol
ou 1'avarie s'est produit, sera tenue de verser une indemnit6 correspondant h la valeur rdelle de
la perte, vol ou avarie ; toutefois, cette indemnit6 ne pourra 8tre supdrieure h 25 francs-or pour
chaque colis recommand6 ne pesant pas plus de onze livres, et h 50 francs or pour chaque colis
dont le poids ddpasse onze livres. La procddure a suivre pour 6tablir la responsabilit6 de la perte,
vol ou avarie, et pour rdgler et liquider les demandes d'indemnit6, sera la procedure prescrite par
la Convention postale universelle et son r~glement d'application dans les articles concernant
l'indemnit6 due pour les objets recommand6s contenus dans les courriers de 1'Union postale.

Il est entendu que les demandes d'indemnit6 ne seront recevables qu'h condition d'etre pr6-
sent~es dans le d6lai d'un an h dater du jour de l'expddition du colis en question.

Article XI.

L'Administration postale du Honduras britannique paiera h l'Administration postale de la
R6publique du Mexique un franc-or pour tout colis jusqu'h onze livres, et deux francs-or pour tout
colis de plus de onze livres, expddi6 h destination de la Rdpublique du Mexique, et 1'Administration
postale de la R6publique du Mexique paiera h 1'Administration postale du Honduras britannique
les memes sommes pour tout colis exp~did de la R~publique du Mexique h destination du Honduras
britannique.

Article XII.

Le bureau d'6change exp~diteur prendra note du nombre des colis et inscrira ce nombre sur
les bordereaux d'envoi.

Au cas oit le bureau d'6change destinataire constaterait une erreur dans le nombre indiqu6
sur le bordereau il en avisera imm~diatement le bureau expdditeur pour rectification.

Article XIII.

La balance du compte tenu conformdment aux dispositions ci-dessus sera 6tablie trimestrielle-
ment, et un d~compte gdndral aura lieu chaque annie, le solde devant 6tre pay6 par l'administration
d6bitrice.

Article XIV.

Les administrations contractantes conviennent d'accepter des colis provenant de leurs territoires
respectifs, en vue de leur acheminement h destination de tous les pays auxquels s'6tend leur propre
service de colis postaux, moyennant le paiement, h l'administration intermddiaire, de droits de
transit approprids et comprenant les sommes visdes h l'article XI.

Article XV.

Le Directeur g6n~ral des Postes de la Rdpublique du Mexique et l'Administrateur colonial
des Postes du Honduras britannique sont autoris6s . 6dicter en commun, de temps h autre, tels
r~glements d'ordre ou de d~tail qui pourront 6tre jugds ndcessaires pour l'application du present
Accord. Ils pourront, en outre, apr~s entente, fixer les conditions d'admission, dans les colispostaux
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6changds conform~ment au present Accord, de 1'un quelconque des objets interdits aux termes
de I'article II.

Article XVI.

Le present Accord prendra effet 4 partir du ier aofit 1925 et restera en vigueur ]usqu'h cequ'il y soit mis fin par consentement mutuel. Toutefois, il pourra 6tre annul6 h la demande del'une ou de l'autre des Parties contractantes, moyennant prdavis de six mois.

Fait en double exemplaire et sign6 h Mexico, le x8 fdvrier 1925 et h Belize, le 25 mars 1925.

(Sign6) H. W. BEAUMONT,
Administrateur colonial des Postes

du Honduras.

(Sign6) C. HINOJOSA,
Directeur gdnlral des Postes

du Mexique.
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No. 1048. - AGREEMENT I BE-
TWEEN ITALY AND THE UNI-
TED KINGDOM TO REGULATE
THE PROFESSIONAL PRACTICE
OF MEDICAL PRACTITIONERS
IN THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES, SIGNED AT ROME,
MAY 21, 1925.

Textes officiels anglais et italien communiques
par le Ministre des A//aires trangires de Sa
Majestg Britannique et le Ministre des A//ai-
res ftrangdres d'Italie. L'enregistrement de cet
Accord a eu lieu le 6 janvier 1926.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA, and HIS MAJESTY THE KING
OF ITALY, desiring to regulate on a basis of
absolute reciprocity of treatment the professional
practice in the Kingdom of Italy and its Colonies
of legally qualified medical practitioners holding
diplomas granted in Great Britain, in the British
Colonies, in India, and in the British Possessions
and Dominions, between which and Great
Britain medical reciprocity exists, and corres-
pondingly the professional practice throughout
Great Britain, the British Colonies, India, and
the British Possessions and Dominions, between
which and Great Britain medical reciprocity
exists, of medical practitioners holding diplomas
granted by Institutes in the Kingdom of Italy
and its Colonies, have named as their plenipo-
tentiaries :

1 Came into force at the date of signature.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. O48.--- ACCORDO 1 FRA LA
GRAN BRETAGNA E L'ITALIA
PER REGOLARE L'ESERCIZIO
PROFESSIONALE DEI MEDICI
NEI RISPETTIVI TERRITORI,
FIRMATO A ROMA IL 21
MAGGIO, 1925.

English and Italian official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign O//ice
and the Italian Minister for Foreign A//airs.
The registration of this Agreement took place
January 6, 1926.

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA E SUA MAESTX
IL RE DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA
E IRLANDA E DEI DOMINI BRITANNICI DI OLTRE
MARE, IMPERATORE DELLE INDIE, desiderando
regolare,. sopra una base di assoluta reciprocith
di trattamento, l'esercizio professionale nel
Regno d'Italia e nelle sue Colonie per parte dei
medici-chirurghi legalmente qualificati e muniti
di diplomi conseguiti nella Gran Bretagna, nelle
Colonie Inglesi, in India e nei possessi e Domini
Inglesi, tra i quali e la Gran Bretagna esista
reciprocith in fatto di medicina, e rispettiva-
mente l'esercizio professionale nella Gran Bre-
tagna, nelle Colonie Inglesi, in India e nei
Possessi e Domini Inglesi, tra i quali e la Gran
Bretagna esista reciprocith in fatto di medicina
per parte dei medici-chirurghi muniti di diplomi
regolarmente conseguiti nel Regno d'Italia e sue
Colonie, hanno nominato come loro plenipo-
tenziari :

I Entre en vigueur h ]a date de la signature.
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His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA :

His Excellency the Right Honourable Sir
Ronald GRAHAM, G.C.V.O., K.C.M.G.,
C.B., His Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary at the Court of the
Quirinal; and

His MAJESTY THE KING OF ITALY

His Excellency Benito MUSSOLINI,
C.O.S.SS.A., President of the Council
and Minister for Foreign Affairs ;

Who, having exhibited their respective full
powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

(I) Medical practitioners holding diplo-
mas issued by Licensing Bodies in Great
Britain, in the British Colonies, in India,
and in the British Possessions and Domi-
nions between which and Great Britain
medical reciprocity exists, and being legally
entitled, through existing legislation and
on the basis of their diplomas and the
inscription thereof in the medical register
of Great Britain, to carry on free profes-
sional practice in these territories, can be
inscribed on the professional registers of
the " Ordine dei Medici " of the Kingdom
of Italy in accordance with Article 2 of
the Law of the ioth July, 391o, No. 455, mo-
dified by Royal Decree of the 25th March,
1923, No. 882, and for all purposes of the
said law, and pursue accordingly their pro-
fessional practice in the Kingdom of
Italy and its Colonies without the need of
undergoing any further examination or
obtaining any new qualification in the
Institutes of the Kingdom of Italy.

(2) Inscription on the professional re-
gisters, as mentioned above in Article I, is
subject to the observance of the procedure
and presentation of the documents pre-
scribed for the purpose by the Italian law
quoted above of the ioth July, i9io,
No. 455, and by the relative regulations
approved by Royal Decree of the i2th
August, ioII. No. lO22.

(3) Medical practitioners holding diplo-
mas issued by the Institutes of the King-
dom of Italy, and being legally entitled,
through existing legislation and on the

No.-1048

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA :

S.E. Benito MUSSOLINI, C.O.S.SS.A., Pre-
sidente del Consiglio e Ministro degli
Affari Esteri ; e

SUA MAESTX IL RE DEL REGNO UNITO DI GRAN
BRETAGNA E IRLANDA E DEI DOMINI. BRITAN-
NICI DI OLTRE MARE, IMPERATORE DELLE
INDIE :

SE. l'Onorevolissimo Sir Ronald GRAHAM,
G.C.V.O., K.C.M.G., C.B., Suo Amba-
sciatore straordinario e plenipotenziario
presso la Real Corte d'Italia ;

I quali, avendo esibito i loro rispettivi pieni-
poteri, trovati in buona e debita forma, hanno
convenuto quanto segue :

I. I medici-chirurghi muniti di diplomi
rilasciati da enti facoltizzati ad accordare
diplomi nella Gran Bretagna, nelle Colonie
Inglesi, in India e nei possessi e Domini In-
glesi, tra i quali e la Gran Bretagna esista re-
ciprocith in fatto di medicina, e che abbiano
legalmente titolo, giusta la" legislazione vi-
gente e sulla base dei loro diplomi e della
iscrizione nel registro medico della Gran
Bretagna, a praticare liberamente l'eser-
cizio professionale nei territori suddetti,
possono essere iscritti negli Albi degli
Ordini dei Medici-Chirurghi del Regno
d'Italia, a norma dell'art. 2 della legge
io luglio I9iO, n. 455, modificato con
Regio Decreto Legge 25 marzo 1923,
n. 882, ed a tutti gli effetti della legge
stessa, ed attendere, conseguentemente
all'esercizio professionale nel Regno d'Italia
e sue Colonie, senza bisogno di sostenere
alcun nuovo esame o di conseguire alcun
nuovo titolo presso gli Istituti del Regno
d'Italia

2. L'iscrizione negli Albi professionale,
di cui al precedente n. I, 6 subordinata
all'osservanza della procedura ed alla
presentazione dei documenti a tal fine
prescritti dalla citata legge italiana io luglio
I9IO, n. 455, e del regolamento relativo,
approvato con Regio Decreto 12 agosto
1911, n. 1022.

3. I medici-chirurghi muniti di diplomi
rilasciati dagli Istituti del Regno d'Italia
e che abbiano legalmente titolo, giusta la
legislazione vigente e sulla base dei loro
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basis of their diplomas and the inscription
thereof in the professional registers of the
Kingdom of Italy, to carry on free profes-
sional practice in the territory of the
Kingdom and its Colonies, can be inscribed,
benefiting for that purpose by the Order
of the British Privy Council of the 9th
March, 19O1, which applied to the Kingdom
of Italy the second part of the Medical
Act of 1886, in the " Foreign List " of
the registers of British medical practi-
tioners, and pursue accordingly their pro-
fessional practice in Great Britain, in the
Colonies, in India, and in British Possessions
or Dominions, between which and Great
Britain medical reciprocity exists, without
the need of undergoing any further exa-
mination or obtaining any new qualifica-
tion from the Licensing Bodies of Great
Britain, of the British Colonies, of India,
or of the British Possessions or Dominions,
between which and Great Britain medical
reciprocity exists.
(4) Inscription in the " Foreign List

of the registers of British medical practi-
tioners, as mentioned above in Article 3,
is subject to the procedure and presentation
of documents prescribed for that purpose
by the above-quoted Medical Act of 1886
in force in the United Kingdom.

The present Agreement, drawn up in English
and Italian in double text, enters into force on
the date of signature.

In witness whereof the undersigned have
signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at Rome the 2Ist day of
May, 1925.

(Signed) RONALD GRAHAM.
(Signed) BENITO MUSSOLINI.

diplomi e dell'iscrizione negli Albi degli
Ordini professionali del Regno d'Italia, a pra-
ticare liberamente l'esercizio professionale
nel territorio del Regno d'Italia e sue colonie
possono essere iscritti, beneficiando all'uopo
dell'Ordinanza del Consiglio Privato bri-
tannico del 9 marzo 19oi, la quale applic6
al Regno d'Italia la seconda parte della legge
sulla medicina (" Medical Act ") del 1886
nell' " Elenco Straniero " del registri degli
esercenti britannici la medicina, ed atten-
dere conseguentemente, all'esercizio pro-
fessionale nella Gran Bretagna, nelle Colonie
Inglesi, in India nei possessi e Domini
Inglesi, tra i quali e la Gran Bretagna esista
reciprocith in fatto di medicina, senza
bisogno di sostenere alcun nuovo esame
o di conseguire alcun nuovo titolo o qua-
lifica dagli enti facoltizzati a rilasciare
diplomi della Gran Bretagna, delle Colonie
Inglesi, dell' India e dei possessi e Domini
Inglesi, tra i quali e la Gran Bretagna"
esista reciprocit in fatto di medicina.

4. L'iscrizione nell' "Elenco Straniero"
dei registri degli esercenti britannici la
medicina, di cui al precedente n. 3, 6
subordinata all'osservanza della procedura
ed alla presentazione dei documenti a tal
fine prescritti dalla sopra citata legge sulla
medicina (" Medical Act ") del 1886, in
i igore nel Regno Unito.

I1 presente accordo redatto in doppio testo,
italiano ed inglese, entra in vigore all'atto della
firma di esso.

In fede di quanto sopra, i sottoscritti hanno
firmato questo accordo e vi hanno apposto
i loro sigilli.

Fatto in duplice esemplare, a Roma il 21
Maggio 1925.

(Firm.) BENITO MUSSOLINI.
(Firm.) RONALD GRAHAM.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1048. - ACCORD ENTRE L'ITALIE ET LE ROYAUME-UNI
POUR LA RIZGLEMENTATION DE L'EXERCICE DE LA MIRDE-
CINE DANS LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS, SIGNS A
ROME, LE 21 MAI 1925.

SA MAJESTf- LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DI'RLANDE ElTDES DoMI-
NIONS BRITANNIQUES D'OUTRE-MER, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE,
d~sireux de r~gler, sur la base d'une rdciprocitd de traitement absolue, l'exercice de la mddecine
dans le Royaume d'Italie et ses Colonies par les mddecins chirurgiens qualifies conform~ment
h la loi et poss6dant des dipl6mes obtenus en Grande-Bretagne, dans les Colonies britanniques, dans
les Indes et dans les Possessions et Dominions britanniques entre lesquels et la Grande-Bretagne
il existe un statut de rdciprocit6 en mati6re de m~decine, et, r~ciproquement, l'exercice de la m~de-
cine en Grande-Bretagne, dans les Colonies britanniques, dans les Indes et dans les Possessions
et Dominions britanniques entre lesquels et la Grande-Bretagne il existe un statut de r~ciprocit6
en mati~re de m~decine, par les m~decins-chirurgiens poss6dant des dipl6mes r6gulirement obtenus
dans le Royanme d'Italie et ses Colonies, ont dsign6 pour leurs P1knipotentiaires :

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES D'OUTRE-MER, EMPEREUR DES INDES:

Son Excellence le tr~s Honorable Sir Ronald GRAHAM, G.C.V.O., K.C.M.G., C.B., son
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire aupr s de la Cour du Quirinal;

et SA MAJEST- LE RoI D'ITALIE :
Son Excellence Benito MUSSOLINI, C.O.S.SS.A., President du Conseil et Ministre des

Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due forme,
ont convenu de ce qui suit :

i. Les m~decins-chirurgiens possedant des dipl6mes d6livr6s par des institutions
autoris~es h d~livrer des dipl6mes en Grande-Bretagne, dans les Colonies britanniques,
dans les Indes et dans les Possessions et Dominions britanniques entre lesquels et la
Grande-Bretagne il existe un statut de r6ciprocit6 en mati~re de mddecine, et ayant,
aux termes de la lgislation en vigueur et en vertu de leurs dipl6mes et de 1'inscription
de ces dipl6mes sur le registre medical de Grande-Bretagne, lgalement le droit d'exercer
librement la m~decine dans ces territoires, pourront 6tre inscrits sur les registres des Ordres
des mddecins-chirurgiens du Royaume d'Italie, conform6ment h l'article 2 de la Loi du
Io juillet I9IO, NO 455, modifi~e par le Ddcret-Loi royal, du 25 mars 1923, No 882, h tous
les effets de ladite Loi, et, par suite, exercer leur profession dans le Royaume d'Italie
et ses Colonies, sans avoir besoin de passer aucun nouvel examen ni d'obtenir aucun
nouveau- dipl6me aupr~s des institutions du Royaume d'Italie.

2. L'inscription sur les registres professionnels, dont il est question h l'article i, est
subordonn~e h l'observation de la procedure et h la presentation des pices prdvues h

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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cette fin par la loi italienne en question du Io juillet I9io, No 455, et du R6glement d'admi-
nistration publique de cette loi, approuv6 par D6cret royal en date du 12 aofit 1911,
No 1022.

3. Les m6decins-chirurgiens poss6dant des dipl6mes d~livr6s par les institutions du
Royaume d'Italie et ayant, aux termes de la legislation en vigueur et en vertu de leurs
dipl6mes et de leur inscription sur les registres professionnels du Royaume d'Italie, lga-
lement le droit d'exercer leur profession sur le territoire du Royaume d'Italie et de ses
Colonies, pourront 6tre inscrits, en se pr6valant h cet effet de 'Ordre du Conseil priv6
britannique du 9 mars 19O1, qui a applique au Royaume d'Italie la seconde partie de
la loi sur la m6decine ( Medical Act>) de 1886, sur la c Liste 6trang~re ) des registres
des m~decins traitants britanniques, et, par suite, exercer leur profession en Grande-
Bretagne, dans les Colonies britanniques, dans les Indes, dans les Possessions et Dominions
britanniques entre lesquels et la Grande-Bretagne il existe un statut de rdciprocit6 en
mati~re de m~decine, sans avoir besoin de passer aucun nouvel examen ni d'obtenir
aucun nouveau dipl6me ou autorisation des institutions autoris~es h d~livrer des dipl6mes
en Grande-Bretagne, dans les Colonies britanniques, dans les Indes et dans les Possessions
ou Dominions britanniques entre lesquels et la Grande-Bretagne il existe un statut de
r~ciprocit6 en mati6re de m~decine.

4. L'inscription sur la ( Liste trangre ), des registres des m6decins traitants
britanniques, dont il est question h l'article 3 ci-dessus, est subordonn6e 5 l'observation
de la proc6dure et h la presentation des documents pr~vus h cet effet par la Loi sur la
m~decine vis6e ci-dessus (((Medical Act#>) de 1886, en vigueur dans le Royaume-Uni.

Le pr6sent Accord r6dig6 en double original, anglais et italien, entrera en vigueur h la date
de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire h Rome, le 21 mai 1925.

(Sign6) RONALD GRAHAM.
(Sign6) BENITO MUSSOLINI.
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No. 1049. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN ALBANIA AND THE
UNITED KINGDOM RESPECTING THE COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. DURAZZO AND TIRANA,
JUNE io, 1925.

Textes officiels albanais et anglais communiquis Albanian and English official texts communi-
par le Minist~re des A/aires 1trangires de Sa cated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice.
Majest! Britannique. L'enregistrement de cet The registration o this exchange of Notes took
dchange de Notes a eu lieu le 6 janvier 1926. place January 6, 1926.

No. I.

MR. H. C. A. EYRES TO THE ALBANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

DURAZZO, June 10, 1925.
SIR,

It being the desire of our respective Governments to make provision for the commercial relations
between the UNITED KINGDOM and ALBANIA, pending the conclusion of a full treaty of commerce
and navigation between the two countries, I have the honour to inform you that my Government
is prepared to undertake, on condition of reciprocity, that Albanian nationals, and goods the
produce or manufacture of Albania, shall enjoy in the United Kingdom treatment which, subject
to the special reservations referred to in paragraph 5 of its note, shall be at least as favourable in
all respects as that accorded to the nationals of, and goods the produce or manufacture of, the
most-favoured foreign country. This treatment shall be accorded in all matters of commerce
and navigation and as regards importation, exportation, and in general in all that concerns Customs
duties and formalities and commercial operations, the establishment of Albanian citizens in the
United Kingdom, the exercise of commerce, industries and professions, and the payment of taxes.

(2) Albanian vessels shall enjoy in the ports, rivers and territorial waters of the United
Kingdom treatment not less favourable than that accorded to British vessels or the vessels of the
most-favoured foreign country, subject, however, to the right of His Britannic Majesty's
Government to reserve the coasting trade to British vessels.

(3) The foregoing stipulations will not be applicable to India or to any of His Britannic
Majesty's dominions, colonies, possessions or protectorate beyond the seas or to any territory in
respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has beerf accepted by His Britannic
Majesty unless notice of accession to this arrangement shall have been given on behalf of India
or any such dominion, colony, possession, protectorate or territory by His Britannic Majesty's
representative in Albania. Nevertheless, goods, the produce or manufacture of India, or of any
of His Britannic Majesty's dominions, colonies, possessions and protectorates, or of any territory
in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted by His Britannic
Majesty, will enjoy in Albania complete and unconditional most-favoured-nation treatment,
so long as India or such dominion, colony, possession, protectorate or territory accords to goods,
the produce or manufacture of Albania, treatment as favourable as that accorded to the produce
of the soil or industry of any other foreign country.
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(4) It is understood that nothing in this Agreement shall be held to confer any right or impose
any obligation upon either Party which might be in conflict with any general international convention
to which the Albanian or His Britannic Majesty's Government is, or hereafter, may be a Party.

(5) Effect will be given immediately to the undertaking contained in this note, and will
continue to be so given until the conclusion of a definite treaty of commerce and navigation between
the two countries, subject, however, to the right of either Party at any time to give notice to the
other to terminate the arrangement, which shall then remain in force until the expiration of three
months from the date on which such notice is given.

As regards India and the dominions, colonies, possessions, protectorates and territories which
may have acceded to this arrangement in virtue of the provisions of paragraph 3, either of our
respective Governments shall have the right to terminate it separately on giving three months'
notice to that effect,

I have, &c.
(Signed) H. C. A. EYRES.

TEXTE ALBANAIS.- ALBANIAN TEXT.

No. 2.

MINISTIkRE DES AFFAIRES
ETRANGtRES.

No. C. T. 1963.
TIRANA, le I0 Qershor 1925.

SHKELQUESI,

Mbassi deshira e Qeverinavet t'ona asht te permiresohen marredhanjet tregtare ndermjet
te Mbretnis se Bashkueme e te Shqypenis tue pritun parashtrimin (conclusion) e plote te nji traktati
tregtije e lundrimi ne mjes te dy Shetetevet, kam nderin me Ju ba te njoftun se Queverija e jeme
asht gati me marre per siper, me kondite reciprocitetit, qi nenshtetasit Britanike, mallnat tregtare,
prodhimit a se fabrikimet e Mbretnis Britanike te gezojne ne Shqipni, perveg reservave te veganta
te parapame ne pargrafin 5 te kesaj note nji tratament favorable se pakut aq sa gezojne nenshtetasitmallnat tregtare, prodhimet a se fabrikimet e nji Shteti te huej ma te favorizuem. Nji tratament
i till ka per t'u dhan ne te gjitha sendet qe kan te bajne me tregtin e me lundrimin si edhe me
importacjonin e eksportacjonin e pergjithesisht per sa i perket taksavet doganore e formalitetvet
e operacjonevet tregtije si edhe me vendosjen e nenshtetasevet Britanike ne Shqypeni e me
ushtrimin e tregtis, t industris e te zjevet, et te paguemit e taksavet.

2. Anit Britanike kane me gezuem nder limane, lumenjet e ujna teritoriale te Shqypnis
nji perdorim jo ma pake favorable se ati qi i nepet anivet Shqyptare ose te Shetit te huej ma te
favorizuem, tue i-u shtruem, sido qi te jene, te drejtavet te Qeveris Shqyptare me riservuem tregtin
e bregut te detit si dhe ate te mbrendshmen anivet Shqypetare.

3. Keto marreveshtje (stipulations) nuk kane me kene t'aplikueme as n'Indi as ne ndonji
Dominjon, Koloni, Posesjon ose Protektorata te Madhnis se Tij Britanike pertej detevet, e as ne
ndonji vend (territory) per te cillin ashte dhane nji mandat prej anes se Lidhjes se Kombevet e
pranue prej Madhenis se Tij ; perve ne raste kur6 Perfaqesuesi i Madhenis se Tij ne Shqypni te
kene njoftu se ne kete marrevesht je hyn edhe Indija ose ndonij Dominjon, Koloni, Posesjon
Protektorat ose vend (territory).

Me gjithe kete po kje se malle tregtijet, prodhime, ose fabrikime t'Indis ose te ndonji te Madhenis
se Tij Britanike Dominjone, Koloni, Posesjone e Protektorate ose te nji tjeter vend (territory)
te Madhenis se Tij Britanike i dhanun me mandat nga ana e Lidhjes se Kombevet e asht pranue
prej Madhenis se Tij Britanike ka me gzue ne Shqypeni perdorim (treatment) te plott e pa kondicjon
te Shtetit ma te favorizuem, vendet e naltepermenduna akordojne mallit te tregtis dhe prodhimevet

No. X049
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ose fabrikimevet te Shqypnis perdorim (treatment) aq te favoreshem sa qi i akordojne prodhimevet
te tokes ose t'industris te e fare do Shtetit te huej.

4. Kuptohet vetiut se kurmji send qi permbane Kejo marreveshtje nuk i jep asnji te drejte
e as nuk impozon ndonji obligate as njenes as tjetres ane, ne raste qi mund te jete ne kundreshtim
me shfare do konventjeje nderkombtare me te cilen kane te baje e qi mund te kene te bajne si
Qeverija e Madhenis se Tif Britanike ashtu edhe Qeverija Shoypetare.

5. Veprim ka me ju dhane per nji here permbajtjes se kesaj note, e ka me vazhdue me ju
dhane veprim deri qi te permbarohet nji traktat tregtije e lundrimi definitif ndermjet te dy
Shtetevet, me kondite qi te kete te drej te cila do ane a parti6 me nj oftue kure te duen te keputunit
e marreveshtejes, e cila marreveshteje atehere qindron ne fuqi tremuej prej dates qi nji njoftim
ashte dhane.

6. Sa per Indi e Dominione, Koloni, Posesjone, Protektorata e vende (territories) qi kane
muejte me hye ne kete marreveshteje ne vertyt te parashikimit (provisions) te paragrafit 3 cila
do prej Qeverinavet t'ona ka me pase te drejte me kepute kete marreveshteje ve~anerisht tue i
dhana tre muej njoftim per kete quellim,

Kam nderin me kene, Shkelqes6, me ma te madhin konsideracjon.
I Shkelqesis s'Uej sherbtori ma i pervuejte e i ndigjueshem

MUFID LIBOHOVA.
Shkelqesis s'Tij

H. C. A. EYREs
I Derguem i Jashtezakonshem

dhe Minister Fuqiplote i Britanis se Madhe
Durres.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2.

THE ALBANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO MR. H. C. A. EYRES.

TIRANA, June IO, 1925.
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

SIR,

It being the desire of our respective Governments to make provision for the commercial relations
between the UNITED KINGDOM and ALBANIA, pending the conclusion of a full treaty of commerce
and navigation between the two countries, I have the honour to inform you that my Government
is prepared to undertake, on condition of reciprocity, that British subjects and goods, the produce
or manufacture of the United Kingdom, shall enjoy in Albania treatment which, subject to the
special reservations referred to in paragraph 5 of this note, shall be at least as favourable in all
respects as that accorded to the nationals of, and goods the produce or manufacture of, the most-
favoured foreign country. This treatment shall be accorded in all matters of commerce and navi-
gation and as regards importation, exportation, and in general in all that concerns Customs duties
and formalities and commercial operations, the establishment of British subjects in Albania, the
exercise of commerce, industries and professions, and the payment of taxes.

1 Communiqu6e par le Minist6re des Affaires I Communicated by His Britannic Majesty's
6trangdres de Sa Majest6 Britannique, Foreign Office.
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(2) British vessels shall enjoy in the ports, rivers and territorial waters of Albania treatment
not less favourable than that accorded to Albanian vessels or the vessels of the most-favoured foreign
country, subject, however, to the right of the Albanian Government to reserve the coasting and
internal trade to Albanian vessels.

(3) The foregoing stipulations will not be applicable to India or to any of His Britannic
Majesty's dominions, colonies, possessions or protectorates beyond the seas or to any territory
in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted by His
Britannic Majesty unless notice of accession to this arrangement shall have been given on behalf
of India or any such dominion, colony, possession, protectorate, or territory by His Britannic
Majesty's representative in Albania. Nevertheless, goods, the produce or manufacture of India,
or of any of His Britannic Majesty's dominions, colonies, possessions and protectorates, or of any
territory in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted by
His Britannic Majesty, will enjoy in Albania complete and unconditional most-favoured-nation
treatment, so long as India or such dominion, colony, possession, protectorate or territory accords
to goods, the produce or manufacture of Albania, treatment as favourable as that accorded to the
produce of the soil or industry of any foreign country.

(4) It is understood that nothing in this Agreement shall be held to confer any right or impose
any obligation upon either Party which might be in conflict with any general international convention
to which the Albanian or His Britannic Majesty's Government is, or hereafter may be, a Party.

(5) Effect will be given immediately to the undertaking contained in this note, and will
continue to be so given until the conclusion of a definite treaty of commerce and navigation between
the two countries, subject, however, to the right of either Party at any time to give notice to the
other to terminate the Arrangement, which shall then remain in force until the expiratioi of three
months from the date on which such notice is given.

As regards India and the dominions, colonies, possessions, protectorates and territories which
may have acceded to this Arrangement in virtue of the provisions of paragraph 3, either of our
respective Governments shall have the right to terminate it separately on giving three months'
notice to that effect.

I have, &c.
(Signed) MUFID LIBOHOVA.

No. iO49
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1049. - ECHANGE DE NOTES ENTRE L'ALBANIE ET LE
ROYAUME-UNI, CONCERNANT LES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LES DEUX PAYS. DURAZZO ET TIRANA, LE io JUIN 1925.

Noi.

M. H. C. A. EYRES AU MINIST.RE DES AFFAIRES -TRANGiRES D'ALBANIE.

DURAZZO, le 10 7Uin 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE.

Nos Gouvernements respectifs 6tant animus du d~sir d'6tablir un accord pour le r~glement des
relations commerciales entre le ROYAUME-UNI et l'ALBANIE, 6n attendant la conclusion d'un
trait6 de commerce et de navigation, j'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est
pift h s'engager, sous condition de r~ciprocit6, h cc que les ressortissants Albanais et les marchandises
produites ou manufactur~es en Albanie, jouissent dans le Royaume-Uni d'un traitement qui, sous
les rserves spdciales mentionn~es au § 5 de la pr6sente note, devra 6tre au moins aussi favorable,
& tous 6gards, que le traitement accord6 aux nationaux et aux marchandises produites ou manufac-
turves du pays 6tranger le plus favoris6. Ce traitement sera accord6 en toutes mati~res de commerce
et de navigation, quant h l'importation, l'exportation et le transit, et en tout ce qui a trait aux
droits et formalit~s de douane et aux operations commerciales en g6n~ral, h 1'6tablissement de
citoyens albanais dans le Royaume-Uni, h l'exercice du commerce, des industries ou des professions,
et au paiement des imp6ts.

2. Les bAtiments albanais jouiront dans les ports, rivi~res et eaux territoriales du Royaume-Uni,
d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 aux b~timents britanniques
ou aux bhtiments de la nation 6trang~res la plus favoiisde, sous r~serve toutefois du droit, pour le
Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, de r6server le cabotage aux batiments britanniques.

3. Les stipulations pr~cddentes ne s'appliqueront ni h l'Inde, ni h aucun des dominions, colonies,
possessions ou protectorats d'outre-mer de Sa Majest6 Britannique, ni h aucun territoire h 1'gard
duquel Sa Majest6 Britannique aurait accept6 un mandat de la Socidt6 des Nations, h moins que
1'accession b cet Accord n'ait &6, avant 1'expiration d'un d~lai de douze mois h dater de ce jour,
notifide au nom de l'Inde ou de l'un quelconque de ces dominions, colonies, possessions, protectorats
ou territoires, par le repr~sentant de Sa Majestd Britannique en Albanie. N6anmoins, lesmarchandises
produites ou fabriqu6es dans l'Inde ou dans Fun quelconque des dominions, colonies, possessions
et protectorats de Sa Majest6 Britannique ou dans des territoires h 1'gard desquels Sa Majest6
Britannique aurait accept6 un mandat de la Socit6 des Nations, jouiront en Albanie, pleinement
et sans condition, du traitement de la nation la plus favoris~e, tant que l'Inde, ou un dominion,
colonie, possession, protectorat ou territoire mentionn6 accordera aux marchandises produites
ou manufactur6es en Albanie un traitement aussi favorable que le traitement accordd aux produits
du sol ou de l'industrie de tout autre pays 6tranger.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.
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4. Il est bien entendu que rien, dans cet Accord, ne pourra 6tre considr6 comme confrant
Sl'une des deux Parties un droit quelconque, ou comme lui imposant une obligation quelconque

qui puisse 6tre en opposition avec une convention internationale g~n~rale, h laquelle les Gouver-
nements de l'Albanie et de Sa Majest6 Britannique sont ou pourraient ktre Partie h l'avenir.

5. Les obligations dnonc~es dans la pr6sente note prendront imm6diatement effet et resteront
en vigueur jusqu'h la conclusion d'un trait6 d6finitif de commerce et de navigation entre les deux
pays, sous reserve toutefois du droit pour chaque Partie de donner, h un moment quelconque,
notification h l'autre de la d~nonciation de l'Accord qui, dans ce cas, restera valable jusqu'h
l'expiration d'un d~lai de trois mois h dater de ladite notification.

En ce qui concerne l'Inde et les dominions, colonies, possessions et protectorats et territoires
britanniques qui auraient pu acceder h cet Accord en vertu des dispositions du § 3, chacun de nos
Gouvernements aura le droit d'en faire une d6nonciation distincte, moyennant un prdavis de trois
mois.

Veuillez agr~er, etc.
(Sign6) H. C. A. EYRES.

No 2.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGPRES D'ALBANIE k M. H. C. A. EYRES.

TIRANA, le 10 iuin 1925.
MONSIEUR,

Nos Gouvernements respectifs 6tant anim6s du d6sir d'6tablir un accord pour le r glement des
relations commerciales entre le ROYAUME-UNI et 1'ALBANIE en attendant la conclusion d'un trait6
de commerce et de navigation, j'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est prt
h s'engager, sous condition de r~ciprocit6, h ce que les ressortissants britanniques et les marchandises
produites ou manufacturdes dans le Royaume-Uni jouissent en Albanie d'un traitement, qui, sous
les r~serves spciales mentionn~es au § 5 de la prdsente note, devra 6tre au moins aussi favorable
h tous 6gards, que le traitement accord6 aux nationaux et aux marchandises produites ou
manufacturdes du pays 6tranger le plus favoris6. Ce traitement sera accord6 en toutes mati~res
de commerce et de navigation, quant h l'importation, 1'exportation et le transit, et en tout ce qui
a trait aux droits et formalit~s de douane et aux operations commerciales en g6n~ral, h 1'6tablissement
de citoyens britanniques en Albanie, h l'exercice du commerce, des industries ou des professions
et h 1 acquittement des imp6ts.

2. Les bAtiments britanniques jouiront dans les ports, rivi~res et eaux territoriales de l'Albanie
d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 aux b~timents albanais ou aux
bAtiments de la nation 6trangre la plus favoris~e, sous r~serve toutefois du droit pour le Gouver-
nement albanais de r~server le cabotage et la navigation int~rieure aux batiments albanais.

3. Les stipulations pr6c~dentes ne s'appliqueront ni & l'Inde, ni h aucun des dominions,
colonies, possessions ou protectorats d'outre-mer de Sa Majestd Britannique ni h aucun territoire
h l'6gard duquel Sa Majest6 Britannique aurait accept6 un mandat de la Soci6t6 des Nations, h
moins que i'accession h cet Accord n'ait 6t6, avant 1'expiration d'un d6lai de douze mois h dater
de ce jour, notifide au nom de l'Inde ou de l'un quelconque de ses dominions, colonies, possessions
protectorats, ou territoires, par le repr~sentant de Sa Majest Britannique en Albanie. Ndanmoins,
les marchandises, produites ou fabriqu~es dans l'Inde ou dans lFun quelconque des dominions,
colonies, possessions et protectorats de Sa Majest6 Britannique ou dans les territoires h l'6gard
desquels Sa Majest6 Britannique aurait accept6 un mandat de ]a Soci~t6 des Nations, jouiront
en Albanie, pleinement et sans condition, du traitement de la nation la plus favoris~e, tant que
l'Inde ou un dominion, colonie, possession, protectorat ou territoire mentionn6 accordera aux
marchandises produites ou manufatur~es en Albanie un traitement aussi favorable que le traitement
accord6 aux produits du sol ou de l'industrie de tout autre pays 6tranger.
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4. Il est bien entendu que rien dans le pr6sent Accord ne pourra tre consid~r6 comme conf~rant
h 'une des deux Parties un droit quelconque, ou comme lui imposant une obligation quelconque
qui puisse Atre en opposition avec une convention internationale g6n~rale h laquelle les Gouvernements
de l'Albanie et de Sa Majest6 Britannique sont ou pourraient 6tre Parties h l'avenir.

5. Les obligations 6nonc~es dans la pr~sente Note prendront immddiatement effet et resteront
en vigueur jusqu'h la conclusion d'un trait6 d6finitif de commerce et de navigation entre les deux
pays, sous rdserve toutefois du droit de chaque Partie de donner, h un moment quelconque,
notification h l'autre de la d~nonciation de l'Accord, qui, dans ce cas, restera valable jusqu'h
l'expiration d'un ddlai de trois mois h dater de cette notification.

En ce qui concerne l'Inde et les dominions, colonies, possessions, protectorats britanniques
et territoires qui auraient pu accdder h cet Accord, en vertu des dispositions du § 3, chacun de nos
Gouvernements respectifs aura le droit d'en faire une d~nonciation distincte, moyennant un
pr~avis de trois mois.

Veuillez agr~er, etc. (Sign ) MUFID LIBOHOVA.
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ALLEMAGNE
ET ROYAUME-UNI

Traite de commerce et de navigation
et Protocole additionnel, signes a
Londres, le 2 dicembre 1924, et
Proces-verbaux de ]a seance tenue
par les delegues allemands et bri-
tanniques dans le but de signer le
Traite et son Annexe, et Echange
de notes en execution de l'article 3
du Protocole. Berlin, les 1 olj juin
et 30 juillet et 13 ao U[t 1925.

GERMANY
AND UNITED KINGDOM

Treaty of Commerce and Navigation
and Additional Protocol signed at
London, December 2, 1924, with
Minutes of Meeting between Bri-
tish and German Representatives
for Purpose of signing the above
Treaty and Annex thereto, and
Notes exchanged under Article 3
of the above Protocol. Berlin,
June 1o11j and July 3o August j3,
1925.
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No. 1050. - TREATY OF COM-
MERCE AND NAVIGATION
BETWEEN GERMANY AND
THE UNITED KINGDOM,
SIGNED AT LONDON, DE-
CEMBER 2, 1924, WITH OTHER
RELEVANT DOCUMENTS.

Textes of/iciels allemand et anglais communi-
quis par le Ministdre des Affaires ltrangres
de Sa Majest Britannique. L'enregistre-
ment de ce Traite a eu lieu le 6 janvier 1926.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA, AND THE PRESIDENT
OF THE GERMAN REICH being desirous of
further facilitating and extending the com-
mercial relations already existing between
their respective countries, have determined
to conclude a Treaty of Commerce and
Navigation with this object, and have
appointed their Plenipotentiaries, that is to
say :

HIS BRITANNIC MAJESTY:

The Right Honourable Joseph Austen
CHAMBERLAIN, M.P., His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs ; and

His Excellency the Right Honourable
Lord D'ABERNON, G.C.M.G., His
Majesty's Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary at Berlin

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Lon-
dres, le 8 septembre 1925.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1O5O. - HANDELS- UND
SCHIFFAHRTSVERTRAG ZWI-
SCHEN DEM VEREINIGTEN KO-
NIGREICH UND DEUTSCHLAND
UND ZUSATZPROTOKOLL, GE-
ZEICHNET IN LONDON AM
2. DEZEMBER 1924, MIT
ANDEREN DIESBEZVGLICHEN
DOKUMENTEN.

German and English official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration of this Treaty took place
January 6, 1926.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT einerseits
und SEINE MAJEST.&T DER K6NIG DES VEREI-
NIGTEN K6NIGREICHS VON GROSSBRITANIEN UND
IRLAND UND DER BRITISCHEN UBERSEEISCHEN
DOMINIEN, KAISER VON INDIEN, andererseits,
gleicherweise von dem Wunsche beseelt die
zwischen ihren Ldndern bereits bestehenden
Handelsbeziehungen weiter zu erleichtern und
auszudehenen haben beschlossen, zu diesem
Zwecke einen Handels- und Schiffahrtsvertrag
abzuschliessen und haben ihre Bevollmdchtigten
ernannt :

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Seine Exzellenz Dr. Friedrich STHAMER,
den ausserordentlichen und bevollmach-
tigten Botschafter des Deutschen Reichs
in London; und

Dr. Carl von SCHUBERT, Ministerialdirektor
im Deutschen Auswiirtigen Amt;

The exchange of ratification took place at Lon-
don, September 8, 1925.
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THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

His Excellency Dr. Friedrich STHAMER,
Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the German Reich in
London; and

Dr. Carl von SCHUIBERT, Director in the
German Ministry of Foreign Affairs I

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed upon the
following articles :

Article i.

There shall be between the territories of
the two Contracting Parties reciprocal free-
dom of commerce and navigation.

The subjects or citizens of each of the two
Contracting Parties shall have liberty freely
to come, with their ships and cargoes, to
all places and ports in the territories of the
other to which subjects or citizens of that
Contracting Party are or may be permitted
to come, and shall enjoy the same rights,
privileges, liberties, favours, immunities and
exemptions in matters of commerce and
navigation as are or may be enjoyed by sub-
jects or citizens of that Contracting Party.

Article 2.

The subjects or citizens of each of the two
Contracting Parties in the territories of the
other shall enjoy, in respect of their persons,
their property, rights and interests, and in
respect of their commerce, industry, business,
profession, occupation or any other matter,
in every way the same treatment and legal
protection as the subjects or citizens of that
party or of the most favoured foreign country,
in as far as taxes, rates, customs, imposts,
fees which are substantially taxes, and other
similar charges are concerned.

SEINE BRITANISCHE MAJESTAT:

Den Right Honourable Joseph Austen
CHAMBERLA!N, M. P., Seiner Majestdt
Ersten Staatssekretdr flir Auswdrtige
Angelegenheiten ; und

Seine Exzellenz den Right Honourable
Lord D'ABERNON, G. C. M. G. Seiner
Majestdt ausserordentlichen und bevoli-
mdchtigten Botschaften in Berlin ;

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in
guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten die nachstehenden Artikel vereinbart
haben:

Arlikel i.

Zwischen den Gebieten der beiden vertrag-
schliessenden Teile soll gegenseitige Freiheit
des Handels und der Schiffahrt bestehen.

Die Staatsangeh6rigen eines jeden der beiden
vertragschliessenden Teile sollen das Recht
haben, mit ihren Schiffen und Ladungen un-
behindert nach allen Plitzen und Ha.fen in den
Gebieten des anderen Teiles zu kommen, nach
denen den Staatsangeh6rigen dieses Teiles zu
kommen, gestattet ist oder noch gestattet
werden mag, und sie sollen, in Hinsicht auf
Handel und Schiffahrt, dieselben Rechte,
Vorrechte, Freiheiten, Vergiinstigungen, Be-
freiungen und Ausnahmen geniessen, die die
Staatsangeh6rigen dieses Teiles geniessen oder
noch geniessen werden.

Arlikel 2.

Die Staatsangeh6rigen jedes der beiden ver-
tragschliessenden Teile sollen in den Gebieten
des anderen Teiles sowohl hinsichtlich ihrer
Person als auch hinsichtlich ihrer Gifter,
Rechte, Interessen und in Bezug auf ihren
Handel, Gewerbe, Geschaift, Beruf, Betatigung
oder irgendwelche sonstigen Angelegenheiten in
jeder Beziehung die gleiche Behandlung und den
gleichen gesetziichen Schutz geniessen wie die
Staatsangeh6rigen dieses Teiles oder die des
meistbegiinstigten fremden Landes, soweit
es sich urn Steuern, Abgaben, Z611e, Auflagen,
Gebiihren, die ihrem Wesen nach Steuern sind,
oder urn ihnliche Lasten handelt.
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Article 3. Artikel 3.

The two Contracting Parties agree that
in all matters relating to commerce, navigation
and industry, any privilege, favour or
immunity which either of the two Contracting
Parties has actually granted or may hereafter
grant to the ships and subjects or citizens of
any other foreign country shall be extended
simultaneously and unconditionally, without
request and without compensation, to the
ships and subjects or citizens of the other,
it being their intention that the commerce,
navigation and industry of each of the two
Contracting Parties shall be placed in all
respects on the footing of the most favoured
nation.

Article 4.

The provisions of the present treaty with
regard to the grant of the treatment of the
most favoured nation do not extend to :

(r) Favours granted by one of the
two Contracting Parties to an adjoining
State to facilitate traffic for certain
frontier districts, as a rule not extending
beyond 15 kilometres on each side of
the frontier, and for residents in such
districts.

(2) Favours granted by one of the two
Contracting Parties to a third State in
virtue of a Customs Union which has
already been or may hereafter be con-
cluded.

(3) Favours which one of the two
Contracting Parties has granted or may
hereafter grant to a third State in agree-
ments for the avoidance of double
taxation, and the mutual protection of
the revenue.

(4) Favours which Germany has
granted or may hereafter grant, directly
or indirectly, by virtue of treaties to
which His Britannic Majesty is a party,
concluding the world war, unless those
favours have been extended to a State
which has no right to claim them,

Die beiden vertragschliessenden Teile kommen
fiberein, dass in allen Handel, Schiffahrt und
Gewerbe betreffenden Angelegenheiten alle Vor-
rechte, Vergtinstigungen oder Befreiungen, die
der eine der beiden vertragschliessenden Teile
den Schiffen und Staatsangeh6rigen irgend
eines anderen fremden Landes gegenwdrtig
zugesteht oder in Zukunft zugestehen wird,
gleichzeitig und bedingungslos, ohne Ansuchen
und ohne Gegenleistung, auf die Schiffe und
Staatsangeh6rigen des anderen Teiles ansge-
dehnt werden sollen , hierbei ist es ihre Absicht,
Handel, Schiffahrt und Gewerbe eines jeden
der beiden vertragschliessenden Teile in jeder
Hinsicht denjenigen der meistbegfinstigten
Nation gleichzustellen.

Artikel 4.

Die die Gewdhrung der Behandlung als
meistbegtinstigte Nation betreffenden Bestim-
mungen dieses Vertrags erstrecken sich nicht
auf :

i. Begiinstigungen, die von einem der
beiden vertragschliessenden Teile einem
Nachbarstaate zur Erleichterung des Ver-
kehrs fMr gewisse in der Regel nicht fiber
15 km beiderseits der Grenze hinausgehende
Grenzgebiete und ffir die Bewohner solcher
Gebiete eingerdumt werden ;

2. Begiinstigungen, die von einem der
beiden vertragschliessenden Teile einem
dritten Staate auf Grund einer schon
abgeschlossenen oder gegebenenfalls spater
abzuschliessenden Zollunion eingeraum t
werden ;

3. Begfinstigungen, die einer der beiden
vertragschliessenden Teile in Vertrdgen
fiber Ausschluss der Doppelbesteuerung
und gegenseitigen Schutz in Steuersachen
einem dritten Staate zugestanden hat oder
gegebenenfalls spdtet zugestehen wird;

4. Begiinstigungen, die Deutschland
mittelbar oder unmittelbar auf Grund der
den Weltkrieg beendigenden Vertrdge, an
denen Seine Britannische Majestat be-
teiligt ist, zugestanden hat oder gegebenen-
falls spater zugestehen wird, es sei denn,
dass die Begfinstigungen einem Staate einge-

No 1o5o



1926 League of Nations - Treaty Series. 93

directly or indirectly, by reason of such
treaties.

Article 5.

The subjects or citizens of each of the two
Contracting Parties in the territories of the
other shall be at full liberty to acquire and
possess every description of property, movable
and immovable, which the laws of the other
Contracting Party permit, or shall permit,
the subjects or citizens of any other foreign
country to acquire and possess. They may
dispose of the same by sale, exchange, gift,
marriage, testament, or in any other manner
or acquire the same by inheritance, under
the same conditions as are or shall be estab-
lished with regard to subjects or citizens of
the other Contracting Party.

The subjects or citizens of each of the two
Contracting Parties shall also be permitted,
on compliance with the laws of the other
Contracting Party, freely to export the pro-
ceeds of the sale of their property and their
goods in general without being subjected
as foreigners to other or higher duties than
those to which subjects or citizens of such
party would be liable under similar circum-
stances.

Article 6.

The subjects or citizens of either of the
two Contracting Parties shall be entitled
to enter and reside in the territories of the
other so long as they satisfy and observe the
conditions and regulations applicable to the
entry and residence of all foreigners, and
they shall enjoy in respect of the exercise
of their trades, professions or industries the
same rights as the subjects or citizens of
the most favoured foreign country.

Article 7.

The subjects or citizens of each of the two
Contracting Parties in the territories of the
other shall be exempted from all compulsory
military service whatsoever, whether in the
army, navy, air force, national guard or
militia. They shall similarly be exempted

No iO5O

rdumt worden sind, der sie wedet mittelbar
noch unmittelbar auf Grund dieser Ver-
trage in Anspruch nehmen kann.

Artikel 5.

Die StaatsangehSiigen eines jeden der beiden
vertragschliessenden Teile sollen in dem Gebiete
des anderen Teiles volle Freiheit haben, be-
wegliches und unbewegliches Eigentum jeder
Art zu erwerben und zu besitzen, deren Erwerb
und Besitz nach den Gesetzen des anderen
Teiles den Staatsangehbrigen irgend eines
anderen fremden Landes gestattet ist oder
gestattet werden wird. Sie sollen dariiber durch
Verkauf, Tausch, Schenkung, Heirat, letzten
Willen oder in jeder anderen Weise verftigen
oder solches Eigentum durch Erbschaft ei-
werben k6nnen, unter den gleichenBedingungen,
die fiir die Staatsangeh6rigen des anderen
Teiles gelten oder gelten werden.

Den Staatsangeh6rigen eines jeden der beiden
vertragschliessenden Teile soll es auch gestattet
sein, den Erl6s aus dem Verkauf ihres Eigentums
und ihrer Waren iiberhaupt, unter Beobachtung
der Gesetze des anderen Teiles, frei auszufiihren,
ohne als Auslander anderen oder h6heren
Abgaben unterworfen zu sein, wie die, denen
Staatsangeh5rige des betreffenden Teiles unter
gleichartigen Umstinden unterworfen sein
wiirden.

Arlikel 6.

Die StaatsangehSrigen eines jeden der beiden
vertragschliessenden Teile sollen in die Gebiete
des anderen Teiles einreisen und sich dort
aufhalten k6nnen, solange die den ffir die
Einreise und den Aufenthalt aller Ausliinder
geltenden Bedingungen und Vorschritten ge-
niigen und sie beobachten ; sie sollen ferner in
Bezug auf die Ausiibung von Handel, Beruf
und Gewerbe dieselben Rechte geniessen wie
die Angeb5rigen des meistbegfinstigten fremden
Landes.

Artikel 7.

Die Staatsangeh6rigen eines jeden der beiden
vertragschliessenden Teile sollen in den Gebieten
des anderen Teiles von jedem zwangsweisen
Militdrdienst, sowohl in der Landmacht als
auch in der Seemacht, den Luftstreitkrdften,
der Nationalgarde oder der Miliz befreit sein.



94 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1926

from all judicial, administrative and municipal
functions whatever, other than those imposed
by the laws relating to juries, as well as
from all contributions, whether pecuniary or
in kind, imposed as an equivalent for personal
service, and finally from -any military
exaction or requisition. The charges con-
nected with the possession by any title of
landed property are, however, excepted, as
well as compulsory billeting and other special
military exactions or requisitions to which
all subjects or citizens of the other Contracting
Party may be liable as owners or occupiers
of buildings or land.

In so far as either of the two Contracting
Parties may levy any military exactions or
requisitions on the subjects or citizens of the
other, it shall accord the same compensation
in respect thereof as is accorded to its own
subjects or citizens.

In the above respects the subjects or
citizens of one of the two Contracting Parties
shall not be accorded in the territories of
the other less favourable treatment than
that which is or may be accorded to subjects
or citizens of the most favoured foreign
country.

Article 8.

Articles produced or manufactured in the
territories of one of the two Contracting
Parties, imported into the territories of
the other, from whatever place arriving,
shall not be subjected to other or higher
duties or charges than those paid on the like
articles produced or manufactured in any
other foreign country.

Subject to, the provisions of article Io,
no prohibition or restriction shall be main-
tained or imposed on the importation of any
article, produced or manufactured in the
territories of either of the two Contracting
Parties, into the territories of the other,
from whatever place arriving, which shall
not equally extend to the importation of
the like articles produced or manufactured
in any other foreign country.

In gleicher Weise soilen sie befreit sein von
jedem Dienst in der Rechtspflege und in der
Staats- oder Gemeindeverwaltung, mit Aus-
nahme des gesetzlich festgesetzten Geschwore-
nendienstes, ferner von allen Geld-, oder
Natural-Leistungen, die als Abl6sung ffir per-
s6nliche Dienstleistungen auferlegt werden, und
schliesslich von allen militarischen Zwangs-
leistungen oder Requisitionen. Ausgenommen
hiervon sind jedoch die aus irgend einem
Rechtstitel mit dem Besitz eines Grundstilcks
verbundenen Lasten, sowie zwangsweise Ein-
quartierung und andere besondere militdrische
Zwangsleistungen oder Requisitionen, zu denen
alle Staatsangehbrigen des anderen Teiles als
Eigentilmer oder Inhaber von GebAuden oder
Land herangezogen werden k6nnen.

Soweit einer der beiden vertragsschliessenden
Teile von den Staatsangeh6rigen des anderen
Teiles militarische Zwangs- oder Requisitions-
leistungen fordert, sol diesen hierftir die gleiche
Entschadigung gewahrt werden wie den eigenen
Staatsangeh6rigen.

In den oben genannten Fallen sollen die
Staatsangeh5rigen des einen der beiden ver-
tragschiiessenden Teile in den Gebieten des
anderen Teiles keine ungiinstigere Behandlung
erfahren, als die Staatsangeh6rigen des meist-
begtinstigten fremden Landes erfahren oder
erfahren werden.

Artikel 8.

In den Gebieten des einen der beiden vertrag-
schliessenden Teile erzeugte oder verfertigte
und in die Gebiete des anderen Teiles von irgend-
woher eingefiihrte Waren sollen keinen anderen
oder hheren Z6llen oder Abgaben unterliegen,
als die in irgend einem anderen fremden Lande
erzeugten oder verfertigten gleichartigen Waren.

Vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels
IO sollen gegen irgendwelche in den Gebieten
des einen der beiden vertragschliessenden Teile
erzeugte oder verfertigte und in die Gebiete
des anderen Teiles von irgendwoher eingefiihrte
Waren keine Einfuhrverbote oder Einfuhr-
beschrankungen aufrecht erhalten oder erlassen
werden, die sich nicht gleicherweise auf die
Einfuhr von in irgendeinem anderen fremden
Lande erzeugten oder verfertigten gleichartigen
Waren erstrecken.
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THE GERMAN AMBASSADOR, on behalf of the German delegation, drew attention to the terms
of Sir Otto Niemeyer's letter to Herr von Schubert of the 28th November, 1924, and desired that
a copy thereof should form an annex to the minutes of this meeting.

THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS agreed, and stated that the Treaty was signed
on either side without reservation and upon the understanding that it would not prejudice in any
way rights enjoyed under or in virtue of the Treaty of Versailles.

THE GERMAN AMBASSADOR concurred in this view.
The plenipotentiaries (the Secretary of State for Foreign Affairs and Lord D'Abernon for

Great Britain, and the German Ambassador and Herr von Schubert for Germany) then proceeded
to the signature of the Treaty and of the protocol attached thereto, and the proceedings terminated.

AUSTEN CHAMBERLAIN.
D'ABERNON.
STHAMER.
C. v. SCHUBERT.

No. 4.

ANNEX.

SIR OTTO NIEMEYER TO HERR VON SCHUBERT.

November 28, 1924.

DEAR HERR VON SCHUBERT,

I have now been able to consult the Chancellor of the Exchequer, and am in a position to
give to you our reply with regard to the Reparation Recovery Act. In the first place, I can repeat
my assurance that we have no desire to retain the Act for its own sake, and that the only object
of any stipulations which we may make is to secure that by departing from the procedure under
the Act, as it at present exists, the British Government does not lose the share of reparation
receipts to which it is entitled.

The difficulty which we see in adopting any procedure on the lines of that suggested in the
memorandum which you gave to me yesterday, is that the Reparation Recovery Act has a recognised
position, and that we must make sure that if we alter the procedure we do not sacrifice the rights
which we enjoy in respect of the Act as it stands, in which form the German Government agreed
to facilitate its working by reimbursing the amount of the levy to German exporters by article IX
of the Schedule of Payments and by their acceptance of the Dawes plan. We hold, as I told you,
that it was the intention of the Dawes Report that the annuities fdr the first two years should be
received in the form of deliveries in kind and local expenditure of the armies of occupation. The
Dawes Report explicitly states that where there is reference to deliveries in kind in the report :
" We have intended to include therein payments in Germany arising through the operation of
the Reparation Recovery Acts. " Before, therefore, we could consider any alternative procedure,
it would be necessary to ascertain whether the agent-general, the Transfer Committee and the
other Governments which signed the London agreements take the view that the annuities for the
first two years must be received in deliveries in kind (including payments under the Reparation
Recovery Act), and, if so, whether they would take the view that payments under the system which
you propose could, for this purpose, be considered as being payments under the Reparation Recovery
Act. As I explained to you, the scheme which you propose would necessarily entail the repeal
or suspension of the Reparation Recovery Act, and there is, therefore, clearly great doubt how far
payments received under an alternative plan would be accepted by all the parties concerned as
being subject to the same conditions as payments under the Act as it now exists.

Moreover, under existing inter-Allied agreements our receipts under the Recovery Act are
exempt from the charge for Belgian priority and for the United States of Ameiica arrears of cost
of occupation, and if out position is to be the same under the alternative procedure as under the
existing procedure, it would clearly be necessary to obtain an extension of these privileges to our
receipts under the new procedure.
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It appears to the Chancellor of the Exchequer that the first step must necessarily be to ascertain
what view of the matter would be taken by the agent-general, the Transfer Committee and other
parties concerned. It rests with the German Government to ascertain whether it will be possible
to get the consent of the agent-general and the Transfer Committee to a proposal on the lines put
forward or on similar lines which would protect the British rights referred to above, and, at the
same time, not involve payments by individual merchants. The British Government cannot give
any formal assurance, but they are quite ready to use their good offices to secure such a result.

As soon as the necessary consents have been obtained, the British Government will enter into
negotiations with the German Government with a view to the introduction of the new procedure.

I am, &c...
0. E. NIEMEYER.

No. 5.

LORD D'ABERNON TO DR. STRESEMANN.

His Britannic Majesty's Ambassador presents his compliments to his Excellency the Minister
for Foreign Affairs and has the honour to communicate to him, in accordance with the provisions
of article 3 of the protocol to the Anglo-German Treaty of Commerce, the attached list of prohibitions
of importation and exportation, not falling within the provisions of article io of the treaty, which
His Majesty's Government propose to maintain in force beyond the time referred to in that article.

Lord D'Abernon would be grateful to receive without delay, for communication to his Govern-
ment the corresponding list of those prohibitions which the German Government propose to maintain.

BRITISH EMBASSY, BERLIN. June io, 1925.

Enclosure in No. 5.

I.-Import.

(i) Plumage other than such as may be exempted from time to time under any statute or
statutory order in force.

(2) Foreign coin other than gold and silver.
(3) Synthetic organic dyestuffs and colours or colouiing matter containing them, as well

as organic intermediate products used in the manufacture of such dyestuffs, colours or colouring
matter.

(4) Extracts, essences or other concentrations of coffee, chicory, tea or tobacco. Tea
exhausted or mixed with other substances and the descriptions of tobacco indicated in the annex.

(5) Foreign prison-made goods.
(6) Fish caught in prohibited areas and seal skins taken in contravention of any statute

for the protection of seals.

II.-Export.
(i) Coin and bullion.
(2) Tea exhausted or mixed with other substances.

ANNEX.

Descriptions ol Tobacco whose Importation into Great Britain is, and will remain, prohibited.

Tobacco stalks (whether manufactured or not).
Tobacco stalk flour.
Tobacco sweetened (whether manufactured or not).
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Tobacco cut and compressed by mechanical or other means.
Tobacco, Cavendish or Negrohead, containing leaves of trees or plants other than of the

tobacco plant.
Tobacco manufactured, other than Cavendish or Negrohead, containing any prohibited

ingredient.
Snuff work.

No. 6.

DR. STRESEMANN TO LORD D'ABERNON.
AUSWARTIGES AMT.

BERLIN, den ii. Juni, 1925.

Die Deutsche Regierung beehrt sich, Seiner Exzellenz dem K6niglich Grossbritannischen
Botschafter gemass Ziffer (3) des Protokolls zum Deutsch-Englischen Handelsvertrag die beifolgende
Liste der Ein- und Ausfuhrverbote zu fibergeben, welche die Deutsche Regierung auch iiber die
in dem angezogenen Artikel genannte Frist hinaus aufrechtzuerhalten beabsichtigt.

Die Deutsche Regierung wdre ffir Weiterleitung der Liste an die K6niglich Grossbritannische
Regierung mit der Bemerkung dankbar, dass die Einfuhrverbote ffir Lik6re, u. s. w., Wein, Schaum-
wein und Weine mit Heilmittelzusdtzen nach Abschluss der noch schwebenden Handelsvertrags-
verhandlungen aufgehoben werden, wThrend der Erlass weiterer Ausfuhrverbote oder
Beschrankungen ffir Lebensmittel oder Rohstoffe in Fdllen, wo durch ausserordentliche Umstande
die Ernahrung der Bev6lkerung oder die Versorgung der Industrie hinsichtlich dieser Lebensmittel
oder Rohstoffe schwer bedroht werden, vorbehalten bleibt.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.
BERLIN, June II, 1925.

The German Government has the honour to transmit, in accordance with paragraph (3) of
the protocol annexed to the Anglo-German commercial treaty, to his Excellency the British
Ambassador, the enclosed list of those import and export prohibitions which the German Government
intends to maintain beyond the period mentioned in the paragraph in question.

The German Government would be grateful if the list could be transmitted to His Britannic
Majesty's Government, with the remark that the import prohibitions for liqueurs, &c., wines,
sparkling wines and wines with medicinal ingredients will be removed after the conclusion of
commercial negotiations which are at present proceeding. The German Government reserves
the right to impose further export prohibitions or limitations in respect of foodstuffs or raw materials
in cases when the food supply of the population or the supply of industry is, owing to exceptional
circumstances, seriously endangered.

Enclosure in No. 6.

Liste der Ein- und Aus/uhrverbote, die nicht unter die Bestimmungen des Artikels X des
Deutsch-Englischen Handelsvertrags jallen.

Pos. des Zoll-
tari/s. EINFUHRVERBOTE.

238 Kohle.
844 Rohaluminium.
640 Belichtete Filme.

300, 324 Bleioxyd, Bleimennige, Bleiweiss.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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38o (b)
38-42

95
317

178, 179, 18o,
182, 184

153, 154
843
673
156

Morphium, Kodein und deren Verbindungen.
Alpenpflanzen.
Kiefern- und Fichtensamen.
Kalkstickstoff.
Likbr u.s.w., Wein, Schaumwein, Weine mit Heilmittelzusdtzen.

AUSFUHRVERBOTE.

Felle, Hiute zur Lederbereitung, Hasen- und Kaninchenfelle, roh.
Eisenabfidlle u.s.w.
Papierspane u.s.w. (Altpapier).
Rohknochen.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

List of Import and Export Prohibitions which do not jall under the Provisions of Article io of the
Anglo-German Commercial Treaty.

No. of
Customs Tari/j.

238
844
640

30o and 324
380 (b)
38-42

95
317

178, 179, 18o,
182, 184

153, 154

843
673
156

IMPORT PROHIBITIONS.

Coal.
Crude aluminium.
Exposed films.
Oxide of lead, minium, white lead.
Morphia, codein and their combinations.
Alpine plants.
Pine and fir seeds.
Calcium cyanamide.
Liqueurs, &c., wine, sparkling wine, wine with medicinal ingredients;

EXPORT PROHIBITIONS.

Hides and skins for the preparation of leather, skins of hares and rabbits,
raw.

Iron waste, &c.
Paper clippings, &c. (waste paper).
Raw bones.

No. 7.

LORD D'ABERNON TO DR. STRESEMANN.

BRITISH EMBASSY.
BERLIN, July 30, 1925.

M. LE MINISTRE,

I did not fail to transmit to His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs
the list of import and export prohibitions which the German Government intend to maintain beyond
the period mentioned in paragraph (3) of the protocol annexed to the Anglo-German commercial
Treaty, and which the Ministry for Foreign Affairs was good enough to communicate to me under
cover of a note dated the ilth June.

2. I have the honour to inform your Excellency, under instructions from His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that His Majesty's Government accept this list,

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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1 Traduit par le Secrdtariat de la Socit des
Nations.
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provided that the German Government are similarly prepared to accept the corresponding list
of the prohibitions which His Majesty's Government intend to maintain in force, and which I
had the honour to communicate to your Excellency under cover of my note of the Ioth June.

I avail, &c.
D'ABERNON.

No. 8.

DR. STRESEMANN TO LORD D'ABERNON.

AUSWARTIGES AMT. BERLIN, den 13. August 1925.

EUERE EXZELLENZ,

Ich beehre mich, den Empfang des Schreibens Euerer Exzellenz vom 30. Juli d. J. zu bestatigen,
in welchem namens der K6niglich Grossbritannischen Regierung die Zustimmung zu der von der
Deutschen Regierung gemass Ziffer (3) des Protokolls zum deutsch-englischen Handelsvertrag
mit Note vom ii. Juni fibermittelten Liste der Ein- und Ausfuhrverbote erkldrt wird, vorausgesetzt,
dass die Deutsche Regierung der von der K6niglich Grossbritannischen Regierung ilbermittelten
Verbotsliste zustimmt.

Die Deutsche Regierung bringt hiermit Euerer Exzellenz zur Kenntnis, dass sie der von der
Regierung Seiner Grossbritannischen Majestat durch Euerer Exzellenz Note vom IO. Juni d. J.
mitgeteilten Liste der englischen Ein- und Ausfuhrverbote, welche die K6niglich Grossbritannische
Regierung fiber die in Ziffer (3) des Protokolls zum deutsch-englischen Handelsvertrag vorbehaltenen
Frist hinaus aufrecht zu erhalten beabsichtigt, ihrerseits zustimmt.

Ich benutze auch diese Gelegenheit, um Euerer Exzellenz meine besondere Hochachtung
zu versichern.

STRESEMANN.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS. BERLIN, August 13, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's communication of the
3oth July, conveying, in the name of His Britannic Majesty's Government, the acceptance of the
list of import and export prohibitions furnished by the German Government in the note of the Ilth
June, in accordance with paragraph (3) of the protocol annexed to the Anglo-German commercial
treaty, subject to the understanding that the German Government accept the iist of prohibitions
furnished by His Britannic Majesty's Government.

The German Government hereby inform your Excellency that they, for their part, accept
the list communicated by His Britannic Majesty's Government in your Excellency's note of the
ioth June last, containing the British import and export prohibitions which His Britannic Majesty's
Government propose to maintain beyond the period stipulated in section (3) of the protocol annexed
to the Anglo-German commercial treaty.

I have, &c.
STRESEMANN.

Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1050. - TRAITPS DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LE ROYAUME-UNI, SIGNIZ A LONDRES, LE
2 DtCEMBRE 1924, AVEC D'AUTRES DOCUMENTS Y RELATIFS.

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DoMI-
NIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRtSIDENT DU REICH

ALLEMAND, animus du d~sir de faciliter et de ddvelopper les relations commerciales existant d6jh
entre leurs pays respectifs, ont d~cid6 de conclure h cet effet un Traitd de commerce et de navigation
et ont nomm6 pour leurs Pl6nipotentiaires:

SA MAJESTit BRITANNIQUE:

Le Tr~s Honorable Joseph Austen CHAMBERLAIN, Membre du Parlement, Principal
Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res, et

Son Excellence le Tr~s Honorable Lord d'ABERNON, G.C.M.G., Ambassadeur extra-
ordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 k Berlin

LE PRP-SIDENT DU REICH ALLEMAND:

Son Excellence le D r Friedrich STHAMER, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
du Reich allemand h Londres, et

le Dr Carl von SCHUBERT, Directeur au Ministare des Affaires 6trang6res d'Allemagne,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article i.

Il y aura libert6 r6ciproque de commerce et de navigation entre les territoires des deux Parties
contractantes.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes auront la facult6 de se rendre
librement, avec leurs navires et leurs cargaisons, dans tous les lieux et ports des territoires de l'autre
Partie oh des ressortissants de ladite Partie sont ou pourront 6tre autoris~s it se rendre ; ils jouiront
des m~mes droits, privileges, libert6s, faveurs, immunit6s et exemptions en mati~re de commerce et
de navigation que ceux dont jouissent ou pourront jouir les ressortissants de ladite Partie contrac-
tante.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes jouiront sans r6serve, sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs personne, biens, droits et int6r~ts, ainsi que leurs
commerces, industries, affaires, professions, occupations, ou h tous autres 6gards, du mme traite-
ment et de la m~me protection l6gale que les ressortissants de ladite Partie ou de la nation 6trang~re
la plus favoris~e, en mati&re d'imp6ts, de redevances, de droits de douane, de taxes, de droits qui
constituent essentiellement des imp6ts, et autres charges similaires.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Article 3.

Les deux Parties contractantes conviennent que, tout privilege, faveur ou immunit6 que
l'une des deux Parties contractantes a, en fait, accordds ou pourra, h l'avenir, accorder aux
navires et aux ressortissants d'un autre Etat 6tranger quelconque, en matire de commerce, de
navigation et d'industrie, seront 6tendus, simultandment et inconditionnellement, aux navires et
ressortissants de l'autre Partie, sans qu'il y ait lieu de pr6senter une demande h cet effet et sans
compensation, - les Parties contractantes ayant l'intention que le commerce, la navigation et
l'industrie de chacune d'elles jouissent, h tous 6gards, du traitement de la nation la plus favorisde.

Article 4.

Les dispositions du prdsent Trait6, relatives h l'octroi du traitement de la nation ]a plus favorisde,
ne s'6tendent pas :

i. Au rdgime de faveur accord6 par l'une des deux Parties contractantes h un Etat
limitrophe, en vue de faeiliter la circulation dans certains districts fronti~res (ne s'6tendant
pas, en gdndral, au delh de 15 kilom~tres de part et d'autre de la fronti~re) et pour les
habitants de ces districts ;

2. Aux privileges accordds, par l'une des deux Parties contractantes, h une tierce
Puissance, en vertu d'une union douani6re d6jh conclue ou qui pourra '6tre ultdrieurement;

3. Aux privileges que l'une des deux Parties contractantes a concdd6s ou pourra,
h l'avenir, concdder h une tierce Puissance, par des accords destinds h 6viter la double
imposition et h assurer une protection rdciproque en mati~re fiscale ;

4. Aux privileges que l'Allemagne a accordds ou pourra, h l'avenir, accorder directe-
ment ou indirectement, en vertu des trait6s qui ont mis fin h la guerre mondiale et auxquels
Sa Majest6 Britannique est Partie, h moins que ces privileges naient t6 conc6ds h un
Etat qui ne poss~de pas le droit de les revendiquer, directement ou indirectement, en vertu
desdits traitds.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes, rdsidant sur les territoires de
l'autre Partie, auront pleine libert6 d'acqudrir et de possdder toutes categories de biens meubles
et immeubles que la l6gislation de l'autre Partie contractante permet ou permettra aux ressortissants
d'ui autre pays etranger quelconque d'acqudrir et de possdder. Ils pourront disposer desdits biens
par vente, 6change, donation, mariage, testament, ou de toute autre mani~re, ou acqudrir lesdits
biens par heritage, dans les m~mes conditions que celles auxquelles sont soumis, ou pourront 6tre
soumis, les ressortissants de l'autre Partie contractante.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes seront 6galement autorisds,
en se conformant aux lois de l'autre Partie contractante, h exporter librement le produit de la vente
de leurs biens et de leurs marchandises en gdndral, sans 6tre assujettis, en leur qualit6 d'6tranger,
h des droits autres ou plus 6levds que ceux dont seraient frappds, dans des circonstances similaires,
les ressortissants de ladite Partie.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes auront la facult6 de p6n6trer
et de rdsider sur les territoires de l'autre Partie, h condition qu'ils satisfassent et se conforment
aux conditions et r~glements applicables h l'entrde et h la rdsidence de tous les 6trangers, et ils
jouiront, pour l'exercice de leur metier, profession ou industrie, des m~mes droits que les ressortis-
sants de la nation 6trang~re la plus favoris6e.
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Article 7.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes, r6sidant sur les territoires de
l'autre Partie, seront exemptds de tout service militaire obligatoire quelconque dans l'armde, la
marine, l'adronautique, la garde nationale ou la milice.

Ils seront de m~me exemptds de toutes fonctions judiciaires, administratives et municipales
quelconques, autres que les fonctions prdvues par les lois relatives au jury, ainsi que de toute
contribution, en argent ou en nature, impos&e en remplacement du service personnel et, enfin,
de toute prestation ou requisition militaire quelconques. Toutefois, les charges rdsultant de la pos-
session, h quelque titre que ce soit, de propri~tds foncires, sont exceptdes, de mme que le logement
obligatoire ainsi que les autres prestations ou requisitions militaires sp~ciales auxquelles peuvent
6tre assujettis tous les ressortissants de l'autre Partie contractante, en leur qualit6 de propri~taires
ou d'occupants d'immeubles ou de terres.

Dans la mesure oii l'une des deux Parties contractantes pourrait imposer des prestations
ou rdquisitions militaires aux ressortissants de l'autre Partie, elle leur accordera, h cet 6gard, les
m~mes indemnitds qu'h ses propres ressortissants.

Dans tous les cas vis6s ci-dessus, les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes
jouiront, sur les territoires de l'autre Partie, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui qui est ou pourra 6tre accord6 aux ressortissants de la nation 6trang~re la plus favorise.

Article 8.

Les articles produits ou fabriqu6s sur les territoires de l'une des deux Parties contractantes,
et importds sur les territoires de l'autre Partie, quel que soit l'endroit d'oih ils proviennent, ne seront
pas soumis h des droits ou redevances autres ou plus 6lev6s que ceux qu'acquittent les m8mes articles
produits ou fabriquds dans un autre pays 6tranger quelconque.

Sous r6serve des dispositions de l'article IO, aucune interdiction ou restriction ne sera maintenue
ou impose a l'importation d'articles quelconques produits ou fabriqu6s sur les territoires de l'une
des deux Parties contractantes, lorsqu'ils p6n~trent sur les territoires de 1'autre Partie, quel que
soit l'endroit d'oi ils proviennent, si les m~mes interdictions ou restrictions ne s'appliquent pas
6galement h l'importation des m~mes articles produits ou fabriquds dans un autre pays 6tranger
quelconque.

Article 9.

Les articles produits ou fabriquds sur les territoires de l'une des deux Parties contractantes, et
exportds h destination des territoires de l'autre Partie, ne seront pas soumis h des droits ou charges
autres ou plus 6levds que ceux qu'acquittent les m~mes articles, exports h destination d'un autre
pays &ranger quelconque. Sous r6serve des dispositions de l'article io, aucune interdiction on
restriction d'exportation ne sera 6tablie pour un article quelconque provenant des territoires de
l'une des deux Parties contractantes, h destination des territoires de l'autre Partie, h moins que
la m~me interdiction ou restriction ne s'applique 6galement h l'exportation des m~mes articles
h destination d'un autre pays 6tranger quelconque.

Article io.

Le commerce et la circulation entre les territoires des deux Parties contractantes ne devront,
autant que possible, 6tre entravs par aucune interdiction ou restriction d'importation ou d'expor-
tation.

Les deux Parties contractantes conviennent de limiter, autant que possible, aux cas ci-dessous,
leur droit d'imposer des interdictions ou des restrictions l'importation ou l'exportation, 6tant
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entendu que ces interdictions ou restrictions seront appliqudes simultandment et de la m~me
mani~re aux autres pays 6trangers oii existent des conditions similaires

a) sdcurit6 publique ;
b) motifs sanitaires ou protection des animaux et des plantes, contre les maladies et

agents nuisibles ;
c) en ce qui concerne les armes, munitions et matdriels de guerre, et, dans des circonstances

exceptionnelles, en ce qui concerne 6galement d'autres articles ndcessaires t la guerre
d) en vue d'interdire l'importation d'articles, lorsque cette interdiction est imposde en

vertu des lois de la Partie intdressde concernant les brevets;
e) en vue d'6tendre aux marchandises 6trang~res des interdictions et restrictions qui sont

ou pourront 6tre ult6rieurement imposdes par la lgislation intdrieure, h la pro-
duction, h. la vente, h la consommation ou au transport, h l'int6rieur des fronti6res
de la Partie intdress6e, de marchandises de mme nature, produites sur ces territoires,
y compris, notamment, les marchandises qui font l'objet d'un monopole d'Etat
ou d'un r6gime similaire.

Aucune des dispositions du prdsent article ne s'opposera t ce que l'une des deux Parties con-
tractantes promulgue, conformdment t la l6gislation gdndrale, des r~glements raisonnables sur les
conditions, formalitds ou lieu d'importation et sur les marques des marchandises import6es, et
assure l'application de ces r~glements, en interdisant l'importation des marchandises qui ne s'y
conforment pas.

Article ii.

Les deux Parties contractantes conviennent qu'aucune interdiction ou restriction affectant
le transport en transit, h travers les territoires de l'une des deux Parties contractantes, de mar-
chandises en provenance ou h destination des territoires de l'autre Partie, ne pourra tre institu6e
en vertu des dispositions de l'article 17 du prdsent Trait6, h moins que lesdites interdictions ou
restrictions ne soient 6tendues, en m~me temps et de la m~me mani~re, aux autres pays dans
lesquels existent des conditions similaires.

Article 12.

Dans la mesure oii, compte tenu des dispositions des deux articles prdcddents, des restrictions
et interdictions pourraient 6tre impos6es, les deux Parties contractantes s'engagent, en ce qui
concerne les autorisations d'importation et d'exportation, h faire tout ce qui est en leur pouvoir
pour assurer :

a) que les conditions h remplir et les formalits t observer en vue d'obtenir ces autori-
sations, soient portdes immddiatement, sous la forme la plus claire et la plus prdcise,
h la connaissance du public ;

b) que le mode de d6livrance desdites autorisations soit aussi simple et aussi stable
que possible ;

c) que 1'examen des demandes et la ddlivrance des autorisations aux requdrants, s'effec-
tuent dans le plus court ddlai possible ;

d) que le syst~me adopt6 pour la ddlivrance des autorisations soit de nature h emp~cher
le trafic de ces autorisations. A cette fin, les autorisations d6livrdes h des particuliers
devront porter le nom du titulaire et ne pourront 6tre utilisdes par aucune autre
personne ;

e) que, dans le cas de contingentement, les formalitds requises par le pays importateur
ne soient pas de nature h empcher une r6partition 6quitable des quantitds de
marchandises dont 1 importation est autorisde.
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Articlc 13.

Les deux Parti, s contractantes conviennent de prendre les mesures les plus appropri6es, tant
par voie ldgislative qu'administrative, pour empcher l'application arbitraire ou injuste des lois
et r~glements concernant les douanes et autres questions similaires et pour assurer un recours
par la voie administrative, judiciaire ou arbitrale, aux personnes l6sdes par ces abus.

Article 14.

Dans les territoires de chacune des deux Parties contractantcs, il ne sera perqu, au profit de
l'Etat, d'autoritds locales ou de corporations, sur les marchandises produites ou manufactur~es
dans les territoires de l'autre Partie, aucune taxe intdrieure autre ou plus 6levde que les taxes perques
dans des conditions similaires sur des marchandises analogues, d'origine nationale ou d'une autre
origine 6trang~re.

Article 15.

Les dispositions du prdsent Trait6, concernant l'octroi rdciproque du traitement de la nation
la plus favorisde, s'appliquent sans r6serve au traitement des voyageurs de commerce et de leurs
6chantillons. Dans ce domaine, les deux Parties contractantes conviennent d'appliquer les dispo-
sitions de la Convention internationale sur la simplification des formalitds douani~res, signde h
Gen~ve, le 3 novembre 1923.

Article 16.

Les socidt6s anonymes, ainsi que les autres socitds et associations, cr~des en vue d'opdrations
de commerce, d'assurance, de finance, d'industrie, de transport ou autres, et 6tablies sur les terri-
toires de l'une des Parties auront, h condition d'avoir 6t6 dfiment constitutes conform6ment la
lgislation en vigueur sur lesdits territoires, la facult6, sur les territoires de rautre Partie, d'exercer
leurs droits et d'ester en justice, en qualit6 de demandeur ou de d6fendeur, conformdment h la ldgis-
lation de cette autre Partie.

Les socidt6s anonymes et autres associations de rune des deux Parties, qui auront 6t6 admises
conform6ment aux lois et r6glements en vigueur sur le territoire de l'autre Partle, jouiront sur
ces territoires, en ce qui concerne les impositions, du m~me traitement que les socidtds anonymes
et autres soci6tds et associations appartenant h ladite Partie.

En outrc, chacune des deux Parties contractantes s'engage h ne crier aucun obstacle h toute
soci6t6 ou association de re genre qui pourrait desirer se livrer, sur ses territoires, soit par la
crdation de succursales, soit de toute autre mani~re, h des opdrations quelconques que les socidtds,
associations ou ressortissants d'un autre pays 6tranger quelconque sont autoris6s ou pourront 6tre
autorisds t effectuer.

En aucun cas, le traitement accord6 par l'une des deux Parties contractantes aux socidtds
et associations de l'autre Partie ne pourra 6tre moins favorable, h. tous 6gards, que celui qui est
accord6 aux soci6t6s et associations de la nation la plus favoris6e.

11 est entendu que les dispositions prdcddentes s'appliquent aussi bien aux soci6tds et associa-
tions constitudes avant la signature du prdsent Trait6 qu'h celles qui pourraient 6tre constitudes
ult&rieurement.

Aucune disposition du present article ne portera atteinte an. droit de chacune des deux Parties
d'instituer ou de maintenir des lois et r glements sur les conditions dans lesquelles il est possible de
disposer de biens immobiliers, pourvu que l'on applique, h cet 6gard, le traitement de la nation
la plus favorisde.

Article 17.

Les mesures prises par les deux Parties contractantes pour rdgler et ddvelopper les transports
avers leurs territoires devront faciliter le libre transit par chemins de fer ou voies navigables
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sur les itin6raires en usage convenant au transit international. Aucun traitement diffdrentiel ne
sera appliqu6 en raison de la nationalit6 des personnes, du pavillon des navires, du lieu d'origine,
de provenance, d'entrde, de sortie ou de destination ou de toute circonstance relative h la proprit6
des marchandises ou des navires, du mat6riel roulant pour voyageurs ou marchandises, ou d'autres
moyens de transport.

Afin d'assurer l'appication des dispositions precddentes, les deux Parties contractantes auto-
riseront le transit, h travers leurs eaux territoriales, conformdment aux conditions et avec les
reserves habituelles.

Les transports en transit ne seront soumis . aucune taxe spdciale, h raison du transit (y compris
l'entrde et la sortie). Ndanmoins sur ces transports en transit, il pourra tre perqu des redevances
destindes exclusivement h couvrir les ddpenses de contr6le et d'administration occasionn~es par
lesdits transports en transit. Le montant de ces redevances devra correspondre aussi exactement

ue possible aux ddpenses qu'eUes sont destinies h "couvrir et les redevances devront 6tre imposdes
ans les conditions d'6galitd prdvues au premier paragraphe du pr6sent article ; toutefois, sur certains

itindraires, lesdites redevances pourront 8tre r6duites en raison de la diffdrence du montant des
frais de contr6le, ou m~me supprimdes..

Aucune des deux Parties contractantes ne sera tenue, en vertu du prdsent article, d'assurer
le transit de voyageurs auxquels lentr6e de son territoire est interdite ou de marchandises dont
l'importation est prohib6e soit pour des raisons d'hygiene publique ou de s~curit6 soit h titre de
precaution contre les 6pizooties et les 6piphyties.

Chacune des deux Parties contractantes aura le droit de prendre toute prdcaution raisonnable
pour s'assurer que les personnes, bagages et marchandises, notamment les marchandises qui font
1 objet de monopoles, ainsi que les navires et bateaux, le matdriel roulant pour voyageurs et mar-
chandises, et les autres moyens de transport traversent r~ellement le territoire en transit, et que
les voyageurs en transit sont en mesure de terminer leur voyage, et pour emp~cher qu'il ne soit
port6 atteinte h la sdcuritd des voies et moyens de communication.

Aucune disposition du prdsent article n'affectera les mesures que l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes pourrait estimer devoir prendre en execution de conventions internationales gdndrales
auxquelles elle est Partie on qui pourraient 6tre conclues ultdrieurement, notamment en exdcution
de conventions conclues sous les auspices de la Soci6t6 des Nations, au sujet du transit, de l'impor-
tation ou de 1'exportation de categories particuli~res de marchandises, telles que l'opium ou autres
drogues nuisibles ou le produit des p~cheries, soit en exdcution de conventions gdndrales, destindes
h emp~cher toute violation de la propridt6 industrielle, litt6raire ou artistique, ou relatives aux
fausses marques de fabrique ou fausses indications d'origine on h d'autres modes de concurrence
ddloyale.

Tout service de remorquage constitu6 en monopole sur des voies navigables utilisdes pour le
transit devra 6tre organis6 de mani~re h ne pas entraver le transit des navires et bateaux.

Aux fins du present Trait6, les personnes, bagages et marchandises ainsi que les navires et
bateaux, le materiel roulant pour voyageurs et marchandises, et les autres moyens de transport
seront considdrds comme 6tant en transit h travers les territoires de l'une des deux Parties contrac-
tantes, lorsque le passage h travers lesdits territoires avec ou sans transbordement, entreposage,
rupture de charge ou changement du mode de transport ne constitue qu'une fraction d'un voyage
complet, dont le point de d6part et le lieu de destination se trouvent en dehors des fronti~res de la
Partie h travers le territoire de laquelle s'effectue le transit.

Les transports de cette nature sont appelds dans le prdsent article ( transports en transit .

Article 18.

Chacune des deux Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation de toute
marchandise qui peut 6tre lgalement importde ou export&e, ainsi que le transport de passagers
en provenance ou h destination de leurs territoires respectifs sur les navires de l'autre Partie ; ces
navires, leur cargaison et passagers jouiront des m~mes privileges et ne seront pas soumis h des
droits ou redevances autres ou plus 6levds que les navires nationaux et leur cargaison et passagers
ou les navires de tout autre pays 6tranger ou leur cargaison et passagers.
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I1 est entendu que les dispositions prdcddentes interdisent h l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes d'imposer, ht raison du pavilion, un rgime diffdrentiel de droits de douane ou rede-
vances aux marchandises ou passagers transport~s sur les navires de l'autre Partie.

Les deux Parties contractantes conviennent, en outre, en ce qui concerne les facilitds accorddes
aux transports internationaux par voie ferr~e ainsi que les tarifs et conditions d'application de
ces tarifs, de s'abstenir de toute discrimination ddloyale dirigde contre les marchandises, ressortis-
sants ou navires de l'autre Partie.

Les tarifs, rdductions de tarifs ou autres facilitds de transport par chemin de fer, dont l'appli-
cation est subordonnde au transport prdalable ou ultdrieur des marchandises sur des navires
appartenant 4 une entreprise publique ou priv~e ddterminde ou h certaines conditions de parcours
maritime ou fluvial s'appliqueront sans r6serve, dans la m~me direction et sur les m~mes itin~raires,
aux marchandises transportdes sur les navires de l'une des deux Parties contractantes, dont le port
d'arrivde ou de depart est un port de l'autre Partie contractante.

Article 19.

Pour tout ce qui concerne le placement, le chargement et le d6chargement de navires dans les
ports, docks, rades et havres des territoires des deux Parties contractantes, aucun privilege ou
facilit6 ne sera accord6 par l'une des deux Parties aux navires d'aucun autre Etat 6tranger ou
h des navires nationaux sans que les m~mes privileges ou facilitds soient accords 6galement aux
navires de l'autre Partie, quel que soit le lieu d'ob ils viennent ou leur lieu de destination.

Article 20.

En mati~re de droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou autres
droits ou redevances analogues, quelle que soit leur d~nomination, pergus au nom ou pour le compte
du Gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, de corporations ou d'institutions
de quelque nature que ce soit, les navires de l'une ou l'autre Partie contractante jouiront dans les
ports des territoires de l'autre Partie d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est
accord6 aux navires nationaux ou aux navires d'un autre pays 6tranger quelconque.

Les dispositions relatives h la perception de tout droit ou redevance pour rusage de ports
maritimes devront tre dfiment publies avant d'entrer en vigueur. La mme stipulation s'applique
aux ddcrets et r~glements des ports. Dans chaque port maritime, l'autorit6 du port devra tenir
hi la disposition de tous les intdressds un tableau des droits et redevances en vigueur, ainsi qu'un
exemplaire des ddcrets et r~glements.

Article 21.

Les dispositions du prdsent Trait6, relatives h l'octroi rdciproque du traitement national en
mati~re de navigation, ne s'appliquent pas au commerce de cabotage, pour lequel les ressortissants
et navires de chacune des Parties contractantes jouiront, sur les territoires de l'autre Partie, du
traitement de la nation la plus favorisde, sous condition de r~ciprocit6.

Les navires de l'une ou l'autre Partie contractante pourront ndanmoins se rendre d'un port
aun autre, soit pour y debarquer tout ou partie de leur cargaison ou de leurs passagers en prove-
nance de l'6tranger, soit pour embarquer tout ou partie de leur cargaison 6u passagers h destination
de l'6tranger.

Il est 6galement entendu que, si le cabotage de l'une ou de l'autre Partie contractante est
exclusivement r~serv6 aux navires nationaux, il ne sera pas interdit aux navires de l'autre Partie,
s'ils assurent des transports h destination ou en provenance de localitds situ~es en dehors de la zone
ainsi rdservde au cabotage, de transporter entre deux ports des territoires de cette premiere Partie
des passagers d~tenteurs de billets directs, ou des marchandises expedites par connaissement direct
h destination ou en provenance de localit6s situ~es en dehors de la zone susmentionn~e ; au cours de
ces op6rations de transport, lesdits navires ainsi que leurs passagers et leur cargaison jouiront de
tous les privil&ges pr~vus au present Trait6.
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Article 22.

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne s'appliqueront pas au rdgime spdcial qui est accord6 ou
pourra 6tre accordd ultdrieurement par l'une ou 1'autre Partie aux produits des pkches effectu6es
par les bateaux de ladite Partie. Le poisson pris par les bateaux de l'une ou l'autre Partie ne devra
pas faire l'objet d'un rdgime moins favorable, h tous 6gards, pour l'importation sur le territoire de
l'autre Partie, que le poisson pris par les bateaux de tout autre pays 6tranger.

Article 23.

Tout navire de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui, par suite d'une temp6te ou d'un
accident, serait forc6 de se rdfugier dans un port des territoires de l'autre Partie, pourra librement
rdparer ses avaries dans ce port, se procurer toutes les provisions nlcessaires et reprendre la mer
sans avoir h payer des taxes quelconques autres que celles qui frapperaient un navire national
dans un cas semblable. Toutefois, au cas oii le capitaine d'un bateau marchand serait contraint
de vendre une partie de sa cargaison fin de faire face ses d6penses, il sera tenu de se conformer
aux r~glements et tarifs du lieu dans lequel il se sera rendu.

Si un navire de l'une des deux Parties contractantes s'6choue ou fait naufrage sur les c~tes
des territoires de l'autre Partie, ce navire et toutes les parties dudit, ainsi que tous les apparaux
et agr~s, les objets et marchandises sauv6s, y compris tout ce qui a pu 8tre jet6 k la mer, ou, le cas
dchdant, les produits de la vente desdits objets et marchandises, ainsi que tous les papiers trouvds
h bord du navire 6chou6 ou naufrag6, seront remis aux propriftaires dudit navire, desdits objets,
marchandises, etc., ou h leurs agents, lorsque ceux-ci les rdclameront. Si aucun propri6taire ou
agent n'est present sur les lieux, le navire, les objets, marchandises, etc., susmentionnds, pour
autant qu'ils appartiennent h un ressortissant de l'autre Partie contractante, seront remis au fonc-
tionnaire consulaire de ladite Partie contractante dans le district duquel le navire aura 6chou6
ou fait naufrage, h condition que ce fonctionnaire consulaire les rdclame dans les ddlais fix6s par les
lois de la Partie contractante ; le fonctionnaire consulaire, le propridtaire ou ses agents n'auront
h payer que les d6penses encourues pour la conservation des biens ainsi que les ddpenses de sauvetage
et autres qu'aurait eu h acquitter, dans un cas analogue, un navire national 6chou6 ou naufrag6.

Les deux Parties contractantes conviennent toutefois que les marchandises sauvdes ne seront
passibles d'aucun droit de douane, h moins qu'elles ne soient d6finitivement importdes en vue de
la consommation intdrieure.

Dans le cas oii un navire serait oblig6, par suite de temp6te, de se rdfugier dans un port, ou
6chouerait ou ferait naufrage, le fonctionnaire consulaire comp6tent sera autoris6 h intervenir en
vue de fournir h ses concitoyens l'assistance ndcessaire, si le propridtaire, le capitaine ou un autre
agent du propridtaire n'est pas prdsent, ou si, 6tant prdsent, il demande cette assistance.

Article 24.

Les navires de chacune des deux Parties contractantes ainsi que leur cargaison et leurs passagers
jouiront, sur les voies navigables intdrieures tant naturelles qu'artificielles, ainsi que dans les ports
intdrieurs publics de l'autre Partie, en ce qui concerne la navigation et notamment les droits et
autres redevances, d'un traitement qui ne sera pas moims favorable que le traitement accordd
aux navires nationaux, h leur cargaison et passagers ou aux navires, cargaison et passagers de la
nation 6trang6re la plus favorisde.

Article 25.

Chacune des deux Parties contractantes acceptera, dans les limites autorisdes par sa ldgislation
et sous rdserve d'6quivalence et de rdciprocit6, les r6glements imposds par l'autre Partie au sujet
des jaugeages, apparaux, 6quipements ou de la sdcurit6 des navires.
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Article 26.

Les dispositions du pr6sent Trait6 relatives aux navires des Parties contractantes ne concernent
pas les navires enregistrds dans un des territoires des Parties auquel le Trait6 ne s'applique pas ou
ne sera pas rendu applicable.

Article 27.

Chaque Partie contractante aura la facult6 de nommer des consuls gdn6raux, consuls, vice-
consuls et agents consulaires rdsidant dans les villes et ports des territoires de l'autre Partie dans
lesquels des reprdsentants consulaires de toute autre nation peuvent 6tre agr66s par les Gouverne-
ments respectifs.

Ces consuls gdndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires ne pourront toutefois entrer
en fonctions avant d'avoir 6t6 agr66s et d'avoir requ, dans la forme habituelle, l'exequatur du
Gouvernement aupr~s duquel ils sont accrdditds.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des deux Parties contractantes jouiront sur les terri-
toires de F'autre Partie des mOnes droits, privil~ges et exemptions officielles, sous r6serve de rdci-
procit6, que ceux qui sont ou pourront ktre accordds aux fonctionnaires du mfme ordre apparte-
nant h toute autre nation trang~re.

Article 28.

En cas de ddc~s d'un ressortissant de l'une des deux Parties contractantes sur les
territoires de l'autre Partie, et si les hdritiers du d6funt ne r6sident pas sur lesdits territoires, le
reprdsentant consulaire de l'autre Partie aura le droit, sans qu'il soit besoin d'une autorisation
expresse desdits hdritiers, de les repr6senter, dans la mesure oh les lois du pays ne l'interdisent pas
formellement, pour toutes les questions touchant h l'administration des biens et & la liquidation
de l'hritage, y compris le droit de recueillir les parts 6chues auxdits hdritiers, h condition que la
lgislation gdn6rale du pays n'exige pas expressdment la presence personnelle des hdritiers ou qu'un
ex6cuteur testamentaire n'ait pas W ddsignd.

Les fonctionnaires consulaires de l'une des deux Parties contractantes rdsidant sur les territoires
de l'autre Partie recevront des autoritds locales toute l'assistance qui peut ldgalement leur tre
accordde en vue de l'arrestation de ddserteurs des navires de leurs pays respectifs. Toutefois, cette
disposition ne s'appliquera pas aux ressortissants de la Partie contractante sur les territoires de
laquelle la d6sertion s'est produite.

Article 29.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes jouiront, sur les territoires de
'autre Partie, des m~mes droits que les ressortissants de ladite Partie en ce qui concerne les brevets

d'invention, marques de fabrique et modules, moyennant l'accomplissement des formalit6s prescrites
par la loi.

Article 30.

Les deux Parties contractantes 6tablissent en principe que tout diff6rend qui pourrait s'6lever
entre elles au sujet de l'interpr6tation de l'application d'une disposition quelconque du present
Traitd sera, la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis h l'arbitrage.

Le tribunal arbitral, auquel les diffdrends seront soumis, sera la Cour permanente de Justice
internationale de La Haye, h moins que dans un cas particulier les deux Parties contractantes n'en
ddcident autrement.
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Article 31.

Les dispositions du prdsent Traitd ne s'appliqueront pas h l'Inde ou h aucun des dominions
autonomes, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majestd Britannique, h moins que le repr6-
sentant de Sa Majest6 Britannique h Berlin ne notifie officiellement que Sa Majest6 Britannique
ddsire que lesdites dispositions s'appliquent h l'un quelconque de ces territoires.

Ndanmoins, les marchandises produites ou fabriqudes dans l'Inde ou dans l'un quelconque
des dominions autonomes, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majest6Britannique, jouiront
en Allemagne, complktement et inconditionnellement, du traitement accord6 h la nation la plus
favorisde, tant que les marchandises produites ou fabriqudes en Allemagne jouiront dans l'Inde
ou dans ledit dominion autonome, colonie, possession ou protectorat d'un traitement aussi favorable
que le traitement accord6 aux marchandises produites ou fabriqudes dans un autre pays 6tranger
quelconque.

En ce qui concerne l'Inde ou Fun quelconque des dominions autonomes, colonies, possessions
ou protectorats de Sa Majest6 Britannique, auquel les dispositions du present TraitM n'auront
pas 6t6 appliqudes h la date du ier septembre 1926, les dispositions du second alinda du prdsent
article pourront 6tre d6noncds h un moment quelconque apr~s cette date et cesseront d'avoir effet
trois mois apr~s qu'avis en aura 6t6 donn6 au reprdsentant de Sa Majest6 Britannique h Berlin,
au nom du Pr6sident du Reich allemand.

Article 32.

Les stipulations du prdcddent article relatives h l'Inde et aux dominions autonomes, colonies,
possessions et protectorats de Sa Majest6 Britannique s'appliqueront 6galement h tout territoire
pour lequel Sa Majest6 Britannique aura accept6 un mandat au nom de la Socit6 des Nations.

Article 33.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6changdes h Londres, aussit6t que possible,
Il entrera en vigueur immddiatement apr~s la ratification et restera obligatoire pendant une pdriode
de cinq ans h dater du jour de son entrde en vigueur. Dans le cas oil aucune des deux Parties con-
tractantes n'aurait notifi6 i l'autre, douze mois avant 'expiration de ladite pdriode de cinq ans son
intention d'y mettre fin, le prdsent Trait6 restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'tne pdriode d'une
annde, h compter du jour auquel lune ou l'autre des deux Parties contractantes l'aura ddnonc6.

Toutefois, en ce qui concerne l'Inde ou l'un quelconque des dominions autonomes, colonies,
possessions ou protectorats de Sa Majest6 Britannique, ou un territoire quelconque pour lequel
Sa Majest6 Britannique a accept6 un mandat au nom de la Soci&t6 des Nations, auquel les stipu-
lations du pr6sent Trait6 auront &6 6tendues en vertu des articles 31 et 32, chacune des deux Parties
contractantes aura le droit de ddnoncer ledit Trait6 s6pardment pour un territoire quelconque,
en tout temps, moyennant prdavis de douze mois.

En foi de quoi les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait h Londres en double expddition, en anglais et en allemand, le 2 ddcembre 1924.

(L. S.) AUSTEN CHAMBERLAIN.
(L. S.) D'ABERNON.
(L. S.) STHAMER.
(L. S.) C. v. SCHUBERT.
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PROTOCOLE.

I.

Le Trait de commerce et de navigation sign6 ce jour, reposant sur le principe du traitement
de la nation la plus favorisde, les deux Parties au trait6 s'engagent ht interprdter ce principe dans
le sens le plus large possible. En particulier, tout en se rdservant le droit de prendre des mesures
appropri~es pour prot6ger leurs propres industries, elles s'engagent h s'abstenir d'utiliser leurs
tarifs douaniers respectifs ou toute autre forme d'imposition, comme un moyen de discrimination
dirig6 contre le commerce de l'autre Partie ; elles s'engagent 6galement h examiner avec bien-
veillance tous les cas qui pourraient 6tre portds h leur connaissance et dans lesquels une discrimi-
nation de ce genre se serait produite, soit en raison du taux des droits de douane ou d'autres rede-
vances, soit par suite d'une classification douanire arbitraire ou injuste.

2.

Dans les limites de cet engagement, chacune des deux Parties convient de ne pas imposer,
rimposer ou maintenir aucun des droits ou charges qui sont particulirement prdjudiciables h
1'autre Partie. Chaque Partie convient, en outre, lors de la modification de ses tarifs douaniers en
vigueur et de la fixation de nouveaux droits de douane, - dans la mesure oil ces droits affectent
spdcialement les intfrtts de l'autre Partie, - de tenir dfiment compte du principe de rdciprocit6
et du ddveloppement, dans des conditions loyales et 6quitables, du commerce des deux pays, le
Gouvernement allemand prenant pleinement en considdration le traitement favorable actuellement
accordd aux marchandises produites ou fabriqudes par l'Allemagne h leur importation dans le
Royaume-Uni. Les deux Parties tiendront 6galement compte des m6mes considdrations dans
l'application de prohibitions ou restrictions sp6ciales quelconques qui pourront .6tre notifides
en vertu de l'article 3 du present Protocole.

Si l'une des deux Parties contractantes estime que certains droits de douane fixds par l'autre
Partie ne sont pas compatibles avec l'engagernent ci-dessus, les deux Parties conviennent d'entamei
immddiatement des n6gociations verbales.

3-
Les deux Parties contractantes conviennent d'abroger aussit6t que possible et au plus tard

six mois apris 1'entrge en vigueur du Trait6 sign6 ce jour, toutes les prohibitions ou restrictions
impos6es sous une forme quelconque h l'importation ou h 1'exportation, sauf dans les cas spdciaui
mentionnds h l'article 1o du Trait6, ou dans tous autres cas sp6ciaux qui pourront tre notifi6!
par l'une des deux Parties hi l'autre avant la ratification du Trait6.

4-

Le Gouvernement de Sa Majestg Britannique s'engage:
a) ht recommander an Parlement l'adoption de la ldgislation ndcessaire en vue de supprimel

les incapacit~s qui, en vertu des lois 6num6rdes ci-dessous, frappent les ressortissant!
allemands et les sociftds allemandes dans le Royaume-Uni, et qui ne s'tenden.
pas aux ressortissants ou socidt6s du pays 6tranger le plus favoris6, h savoir

Non-Ferrous Metal Industries Act, 1918.
Aliens Restriction (Amendment) Act, 1919. (Section 12.)
Trading with the Enemy (Amendment) Act, 1918. (Section 2.)

b) Dans. l'application des Overseas Trade Acts, 1920 h 1924 et des Trade Facilities Acts
1921 h 1924, h, ne refuser au commerce entre le Royaume-Uni et l'Allemagne aucui
des avantages accord6s au commerce entre le Royaume-Uni et un autre pay!
4tranger quelconque.
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5.

Le Gouvernement allemand, de son c6t6, prend les engagements suivants:
a) Les compagnies d'assurance, constitu6es conformdment aux lois en vigueur dans le

Royaume-Uni, seront autorisdes h exercer leur activit6 dans toutes les parties de
l'Allemagne en se conformant aux dispositions de la loi allemande sur les assurances ;
la section de ladite loi relative h l'admission de compagnies d'assurances ftrang~res
sera interprdtde de la mani~re la plus libdrale en ce qui concerne les compagnies
d'assurances du Royaume-Uni. Le Gouvernement allemand accordera 6galement,
dans la mesure compatible avec la l6gislation allemande, toutes les facilitds n6ces-
saires pour permettre aux agents des assureurs (Underwriters) du Royaume-Uni
d'exercer leur activit6 en Allemagne.

b) Les banques, constitu6es conformdment aux lois en vigueur dans le Royaume-Uni,
ne seront assujetties, en ce qui concerne leurs op6rations, qu'h la l6gislation alle-
mande gdndrale; les nouveaux r6glements destinds ht empcher '6vasion des capitaux
seront 6tablis de telle manire que le droit d'ouvrir des comptes et de recevoir des
ddp6ts puisse Otre accord6 aux banques 6trang~res ; le Gouvernement allemand
usera de son influence sur les gouvernements des Etats pour obtenir que les banques
du Royaume-Uni soient traitdes d'une mani&re libdrale en ce qui concerne l'autori-
sation d'ouvrir des succursales et le droit d'effectuer des operations de change,
sans prejudice, toutefois, du droit de soumettre h des r6serves g6ndrales l'octroi
de privilkges de cette nature h des banques 6trang6res.

6.

Conform~ment au principe g6ndral de l'octroi rdciproque du traitement national en mati~re
de navigation, principe qui est inscrit dans le Trait6 sign6 ce jour, les deux Parties conviennent
qu'en ce qui concerne le transport d'6migrants (y compris les 6migrants en transit) hors de leurs
territoires respectifs, et 'tablissement d'agences par les compagnies qui s'occupent d'6migration,
les navires et compagnies de navigation de chacune des deux Parties seront plac&s, dans les terri-
toires de 'autre, exactement sur le m~me pied, h tous 6gards, que les navires nationaux et les compa-
gnies de navigation nationales.

7.
Les deux Parties enregistrent officiellement ici leur intention d'adopter (dans la mesure oih elles

ne l'ont pas ddjb fait) les dispositions :
i. des Conventions et Statuts conclus h Barcelone en 1921 au sujet de la libertd

du transit et des voies navigables d'intdrft international ;
2. des Conventions et Statuts conclus h Gen~ve, en 1923 au sujet des formalitds

douanires, des ports maritimes et des chemins de fer,
3. du Protocole sur les clauses d'arbitrage, 6labor6 h Gen~ve en 1923.

8.

11 est convenu que le Trait6 signd aujourd'hui n'entrera en vigueur que lorsque les autoritds
comptentes des deux Etats auront adopt6 les mesures l6gislatives ou administratives ndcessaires.

Fait h Londres, en double expedition, en allemand et en anglais, le 2 ddcembre 1924.

AUSTEN CHAMBERLAIN.
D'ABERNON.
STHAMER.
C. v. SCHUBERT.
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No 3

PROCUS-VERBAL

D'UNE RI--UNION DES REPR1fSENTANTS DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'ALLEMAGNE, TENUE LE
2 DtCEMBRE 1924, A 16 HEURES, AU FOREIGN OFFICE A LONDRES, POUR LA SIGNATURE D'UN
TRAITt DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'ALLEMAGNE.

Plinipotentiaires pr6sents :

GRAN DE-BRETAGNE. ALLEMAGNE.

Le Tr~s Honorable Austen CHAMBERLAIN, Son Excellence, le
Membre du Parlement, Principal Secrdtaire D r 

STHAMER, Ambassadeur d'Allemagne.
d'Etat de Sa Majestd aux Affaires 6trang~res.

Le Tr~s Honorable Lord D'ABERNON, G.C.M.G., Le Dr Carl von SCHUBERT, Directeur au
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotenti- Minist re des Affaires dtrangres d'Alle-
aire de Sa Majest6 h Berlin. magne.

LE SECRtTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES tTRANGARES annonce que les ndgociations concernant
le Trait6 de Commerce et de Navigation entre la Grande-Bretagne et l'Allemagne sont aujourd'hui
termindes et que le Trait6 est pr~t h 6tre sign6.

L'AMBASSADEUR D'ALLEMAGNE, au nom de la ddldgation allemande, attire l'attention sur les
termes de la lettre en date du 28 novembre 1924 adressde par Sir Otto Niemeyer ht M. von Schubert;
il demande que copie de cette lettre soit annexde aux proc~s-verbaux de la rdunion.

LE SECRtTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES tTRANGPERES accepte et ddclare que le Trait6 est signd
de part et d'autre sans rdserves, dtant entendu qu'il ne portera aucune atteinte aux droits acquis
d'apr~s les dispositions du Traitd de Versailles ou en vertu de ce Trait6.

L'AMBASSADEUR D'ALLEMAGNE exprime son assentiment.

Les Pldnipotentiaires (le Secrdtaire d'Etat aux Affaires trang~res et Lord D'Abernon pour la
Grande-Bretagne, l'Ambassadeur d'Allemagne et M. von Schubert, pour l'Allemagne) proc~dent
alors h la signature du Traitd et du Protocole annexds audit Traitd et la s6ance est levee.

AUSTEN CHAMBERLAfN.

D'ABERNON.
STHAMER.
C. v. SCHUBERT.

No 4.

ANNEXE.

SIR OTTO NIEMEYER A MONSIEUR VON SCHUBERT.

Le 28 novembre 1924.
CHER MONSIEUR VON SCHUBERT,

J'ai pu consulter le Chancelier de l'Echiquier et je suis maintenant en mesure de vous donner
notre r6ponse, en ce qui concerne le loi dite (( Reparation Recovery Act *. En premier lieu, je peux
vous renouveler l'assurance que nous n'avons nullement le ddsir de maintenir cette loi pour elle-m~me
et que le seul objet des stipulations que nous pourrions formuler est d'assurer qu'en s'6cartant

No 1o5o
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de la procedure pr6vue par ladite loi, telle qu'elle existe actuellement, le Gouvernement britan-
nique ne perdra pas la part de recettes h laquelle il a droit au titre des r~parations.

La difficult6 que nous voyons h adopter une procedure du genre de celle que vous sugg~rez
dans le m~morandum que vous m'avez remis hier est la suivante : la ( Reparation Recovery Act#
a une situation officiellement reconnue et nous devons nous assurer. qu'en modifiant la pro-
c~dure, nous ne sacrifions pas les droits dont nous jouissons, sous le r6gime de la loi telle qu'elle
existe actuellement, car le Gouvernement allemand a accept6 de faciliter le fonctionnement de la
loi, sous sa forme actuelle, en remboursant le montant de la taxe aux exportateurs allemands en vertu
de l'article IX du bar~me des paiements et de l'acceptation par l'Allemagne du plan Dawes. Nous
maintenons, ainsi que je vous l'ai dit, que l'intention des auteurs du rapport Dawes 6tait que les
annuit~s aff~rentes aux deux premieres annes fussent r~gl~es sous forme de livraisons en nature
et de ddpenses locales des armies d'occupation. Le rapport Dawes le declare express~ment dans le
passage relatif aux r~parations en nature : (i Nous avons voulu y comprendre les paiements en Alle-
magne rdsultant de l'application des ( Reparation Recovery Acts ). Par cons6quent, avant que
nous puissions prendre en consideration l'adoption d'une autre procedure, il serait n~cessaire de
s'assurer si l'Agent gdn~ral, le Comit6 des transferts et les autres Gouvernements qui ont sign6
les accords de Londres estiment que les annuit6s des deux premieres anndes doivent 6tre reques
en nature (y compris les paiements dffectuds au titre de la (i Reparation Recovery Act )) et, dans
l'affirmative, s'ils admettent que les paiements effectus conformdment au regime que vous pro-
posez, puissent 6tre consid~rs h cet effet comme des paiements effectu~s au titre de la 4 Reparation
Recovery Act )). Ainsi que je vous l'ai expos6, la procedure que vous proposez entrainerait n6ces-
sairement l'abrogation ou la suspension de la (( Reparation Recovery Act # et, par suite, on ignore
6videmment dans quelle mesure les paiements regus suivant une autre procedure seraient consi-
ddrds par toutes les autres parties int~ressdes comme 6tant soumises eux m~mes conditions que
les paiements effectus au titre de la loi actuelle.

En outre, en vertu d'accords interallids existants, les sommes que nous recevons au titre de
la (4 Recovery Act * sont exemptes de la charge constitude par la priorit6 belge et la liquidation de
l'arrir6 des frais d'occupation des Etats-Unis d'Amirique ; or, pour conserver, avec la nouvelle
procddure propos~e, la mine situation qu'avec la procedure actuelle, il serait 6videmment n6ces-
saire d'obtenir l'extension de ces privileges aux sommes que nous recevrions conform6ment h la
nouvelle proc6dure.

Le Chancelier de l'Echiquier estime qu'il est indispensable, en premier lieu, de s'assurer de
l'attitude qui serait adopt~e en cette matire par l'Agent gdndral, le Comit6 des transferts et les
autres Parties int~ress~es. I1 appartient au Gouvernement allemand de d6terminet s'il sera possible
d'obtenir le consentement de l'Agent g6n~ral et du Comit6 des transferts pour une proposition
identique ou analogue h celle qui a 6td faite, qui sauvegarderait les droits britanniques susmen-
tionn~s et qui, en mine temps, n'entrainerait pas de paiements de ]a part des n6gociants pris
individuellement. Le Gouvernement britannique ne pett donner aucune assurance formelle, mais
il est tout dispos6 h employer ses bons offices en vue d'obtenir ce r6sultat.

D~s que les consentements n~cessaires auront 6t6 obtenus, le Gouvernement britannique
entrera en pourparlers avec le Gouvernement allemand, en vue de la mise en vigueur de la nouvelle
procedure.

Veuillez agi6er, etc...
0. E. NIEMEYER.

No 5.

LORD D'ABERNON Au Dr STRESEMANN.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique a l'honneur de communiquer, ,i Son Excellence
le Ministre des Affaires trang~res, conform~ment aux dispositions de l'article 3 du Protocole,
joint au Trait6 de commerce anglo-allemand, la liste ci-annex6e des interdictions d'importation
et d'exportation, qui ne tombent pas sous le coup des dispositions de Farticle io du dit Trait6
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et que le Gouvernement de Sa Maiest6 se propose de maintenir en vigueur au delh du terme
pr~vu au dit article.

Lord D'Abernon serait heureux de recevoir sans retard, pour la communiquer h son Gouverne-
ment, la liste coirespondante des interdictions que le Gouvernement allemand se propose de main-
tenir.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE,
BERLIN, le 10 juin 1925.

ANNEXE AU No 5.

I.-Importations.

i. Plumes autres que celles qui pourraient faire l'objet, de temps ai autre, d'exemptions, en
vertu de lois ou de dispositions l6gisiatives en vigueur.

2. Pikes de monnaies trangres, autres que les pices d'or et d'argent.
3. Teintures et couleurs organiques synthdtiques ou matires colorantes qui en contiennent,

et produits organiques intermddiaires utilisds dans la fabrication de ces teintures, couleurs ou
matires colorantes.

4. Extraits, essences ou autres concentr6s de caf6, chicorde, th6 ou tabac.
Th6 6puis6 ou mdlang6 h d'autres substances, ainsi que les sortes de tabac 6numdrdes en annexe.
5. Articles fabriquds dans les prisons 6trang~res.
6. Poisson pch6 dans les zones prohibdes et peaux de phoques chass6s contrairement aux

lois sur la protection des phoques.

II.-Exportations.

i. Pices et lingots.
2. ThU 6puis6 ou mdlang6 h d'autres substances.

ANNEXE.

Catigories de tabac dont l'importation en Grande-Bretagne est et restera interdite.

Tiges de tabac (manufactur6 ou non).
Poudre de tiges de tabac.
Tabac adouci (manufactur6 ou non).
Tabac coup6 et comprim6 par des moyens m6caniques ou autres.
Tabac (Cavendish ou Negrohead) contenant des feuilles d'arbres ou plantes autres que le

tabac.
Tabac manufactur6 autre que le Cavendish ou Negrohead contenant un ingrddient prohib6

quelconque.
Tabac h priser.

No 6.

LE Dr STRESEMANN A LORD D'ABERNON.

MINISTtRE DES AFFAIRES )tTRANGtRES.
BERLIN, le II juin 1925.

Le Gouvernement allemand a l'honneur d'adresser, conform~ment au § 3 du Protocole annex6
au Trait6 de commerce anglo-allemand, h Son Excellence l'Ambassadeur de Grande-Bretagne,
la liste ci-jointe des interdictions d'importation et d'exportation que le Gouvernement allemand
se propose de maintenir en vigueur au delh du terme pr6vu au § en question.
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Le Gouvernement allemand serait heureux que, lors de la transmission de la liste au Gouverne-
ment de Sa Majest6 Britannique, on fasse observer que les interdictions d'importation portant
sur les liqueurs, etc., vins, vins mousseux et vins mcdicinaux seront abroges, apr~s la conclusion
des ncgociations commerciales actuellement en cours. Le Gouvernement allemand se rdserve le
droit d'instituer d'autres interdictions ou restrictions d'exportation sur les denrdes alimentaires
ou mati~res premieres dans le cas oh1 le ravitaillement de la population ou l'approvisionnement
de l'industrie se trouverait, par suite de circonstances exceptionnelles, sdrieusement menac6.

ANNEXE Au No 6.

Liste des interdictions d'importation et d'exportation qui ne tombent pas sous le coup des dispositions
de l'article IO du Trait de commerce anglo-allemand.

No du tarif INTERDICTIONS D'IMPORTATION.
douanier.

238 Charbon.
844 Aluminium brut.
640 Films impressionnds.

300 et 324 Oxyde de plomb, minium, ciruse.
380 (b) Morphine, codiine et leurs composs.

38-42 Plantes alpestres.
95 Graines de pin et de sapin.
317 Cyanamide de calcium.

178, 179, 18o, Liqueurs, etc., vins, vins mousseux, vins midicinaux.
182, 184

INTERDICTIONS D'EXPORTATION.

153, 154 Peaux pour la prdparation du cuir, peaux de li~vre et de lapin, brutes.
843 Ferraille, etc.
673 Rognures de papier, etc., vieux papiers.
156 Os brut.

No 7.

LORD D'ABERNON AU D r 
STRESEMANN.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAPNE.

BERLIN, 30 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Je n'ai pas manqu6 de transmettre au principal Secrctaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
Etrangres la liste des interdictions d'importation et d'exportation que le Gouvernement allemand
se propose de maintenir en vigueur au delh du terme prcvu au § 3 du Protocole annexd au Trait6
de commerce anglo-allemand, - liste que le Minist&re des Affaires Etrang~res a bien voulu me
communiquer, sons convert d'une note en date du ii juin.

2. J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence, conformdment aux instruc-
tions du principal Secrctaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires Etrangres, que le Gouvernement
de Sa Majest6 accepte cette liste, 6tant entendu que le Gouvernement allemand est dispos6 de son
c6bt, h accepter la liste correspondante des interdictions que le Gouvernement de Sa Majest6 se pro-
pose de maintenir en vigueur, liste que j'ai eu 1'honneur de communiquer h Votre Excellence
sous convert de ma Note en date du IO juin.

Je saisis cette occasion, etc...
D'ABERNON.
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No 8.

LE D r STRESEMANN A LORD D'ABERNON.

MINISTERE DES AFFAIRES ]tTRANGtRES. BERLIN, 13 aoiit 1925.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la communication en date du 30 juillet, par laquelle
Votre Excellence a notifi6, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, l'acceptation de
la liste des interdictions d'importation et d'exportation transmise par le Gouvernement allemand
dans la note du ii juin, conform6ment an § 3 du Protocole annex6 au Trait6 de commerce anglo-
allemand, acceptation donn~e sous rgserve que le Gouvernement allemand accepterait, de son c6t6,
la liste des interdictions communique par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique.

Le Gouvernement allemand porte, par la pr6sente note, h la connaissance de Votre Excellence,
qu'il accepte de son cbt6 la liste communiqude par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique,
sous couvert de la note de Votre Excellence, en date du IO juin dernier, liste 6num6rant les interdic-
tions d'importation et d'exportation que le Gouvernement de Sa Majestd Britannique se propose
de maintenir en vigueur au delh du terme pr~vu au § 3 du Protocole annex6 au Trait6 de commerce
anglo-allemand.

Veuillez agrder, etc...
STRESEMANN.
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GRANDE-BRETAGNE
ET LITHUANIE

Accord entre ]'Administration des
postes de ]a Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord et l'Adminis-
tration des postes de ]a Lithua-
nie, pour l'echange des mandats-
poste, signe a Kovno, le 14 juillet
1925 et a Londres, le i8 aotht 1925.

GREAT BRITAIN
AND LITHUANIA

Agreement between the Post Office
of Great Britain and Northern
Ireland and the Post Office of
Lithuania for the Exchange of
Money Orders, signed at Kovno,
July 14, 1925 and at London,
August i8, 1925.



136 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1926

No. 1O51. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE POST OFFICE OF
GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND THE
POST OFFICE OF LITHUANIA,
FOR THE EXCHANGE OF
MONEY ORDERS, SIGNED AT
KOVNO, JULY 14, 1925, AND AT
LONDON, AUGUST 18, 1925.

Textes olffciels anglais et lithuanien communiquis
par le Ministdre des Affaires itrangdres de Sa
Majestj Britannique. L'enregistrenieut de cet
Accord a eu lieu le 6 ianvier 1926.

Article I.

In this Agreement the expression " Great
Britain "includes Northern Ireland, the Channel
Islands, and the Isle of Man.

Article II.

Between Great Britain on the one hand
and Lithuania on the other hand there shall
be a regular exchange of Money Orders.

Article III.

The Money Order Service between the
contracting Administrations shall be performed
exclusively by the agency of Offices of Exchange.
On the part of Great Britain the Office of Ex-
change shall be that of London, and on the
part of Lithuania that of Kaunas.

Article IV.

Each of the contracting Administrations
shall have power to fix, from time to time, the

TEXTE LITHUANIEN.- LITHUANIAN TEXT.

No. 1051. - SUTARTIS LIETUVOS
PA TIVJ, TELEGRAFJ IR TELEFONV
ZINYBOS SU DIDZIOSIOS BRITA-
NIJOS IR SIAUR2S IRLANDIJOS
PASTVJ ZINYBA.

English and Lithuanian official texts communi-
cated by His Britannic Majesty's Foreign.
Office. The registration of this 'Agreement
took place January 6, 1926.

Straipsnis I.

Sios sutarties igsireigkime < Didioji Britanija *
jeina giaur~s Irlandija, Kanalt salos (Channel
Islands) ir Mano sala.

Straipsnis II.

Tarp Lietuvos Respublikos ig vienos pus~s
ir Did~iosios Britanijos ig kitos ivedamas
reguliarus pa~to perlaidqi apsimainymas.

Straipsnis III.

Pa~to perlaidti apsimainymas tarp susita-
ran~iq inybit bus vedamas igimtinai apsimai-
nymo 4staigit agentais. Apsimainymo istaigomis
Lietuvoje skyriama - Kaunas, o Didioje
Britanijoje - Londonas.

Straipsnis IV.

Kiekviena ig susitausittjtt Zinybti, tur~s
teisq laikas nuo laiko nustatyti valiutos keitimosi
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rate of conversion applicable to the Money
Orders issued by it, on condition of notifying
that rate to the other Administration.

The conversion into Lithuanian money of
sums advised under this Agieement for payment
in Lithuania shall be effected at the British
Office of Exchange, and the conversion into
British money of sums advised for payment
in Great Britain shall be effected by the
Lithuanian Office of Exchange.

Article V.

Each of the contracting Administrations shall
have the power to fix, in agreement with the
other, the maximum amount for which it
will issue a single Money Order. This maximum
shall not exceed £40 or the nearest practical
equivalent of that sum in the money of the
country of issue.

Article VI.

Each of the contracting Administrations
shall have the power to fix, from time to time,
the rates of commission to be charged on the
Money Orders which it may issue, provided
that it shall communicate to the other its
tariff of charges or rates of commission estab-
lished under the present Agreement. The
commission shall belong to the issuing Admini-
stration ; but the British Post Office shall allow
to the Post Office of Lithuania one half of one
per cent. ('2 per cent.) on the amount of
Money Orders issued in Great Britain and paid
in Lithuania, and the Post Office of Lithuania
shall make a similar allowance to the British
Post Office for Money Orders issued in Lithuania
and paid in Great Britain.

Article VII.

In the amount resulting from the conversion
of the amount of an Order into pounds sterling
or litas any fraction of a penny or of IO centas
shall be ignored.

Article VIII.

Every applicant for a Money Order shall
be required to furnish, if possible, the full
surname and Christian or personal name (or

No. 1051

kursas, igeinan6ioms i jos pagto perlaidoms
su taja slyga, kad valiutos keitimosi kursas
bus pranegama vienos kitai.

ios sutarties nutarimais pinigai, igmok~jimui
Lietuvoje, bus kei~iami j Lietuvos valiutq
Britii apsimainymo istaigoje, ir pinigai, igmo-
kejimui Didiojoje Britanijoje, bus kei~iami
i Britil valiutq Lietuvos apsimainymo jstaigoje.

Straipsnis V.

Kiekviena gios sutarties Administracijt, viena
kitai sutinkant, turi galios nustatyti vienai
pagto perlaidai maksimumo sum4. Sis maksi-
mumas nevirgins 40 svarti sterlingt, arba
artutinq praktigkosios vertyb~s, lygios tai sumai,
igsiuntimo galies valiutoje.

Straipsnis VI.

Kiekviena ig Administracijq gios sutarties
turi teisq laikas nuo laiko nuo igeinan~i
perlaidi. sumil nustatyti komiso saikas su
stlyga, kad ji apie tai praneg kitai administra-
cijai, k.t. savo tarif4 apmok6jimui ir, einant
9i4 sutartimi, nustatyt4 komiso saikq. Komisas
priklausys i.siuntimo administracijai, bet Britti
pagtt Zinyba nuo pagto perlaidt! igeinan~iil ig
D. Britanijos ir igmokamil Lietuvoje apmok~s
Lietuvos Pagtq Zinybai Y2%, o Lietuvos
Pa tl 2inyba apmok~s D. Britanijos Paft
Zinybai panagq komis4 nuo pagto perlaidq
iseinani ig Lietuvos ir igmokami4 D. Brita-
nijoje.

Straipsnis VII.

Kei~iant pagto perlaidos sum4 j svarus arba
litus skaidiniai, igreigkiantieji maia u vieno
peno arba IO centq nebus priimami dom~n.

Straipsnis VIII.

Kiekvienas siun~iantis perlaidq asmuo turi
suteikti, jei galima, pavardq ir vard4 pilnai
(arba nors pirmqjq vardo raidq) savo ir adresato,
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at least the initial of one Christian or personal
name) both of the remitter and of the payee,
or the name of the Firm or Company who are
the remitters or payees, and the address of
the remitter and of the payee. If, however, a
Christian or personal name or initial cannot
be given, an Order may nevertheless be issued
at the remitter's risk.

Article IX.

If a Money Order miscarries or is lost, a
duplicate shall be granted on a written appli-
cation from the payee (containing the necessary
particulars) to the Chief Money Order Office
of the country in which the original Order was
payable, and, unless there is reason to believe
that the original Order was lost in transmission
through the post, the Office issuing the duplicate
shall be entitled to charge the same fee as
would be chargeable under its own internal
arrangements.

On the receipt from the remitter of an
application containing similar particulars,
instructions shall be given to stop payment
of a Money Order.

Article X.

When it is desired that an error in the name
of a payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter,
application must be made by the remitter to
the Chief Office of the country in which the
Order was issued.

Article XI.

Repayment of a Money Order shall not,
in any case, be made until it has been ascertained,
through the Chief Office of the country in
which such Order is payable, that the Order
has not been paid, and that the said Office
authorises the repayment.

Article XII.

A Money Order shall remain payable for
twelve months after the expiration of the month
of issue, and the amount of every Order not
paid within that period shall be returned to

arba firmos bei bendrovfs, kuri giame atsitikime
yra siunt~ju arba adresatu, taip-pat ir siunt~jo
ir adresato adresus. Jeigu pilnas vardas arba
jo pirmoji raid negali biiti pateikta, tai per-
laida gali bilti priimta siunt~jo atsakomybfn.

Straipsnis IX.

Jei perlaida u~sitlsta ar dingusi, tai reikia
sustatyti dublikatas. Jo sustatymui adresatas
paduoda pareigkim4 (kur itraukia reikalingas
iinias) tos galies istaigai, kur pirmu kartu
perlaida buvo iduota persiuntimui igmokti ir
jei nebus irodymit, kad kalbamoji perlaida prie
persiuntimo buvo dingusi toj istaigoj, tai
igragan~ioji istaiga dublikat4, turi teisq imti

ui tai mokesnj, prisilaikant esan~ios joje
vidujin~s tvarkos.

Gavus ig padav~jo pareigkimq su pa~ymtais
vienodais daviniais, reikia duoti par~dymas
kad perlaidos igmokfjimas bfitil sustabdyta.

Straipsnis X.

Reikalui igtikus igtaisyti adresato vardui
klaid4, arba kad perlaidos suma bfitMl igmok~ta
padav~jui, tai jis padavfjas turi paduoti
Vyriausiai galies pagto istaigai pareigkimas,
kurioje perlaida buvo paduota.

Straipsnis XI.

Kiekviename atsitikime igmok~jimas si-
unt6jams negali bfiti atliktas be patikrinimo
Vyriausios paskyrimo galies istaigos, kad toji
perlaida nebuvo igmok~ta adresatui, ir kad
pasakytoji istaiga igalioja perlaidq sumas
gr~iinti siunt~jui.

Straipsnis XII.

Pagto perlaidq igmokfjimo terminas, praslin-
kus vienam m~nesiui po igsiuntimo, lieka
galioje b~gyje 12 mnesitj. Kiekviena neigmo-
k~tq perlaidl suma tam laikotarpiui praslinkus
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the Administration of the country of issue to
be dealt with in accordance with the regulations
of that country.

Article XIII.

The remitter of a Money Order may obtain
an advice of payment of the Order by paying
in advance, to the exclusive profit of the
Administration of the country of issue, a fixed
charge equal to that which is made in that
country for acknowledgments of receipt of
registered correspondence.

The advice of payment shall be on a form
in accordance with or analogous to the annexed
specimen (Appendix A).

The advice of payment shall be prepared
by the paying Office, and shall be transmitted
direct to the Office of issue either by the Office
of payment or by the Exchange Office of the
country of payment.

The Advice of payment of a " Through
Money Order (see Article XX) shall be sent
through the Office of Exchange of the two
countries, and any application for an advice
of payment made subsequent to the issue of
the Order shall be sent in the same manner.

Article XIV.

Money Orders sent from one country to
the other shall be subject, as regards issue,
to the rules in force in the country of origin,
and, as regards payment, to the rules in force
in the country of destination.

Article XV.

The Lithuanian Office of Exchange shall
communicate to the British Office of Exchange
the particulars of sums received for payment
in Great Britain, and the British Office of
Exchange shall communicate to the Lithuanian
Office of Exchange the particulars of sums
received for payment in Lithuania. Advice
Lists similar to the annexed Forms " B " and
" C " shall be used for this purpose, and every
such List shall be forwarded by the first available
mail after the issue of the Money Orders to
which it relates.

No. 1051

gr~inama i~siuntimo salies Valdybai par~dymui
einant veikian~iais istatymais pasakytoje alyje.

Straipsnis XIII.

Pa~to petlaidos siunt jas gali gauti prane~imq
apie igmok~jim4 jo perlaidos sumokant u tai
pirmyn i~siuntimo galies administracijos naudon
sums, lygia toje galyje imamai sumai u
pranegimq apie regisruoto laigko iteikim4.

Pranegimai apie iteikimq prisilaikoma 6ia
pridto pavyzdio formos (Appendix A).

Kalbamasai pranegimas apie iteikiml turi
bilti parengtas i~mok~jimo istaigoje ir sta~iai
persiun~iamas i~siuntimo jstaigai ig igmok~jimo
arba apsimainymo paskirino galies istaigq.

Prane~imai apie jteikimq siun~iamijit pa~to
perlaidi tianzitiniu keliu ( ifirk str. XX) bus
siunfiami abiej t galiti per apsimainan~ias istai-
gas. Visokie pragymai pranesimams apie igmo-
k~jima padarytieji po pafto perlaidos igsiuntimo,
bus siun iami virsnurodyta tvarka.

Straipsnis XIV.

Siun~iamosios pagto perlaidos ig vienos -alies
i kit4, taikosi igsiuntimo galies taisykl~ms, o
esanhios igmokijimui - paskyrimo galies.

Straipsnis XV.

Lietuvos pagto apsimainymo istaiga smulkiai
praneg Britq tokiai pat istaigai apie gaunam4-
siqs sumas, igmok~jimui Didiojoje Britaniioje,
o Britq apsimainymo istaiga smulkiai pranes
Lietuvos tokiai pat jstaigai apie gaunam4sias
sumas, igmok~jimui Lietuvoje. Sqragai toms
iinioms pranegti bus parfipinti sulig prijungtq
pavyzdi it <(B * ir ( C * ir kiekvienas toksai
s~ragas bus siuniamas pirmuoju igeinanfiu
pagtu, pri~mus pagto perlaidas.
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Article XVI.

The Money Orders entered upon the Advice
Lists shall be numbered serially, the series
commencing each calendar month with No. i.
The number borne by an Order in the List
shall be known as its International Number.
The Lists shall also be numbered serially, the
series commencing each year with No. i.

Article XVII.

Any missing Advice List shall be immediately
applied for by the Office of Exchange to which
it should have been sent. The despatching
Office of Exchange shall, in such a case, transmit
without delay to the receiving Office of Ex-
change a duplicate List, duly certified as
such.

Article XVIII.

Every Advice List shall be carefully verified
by the Office of Exchange to which it is sent,
and shall be corrected if it contains a manifest
error. Any correction shall be communicated
to the despatching Office of Exchange.

If a List shows other irregularities, the
Office of Exchange receiving it shall require
an explanation from the despatching Office of
Exchange, which shall give such explanation
with as little delay as possible. In the meantime,
the issue of an internal Money Order relating
to any entry which is found to be irregular
shall be suspended.

Article XIX.

As soon as an Advice List reaches the
receiving Office of Exchange, that Office shall,
after verifying its contents, prepare internal
Money Orders in favour of the payees for the
amounts specified in the Lists as payable in
the money of the country of payment, and shall
then forward such internal Money Orders to
the payees or to the paying Offices according
to the arrangements existing in the country of
payment.

Article XX.

If the Lithuanian Post Office desires to
send Money Order remittances, through the

Straipsnis XVI.

Pagto perlaidos itraukiamos sqragan ir nume-
ruojamos serijomis. Serijos prasideda nuo
pradios kiekvieno kalendorinio mnesio Nr. i.
Sqrage pa~ymftas perlaidos numeris skaitomas
jos tarptautiniu numeriu. Sqrasai numeriuojami
taipogi serijomis, kiekviena serija nuo prad~ios
metq prasids Nr. I.

Straipsnis XVII.

Dingus sqraui, reikia pranegti tai apsimai-
nymo istaigai, kuriai jis turjo bfiti pasiqstas.
Tokiuose atsitikimuose i.Asiuntimo apsimainymo
istaiga tuojau igsiuncia paskyrimo apsimainymo
istaigai sqraso dublikatas, kuris prieg igsiuniant,
turi biiti nuodugniai patikrintas.

Straipsnis XVIII.

Apsimainymo istaiga, gavusi perlaidil s4ra94,
turi ji atydiai patikrinti, ir radus klaidq,
nesukelian~ia ab~jonit, igtaisyti, pranegant apie
tai igsiuntimo apsimainymo istaigai.

Jeigu sqrage bus pastebta bet kurie netikslu-
mai bei neteisingumai, tai gavimo istaiga apie
tai turi pareikalauti paaigkinimq ig igsiuntimo
istaigos, kuri atlieka veikiausiu laiku.

Vidaus pagto perlaidos igsiuntimas kuri
neteisingai jragyta j sqragq, laikinai sustab-
domas.

Straipsnis XIX.

Ajsimainymo istaiga, gavusi perlaidoms sq-
ra94 ir jo turinj patikrinusi, igrago gav~jo
vardu vidaus pagto perlaid4 savo galies valiutoje
ir igmoka j.1 gav~jui arba siun~ia j paskyrimo
istaiga, igmok~jimui veikian~ia tvarka toje
galyje.

Straipsnis XX.
Jei Lietuvos Pagtt Zinyba panortq pagto

perlaidas persitqsti j svetimas galis, tarpinin-

-No 1051
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medium of the British Post Office, to any of
the Foreign Countries, British Colonies, etc.
with which the British Post Office transacts
Money Order business, it shall be at liberty
to do so, provided that the following conditions
are fulfilled :

(a) The Lithuanian Post Office shall
advise the amount of any such
" Through " Order to the Money
Order Department, London, which
will re-advise it to the country of
payment.

(b) No such Order shall exceed the
maximum amount fixed by the
country of destination for Money
Orders issued in Great Britain.

(c) The particulars of " Through
Orders shall be entered either in red
ink at the end of the ordinary
Advice Lists despatched to London,
or on separate sheets, and the total
amounts of the " Through " Orders
shall be included in the total of
such Lists.

(d) The name and address of the payee
of a " Through " Order, including
the names of the town and country
of payment, shall be given as fully
as possible.

(e) The Lithuanian Post Office shall
allow to the British Post Office the
same percentage (see Article VI) on
" Through " Orders as on Orders
payable in Great Britain, the British
Office of Exchange crediting the
Office of the country of payment
with the same percentage for
" Through " Orders as for Orders
issued in Great Britain, and, for its
intermediary services, deducting
from the amount of each re-advised
Order a special commission to be
fixed by the British Post Office.

(I) When the amount of a " Through"
Order is repaid to the remitter, the
commission charged for the inter-
mediary service shall not be refunded.

If the British Post Office desires to send
Money Orders through the medium of the
Lithuanian Post Office to any of the countries
with which the Lithuanian Post Office transacts
Money Order business, it shall be at liberty to
do so under similar conditions to those stated
in the foregoing paragraphs.

No. 1051

kaujant D. Britanijos pagttl 2invbai, arba i
jos kolonijas ir t.t.,' su kuriomis Britq Pagtli
Zinyba apsimaino perlaidomis, tai jai duoda-
mos teis~s su i~liga, kad pildys emiau sekan-
6ias sqlygas :

a) Lietuvos Pa.tq iinyba, siuniant
pagto perlaidas tranzitiniu keliu turi
pranegti Londono piniginiq perlaidq
Departamentui, kuris savo eil~je apie
tai prane i~mokdjimo .aei.

b) Nei vienos perlaidos suma neturi
bfiti aukgtesn( u nustatyt, pasky-
rimo .alyje perlaidoms, i~einan6ioms
iA D. Britanijos.

c) Smulkus daviniai tranzitiniq perlaidq
turi bfiti iragomi raudonu ragalu
gale bendro pagto perlaidq sragti,
siun~iamlq Londonan, arba ant atskirl
lapti. Bendra suma tranzitiniq per-
laidq itraukiama i bendrus siragu
sumas.

d) Pavard ir adresas gavejo ir pava-
dinimas miesto ir galies igmok~jimo
tranzitiniq perlaidl turi baiti pranegta
galimai smulkiau.

e) U tranzitines perlaidas Lietuvos
Pagtq 2inyba sumoka Britq Paftq
Zinybai toki nuogimti, kaip ir u!
perlaidas igmokamas D. Britanijoje
( ifir~k str. VI) Britl apsimainymo
istaiga skiria tranzitiniq perlaidq
galiai tokius pat nuogimius, kaip
ir ui perlaidas, igeinan6ias ig Bri-
tanijos, o ui aptarnavim, tranzitiniq
perlaidq bus igskaitoma ig perlaidq
sumu specialus komiso mokesnis
nustatytas Britq Pagtq Zinyba.

/) Kada tranzitiniq perlaidq suma yra
igmokama padav~jui, tai paimtas u
tranzitinj patarnavim, komiso mokes-
nis negrinamas.

Panor~jus Britanijos Pagtq 2inybai siqsti
perlaidas, tarpininkaujant Lietuvai, i tas galis,
su kuriomis ji apsimaino pagto perlaidomis, tai
ji gi turi teisq su slyga, kad prisilaikys aukg~iau
igd~stytq taisykliq giame straipsnyje.
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Each Administration shall communicate to
the other the names of the countries with
which its transacts Money Order business, the
limit of amount adopted for each, and the rates
of commission deducted for its intermediary
services.

Article XXI.

At the end of every month the Office of
Exchange of each of the contracting Admi-
nistrations shall prepare and forward to the
other a list showing particulars of every Order
issued by the other Administration which, not
having been paid within twelve months after
the end of the month of issue, has during the
month become forfeited to the country of issue
(see Appendix D).

Article XXII.

At the end of every quarter, the Office of
Exchange at Kaunas shall furnish to the Office
of Exchange at London a Money Order Account
(in duplicate), which shall include the following
items

(a) To the credit of Great Britain : The
total of the Advice Lists which have
been despatched from Lithuania
during the quartet-less the amount
of Orders authorised to be repaid
in Lithuania and the total amount
of Lithuanian Orders which have
become void during the quarter -
and the allowance of Y per cent. on
the amount of Orders paid in Great
Britain.

(b) To the credit of Lithuania: The
total of the Advice Lists which have
been despatched from London during
the quarter-less the amount of
Orders authorised to be repaid in
Great Britain and the total amount
of British Orders which have become
void during the quarter-and the
allowance of 1 per cent. on the
amount of Orders paid in Lithuania.

The Money Order Account shall be prepared
on a form similar to that in Appendix E, and
shall be accompanied by detailed statements
of the lists forwarded in both directions during
the quarter and of the Repaid and Void Orders.
(See annexed Forms F, G and H.) One copy of

Kiekviena Pati! 2inybq administraciia pra-
nega viena antrai pavadinimus galiq su kuriomis
veda aukkiau pa~ymtas operacijas, aukkiau-
sia perlaidil sumin ir imamoji u tranzitinj
patarnavim4 komiso saik4.

Straipsnis XXI.

Kiekvieno m~nesio gale abiejq, sutartj pada-
riusiq, administracijq apsimainymo istaigos
parengia ir siun~ia viena kitai sarahq, nurodant
jame smulkius davinius kiekvienai pato per-
laidai, igsiitstai i kitos administracijos puses
neigmok~tai bigyje dvylikos mdnesiil neskaitant
vien4 m~nesj nuo dienos igsiuntimo, b~gyje
kurio ji nustoja galios igsiuntimo galiai. (Zifir~k
prieda D.)

Straipsnis XXII.

Kiekvieno ketvirtme~io gale Kauno apsi-
mainymo istaiga pristato Londono tokiai pat
jstaigai piniginfms pagto perlaidoms saskait.1
dvijuose egzemplioriuose, kuriuose nurodama
sekantis :

a) Didiosios Britanijos kreditan : Ben-
dra pinigq suma, nurodyt4 pagto
perlaidq saraguose, pasitqstil ig Lietu-
vos begyje ketvirtme~io - minus
perlaidl4 sumos, sugrqintos igmo-
kjimui atgal Lietuvoje ir bendros
sumos Lietuvos perlaidoms nusto-
jusioms vert~s bgyje ketvirtme~io.
Taipogi Y nuogim6io nuo sumos
igmok~tij pagto perlaidq Didiojoje
Britanijoje.

b) Lietuvos kreditan: Bendra pinigq
suma, nurodytq pafto perlaidq szlra-
suose, pasilstq ig Londono bfgyje ket-
virtmeio - minus perlaidti sumos,
sugrtintos igmokjimui atgal Did-
Siojoje Britanijoje ir bendros sumos
Britoi perlaidoms, nustojusioms vertfs
begyje ketvirtme6io. Taipogi Y nuo-
simcio nuo sumos igmokti pagto
perlaidij Lietuvoje.

Pinigin~ms pagto perlaidoms sskaitos
parengiamos sulig prid~ta forma ((E)) ir siun-
6iama drauge su smulkiomis iniomis ig pagto
perlaidil s~ragq apsimainytil b~gyje ketvirt-
me6io, taipogi ir sugra~intij ir nustojusioms
vert~s perlaidil (2iirk formil priedas F, G ir H).

No 1051
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the Account, duly accepted, shall be returned
to the Kaunas Office.

Article XXIII.

The balance of the Account shall be shown
in the currency of the country to which it is
due. In order that this may be done, the
amount of the smaller credit shall be converted
into the currency of the country with the larger
credit at the average of the market rate of
exchange in the debtor country for the quarter
to which the Account relates. The balance shall
then be ascertained by the deduction of the
smaller from the larger credit. When the
balance is due to the Lithuanian Post Office
it shall be converted into the currency of the
United States of America at the rate of io li-
tas = $i. These arrangements may be modified
by agreement between the contracting Admini-
strations when they shall consider it desirable.

Article XXIV.

Whenever during a month it is found that
the Orders drawn upon one of the two countries
exceed in amount by £250 or its equivalent in
Lithuanian currency the Orders drawn upon
the other, the latter shall at once send to the
former, as a remittance on account, the appro-
ximate amount in a round sum of the ascertained
difference.

Article XXV.

When the Lithuanian Post Office has to
pay to the British Post Office the balance of
the General Account, it shall do so at the same
time at which it forwards the Account to the
British Office of Exchange, and, when the
British Post Office has to pay the balance, it
shall do so at the same time at which it returns
to the Lithuanian Office of Exchange the dupli-
cate of the Account accepted.

In the absence of other arrangements, such
payments, as well as any payments required
under the provisions of Article XXIV, shall be
effected by means of sterling drafts on London
if the amount is due to the British Post Office
and by means of drafts in dollar currency
payable at New York if the amount is due to
the Lithuanian Post Office.

No. 1051

Vienas nuoragas tos sqskaitos po patikrinimo
ir pri~mimo gr inamos Kauno istaigai.

Straipsnis XXIII.

Sqskaitoms balansas igreigkiamas tos galies
valiuta, kuriai jis apmokamas. Kad tai padaryti,
ma~esniojo kreditoriaus pinigq suma keiciama
j didesniojo kreditoriaus galies valiut4, prisi-
laikant rinkos pinigams keitimosi kursu debi-
toriaus galies to ketvirtme~io, kuriam toji
s~skaita priklauso. Skirtumui surasti, reikia
atimti maesnjjj nuo didesnio kredito. Jei
skirtumas pinigq priklausytq Lietuvos Pagtq
Zinybai tai jis keiiamas i Jungtinij Amerikos
Valstybiq valiut kursu : io litil lygu I doleriui.
Si tvarka gali bfiti pakeista jei tai panor~s
susitarusios galys.

Straipsnis XXIV.

Jeigu b~gyje m~nesio bus pastebt, kad
vienos galies perlaidit suma virgys 250 svarq
sterlingq antros galies tokiai pat sumai, arba
tam lygi4 sum Lietuvos valiutoje, tai antroji
turi tq skirtum4 tuojau pasitisti pirmai aprun-
dintoje sumoje kaipo atsilyginim4 sulig atskaita.

Straipsnis XXV.

Esant reikalui sumok~ti Britl Pagtq Zinybai
bendros apyskaitos balansas, Lietuvos Pagtq
Zinyba tai atlieka tuo pa~iu metu, kada siqs
Britq pagto apsimainymo istaigai sqskaitas, o
Britil Pagtq Zinyba turi sumok ti Lietuvos
Pagtij Zinybai balansas tuo metu, kada gr~ins
Lietuvos apsimainymo istaigai dublikatus priim-
til sqtskaitq.

Kitiems sutikimams nesant, mokesniai, kaip
ir kiti reikalaujamieji XXIV numatytu straips-
niu atliekami sterlingt 6ekiais ant Londono
jei suma priklauso Britti Pagtq Zinybai ir
doleriti 6ekiai ant New York'o, jei suma priklauso
Lietuvos Paitq 2inybai.
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Any amount remaining due from one
Administration to the other at the expiration
of six months following the period covered
by the Acc6unt shall thenceforth be subject
to interest at the rate of 7 per cent. per annum.

Article XXVI.

Should it appear at any time that Money
Orders are used by mercantile men or other
persons in Great Britain or in Lithuania for
the transmission of large sums of money, the
British Post Office or the Lithuanian Post
Office, as the case maybe, shall be authorised
to increase the commission, and shall have
power even wholly to suspend, for a time, the
issue of Money Orders.

Article XXVII.

Each of the contracting Administrations
shall be authorised to adopt any additional
rules (if not in contradiction to the foregoing)
for greater security against fraud, or for the
better working of the system generally, provided
that it shall communicate all such additional
rules to the other Administration.

Article XXVIII.

This Agreement shall come into operation
on a date to be mutually agreed upon and
shall be terminable on a notice by either Party
of six calendar months.

Done in duplicate and signed at London on
the 18th of August, 1925 ; and at Kaunas on
the 14th of July, 1925.

(L. S.) (Signed) W. MITCHELL-THOMSON,
Postmaster- General of Great Britain.

Nesumokftoji bet kuri suma vienos admi-
nistracijos kitai gegiems mnesims praslinkus
nuo sqskaitos sustatymo laiko bus igiegkoma 7
nuogimiai metams, skaitan nuo pabaigos
praslinkusio laikotarpio.

Straipsnis XXVI.

Jeigu pasirodytil bet kuriuo laiku, kad
pagto perlaida vartuojama pirkliu bei kitu
asmeniu Didiojoje Britanijoje arba Lietuvoje
tikslu persil4sti ymesnes pinigti sumas, Brit
bei Lietuvos Pagtq Zinybos, reikalui esant,
tur~s teisQ padidinti komiso mokesnis ir net
visigkai sustabdyti niekuriam laikui perlaid
siuntimq.

Straipsnis XXVII.

Kad geriau apsisaugoti nuo falslfikaciit,
arba, bendrai imant, pagerinti veikim4j kiekvie-
na i susitariusitjt administracijtl bus igaliota
priimti by kokias papildomqsias taisykles, jei joE
nepriegtaraus aukg~iau pasakytam su sqlyga,
kad apie visas papildomqsias tokias taisykleE
viena administracija praneg kitai.

Straipsnis XXVIII.

Sioji sutartis prad~s veikti nuo dienos jo.
primimo ig vienos ir kitos pusil! ir nusto,
veikusi nuo dienos pranegimo vienos administra.
cijos kitai gegiems mnesims praslinkus,

Sustatyta dviejuose egzemplioriuose ir pasi.
ragyta Kaune 1925 m. Liepos m. 14d. ir London(
1925 m. Rugpiucio m. I8d.

(L. S.) (Signed) B. TAMA EVICIUS,

Director- General of Posts, Telegraphs am
Telephones o/ the Republic of Lithuania.

No 1o5
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ANNEXE A.

From Lithuania.

C.
Lietuvos Pattq, Telegrafil ir Telefoniq valdyba.

Administration des Postes, Tdldgraphes et Tdldphones de Lithuanie.

Pranegimas apie perlaidos imokdjima.

Avis de payement d'un mandat.

Registracijos Nr. _ _

Nr. du registre

Zemiau pasiragusis parei~kia, kad perlaidos suma .....................................................................
Le soussignd ddclare que la somme de

Nr ...................... iduota .................................... istaigoje 192 ....... m ............. m ......... d.,
montant du mandat No dmis par le bureau de le

vardu ................................................... buvo ikm ok~ta 192.... ..................... M ......... d.
au profit de M. , a de dlment payde le

Igmok~jimo istaigos 6tempelis
Timbre du bureau payeur.

Para-as
Signature } *

gav~j o
du destinataire

Istaigos Valdininko, igmokandio perlaidq
de l'agent du bureau payeur.

* Sis pranegimas turi bfiti pasiragytas gav~ju, arba valdininku igmokan~iu per]aid4, jei tas yra
leidiiama paskyrimo galies nusistatymu. - Atlikus tai, pranegim4 jdati vokln ir pasilqsti pirmu igeinan~iu
pa~tu perlaidos i.siuntimo istaigai.

Get avis doilt tre signI par le bndiciaire ou, si les rYglements du pays de destination le comportent,
par l'agent du bureau payeur, puis 6tre mis sous enveloppe et envoyd par le premier courrier, au bureau
d'origine du mandat.

No. 1051 1o
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1051. - ACCORD CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU
NORD ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA LITHUANIE
POUR L'P-CHANGE DES MANDATS-POSTE, SIGNE A KOVNO, LE
14 JUILLET ET A LONDRES LE 18 AOUT 1925.

Article I.

Dans le prdsent Accord, le terme ((Grande-Bretagne * comprend 6galement l'Irlande du
Nord, les iles anglo-normandes et File de Man.

Article II.

II est institu6 un service r6gulier d'dchange de mandats-poste entre la Grande-Bretagne,
d'une part et la Lithuanie, d'autre part.

Article. III.

Le service des mandats-poste entre les Administrations contractantes s'effectue exclusivement
par l'intermdiaire des bureaux d'6change : pour la Grande-Bretagne, celui de Londres, pour la
Lithuanie, celui de Kovno.

Article IV.

Chacune des Administrations contractantes a le droit de fixer de temps h autre le taux de
conversion 'applicable aux mandats-ppste qu'elle 6met, h charge pour elle de notifier ce taux h
l'autre Administration.

La conversion en monnaie lithuanienne des sommes payables en Lithuanie et pour lesquelles
un ayis de paiement a t6 envoy6 par la Grande-Bretagne, conform6ment au present Accord, est
effectude par les soins du bureau d'6change britannique, et la conversion en monnaie britannique
des sommes payables en Grande-Bretagne et pour lesquelles un avis de paiement a W envoy6
par la Lithuanie, est effectu6e par le bureau d'6change de ce pays.

Article V.

A Chacune des Administrations contractantes a la facult6 de fixer, d'accord avec l'autre Admi-

nistration, le montant maximum des mandats-poste dmis par eUe, ce montant ne doit pas d6passer
40 livres sterling ou l'dquivalent le plus rapproch6 de cette somme, dans la monnaie du pays
d'6mission.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Article VI.

Chacune des Administrations contractantes a le droit de fixer, de temps h autre, les taux
des commissions b percevoir sur les mandats-poste qu'elle peut dmettre, pourvu qu'eUe com-
munique h l'autre Administration le tarif des taxes ou taux de commission 6tabli conformdment
au pr6sent Accord. La commission est acquise h l'Administration 6mettrice, mais l'Administration
des postes britanniques concede h l'Administration des postes lithuaniennes un demi pour cent
(0,5 0o) du montant des mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne et pay6s en Lithuanie, et
l'Administration des postes lithuaniennes concede un pourcentage analogue h l'Administration des
postes britanniques pour les mandats-poste 6mis en Lithuanie et pay~s en Grande-Bretagne.

Article VII.

Dans le total r6sultant de la conversion du montant d'un mandat-poste en livres sterling ou
en litas, il n'est pas tenu compte des fractions de penny ou de 1o centas.

Article VIII.

Toute personne demandant l'6tablissement d'un mandat-poste doit fournir, si possible, les
nom et prdnoms, en toutes lettres (ou au moins l'initiale d'un pr~nom), tant de l'exp~diteur que
du destinataire, ou le nom de la maison ou de la soci6t6 exp6ditrice ou destinataire, ainsi que
l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire. Si le pr6nom ou son initiale ne peut 8tre fourni, le
mandat peut n6anmoins tre dmis aux risques et p~rils de l'exp~diteur.

Article IX.

Si un mandat-poste n'arrive pas h destination ou est 6gare, il est dllivr6 un duplicata, sur
demande 6crite (contenant toutes les indications ndcessaires) adress~e par le destinataire au Bureau
principal des mandats-poste du pays ou le mandat-poste primitif dtait payable, et le bureau qui
ddlivre le duplicata a le droit de percevoir la taxe qui devrait tre acquitt6e conformment h son
propre r~glement int~rieur, moins qu'il n'y ait lieu de croire que le mandat-poste primitif a 6t6
6gar6 au cours de la transmission par la poste.

D~s r6ception d'une demande contenant ces renseignements et 6manant de l'exp~diteur, il
est donn6 ordre de suspendre le payement du mandat.

Article X.

Toute demande de rectification d'une erreur dans le nom. du destinataire, ou toute demande
de remboursement du montant d'un mandat-poste h l'exp~diteur, doit tre adressde par l'expd-
diteur au Bureau principal du pays d'6mission.

Article XI.

Aucun mandat-poste ne peut 6tre rembours6, tant qu'il n'a pas 6t6 constat6 par les soins du
Bureau principal du pays oh le mandat en question est payable, que ce mandat n'a pas dtd pay6
et que ledit bureau en autorise le remboursement.

No. o5!
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Article XII.

Les mandats-poste sont payables pendant une p6riode de douze mois h dater de la fin du
mois d'6mission, et le montant de tous les mandats-poste qui, a l'expiration de cette p~riode, n'ont
pas 6t6 pay6s, font retour h l'Administration du pays d'6mission, qui en dispose conform~ment
aux r~glements en vigueur dans ce pays.

Article XIII.

L'exp6diteur d'un mandat-poste peut se faire d6livrer un avis de paiement du mandat en
acquittant, h l'avance, au b~n~fice exclusif de l'Administration du pays d'6mission, une taxe fixe
6gale h celle qui est impos~e dans ce pays pour les accusds de r~ception de la correspondance recom-
mandde.

L'avis de paiement est 6tabli sur un formulaire conforme ou analogue au module annex6
(Annexe A).

L'avis de paiement est 6tabli par le bureau de destination et transmis directement au bureau
d'dmission soit par le bureau de paiement, soit par le Bureau d'6change du pays oil s'effectue le
paiement.

Les avis de paiement des mandats ( en transmission # (voir article XX) sont adressds par
l'interm6diaire des Bureaux d'6change des deux pays et toute demande d'avis de paiement faite
post6rieurement h 1'6mission du mandat doit 6tre envoy~e de la m~me mani~re.

Article XIV.

Les mandats-poste envoy~s d'un pays h l'autre sont soumis, en ce qui concerne leur dmission,
aux r~gles en vigueur dans le pays d'origine et, en ce qui concerne leur paiement, aux r~gles en
vigueur dans le pays de destination.

Article XV.

Le Bureau d'6change lithuanien communique au Bureau d'6change britannique le ddtail des
sommes reques pour paiement en Grande-Bretagne et le Bureau d'6change britannique commu-
nique au bureau d'6change lithuanien le ddtail des sommes regues pour paiement en Lithuanie.
On utilise . cette fin des listes d'avis du type B et C annexds ; ces listes sont transmises par le
premier courrier qui suit 1'mission des mandats dont elles donnent le detail.

Article XVI.

Les mandats-poste figurant sur les listes d'avis portent un num~ro d'ordre ; il est commenc6
chaque mois une s6rie nouvelle en partant du num6ro I. Le num~ro donn6 h chaque mandat de
la liste constitue son numdro international.

Chaque liste porte 6galement un num~ro d'ordre ; on commence chaque annie par le num6ro I.

Article XVII.

Toute liste manquante est imm6diatement r6clamde par le Bureau d'6change qui aurait dfi
la recevoir. Le Bureau d'6change exp~diteur transmet alors, sans retard, au Bureau d'dchange
destinataire, un duplicata de la liste, dfiment certifi6 conforme.

Article XVIII.
Chaque liste d'avis est soigneusement v6rifi6e par le Bureau d'6change auquel elle est adress~e

et rectifi~e lorsqu'elle contient des erreurs manifestes. Les rectifications sont communiqu~es au
Bureau d'dchange exp~diteur.
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Lorsqu'il est constat4 d'autres irrdgularitds dans une liste, le Bureau d'6change destinataire
demande des explications au Bureau d'6change expdditeur qui doit les fournir dans le plus bref
ddlai possible. Dans l'intervalle, '6mission du mandat-poste intdrieur correspondant h une inscrip-
tion dont on a constat6 l'irrdgularit6, est suspendue.

Article XIX.

Ds qu'une liste d'avis est parvenue au Bureau d'6change destinataire, celui-ci, apr~s vdrifi-
cation, 6tablit, au bdndfice des destinataires, des mandats-poste intdrieurs portant les montants
spdcifids sur la liste comme payables dans la monnaie du pays de paiement. Il expddie ensuite ces
mandats-poste intdrieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs, conformdment aux r~gle-
ments en vigueur dans le pays oh s'effectue le paiement.

Article XX.

Si l'Administration des postes de Lithuanie ddsire envoyer, par l'intermddiaire de l'Admi-
nistration des postes de Grande Bretagne, des fonds par mandat-poste, dans des pays 6trangers
ou des colonies britanniques, etc., avec lesquels l'Administration des postes de Grande Bretagne
effectue des op6rations de mandats-poste, elle a la facult4 de le faire en se conformant aux con-
ditions suivantes :

a) L'Administration des postes de Lithuanie doit notifier les montants de ces mandats
((en transmission ) au Service des mandats-poste h Londres, qui transmet h son
tour cette notification au pays oil doit s'effectuer le paiement.

b) Ces mandats ne doivent pas ddpasser le montant maximum fix6 par le pays desti-
nataire pour les mandats-poste 4mis en Grande-Bretagne.

c) Les indications relatives aux mandats-poste <(en transmission ) sont portdes soit
Sl'encre rouge h la fin des listes ordinaires d'avis envoy6es h Londres, soit sur des

feuilles sdpardes ; le montant total des mandats <( en transmission # est compris
dans les totaux de ces listes.

d) Les nom et adresse du destinataire d'un mandat-poste ((en transmission ), ainsi que
le nom de la ville et du pays ob doit s'effectuer le paiement doivent etre indiquds
d'une mani~re aussi complete que possible.

e) L'Administration des postes de Lithuanie accorde h l'Administration des postes
de Grande-Bretagne le m~me pourcentage (voir article VI) sur les mandats ((en
transmission )) que sur les mandats payables en Grande-Bretagne. Le Bureau d'6change
britannique crddite l'Administration du pays de paiement, d'un m~me pourcentage
pour les mandats (( en transmission ) que pour les mandats 6mis en Grande-Bretagne
et, en compensation de ses services d'intermddiaire, d6duit du montant de chaque
mandat notifi6 h nouveau une commission spdciale dont le chiffre est fix6 par
l'Administration des postes de Grande-Bretagne.

j) Lorsque le montant du mandat (( en transmission # est rembours6 h l'expdditeur,
la commission per~ue pour les services d'intermddiaire ne donne pas lieu k rembour-
sement.

Si l'Administration des postes britanniques d6sire envoyer par l'intermddiaire de l'Adminis-
tration des postes lithuaniennes des fonds, par mandats-poste h des pays avec lesquels cette derni~re
Administration effectue des op6rations de mandats-poste, elle a la facult6 de le faire en se conformant
aux m~mes conditions que celles qui sont stipul6es au paragraphe prdc6dent.

Chaque Administration communique h l'autre l'indication des pays avec lesquels elle effectue
des operations de mandats-poste, le montant maximum fix6 pour chacun d'eux et le taux des
commissions hi ddduire en compensation de ses services d'intermddiaire.
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Article XXI.

A la fin de chaque mois, le Bureau d'6change de chacune des Administrations contractantes
6tablit et transmet i l'autre un relevd d~tailld de tous les mandats 6mis par l'autre Administration,
qui n'ont pas Wt pay~s dans les 12 mois ayant suivi la fin du mois d'6mission, et dont le montant
s'est trouv6 de ce fait, au cours du mois envisag6, acquis au pays d'dmission (Voir Annexe D).

Article XXII.

A la fin de chaque trimestre, le Bureau d'6change de Kovno transmet au Bureau d'6change
de Londres un d~compte (6tabli en double exemplaire) qui comprend les articles suivants :

a) Au crddit de la Grande-Bretagne : le total des listes d'avis qui ont W exp6di6es de
Lithuanie pendant le trimestre - d6duction faite du montant des mandats dont
le remboursement en Lithuanie a 6t6 autoris6 et du montant total des mandats
lithuaniens qui se sont trouvds p~rim~s au cours du trimestre - et la ristourne
d'un demi pour cent sur le montant des mandats pay~s en Grande-Bretagne.

b) Au crddit de la Lithuanie : le total des listes d'avis qui ont W expddic'es de Londres
pendant le trimestre - d6duction faite du montant des mandats dont le rembourse-
ment en Grande-Bretagne a 6t6 autoris6 et du montant total des mandats britan-
niques qui se sont trouv6s p6rim6s au cours du trimestre - et la ristourne d'un demi
pour cent sur le montant des mandats payds en Lithuanie.

Le d~compte est 6tabli sur un formulaire du type figurant A l'annexe E et est accompagn6
des relev~s d6taill&s des listes transmises dans les deux directions au cours du trimestre et des
mandats rembours6s et p6rimds (Voir modules annex6s F. G. et H.). Un exemplaire de ce d6compte
diment approuv6 est retourn6 au bureau de Kovno.

Article XXIII.

Le solde de ce d~compte est exprimd dans la monnaie du pays auquel il est dfi. A cet effet,
le montant du cr6dit le plus faible est converti dans la monnaie du pays dont le credit est plus

lev, au taux moyen du change pratiqu6 dans le pays ddbiteur, pendant le trimestre auquel se
rapporte le d~compte. On obtient alors le solde en ddduisant le credit le plus faible du credit le
plus 6lev6. Lorsque le solde est dfi au bureau des postes lithuaniennes il est converti en monnaie
des Etats-Unis d'Am6rique au taux de IO litas = 3 $. Les Administrations contractantes peuvent,
si elles le jugent opportun, modifier ces arrangements par voie d'accord.

Article XXIV.

Si, pendant un mois donn6, le montant des mandats-poste tir6s sur l'un des deux pays est
sup~rieur au montant des mandats-poste tirs sur l'autre pays, et si ]a difference d~passe £ 250
ou I'quivalent de cette somme en monnaie lithuanienne, le second pays doit imm6diatement faire
parvenir au premier, titre d'acompte, le montant approximatif, en chiffres ronds, de ladite
difference.

Article XXV.

Lorsque l'Administration des postes lithiianiennes a h verser l l'Administration des postes
britanniques le solde du d~compte g~n6ral, elle effettue ce versement au moment de l'envoi de
ce d~compte au Bureau d'6change britannique ; lorsque l'Administration des postes de Grande-
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Bretagne a h verser un solde de m~me nature, elle effectue ce versement en mme temps qu'elle
renvoie au Bureau d'6change lithuanien le duplicata du d~compte approuv6.

A d~faut d'autres arrangements, ces versements ainsi que tous ceux qui sont exig~s aux termes
des dispositions de l'article XXIV, sont effectu~s par traites en livres sterling sur Londres, si le
montant est dfi au Bureau des postes britanniques et par traites en dollars payables h New-York,
si le montant est dfi au Bureau des postes lithuaniennes.

A l'expiration d'un d6lai de six mois qui suit la p6riode vis~e par le dcompte y relatif, il est
perqu un int~rft annuel de 7 % sur tout reliquat qui reste dfi par l'une des deux Administrations
h l'autre.

Article XXVI.

Si, h un moment quelconque, il est constat6 que les mandats-poste sont utilisds par des n~go-
ciants ou d'autres personnes en Grande-Bretagne ou en Lithuanie, pour la transmission de sommes
d'argent importantes, l'Administration des postes de Grande-Bretagne et l'Administration des
postes de Lithuanie, suivant le cas, sont autoris~es h relever le taux de la commission, et ont mfme
le droit de suspendre compl~tement, pendant un certain temps, l'6mission des mandats-poste.

Article XXVII.

Chacune des Administrations contractantes est autoris~e h adopter des r~glements addi-
tionnels (sous r6serve qu'ils ne seront pas contraires aux dispositions ci-dessus) en vue de se prot6ger
plus efficacement contre les fraudes ou d'amliorer le fonctionnement g~n~ral du syst~me ; tous
ces r~glements additionnels doivent tre communiqu6s h l'autre Administration.

Article XXVIII.

Le present Accord entrera en vigueur k une date qui sera fixde d'un commun accord et prendra
fin, moyennant un pr~avis de six mois donn6 par l'une des deux Parties.

Fait en double exp6dition et sign. h Londres, le 18 aoait 1925 et h Kovno, le 14 juillet 1925.

(L. S.) (Sign6) W. MITCHELL-THOMSON.
Postmaster- Gdndral de Grande-Bretagne.

(L. S.) (Sign6) B. TAMA EVICIUS.
Directeur Ginlral des Postes, Tillgraphes

et Tdliphones
de la Ripublique Lithuanienne.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

APPENDIX A.

From Lithuania.

Posts and Telegraph Administration.

Advice of Payment of a Money Order.

N o .........................

The undersigned certifies that the sum of ......................................................................

the amount of Money Order No ........................................................... issued by the Office

of ............................................................ on the ............................ 1 92 ..... in favour of

M ............................................................................................ has been duly paid on the

......................................................... .9 .........

Stamp of Paying Office

{ of the payee
*Signature ................................... Ioth PaigOfcrtof the Paying Officer.

* This advice must be signed by the payee, or if the regulations of the country of destination allow it,
by the Paying Officer, enclosed in an envelope and despatched, by the first post, to the office of origin
of the Order to which it relates.

' Traduit par le Secretariat de la Soci~td des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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BULGARIE
ET ROYAUME-UNI

Echange de notes relatif au regle-
ment provisoire des relations com-
merciales entre les deux pays.
Sofia, le 12 novembre 1925.

BULGARIA
AND UNITED KINGDOM

Exchange of Notes providing for the
Provisional Regulation of Com-
mercial Relations between the two
Countries. Sofia, November 1 2,
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No. 1052. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
BULGARIAN GOVERNMENTS PROVIDING FOR THE PROVISIONAL
REGULATION OF COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. SOFIA, NOVEMBER 12, 1925.

Texte officiel anglais communiqui par le Ministere des A//aires itrangdres de Sa Majest! Britannique.
L'enregistrement de cet Zchange de Notes a eu lieu le 6 janvier 1926.

No. i.

His BRITANNIC MAJESTY'S MINISTER AT SOFIA TO THE BULGARIAN
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

BRITISH LEGATION.

SOFIA, November 12, 1925.
M. LE MINISTRE,

It being the desire of our respective Governments to make provision for the commercial relations
between His Britannic Majesty's territories and Bulgaria, pending the conclusion of a treaty of
commerce and navigation, I have the honour to inform you that my Government is prepared to
undertake on condition of reciprocity that Bulgarian subjects, and goods the produce or manufacture
of Bulgaria, shall enjoy in the territories of His Britannic Majesty treatment which, subject to the
special reservations referred to in paragraph 5 of this Note, shall be at least as favourable in all
respects as that accorded to the nationals of, and goods the produce or manufacture of, the most-
favoured foreign country. This treatment shall be accorded in all matters of commerce and
navigation and as regards importation, exportation and transit, and in general in all that concerns
Customs duties and formalities and commercial operations, the establishment of Bulgarian subjects in
the territories of His Britannic Majesty, the exercise of commerce, industries and professions and the
payment of taxes.

(2) Bulgarian vessels shall enjoy in the ports, rivers and territorial waters of the territories of
His Britannic Majesty treatment not less favourable than that accorded to British vessels or the
vessels of the most-favoured foreign country, subject, however, to the right of His Britannic
Majesty's Government to reserve the coasting and internal trade to British vessels.

(3) His Britannic Majesty's Government further undertake on condition of reciprocity to
accord freedom of transit to persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails in transit to or
from Bulgaria over British territory, including territorial waters, and to treat them at least as
favourably as British persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails respectively, or those of
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1052. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET BULGARE, RELATIF AU REGLEMENT PRO-
VISOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES. SOFIA, LE 12 NO-
VEMBRE 1925.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of
this Exchange of Notes took place January 6, 1926.

I.

LE MINISTRE DE SA MAJESTit BRITANNIQUE AU MINISTRE DES AFFAIRES PtTRANGP.RES
DE BULGARIE.

LAGATION BRITANNIQUE.

SOFIA, le 12 novembre 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Nos Gouvernements respectifs 6tant anim6s du d6sir de conclure un accord pour le r6glement
des relations commerciales entre les territoires de Sa Majest6 Britannique et la Bulgarie, en atten-
dant la conclusion d'un trait6 de commerce et de navigation, j'ai 1'honneur de vous informer que mon
Gouvernement est pr~t h s'engager, sous condition de r6ciprocit6, h ce que les ressortissants bulgares
et les marchandises produites ou manufactur6es en Bulgarie jouissent, dans les territoires de Sa
Majest6 Britannique, d'un traitement qui, sous les reserves sp~ciales mentionn~es au § 5 de la
pr6sente note, devra 8tre au moins aussi favorable, h tous 6gards, que le traitement accord6 aux
nationaux et aux marchandises produites ou manufactur~es du pays 6tranger le plus favoris6. Ce
traitement sera accord6 en toutes mati~res de commerce et de navigation, quant h l'importation,
l'exportation et le transit, et en tout ce qui a trait aux droits et formalit6s de douane et aux opdra-
tions commerciales en gn~ral, h 1'tablissement de citoyens bulgares dans les territoires de Sa
Majest6 Britannique, h 1'exercice du commerce, des industries ou des professions, et au paiement
des imp6ts.

2. Les bAtiments bulgares jouiront, dans les ports, rivi~res et eaux territoriales du Royaume-
Uni, d'un traitement qui ne sera pas moths favorable que celui accord6 aux batiments britanniques
ou aux bWtiments de la nation 6trangre la plus favoris~e, sous rdserve, toutefois, du droit, pour
le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, de r~server le cabotage aux bAtiments britanniques.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique s'engage, en outre, sous condition de rci-
procit6, h accorder la libert6 de transit h travers le Royaume-Uni, y.compris ses eaux territoriales,
aux voyageurs, marchandises, b~timents, voitures, wagons et courriers en provenance ou h desti-
nation de la Bulgarie, et de les traiter, en ce qui concerne les facilit6s, charges, restrictions ou sous

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t des
Nations.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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any other more favoured nationality, origin, importation or ownership, as regards facilities, charges,
restrictions and all other matters.

(4) The foregoing stipulations will not be applicable to India or to any of His BritannicMajesty's self-governing Dominions, Colonies, Possessions or Protectorates, or to any territory inrespect of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted by His Britannic
Majesty, unless notice of accession to this arrangement shall have been given on behalf of India orany such Dominion, Colony, Possession, Protectorate or Mandated Territory by His BritannicMajesty's representative at Sofia. Nevertheless, goods the produce or manufacture of India orof any of His Britannic Majesty's self-governing Dominions, Colonies, Possessions and Protectorates,or of any territory in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has beenaccepted by His Britannic Majesty, will enjoy in Bulgaria complete and unconditional most-favoured-nation treatment so long as India or such self-governing Dominion, Colony, Possession, Protectorateor Mandated Territory accords to goods the produce or manufacture of Bulgaria treatment as
favourable as that accorded to goods produced or manufactured in any other foreign country.

(5) It is understood that nothing in this Agreement shall be held to confer any right or imposeany obligation upon either Party which might be in conflict with any general international conven-tion to which the Bulgarian or His Britannic Majesty's Government is, or hereafter may be, a Party.

(6) Effect will be given immediately to the undertaking contained in this Note, and willcontinue to be so given until the conclusion of a definitive Treaty of Commerce and Navigationbetween the two countries, subject, however, to the right of either Party at any time to give noticeto the other to terminate the arrangement, which shall then remain in force until the expiration
of three months from the date on which such notice is given.

As regards India and the British self-governing Dominions, Colonies, Possessions, Protectorates
and Mandated Territories which may have acceded to this arrrangement in virtue of the provisionsof paragraph 4, it may be terminated separately at any time on three months' notice to that effectbeing given either by or to His Britannic Majesty's representative at Sofia.

I avail, etc.
(Signed) WILLIAM ERSKINE.

No. 2.

THE BULGARIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO His BRITANNIC MAJESTY'S

MINISTER AT SOFIA.

SIR, SOFIA, November 12, 1925.

It being the desire of our respective Governments to make provision for the commercial relationsbetween Bulgaria and His Britannic Majesty's territories, pending the conclusion of a treaty ofcommerce and navigation, I have the honour to inform you that my Government is prepared toundertake on condition of reciprocity that British subjects and goods the produce or manufactureof the territories of His Britannic Majesty shall enjoy in Bulgaria treatment which, subject to thespecial reservations referred to in paragraph 5 of this Note, shall be at least as favourable in allrespects as that accorded to the nationals of, and goods the produce or manufacture of, the most-favoured foreign country. This treatment shall be accorded in all matters of commerce and navi-gation and as regards importation, exportation and transit, and in general in all that concerns
Customs duties and formalities and commercial operations, the establishment of British subjects in
Bulgaria, the exercise of commerce, industries and professions and the payment of taxes.

(2) British vessels shall enjoy in the ports, rivers and territorial waters of Bulgaria treatment
not less favourable than that accorded to Bulgarian vessels or the vessels of the most-favoured
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tous antres rapports, au moins aussi favorablement que les voyageurs, marchandises, batiments,
voitures, wagons et courriers britanniques, respectivement, ou que ceux qui seraient plus favoris~s
de toute autre nationalit6, origine, importation ou propri6t6.

4. Les stipulations pr6c~dentes ne s'appliqueront ni & l'Inde, ni h aucun des dominions, colonies,
possessions ou protectorats de Sa Majest6 Britannique, ni aux territoires pour lesquels Sa Majest6
Britannique aurait accept6 un mandat au nom de la Soci6td des Nations, h moins que 'accession
h cet Accord n'ait t notifi~e au nom de l'Inde ou de Fun quelconque de ces dominions, colonies,
possessions, protectorats ou territoires sous mandat, par le repr6sentant de Sa Majest6 Britannique

Sofia. N~anmoins, les marchandises produites ou fabriqu~es dans l'Inde ou dans F'un quelconque
des dominions, colonies, possessions, protectorats de Sa Majest6 Britannique et territoires pour
lesquels Sa Majest6 Britannique aurait accept6 un mandat au nom de la Soci~t6 des Nations, jouiront
en Bulgarie, pleinement et sans condition, du traitement de la nation la plus favoris~e, tant que l'Inde
ou un dominion, colonie, possession ou protectorat mentionn6 accordera aux marchandises pro-
duites ou manufactur~es en Bulgarie un traitement aussi favorable que le traitement accord6 aux
produits du sol ou de l'industrie de tout autre pays 6tranger.

5. Il est bien entendu que rien, dans cet Accord, ne pourra 6tre consid~r6 comme conf6rant
h 'une des deux Parties un droit quelconque, ou comme lui imposant une obligation quelconque
qui puisse 8tre en opposition avec une convention internationale g~n6rale, h laquelle les Gouverne-
ments de Bulgarie et de Sa Majest6 Britannique sont ou pourraient 6tre Parties h l'avenir.

6. Les obligations 6nonc~es dans la pr~sente note prendront imm6diatement effet et resteront
en vigueur jusqu'h la conclusion d'un trait6 d6finitif de commerce et de navigation entre les deux
pays, sous reserve toutefois du droit pour chaque Partie de donner, h un moment quelconque,
notification h l'autre de la d6nonciation de 1'Accord qui, dans ce cas, restera valable jusqu' 1'expira-
tion d'un d~lai de trois mois h dater de ladite notification.

En ce qui concerne l'Inde et les dominions, colonies, possessions, protectorats britanniques et
territoires sous mandat qui auraient pu acceder h cet Accord en vertu des dispositions du § 4, chacun
de nos Gouvernements aura le droit d'en faire une d6nonciation distincte, moyennant un pr6avis de
trois mois h cet effet, donn6 par le repr~sentant de Sa Majest6 Britannique h Sofia ou h lui adress6.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) WILLIAm ERSKINE.

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGkRES DE BULGARIE AU MINISTRE DE SA MAJESTt BRITANNIQUE
A SOFIA.

SOFIA, le 12 novembre 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Nos Gouvernements respectifs 6tant animus du d~sir de conclure un accord pour le r~glement
des relations commerciales entre la Bulgarie et les territoires de Sa Majest6 Britannique, en attendant
la conclusion d'un traite de commerce et de navigation, j 'ai 1honneur de vous informer que mon
Gouvernement est pr~t 4 s'engager, sous condition de r~ciprocit6, h ce que les ressortissants britanni-
ques et les marchandises produites ou manufacturdes dans les territoires de Sa Majest6 Britannique,
jonissent en Bulgarie d'un traitement qni, sous les rdserves sp~ciales mentionndes au § 5 de la pr6-
sente note, devra 6tre au moins aussi favorable, A tous 6gards, que le traitement accord6 aux natio-
naux et aux marchandises produites ou manufacturdes du pays 6tranger le plus favoris6. Ce
traitement sera accord6 en toutes matires de commerce et de navigation, quant 4 l'importation,
l'exportation et le transit, et en tout ce qui a trait aux droits et formalit~s de douane et aux opera-
tions commerciales en g~n~ral, k l'tablissement de citoyens britanniques en Bulgarie, h l'exercice
du commerce, des industries ou des professions et h l'acquittement des imp6ts.

2. Les bAtiments britanniques jouiront, dans les ports, rivi~res et eaux territoriales de Bulgarie,
d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 aux bAtiments bulgares ou aux
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foreign country, subject, however, to the right of the Bulgarian Government to reserve the coasting
and internal trade to Bulgarian vessels.

(3) The Bulgarian Government further undertake on condition of reciprocity to accord
freedom of transit to persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails in transit to or from the
territories of His Britannic Majesty over Bulgarian territory, including territorial waters, and to
treat them at least as favourably as Bulgarian persons, goods, vessels, carriages, 'wagons and mails
respectively, or those of any other more favoured nationality, origin, importation or ownership as
regards facilities, charges, restrictions and all other matters.

(4) The foregoing stipulations will not be applicable to India or to any of His Britannic
Majesty's self-governing Dominions, Colonies, Possessions or Protectorates, or to any territory in
respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted by His Britannic
Majesty, unless notice of accession to this arrangement shall have been given on behalf of India or any
such Dominion, Colony, Possession, Protectorate or Mandated Territory by His Britannic Majesty's
representative at Sofia. Nevertheless, goods the produce or manufacture of India or any of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions, Colonies, Possessions and Protectorates, or of any
territory in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted by
His Britannic Majesty, will enjoy in Bulgaria complete and unconditional most-favoured-nation
treatment so long as India or such self-governing Dominion, Colony, Possession, Protectorate or
Mandated Territory accords to goods the produce or manufacture of Bulgaria treatment as favourable
as that accorded to goods produced or manufactured in any other foreign country.

(5) It is understood that nothing in this agreement shall be held to confer any right or impose
any obligation upon either Party which might be in conflict with any general international conven-
tion to which the Bulgarian or His Britannic Majesty's Government is, or hereafter may be, a Party.

(6) Effect will be given immediately to the undertaking contained in this Note, and will
continue to be so given until the conclusion of a definitive Treaty of Commerce and Navigation
between the two countries, subject, however, to the right of either Party at any time to give notice
to the other to terminate the arrangement, which shall then remain in force until the expiration of
three months from the date on which such notice is given.

As regards India and the British self-governing Dominions, Colonies, Possessiofs, Protectorates
and Mandated Territories which may have acceded to this arrangement in virtue of the provisions
of paragraph 4, it may be terminated separately at any time on three months'notice to that effect
being given either by or to His Britannic Majesty's representative at Sofia.

I avail, etc.
(Signed) CH. KALFOIFF.
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bhtiments de la nation 6trangre la plus favorisde, sous r6serve, toutefois, du droit pour le Gouver-
nement bulgare de rdserver le cabotage et la navigation intdrieure aux bAtiments bulgares.

3. Le Gouvernement bulgare s'engage, en outre, sous condition de rdciprocit6, accorder la
libert6 de transit h travers la Bulgarie, y compris ses eaux territoriales, aux voyageurs, marchan-
dises, bAtiments, voitures, wagons et courriers en provenance ou h destination des territoires de Sa
Majest6 Britannique, et de les traiter, en ce qui concerne les facilitds, charges, restrictions ou sous
tous autres rapports, au moins aussi favorablement que les voyageurs, marchandises, batiments,
voitures, wagons et courriers bulgares, respectivement, ou que ceux qui seraient plus favorisds de
toute autre nationalitd, origine, importation ou propridt6.

4. Les stipulations prdcddentes ne s'appliqueront ni h l'Inde, ni h aucun des dominions, colonies,
possessions, protectorats de Sa Majest6 Britannique, ni aux territoires pour lesquels Sa Majest6
Britannique aurait accept6 un mandat au nom de la Socidt6 des Nations, h mons que l'accession
h cet Accord n'ait 6t6 notifi6e au nom de l'Inde ou de Fun quelconque de ses dominions, colonies,
possessions, protectorats ou territoires sous mandat, par le reprdsentant de Sa Majestd Britannique
h Sofia. Ndanmoins, les marchandises produites ou fabriqudes dans l'Inde ou dans 1Fun quelconque
des dominions, colonies, possessions et protectorats de Sa Majest6Britannique on dans les territoires
pour lesquels Sa Majestd Britannique aurait accept6 un mandat au nom de la Socidtd des Nations,
J ouiront en Bulgarie, pleinement et sans condition, du traitement de la nation la plus favoris6e, tant
que 1'Inde ou un dominion, colonie, possession, protectorat ou territoire sous mandat, mentionn6,
accordera aux marchandises produites ou manufacturdes en Bulgarie un traitement aussi favorable
que le traitement accord6 aux produits du sol ou de l'industrie de tout antre pays dtranger.

5. I1 est bien entendu que rien, dans le pr6sent Accord, ne pourra 6tre considdr6 comme conf6-
rant h l'une des deux Parties un droit quelconque, ou comme lui imposant une obligation quelconque
qui puisse ktre en opposition avec une convention internationale gdn6rale, h laquelle les Gouverne-
ments de Bulgarie et de Sa Majest6 Britannique sont ou pourraient 6tre Parties h 1 avenir.

6. Les obligations 6noncdes dans le pr6sente Note prendront immddiatement effet et resteront en
vigueur jusqu'h la conclusion d'un trait6 d6finitif de commerce et de navigation entre les deux pays,
sous rdserve, toutefois, du droit de chaque Partie de donner, h un moment quelconque, notification h
l'autre de la d6nonciation de 1'Accord, qui, dans ce cas, restera valable jusqu'h l'expiration d'un d6lai
de trois mois h dater de cette notification.

En ce qui concerne l'Inde et les dominions, colonies, possessions, protectorats britanniques et ter-
ritoires sous mandat qui auraient pu acc6der h cet Accord, en vertu des dispositions du § 4, chacun
de nos Gouvernements respectifs aura le droit d'en faire une ddnonciation distincte, moyennant un
prdavis de trois mois, h cet effet, donn6 par le Repr6sentant de Sa Majestd Britannique h Sofia ou
h lui adressde.

Veuillez agrder, etc. (Signd) "CH. KALFOFF.

No. 1052
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No 1053. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET HONGROIS, RELATIF A LA TRANSMISSION DES
ACTES JUDICIAIRES ET DES COMMISSIONS ROGATOIRES. BUDA-
PEST, LE 13 JUILLET ET LE 5 D]tCEMBRE 1925.

Texte o/iciel /ran~ais communiqui par le Ministre des A/aires itrangres de Belgique. L'enregistre-
meit de cet ichange de Notes a eu lieu le 7 janvier 1926.

LfGATION DE BELGIQUE. I.
No 733. 

BUDAPEST, le 13 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rdfdrant h la lettre de Votre Excellence du 15 d~cembre 1924, No 97759/7a, j'ai l'honneur
de Lui faire part de l'accord d6finitif du Gouvernement du Roi sur ce qui suit :

Les actes judiciaires en mati~re civile ou commerciale destines h des personnes se trouvant
en Belgique, seront, conformment h 'article premier de la Convention' internationale sur la

roc6dure civile, conclue h La Haye, le 17 juillet 1905, adress6s par l'interm~diaire du Consul de
ongrie compdtent au Procureur du Roi dans le ressort duquel r~side le destinataire.

Les actes destines h des personnes se trouvant en Hongrie seront adress6s par l'interm~diaire
de la LUgation de Belgique h Budapest, au Minist~re de la Justice, en cette Ville.

La transmission directe des actes aux destinataires, par pli postal recommand6 est 6cart~e,
conform~ment au d~sir exprim6 par le Gouvernement hongrois.

Les commissions rogatoires en mati&re civile ou commerciale seront envoy6es au Ministre de
la Justice de l'Etat requis par l'entremise de l'agent diplomatique ou consulaire de 'Etat requ~rant
en fonctions dans la capitale de l'Etat requis, si~ge du Minist~re de la Justice.

Dans les cas pr6vus aux articles 3, IO et 19 de la Convention sur la proc6dure civile, conclue
h La Haye, le 17 juillet 1905, les actes judiciaires, les commissions rogatoires et les decisions relatives
aux frais et ddpens du proc~s seront rddig~s en langue allemande ou franqaise, ou accompagn6s d'une
traduction dans une de ces langues h moins qu'ils ne soient r~digds dans la langue de 1'autorit6
requise.

M. le Ministre des Affaires 6trang&res m'a exprim6 le d6sir que, de son c6t6, le Gouvernement
Royal hongrois veuille bien lui marquer son accord au sujet de cet Arrangement.

Je saisis cette occasion pour renouveler . Votre Excellence les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Sign6) M. VAN YPERSELE DE STRIHOU.
A Son Excellence

Monsieur WALKO,
Ministre Royal des Affaires 6trang~res, a.i.,

Budapest.

I De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral des Trait~s, troisi~me s~rie, tome II, page 213.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1053. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND
HUNGARIAN GOVERNMENTS WITH REGARD TO THE
TRANSMISSION OF JUDICIAL DOCUMENTS AND "COMMISSIONS
ROGATOIRES". BUDAPEST, JULY 13 AND DECEMBER 5, 1925.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign A//airs. The registration
of this exchange o Notes took place January 7, 1926.

BELGIAN LEGATION. I.
No. 733.

BUDAPEST, July 13, 1925.YOUR EXCELLENCY,

With reference to your letter of December 15, 1924, No. 97759/7a, I have the honour to inform
you that the Royal Belgian Government definitely agrees to the following arrangement :

Legal documents in civil or commercial matters intended for persons resident in Belgium
shall, in conformity with Article i of the International Convention 2 on Civil Procedure, concluded
at The Hague on July 17, 1905, be transmitted by the competent Hungarian Consul to the Public
Prosecutor in whose jurisdiction the recipient resides.

Documents intended for persons resident in Hungary shall be transmitted by the Belgian
Legation in Budapest to the Ministry of Justice in that city.

In accordance with the desire expressed by the Hungarian Government, documents shall no
longer be served on the addressees direct by registered post.

Rogatory commissions in civil or commercial matters shall be transmitted to the Minister of
Justice of the State applied to by the diplomatic or consular agent of the State making the request
who exercised his functions in the capital of the former State, where the Ministry of Justice is
situated.

In the cases provided for in Articles 3, IO and 19 of the Convention on Civil Procedure concluded
at The Hague on July 17, 1905, legal documents, rogatory Commissions and decisions concerning
the charges and expenses connected with the proceedings shall be drawn up in German or French,
or shall be accompanied by a translation into one of these languages, unless they are drawn up
in the language of the authority applied to.

The Minister for Foreign Affairs expresses the hope that the Royal Hungarian Government
for its part will be.good enough to inform him of its approval of this arrangement.

I avail myself of this opportunity to renew, etc.,

His Excellency, (Signed) M. VAN YPERSELE DE STRIHOU.

Monsieur WALKO,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Budapest

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 99o.
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II.

No 77/142-7
1925. BUDAPEST, le 5 dcembre 1925.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

En me r~f~rant h la note que M. le Ministre van Ypersele de Strihou a bien voulu m'adresser
en date du 13 juillet dernier No 733, concernant la transmission des actes judiciaires, j'ai l'honneur
de vous informer que le Gouvemement Royal hongrois adhere h l'accord d~finitif propos6 par le
Gouvernement Royal belge, comme il est expos6 dans la note suscit6e, en observant pourtant que
les actes judiciaires destin~s h des personnes se trouvant en Belgique seront adress6s par l'interm&
diaire de la Lgation de Hongrie h Bruxelles au procureur du Roi comp6tent.

Le Ministre Royal hongrois de la Justice a pris des mesures n6cessaires afin que les actes judi-
ciaires et les commissions rogatoires arriv~s directement de la Lgation Royale deBelgique hBudapest
soient retus audit Minist~re et qu'une suite leur soit donn~e.

Veuillez agr~er, etc. Par ordre du Ministre

(Sign6) CSASZAR,
Conseiller ministgriel.

Monsieur Leon van ISEGHEM,
Charg6 d'Affaires de la Lgation Royale de Belgique,

Budapest.
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II.
No. 77/142-7

1925.
BUDAPEST, December 5, 1925.

SIR,

With reference to the Note of His Excellency Monsieur le Ministre van Ypersele de Strihou,
No. 733, of July 13 last, concerning the transmission of legal documents, I have the honour to inform
you that the Royal Hungarian Government concurs in the definitive arrangement proposed by the
Royal Belgian Government, as set out in the above-mentioned Note. The Royal Hungarian
Government would point out, however, that legal documents intended for persons resident in
Belgium will be transmitted by the Hungarian Legation at Brussels to the competent Public
Prosecutor.

The Royal Hungarian Minister of Justice has taken the necessary steps to ensure that legal
documents and rogatory commissions transmitted direct by the Royal Belgian Legation at Budapest
shall receive due attention at the Ministry.

I have, etc.,
By order of the Minister:

(Signed) CSASZAR,

Ministerial Councillor.
Monsieur Lon van ISEGHEM,

Charg6 d'Affaires de la Lgation Royale de Belgique,
Budapest.

No. 1053
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No. 1054. - CONVENTION ENTRE L'ESTHONIE ET LA LITHUANIE,
SUR L'EXTRADITION ET L'ASSISTANCE JUDICIAIRE, SIGNtE
A RIGA, LE 12 JUILLET 1921.

Texte of/iciel /rangais communiqui par le Ministre des Al/aires itrangres d'Esthonie. L'enregistre-
ment de cette Convention a eu lieu le 7 janvier 1926.

LA RP-PuBLIQUE D'ESTHONIE, repr6sent6e par le Ministre des Affaires 6trang~res M. Antoine
PIp, d'une part et la RAPUBLIQUE DE LITHUANIE, repr~sent~e par le Ministre des Affaires &rang~res
M. le Dr Joseph PURYCKIS, d'autre part, &ant tombes d'accord de conclure une Convention sur
Iextradition et l'assistance judiciaire, ont convenu des dispositions suivantes.

I.

Les Parties contractantes s'obligent par la pr~sente Convention h se livrer rciproquement,
dans tous les cas vis6s par cette Convention, les personnes qui se trouvent dans leurs fronti6res et
qui, en raison d'une infraction commise hors du territoire du pays requis et menac~es d'une peine
d'un an d'emprisonnement ou d'une peine plus forte ou bien en raison d'une tentative de com-
mettre cette infraction, que ce soit comme auteurs ou complices, ont 6t6 a) condamn6es ou b) mises
en accusation ou c) saisies par le juge d'instruction, si ladite infraction, d'apr&s les lois du pays
requis, est menac~e d'une peine minimum de i an d'emprisonnement.

2. •

Les crimes et d6lits politiques n'entrainent pas l'extradition, ht l'exception de ceux qui ont
surtout le caract~re de fait de droit commun, tels que meurtre, rapine, vol, violence. La d~cision
de cette question est laiss6e chaque fois au jugement de l'Etat requis.

3.

L'extradition des nationaux peut 8tre refuse.

4.

L'extradition ne s'effectue pas :
a) Quand la prescription est acquise pour l'instruction du procs ou pour l'ex6cution

de la peine d'apr~s les lois du pays requis ;

I L'6change des ratifications a eu lieu h Riga, le 26 juin 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1054. - CONVENTION 2 BETWEEN ESTHONIA AND LITHUANIA
RELATING TO EXTRADITION AND LEGAL ASSISTANCE, SIGNED
AT RIGA, JULY 12, 1921.

French ol/icial text communicated by the Esthonian Minister or Foreign Al/airs. The registration
ol this Convention took place January 7, 1926.

THE REPUBLIC OF ESTHONIA, represented by the Minister for Foreign Affairs, M. Antoine
PiIP, of the one part, and the REPUBLIC OF LITHUANIA, represented by the Minister for Foreign
Affairs, Dr. Joseph PURYCKIS, of the other, having decided to conclude a Convention concerning
extradition and legal assistance, have agreed upon the following provisions

1.

Under the present Convention the Contracting Parties undertake to surrender to each other
in all cases provided for in the Convention persons within their frontiers who, for an offence com-
mitted outside the territory of the country to which the request is addressed, entailing a penalty of
one year's imprisonment or any severer penalty, or persons who, by reason of an attempt to
commit such an offence either as principal or accomplices, have been (a) sentenced, (b) prosecuted,
or (c) detained by the examining judge, if the offence entails under the laws of the country to
which the request is addressed a minimum penalty of one year's imprisonment.

2.

Political crimes and offences shall not afford ground for extradition except such as are essen-
tially assimilable to crimes under the ordinary law, such as murder, rapine, theft, violence. The
decision in this matter shall be left on each occasion to the State to whom the request is addressed.

3.

The extradition of nationals may be refused.

4.

Extradition shall not be granted :
(a) when the action or the execution of the sentence have lapsed through prescription

in accordance with the laws of the country to which the request is addressed.

'.Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League ofNations. Nations.
2 The exchange of ratifications took place at Riga, June 26, 1924.
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b) Quand ]a personne dont on r~clame l'extradition a 6t6 dans le pays en question con-
damn~e pour le m~me acte criminel ou acquitt~e ou bien lib~r~e de la peine.

Remarque. Pendant que l'instruction est en cours ou en cas d'ordonnance de non-
lieu, l'extradition peut 6tre refus~e.

5.

Si la personne h extrader est, dans le pays requis, l'objet de poursuites ou subit une peine pour
un autre fait, l'extradition ne peut pas se faire avant la fin de l'instruction ou de la peine h subir
ou avant que la personne ne soit lib6r~e de cette peine. On pourra cependant admettre l'extradition
provisoire, h condition qu'iI soit fait retour de la personne lorsque le pays requ6rant aura termin6
l'enqute ou la procedure judiciaire.

6.

Les actions civiles de tiers h l'6gard d'une personne h extrader n'emp~chent pas l'extradition.

7.

Une personne extrad~e pour un acte criminel ne peut 6tre poursuivie ni punie dans le pays
auquel on lFa livr~e pour un autre acte criminel commis avant 1'extradition ou 6tre livr6e par ce
pays h un troisi~me pays, h moins que le pays qui a admis l'extradition n'ait donn6 son consentement
ou que la personne extrad~e ait eu la libert6 de quitter le pays auquel on l'avait livr~e dans le cou-
rant du mois qui suit la d~claration de non-lieu ou l'expiration de la peine ou la liberation de cette
peine ou encore qu'ayant quitt6 ce pays, elle y soit revenue volontairement.

8.

Au cas oh l'extradition serait demand~e par plusieurs pays int~ress~s, l'Etat requis peut donner
la pr6fdrence h la demande dont l'exdcution lui-parait le mieux r6pondre au souci de la justice.

9.

La demande d'extradition ou de prolongation de cette extradition (art. 7) se fait par voie diplo-
matique. On y annexe le jugement entr6 en vigueur ou le mandat d'arr~t du tribunal ou du juge
d'instruction. Le mandat d'arr~t doit indiquer la nature de l'infraction et la peine applicable. Ces
documents sont pr6sent6s soit dans l'original soit dans une copie certifi6e conforme avec traduction
et dans la forme que prescrit la loi du pays requ~rant.

10.

Avant de faire parvenir la demande d'extradition par voie diplomatique, le Tribunal ou le juge
d'instruction peuvent demander directement h l'autorit6 correspondante de l'autre Partie de pro-
ceder h l'arrestation provisoire de l'inculp6 en faisant avis de la demande d'extradition h suivre"
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(b) when the person whose extradition is requested has been condemned in the country
in question for the same criminal act or has been acquitted thereof or has been
reprieved.

Note. Extradition may be refused while proceedings are in progress or if the case
is not proceeded with.

5.

If proceedings are being taken against the person to be extradited in the country to which
the request is addressed, or if the person is undergoing sentence for some other offence, extradition
may not be granted until the proceedings have terminated or the sentence has been served or the
individual has been reprieved. Provisional extradition may, however, be allowed, provided the
person in question is returned when the country making the request has terminated the enquiry
or the legal proceedings.

6.

Civil actions brought by third parties against a person to be extradited shall not prevent
extradition.

7.

A person extradited for a criminal act may neither be proceeded against nor sentenced in the
country to which he has been delivered for another criminal act committed before extradition, nor
may he be delivered by that country to a third country unless the country which has granted extra-
dition shall have given its consent or the person extradited has been free to leave the country to
which he was delivered during one month following judgment cancelling the indictment or the
carrying out of the sentence, or the granting of reprieve, or unless, having left that country, the
person returns thither of his own accord.

8.

If extradition is requested by several countries the State to whom the requests are addressed
shall give preference to the request the granting of which would, in its opinion, best serve the
cause of justice.

9.

Requests for extradition or prolongation of extradition (Article 7) shall be made through
diplomatic channels. They shall be accompanied by the judgment given or the warrant for arrest
issued by the Court or the examining judge. The warrant for arrest must show the nature of the
offence and the penalty which attaches thereto. These documents shall be either originals or
certified true copies with translation in the form prescribed by the law of the country making the
request.

I0.

Before forwarding a request for extradition through diplomatic channels, the Court or the
examining judge may request the corresponding authorities of the other Party direct, to place
the accused under provisional arrest, at the same time informing these authorities that a request
or extradition will follow.
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xI.

La personne arr~t~e dans les conditions ci-dessus est 6largie si, dans le d6lai de 30 jours h partir
du jour de 1'arrestation, l'autorit6 qui l'a effectu~e n'a pas W inform~e officiellement de l'arriv6e
au Minist~re des Affaires 6trang&res de la demande d'extradition et des annexes requises.

12.

En m~me temps que la personne h extrader, sont 6galement livr6s, sur ordre de l'autorit6 com-
pdtente et h la demande de l'Etat requ6rant, les objets enlev6s h cette personne lors de son arresta-
tion, sans prejudice des droits des tiers.

13.

Le passage en transit d'une personne livrde par un tiers pays h une des Parties contractantes
est admissible moyennant observation de toutes les conditions et formalit6s ci-dessus stipul~es pour
la livraison directe. Le passage s'effectue sous l'escorte des agents du pays qui l'accorde.

14.

Quand les tribunaux ou les juges d'instruction d'une des Parties contractantes, pour des
affaires criminelles oit, en vertu des stipulations de cette convention, l'extradition est admissible,
demandent par voie diplomatique h l'autre Partie de faire entendre un t~moin se trouvant sur le
territoire de cette autre Partie, ou de proc~der h quelque autre enqu~te, ces rdclamations doivent
s'effectuer en conformit6 des lois du pays requis.

Dans les cas urgents, pareilles r6clamations peuvent 6tre adress~es directement par le tribunal
d'une des Parties au tribunal de l'autre.

15.

Quand les tribunaux ou les juges d'instruction d'une des Parties contractantes, pour des affaires
criminelles oiL, en vertu des stipulations de cette Convention, l'extradition est admissible, deman-
dent par voie diplomatique la comparution personnelle d'un t6moin qui se trouve sur le territoire
de l'autre Partie, et si ce dernier, apres avoir requ par cette voie une citation h comparaitre, d~clare
y consentir, des indemnit~s de route et d'entretien assignees d'apr~s les tarifs du pays requ~rant lui
seront, sur sa demande, d~livr~es par les autorit~s judiciaires du lieu de sa r~sidence au compte du
pays requdrant.

En cas de comparution volontaire, le t6moin ne peut 6tre ni poursuivi ni arrt6 pour un acte
criminel antdrieur ou sous l'inculpation d'avoir particip6 l'affaire pour laquelle il a t6 cite comme
t6moin.

16.

Quand pour des affaires criminelles oi, d'apres les stipulations de cette Convention, 1'extra-
dition est admissible, les autorit~s judiciaires ou le juge d'instruction d'une des Parties contrac-
tantes demandent par voie diplomatique la livraison d'un 6tranger arrt6 sur le territoire de 1Fautre
Partie en vue d'une confrontation, ou la communication de pi~ces h conviction ou de documents,
il sera donn6 satisfaction h cette demande, h moins d'obstacles s6rieux, mais sous la condition
qu'il sera fait retour des personnes, des pikes h conviction et des documents.

La stipulation contenue dans le deuxi~me paragraphe de l'article precedent s'applique 6gale-
ment h ce cas de livraison.
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II.

A person arrested under these circumstances shall be released if within 3o days from the day
of his arrest the authorities which have arrested him have not received official information to the
effect that the Ministry of Foreign Affairs has received the request for extradition and all other
necessary papers.

12.

On the order of the competent authority and at the desire of the State requesting extradition,
all objects taken from the person at the time of his arrest shall, without prejudice to the rights
of third parties, be surrendered at the same time as the person to be extradited.

13.

The passage in transit of a person surrendered by a third country to one of the Contracting
Parties shall be allowed if all the conditions and formalities hereinbefore set out as governing
direct surrender shall have been observed. Passage shall take place under the escort of officers
of the country granting extradition.

14.

When the courts or examining judges of one of the Contracting Parties, in criminal cases in
which extradition is allowed under the terms of this Convention, request the other Party through
diplomatic channels to examine a witness living within the territory of this other Party, or carry
out any other enquiry, such requests must be given effect to in accordance with the laws of the
country to which the request is addressed.

In urgent cases requests of this nature may be addressed by the court of one of the Parties
direct to the court of the other.

'5.

When the courts or examining judges of one of the Contracting Parties, in criminal cases in
which extradition is allowed under the terms of this Convention, request through diplomatic
channels the attendance in person of a witness living within the territory of the other Party, and
the witness, after receiving through these channels a summons to attend, declares that he is willing
to do so, shall at his request receive travelling and subsistence allowances, in accordance with the
scale obtaining in the country which makes the request, from the judicial authorities of the place
of his domicile, the cost being borne by the country which makes the request.

In the case of voluntary attendance, the witness may neither be prosecuted nor arrested for
any prior criminal act or on the ground of his participation in the act in connection with which he
has been summoned to be witness.

16.

When in criminal cases in which extradition is allowed under the terms of this Convention the
judicial authorities or the examining judge of one of the Contracting Parties request through
diplomatic channels the surrender of a foreigner arrested within the territory of the other Party,
for the purpose of confrontation, or the communication of exhibits or documents, this request
shall be complied with unless there is any grave objection, provided such person, exhibits and docu-
ments are duly returned.

The provision in the second paragraph of the preceding article shall also apply to such cases
of surrender.
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'7.

Les Parties contractantes renoncent r6ciproquement au remboursement des frais resultant
dans leur territoire de la d6tention, de 1'entretien et de l'envoi des personnes h extrader, ainsi que
de l'interrogatoire des tdmoins, conform6ment h l'article 14, de la remise des personnes, des pi6ces
h conviction et des documents, conformdment h l'article 15. En cas d'envoi par mer, l'inculp6 est
conduit au port ddsign6 par l'agent diplomatique ou consulaire de l'Etat requdrant, lequel supporte
tous les frais de ddtention, d'entretien et d'envoi h partir du moment oil 1'extrad6 est embarqu6.

Les frais de passage en transit (art. 13) incombent h l'Etat requdrant.

I8.

Les Parties contractantes sont tenues de se communiquer rdciproquement les condamnations
prononcdes contre des ressortissants de 'autre Partie pour tous les actes criminels qui, d'apr6s cette
Convention, entrainent 1'extradition et d'envoyer, par voie diplomatique, le jugement ou 1'extrait
ndcessaire de ce jugement avec la traduction requise.

19.

Chaque Partie doit accorder h 'autre Partie, h charge de rdciprocit6, les m~mes droits et avan-
tages qu'elle a accordds ou accordera ii un tiers pays dans la question d'extradition et d'assistance
judiciaire. A cette fin les Parties contractantes se communiquent rdciproquement toutes les con-
ventions relatives h 1'extradition et h l'assistance judiciaire conclues avec des tiers pays, d~s que
ces conventions sont entries en vigueur, et pareillement lorsqu'elles cessent d'6tre en vigueur.

20.

La prdsente Convention doit 6tre ratifi6e par les Gouvernements et les Parlements des Parties
contractantes. Elle entre en vigueur imm6diatement apr6s l'6change des actes de ratification qui
doit s'effectuer le plus rapidement possible.

La pr6sente Convention cesse d'6tre en viguer 6 mois apr~s avoir 6t6 ddnoncde, la ddnonciation
6tant de droit pour chaque Partie en tout temps.

En foi de quoi, la prdsente Convention a 6t6 signde h Riga, le douze juillet mil neuf cent vingt-
et-un, en deux exemplaires.

(Sign6) ANT. PIIP.
(Sign6) Dr I. PURYCKIS.
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17.

The Contracting Parties mutually undertake to forego all claims for the repayment of expen-
diture incurred by them within their territory for the detention, maintenance and despatch of
persons to be extradited and for the examination of witnesses in conformity with Article 14, as also
for the surrender of persons, exhibits and documents in conformity with Article 15. If sent by
sea, the accused shall be conducted to the port indicated by the diplomatic or consular agent of
the State making the request, and this State shall bear the whole cost of detention, maintenance
and despatch as from the time at which the person to be extradited is embarked.

The costs of passage in transit (Article 13) shall be borne by the State making the request.

i8.

The Contracting Parties undertake mutually to communicate to each other all sentences
pronounced against nationals of the other Party in respect of all criminal acts entailing extradition
under the terms of this Convention and to send through diplomatic channels the judgment or
relative extract from this judgment with the required translation thereof.

19.

Each Party shall accord to the other Party on the basis of reciprocity the same rights and
privileges which it has accorded or may accord to a third country as regards extradition and legal
assistance. For this purpose the Contracting Parties shall communicate to each other all con-
ventions concerning extradition and legal assistance concluded with third countries as soon as
these Conventions have come into force and in like manner when they expire.

20.

The present Convention shall be subject to ratification by the Governments and Parliaments
of the Contracting Parties. It shall come into force immediately after the exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place as soon as possible.

The present Convention shall expire six months after it has been denounced, either Party
being entitled to denounce it at any time.

In faith whereof the present Convention has been signed in duplicate at Riga on July twelfth,
nineteen hundred and twenty-one.

(Signed) ANT. PIIP.

(Signed) Dr. I. PURYCKIS.
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No 1055. - TRAITI 1 D'AMITItM, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION,
ENTRE LA FRANCE ET LE SIAM, SIGNIt A PARIS, LE 14 FtVRIER
1925.

Texte oificiel Iranvais communiqud par le Charg! d'Aliaires du Siam d Paris. L'enregistrement de ce
Trails a eu lieu le 15 janvier 1926.

SA MAJESTfl LE RoI DE SIAM et le PRItSIDENT DE LA RItPUBLIQUE FRAN AISE, anims d'un
6gal d~sir de d6velopper les rapports d'amiti6 et de coop~ration d~jh heureusement 6tablis entre
les deux Etats, et convaincus que ce but ne saurait 6tre mieux atteint que par la revision des Trait~s
pr~c~demment conclus entre les deux pays, ont r6solu de procder hi cette revision dans un esprit
d'6quit6 et au b6n~fice mutuel des deux Parties, et ont nomm6 h cet effet pour leurs P16nipoten-
tiaires :

SA MAJESTt LE RoI DE SIAM:

Son Altesse le Prince CHAROON, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi de Siam h Paris;

M. LE PRItSIDENT DE LA R]APUBLIQUE FRANgAISE :

M. Edouard HERRIOT, President du Conseil des Ministres, Ministre des Affaires 6tran-
g~res ;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article ier.

I1 y aura paix constante et amiti6 perp~tuelle entre la R~publique Franqaise et le Royaume
de Siam.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes confirment, en s'en garantissant le respect r~ciproque, les
fronti~res 6tablies entre leurs territoires en vertu et en conformit6 des stipulations des accords ant6-
rieurs, maintenues par 1'article 27 du pr6sent Trait6.

Elles s'engagent h ne pas entretenir sur leurs territoires respectifs, le long de la fronti~re du
Mekong, d'autres forces arm~es que les effectifs de police n~cessaires au maintien de la sfiret6 et
de l'ordre publics; et cela, dans des conditions et sur une 6tendue 6gales en principe de part et
d'autte, qui seront fixdes par la Convention ou par tel des Arrangements compldmentaires pr~vus
Sl'article 26 du pr~sent Trait6.

'L'6change des ratifications a eu lieu h Bangkok, le 12 janvier 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1055. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN FRANCE AND SIAM, SIGNED AT PARIS, FEBRUARY 14,
1925.

French ol/icial text communicated by the Siamese Chargi d'Al[aires in Paris. The registration ol
this Treaty took llace January 15, 1926.

His MAJESTY THE KING OF SIAM and the PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, being equally
desirous of developing the relations of friendship and co-operation already happily established
between the two States and being convinced that this object cannot be better attained than by a
revision of the treaties previously concluded between the two countries, have resolved to undertake
this revision in a spirit of equity for the mutual advantage of both Parties, and have appointed
for this purpose as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF SIAM :

His Highness Prince CHAROON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
His Majesty the King of Siam at Paris

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Edouard HERRIOT, President of the Council of Ministers, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

There shall be constant peace and perpetual friendship between the French Republic and the
Kingdom of Siam.

Article 2.

The High Contracting Parties confirm and reciprocally guarantee to respect the frontiers
established between their territories by virtue of and in conformity with the provisions of former
agreements and maintained by Article 27 of the present Treaty.

They undertake not to maintain in their respective territories, along the Mekong frontier,
other armed forces than the police forces necessary for the maintenance of public order and safety,
and to do this in accordance with conditions and over an area similar in principle on both sides,
which shall be fixed by the Convention or by one of the supplementary agreements provided for
in Article 26 of the present Treaty.

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Bangkok, January 12, 1926.
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Conformdment aux principes 6noncds dans le Pacte de la Socidt6 des Nations, elles conviennent
que, au cas oii il surgirait entre elles, dans 'avenir, des questions litigieuses, qui ne pourraient
Atre rdsolues par un accord amiable et par la voie diplomatique, elles soumettront le litige h un ou
plusieurs arbitres choisis par elles ou, h d6faut d'arbitrage, h la Cour permanente de Justice inter-
nationale. Cette derni~re sera alors saisie d'un commun accord par les deux Parties ou, faute pour
celles-ci de s'entendre, par simple requite de l'une d'elles.

Toutefois, en ce qui concerne les litiges intdressant les stipulations des accords antdrieurs,
vis6es par le second alinda de l'article 27 ci-dessus mentionn6, l'application de la disposition contenue
dans l'alinda pr6cddent ne sera obligatoire qu'apr~s conclusion de la ndgociation prdvue au second
alinda de l'article 26 du pr6sent Trait6.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront pleine libert6, avec leurs
familles, d'entrer sur toute l'6tendue du territoire de l'autre Partie, d'y voyager, s6j ourner et resider,
ainsi que d'en sortir ; ils y seront assur6s de la protection et de la sauvegarde permanentes de leurs
personnes et de leurs biens, comme les nationaux, sous la condition de se conformer aux lois du
pays, et sous r6serve de 1'observation et de l'application des lois de police concernant les 6trangers.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, en quelque lieu que
ce soit des territoires de 'autre Partie, exercer leurs professions l6gitimes et tous m6tiers licites -
s'y livrer au commerce ou 4 l'industrie, - v faire le trafic, tant en gros qu'au detail, de tous pro-
duits et articles du commerce licite, soit en personne, soit par reprdsentant, seuls ou en association
avec des 6trangers ou des nationaux. Ils pourront y prendre h leur service dans tous emplois telles
personnes qu'il leur conviendra. Ils pourront, dans les conditions fix6es par la l6gislation locale, y
acqudrir et possdder en toute propri6t6, occuper, vendre et transmettre par succession, testament,
donation et de toute autre mani~re que ce soit, prendre ou coder h bail tous immeubles, bAtis ou non
bAtis, destinds h l'habitation ou h un usage licite quelconque, commercial, industriel, agricole ou
autre, sous rdserve des dispositions prdvues dans l'intdr~t de la sdcurit6 nationale pour certaines
zones ou pour certains lieux par les lois relatives au s6jour et h l'6tablissement des 6trangers. Ils
pourront y acquerir, possdder et transmettre par succession, testament, donation ou de toute
autre manire que ce soit, des biens, valeurs et effets mobiliers de toute sorte.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans toute l'6tendue
du territoire de l'autre Partie, d'une enti~re libert6 de conscience. Ils pourront 6lever et possdder
des 6glises, se livrer h 1'exercice priv6 ou public de leur culte, installer et entretenir des cimeti&es
suivant leurs coutumes religieuses, ainsi que fonder des institutions d'6ducation et des oeuvres
religieuses, hospitali~res et charitables, en se conformant aux lois, ordonnances et r~glements du
pays.

Article 5.

F" Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre acc~s aux tribu-
naux et cours de justice de l'autre Partie, h tous les degrds de juridiction 6tablis par les lois, tant
pour la poursuite que pour la ddfense de leurs droits. Aucune caution ni aucun d6p6t, sous quelque
dtnomination que ce soit, qui ne seraient pas exig6s dans les memes circonstances des nationaux du
pays, ne pourront etre imposes h raison soit de leur qualit6 d'6trangers, soit de leur d6faut de domi-
cile ou de residence dans le pays, aux ressortissants de 1 une des Hautes Parties contractantes qui
seront demandeurs ou intervenants devant les tribunaux de l'autre Partie. La m6me r~gle s'appli-
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In conformity with the principles laid down in the Covenant of the League of Nations, they
agree that in the event of disputes arising between them in the future which cannot be settled by
friendly arrangement and through the diplomatic channel, they will submit any such disputes to
one or more arbitrators selected by themselves or, failing arbitration, to the Permanent Court of
International Justice. The dispute shall in this event be brought before the Court by agreement
between the two Parties or, if the Parties are unable to agree, by a request on the part of one of
them.

Nevertheless, as regards disputes affecting the provisions of former agreements referred to
in the second paragraph of Article 27 mentioned above, the application of the stipulation contained
in the preceding paragraph shall only be obligatory after the conclusion of the negotiations provided
for in the secondparagraph of Article 26 of the present Treaty.

Artide 3.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full liberty, together with
their families, to enter any part of the territory of the other Party, to travel, stay, and reside
there, and to leave it ; they shall, provided that they conform to the laws of the country, be assured
while in such territory of permanent care and protection, both in respect of their persons and their
property, in the same way as nationals, subject to the observance and enforcement of the police
regulations with regard to foreigners.

The nationals of each of the High Contracting Parties may, in any part of the territory of the
other Party, pursue their legitimate callings and all lawful occupations, engage in commerce or
industry, and carry on wholesale or retail trade in all products and articles forming the subject
of lawful commerce, either personally or through representatives and either alone or in association
with foreigners or nationals. They may employ in their service in any capacity such persons
as they deem fit. They may within such territory, on the conditions laid down by local legislation,
acquire and obtain complete ownership over, occupy, sell or transmit by succession, by testament,
by gift or in any other manner, and rent or lease, any immovable property, whether built over or
not, destined for habitation or for any lawful usage, commercial, industrial, agricultural or other,
subject to the stipulations laid down in the interests of national safety in respect of certain areas
or localities by the laws concerning the stay and establishment of foreigners. They may within
such territory acquire, possess, and transmit by succession, by testament, by gift or in any other
manner, goods, securities and movable property of all kinds.

Article 4.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy throughout the territory
of the other Party complete liberty of conscience. They may build and own churches, engage
in the private or public exercise of their religion, establish and maintain cemeteries according to
their religious customs and found educational institutions and religious and charitable works and
hospitals, provided that they conform to the laws, decrees and regulations of the country.

Article 5.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have free access to the tribunals
and courts of justice of the other Party of all the degrees of jurisdiction established by law, both
for the enforcement and defence of their rights. No security or deposit of whatever description
which is not exacted in the same circumstances from the nationals of the country may, on the
ground that they are foreigners or that they do not possess a domicile or place of residence in the
country, be required of nationals of either of the High Contracting Parties who appear as plaintiffs
or interveners before the courts of the other Party.
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uera au versement qui serait exig6 des demandeurs ou intervenants pour garantir le payement
es frais judiciaires.

Ils auront la m~me libert6 qua les nationaux dans le choix et l'emploi d'hommes de loi, avou~s,
avocats et autres mandataires chargds de les representer en justice.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas assujettis, sur le
territoire de l'autre Partie, h des droits, taxes ou imp6ts, sous quelque d6nomination que ce soit,
autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou qui seront per~us sur les nationaux. Cette disposition
ne fait pas obstacle h la perception, le cas 6ch6ant, soit de taxes dites de sdjour, soit de taxts affd-
rentes h l'accomplissement de formalit6s de police, 6tant entendu que les ressortissants des deux
Etats jouiront, sous ce rapport, du traitement accord6 aux ressortissants de la nation la plus favo-
risde.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le terri-
toire de l'autre Partie, de tout service militaire obligatoire dans les armdes rdguli~res, les gardes
ou les milices nationales, et de toute rdquisition militaire d'ordre personnel. Ils ne seront astreints
4 aucune taxe impos6e aux lieu et place du service militaire personnel. Ils seront exempts de tout
emprunt forc6 et de toute contribution extraordinaire levis en temps de guerre. Ils ne seront
astreints aucune rdquisition ou obligation quelconque d'ordre militaire, sous rdserve de l'appli-
cation des lois, ordonnances et r~glements mentionnds 1article 25 du pr6sent Trait6.

Article 8.

Les socidtds de toute nature, civiles, commerciales, industrielles, financi~res et d'assurances,
constitu6es conform6ment h la i6gislation de l'un des deux pays, et dont le si~ge social est sous la
juridiction des autoritds de l'un de %;es deux pays, sont, ainsi que leurs filiales, succursales et agences,
autorisdes h s'6tablir sur le territoire de l'autre pays, et, sous la condition de se conformer aux
lois de ce dernier, h y exercer leurs droits et leur industrie.

Elles auront le droit d'y acqudrir, possdder ou affermer les immeubles n6cessaires h leurs ope-
rations et h leur bon fonctionnement, sous reserve des dispositions prdvues dans l'int6r~t de la
sdcurit6 nationale pour certaines zones ou pour certains lieux par les lois relatives au s6jour et h
1 dtablissement des 6trangers. En tout ce qui concerne leur constitution, leur capacit6 et le droit
d'ester en justice, elles y seront trait6es d'apr6s leur loi nationale. Elles pourront s'y presenter devant
les tribunaux, soit comme demanderesses, soit comme ddfenderesses. Elles D'y seront point sou-
mises h des droits, taxes, imp6ts, contributions ou redevances fiscales, sous quelque denomination
que ce soit, autres ou plus 6lev6es que ceux qui sont ou qui seront pergus sur les socidtds du pays
ou de toute autre nationalit6. En ce qui concerne les imp6ts calcul6s sur le capital, les revenus ou
les bdndfices, les socitds, leurs filiales, succursales ou agences, ne seront taxies dans ce pays, selon
la nature des imp6ts, qu't raison de la part d'actif qui y est investie, des biens qu'elles y possedent,
des titres qui y circulent, des b6ndfices qu'elles y r6alisent ou des affaires qu'elles y font.

Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront aux 6tablissements industriels ou commer-
ciaux appartenant h des particuliers.

Article 9.

Les habitations, entrep6ts, magasins, manufactures et boutiques appartenant aux ressortis-

sants de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de I autre Partie, ainsi que
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The same rule shall apply in respect of the payment required of plaintiffs or interveners in
order to guarantee the costs of legal proceedings.

They shall enjoy the same liberty as nationals in the choice and employment of lawyers, soli-
citors, advocates and other agents chosen to act as their legal representatives.

Article 6.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall not be subjected in the territory
of the other Party to duties, charges or taxes of whatever description other or higher than those
which are now, or which may hereafter be, levied upon nationals. This stipulation shall not prevent
the levying either of the so-called " sojourn " charges or of the charges connected with police
formalities, it being understood that the nationals of the two States shall enjoy in this respect
most-favoured-nation treatment.

Article 7.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the
other Party from all compulsory military service in the regular army, or in the national guard
or militia, and from all personal military liability. They shall not be required to pay any charge
imposed in lieu of personal military service. They shall be exempt from any forced loan or extra-
ordinary contribution raised in time of war. They shall, subject to the application of the laws,
decrees and regulations mentioned in Article 25 of the present Treaty, not be liable to any military
requisition or obligation whatsoever.

Article 8.

Companies of all kinds, civil, commercial, industrial, financial and insurance, constituted in
accordance with the laws of one of the two countries, whose headquarters are situated within the
jurisdiction of the authorities of one of the said countries, are authorised, together with their
associated companies, branches and agencies, to establish themselves in the territory of the other
country and, provided that they conform to the laws of the latter country, to exercise their rights
and to carry on their business there.

They shall be entitled to acquire, possess or rent in the said territory the premises necessary
for their operations and their working, subject to the stipulations laid down in the interests of
national safety in respect of certain areas or localities by the laws concerning the stay and
establishment of foreigners. As regards their constitution, their powers and the right to appear
in court, they shall be treated there according to the provisions of their national legislation. They
may appear before the courts of the country either as plaintiffs or as defendants. They shall not be
subjected to any duties, charges, taxes or fiscal levies or dues of any description, other or higher
than those which are or which may hereafter be imposed upon companies of the country or of any
other nationality. As regards taxes based upon capital, income or profits, companies, together
with their associated companies, bran -hes and agencies, shall only be taxed in the .ountry in
question, according to the nature of the impost, in respect of that portion of their assets which
is invested there, of the property which they possess there, of the securities which are kept there,
of the profits which they make there or of the business which they transact there.

The provisions of the present article shall apply to industrial or commercial establishments
belonging to private individuals.

Article 9.
Dwellings, warehouses, storerooms, factories and shops belonging to nationals of either of

the High Contracting Parties in the territory of the other Party, together with all premises connected
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tous les locaux en d6pendant et utilis~s soit comme r~sidence, soit pour le commerce, seront res-
pect6s. I1 ne sera point permis d'y proc6der h des visites domiciliaires ou h des perquisitions, non
plus que d'examiner ou d'inspecter livres, papiers ou comptes, sauf sous les conditions et dans les
formes prescrites par les lois, ordonnances et r~glements applicables aux nationaux ou, sous r6serve
de la disposition du second alin6a de 1'article 25 du present Trait6, aux ressortissants de la nation
la plus favoris~e.

Article io.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des consuls generaux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires dans les villes et ports de l'autre Partie oii pela lui
paraitra utile. Les Hautes Parties contractantes se r6servent, toutefois, le droit de d6signer les
localit6s qu'elles jugeront convenables d'excepter, pourvu que cette exception soit 6galement
appliqu~e h toutes les autres Puissances.

Toutefois, ces consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires n'entreront en
fonctions qu'avec l'agr~ment du Gouvernement du pays bii ils auront 6t6 envoyds, lequel devra les
pourvoir, sans retard et sans frais, d'un exequlatur leur assurant le libre exercice de leurs fonctions.

Ils exerceront tous les pouvoirs et attributions, et ils jouiront de tous les honneurs, privil~ges,
exemptions et immunit~s qui sont g~ndralement admis par le droit international ou qui seront
accordds par ledit Gouvernement aux officiers consulaires de la nation la plus favoris6e.

Article ii.

Si, apr~s ddc~s, un ressortissant fran~ais laisse des biens au Siam, ou si un sujet siamois laisse
des biens en France, et que les ayants droit h la succession soient inconnus, on soient absents ou
incapables et non repr~sents, les officiers consulaires intdress6s auront le droit de requ6rir l'appo-
sition ainsi que la levee des scells sur tous meubles, effets et papiers du d~funt. Ils pourront proc~der
eux-m~mesa la liquidation de la succession, ou nommer un administrateur pour y proc~der. Dans
tous les cas oii quelque contestation serait soulev~e, il sera statu6 sur celle-ci par les tribunaux
comp6tents du pays oii les biens sont situ6s. L'intervention consulaire ne sera plus admise, d~s
qu'il aura 6t6 constat6 qu'il n'y a pas d'ayants droit de la nationalit6 de l'officier consulaire.

Lorsque des ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, absents ou incapables
et non repr6sent~s, seront int~ress6s dans une succession ouverte sur le territoire de l'autre Partie,
les officiers consulaires int~ress6s, si le d6funt n'est pas leur ressortissant, auront qualit6 pour
requ~rir l'apposition des scells sur tous meubles, effets, papiers du d~funt, pour assister h linven-
taire et pour provoquer la nomination par l'autorit6 locale comp6tente d'un administrateur de la
succession, qui sera choisi sur leur pr6sentation, parmi les personnes d6sign6es par la loi ou par
l'usage pour remplir cette fonction. Ils aurort le droit de requ6rir cet administrateur de leur com-
muniquer tous renseignements concernant la liquidation de la succession. Leur intervention ne sera
plus admise, d~s que tous les ayants droit de meme nationalit: qu'eux seront presents ou repr6-
sent~s.

Lorsque les ressortissants de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes seront int6-
ress6s dans la succession d'un national d'une tierce Puissance, les stipulations de l'alin~a prec6dent
ne pourront porter atteinte aux droits reconnus par le gouvernement local aux officiers consu-
laires de l'Etat auquel appartenait le ddfunt.

Article 12.

Pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation existera de part et d'autre entre les
territoires des Hautes Parties contractantes.

Les ressortissants de chacune d'elles pourront librement et en toute sfiret6 se rendre avec leurs
navires et leurs cargaisons dans tous les lieux, ports et rivires du territoire de l'autre, qui sont ou
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therewith and employed either for residential purposes or for trade, shall be respected. It shall
not be allowable to make domiciliary visits to, or a search of, such buildings or premises, or to
examine or inspect books, papers or accounts, except upon the conditions and in accordance with
the forms prescribed by the laws, decrees and regulations applicable to nationals or, subject to
Article 25, paragraph 2, of the present Treaty, to the nationals of the most-favoured nation.

Article io.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to appoint consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents to reside in the towns and ports of the other Party in which it
may think it desirable to appoint them. The High Contracting Parties, however, reserve the right
to specify the places which they consider it desirable to except from this arrangement, provided
that such exception is also applied in the case of all other Powers.

Nevertheless, the said consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents shall not
enter upon their duties until they have obtained the approval of the Government of the country
to which they are sent, and such Government must furnish them without delay and without charge
with an exequatur ensuring them the right to exercise their functions without let or hindrance.

They shall be entitled to exercise all the powers and attributions and to enjoy all the honours,
privileges, exemptions and immunities which are generally recognised by international law, or
which are accorded by the Government in question to the consular officers of the most-favoured
nation.

Article II.

If a French national dies and leaves property in Siam, or a Siamese subject dies and leaves
property in France, and the persons entitled to succeed are unknown, absent, incapable or
unrepresented, the consular officers concerned shall be entitled to demand the placing and the
removal of seals on all the furniture, effects and papers of the deceased. They may themselves
undertake the winding-up of the estate or appoint a receiver for the purpose. In all cases in which
any dispute arises, it shall be settled by the competent tribunals of the country in which the property
is situated. Consular intervention shall not be permitted if it is discovered that there are no persons
of the nationality of the consular officer entitled to succeed.

If nationals of one of the High Contracting Parties who are absent, incapable or unrepresented
are interested in a succession opened in the territory of the other Party, the consular officers
concerned shall, if the deceased is not a national of their county, be entitled to demand the placing
of seals on all the furniture, effects and papers of the deceased, to be present when the inventory
is made, and to cause to be appointed by the competent local authority a receiver of the estate,
chosen upon their recommendation from among the persons designated by law or by custom for
the purpose. They shall be entitled to require the receiver to communicate to them full information
with regard to the winding-up of the estate. They shall not be permitted to intervene if all the
persons entitled to succeed of the same nationality as themselves are present or are represented.

If the nationals of either of the High Contracting Parties are interested in the estate of a national
of a third Power, the provisions of the preceding paragraph shall not affect the rights granted by
the local Government to the consular officers of the State to which the deceased belonged.

Article 12.

There shall be complete freedom of commerce and navigation on both sides between the
territories of the High Contracting Parties.

The nationals of either country shall be entitled to proceed freely and in complete security
with their vessels and cargoes to all the places, ports and rivers in the territory of the other which
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qui seront ouverts h la navigation et au commerce extdrieurs; et ils bdndficieront, pour leurs per-
sonnes et leurs opdrations, en se conformant toutefois aux lois et r~glements locaux, des m~mes
droits, faveurs, libertds, immunitds et exemptions, en mati&re de navigation et de commerce, que
les nationaux eux-memes, ou, sous rdserve de la disposition du second alinda de l'article 25 du
prdsent Trait6, que les ressortissants de la nation la plus favorisde.

Ils jouiront aussi du meme traitement pour le transport par chemins de fer de leurs personnes,
de leurs effets et de leurs marchandises.

Article 13.

Sur le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, les ressortissants de l'autre
Partie pourront, comme les nationaux, conformdment h l'article 3 du prdsent Trait6, faire tous
n6goces, installer toutes industries, ouvrir toutes manufactures, entreprendre toutes recherches et
exploitations mini~res, ainsi que toutes exploitations agricoles et foresti~res, dans les conditions
fixdes par les lois, ordonnances et r~glements du pays. Ils bdndficieront, d'ailleurs, en ces diffdrentes
matieres, du traitement de la nation la plus favorisde, sous reserve de la disposition du second alinda
de l'article 25. du prdsent Trait6.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes ddclarent qu'il n'est pas dans leurs intentions prdsentes de
crier d'autres fermes ou monopoles que ceux qui existent actuellement sur leurs territoires respec-
tifs. Dans le cas oii l'une d'elles voudrait 6tablir une nouvelle ferme ou un nouveau monopole,
elle se concerterait au prdalable avec l'autre Partie, afin que cette mesure ne nuise que le moins
possible aux relations commerciales entre les deux pays.

Dans tous les cas, aucune restriction ni aucune prohibition d'importation ou d'exportation
ne pourra 6tre 6tablie qui ne soit en meme temps applicable aux autres'nations.

Article 15.

La France reconnait, en principe, l'autonomie du Siam en mati~re douani~re, de meme qu'en
mati~re fiscale.

Le Gouvernement royal, en cons6quence, pourra librement 6tablir les droits de douane h
l'importation et h 1'exportation, les drawbacks, les taxes d'entrep6t et toutes les taxes similaires
qui lui conviendront : il aura donc le droit d'6lever les tarifs fix6s par les accords jusqu'ici en
vigueur. I1 ne pourra toutefois user effectivement de cette libert6 tarifaire h l'endroit de la France

ue lorsque toutes les autres Puissances qui sont fond6es h se rdclamer du r6gime existant en vertu
es accords ant6rieurs auront consenti la mgme concession, sans exiger, en retour, des avantages

ou privileges particuliers.
Les dispositions de cet article, nonobstant l'article 26 du prdsent Trait6, s'appliquent d~s

maintenant aux colonies et possessions frangaises, ainsi qu'aux pays places sous le protectorat
ou le mandat frangais, comme h la France elle-meme.

Article 16.

Dans le domaine de l'article prdcddent, qu'il s'agisse de 1'6tablissement de taxes de transit et
d'entrep6t, de l'octroi de primes et de facilitds quelconques, ou de l'examen et de l'dvaluation des
marchandises, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en tous
points, sur le territoire de l'autre Partie, du meme traitement que les nationaux ou que les ressor-
tissants de la nation la plus favoris6e.
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are or which may in future be open to foreign navigation and commerce; and they shall enjoy
in respect of their persons and their transactions, provided that they conform to the local laws
and regulations, the same rights, favours, privileges, immunities and exemptions in regard to
navigation and commerce as nationals themselves, or, subject to the stipulation contained in the
second paragraph of Article 25 of the present Treaty, as the nationals of the most-favoured nation.. They shall also enjoy the same treatment as regards the transport by rail of their persons,
their effects and their goods.

Article 13.

In the territory of each of the High Contracting Parties the nationals of the other Party may,
like nationals, in accordance with Article 3 of the present Treaty, carry on any kind of business,
establish any industry, set up any factory, undertake any mining research or enterprise, as well
as any agricultural or forestry enterprise, on the conditions fixed by the laws, decrees and regulations
of the country. They shall, moreover, be accorded in these various domains most-favoured-nation
treatment, subject to the stipulation contained in the second paragraph of Article 25 of the present
Treaty.

Article 14,

The High Contracting Parties declare that it is not at present their intention to grant any
fiscal concessions or any monopolies other than those at present in force in their respective territories.
In the event of either of them desiring to grant a new fiscal concession or a new monopoly, it will
discuss the matter in advance with the other Party, in order that such measure may cause as little
prejudice as possible to the commercial relations between the two countries.

In any case, no import or export restriction or prohibition may be established which is not
also applicable to other nations.

Article 15.

France recognises in principle the autonomy of Siam, both in customs and in fiscal matters.

The Royal Government will therefore be free to establish import and export customs duties,
drawbacks, warehouse charges and any similar charges which it thinks fit ; it will therefore have the
right to raise the tariffs fixed by the agreements hitherto in force. It will, however, only be able
to exercise effectively this right to raise tariffs in relation to France if all the other Powers which
are entitled to claim the application of the system in force by virtue of former agreements consent
to the same concession without demanding special advantages or privileges in return.

The provisions of this article shall, notwithstanding Article 26 of the present Treaty, apply
from now onwards to French colonies and possessions and to countries placed under French
protectorate or mandate in the same manner as to France herself.

Article 16.

In connection with the preceding article, the nationals of each of the High Contracting Parties
shall enjoy within the territory of the other Party, as regards the establishment of transit and
warehouse charges, the grant of any bounties or facilities and the examination and appraisement
of goods, the same treatment in every way as nationals of the country concerned or as nationals
of the most-favoured nation.
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En ce qui concerne les droits de douane, au rdgime actuel sera substitud un regime nouveau
qui rdsultera d'une Convention douani~re que les deux Gouvernements se d6clarent pr6ts h ndgocier
d6s que l'un d'eux en fera la demande.

Jusqu'h la mise en vigueur de cette Convention douani~re, le traitement le plus favorable con-
tinuera h s'appliquer h toutes les marchandises qui en bdndficient de part et d'autre sous le rdgime
actuel.

Le r~gime spdcial institu6 par l'Arrangement 1 du 23 mai 1883 pour l'importation et pour la
vente des vins et spiritueux au Siam pourra faire l'objet d'un modus vivendi destin6 h en prolonger
la dur6e jusqu'h la mise en vigueur de ladite Convention douanire. A ddfault de ce modus vivendi
s'appliquera le traitement de la nation la plus favorisde.

Article 17.

Les marchandises de toute nature, originaires du territoire de l'une des Hautes Parties con-
tractantes et import~es sur le territoire de l'autre Partie, ne pourront tre assujetties h des droits
d'accise, d'octroi ou de consommation, pergus pour le compte de l'Etat, des communes ou de cor-
porations, sup~rieurs h ceux qui gr~vent ou gr~veraient les produits similaires de la production
nationale ou, t d~faut de ces produits, ceux de la nation la plus favoris~e.

Article 18.

Dans les ports, rivi~res et eaux territoriales des Hautes Parties contractantes, les navires
battant pavilion franqais et les navires battant pavillon siamois, ainsi que leurs 6quipages, passa-
gers et cargaisons, seront trait~s sur le pied d'une parfaite 6galit6 entre eux comme par rapport
aux navires battant le pavilion de. toute autre nation, tant en ce qui concerne le payement des
taxes gdn6rales ou sp6ciales impos6es.au commerce et h la navigation, qu'en cc qui concerne 1'entr~e
et la sortie des bateaux, leur placement, leur stationnement, leur chargement et leur ddchargement,
les operations en douane, et en g6n6ral toutes les formalit6s ou dispositions quelconques auxquelles
peuvent 6tre soumis les navires de commerce, leurs 6quipages et leurs cargaisons. Cette 6galit6
rdciproque de traitement existera quel que soit le lieu de provenance ou de destination des navires
ou des marchandises transport~es.

I1 ne pourra, en aucun cas, 6tre opdr6 h bord ni recherches ni visites autres que les visites ordi-
naires de la Douane, de la Santd et du service charg6 de veiller h la s6curitd de la navigation mari-
time, sans que, auparavant ou, en cas d'urgence, au moment m8me de la perquisition, avis en.soit
donn6 h l'officier consulaire de l'Etat auquel le navire appartient.

Article ig.

Outre les dispositions de l'article prec6dent, les navires charges d'un service postal r~gulier
et battant pavilion de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront dans les ports, rivi~res et
eaux territoriales de l'autre Partie, des m~mes facilit~s, privileges et immunit~s que ceux qui sont
accord6s aux navires similaires de la nation la plus favorise.

Article 20.

I1 est fait exception aux dispositions prc6dentes pour le cabotage, dont le r~gime reste soumis
aux lois respectives des Hautes Parties contractantes. II est toutefois entendu que les Franqais
au Siam et les Siamois en France jouiront h cet 6gard des droits et privil~ges qui sont ou qui pour-
ront 6tre accord~s, conform6ment h ces lois, aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

1 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait6s, deuxidme s6rie, tome X1I, page 594.
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With regard to customs duties, the present system shall be replaced by a new system established
by a customs convention which the two Governments declare their willingness to negotiate whenever
either of them makes a request to that effect.

Until the coming into force of the said customs convention, the most favourable treatment
shall continue to be accorded to all goods to which it is applied by either State under the present
system.

The special system instituted by the Agreement 1of May 23,J883, with regard to the importation
into and the sale in Siam of wines and spirits, may form the subject of a modus vivendi designed
to prolong the duration thereof until the coming into force of the said customs convention. In the
absence of such a modus vivendi most-favoured-nation treatment shall apply.

Article 17.

Goods of all kinds originating in the territory of one of the High Contracting Parties and import-
ed into the territory of the other Party may not be subjected to excise, octroi or consumption
duties, levied on behalf of the State, communes or corporations, higher than those which are or
which may in future be imposed upon similar products of national origin or, failing such products,
upon those of the most-favoured nation.

Article 18.

In the ports, rivers and territorial waters of the High Contracting Parties, vessels flying the
French flag and vessels flying the Siamese flag, together with their crews, passengers and cargoes,
shall be treated on a footing of absolute equality in relation to each other and in relation to vessels
flying the flag of any other nation, both as regards the payment of the general and special charges
imposed upon commerce and navigation and as regards the entry and departure of the vessels,
their stationing, loading and unloading, customs operations and in general all the formalities and
regulations to which merchant vessels and their crews and cargoes may be subjected. This reciprocal
equality of treatment shall apply, whatever the place from which the vessels or the goods transported
may come or the place to which they may be sent.

No investigation or visits other than the ordinary visits of the customs officials, the health
authorities and the officials responsible for ensuring the safety of maritime navigation may in any
case be carried out or made on board unless the consular officer of the State to which the vessel
belongs has been informed accordingly in advance or, in cases of urgency, is so informed at the time
of the search.

Article 19.

Apart from the provisions of the preceding article, the vessels engaged in a regular postal
service and flying the flag of one of the High Contracting Parties shall enjoy in the ports, rivers
and territorial waters of the other Party the same facilities, privileges and immunities as are granted
to similar vessels of the most-favoured nation.

Article 20.

An exception to the preceding provisions shall be made in regard to the coasting trade, the
regime of which remains subject to the respective laws of the High Contracting Parties. It is
nevertheless understood that French nationals in Siam and Siamese nationals in France shall enjoy
in this respect the rights and privileges which are or which may in future be accorded in pursuance
of these laws to nationals of the most-favoured nation.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 71, page 718.
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Article 21.

Les bAtiments de guerre de chacune des Hautes Parties contractantes pourront entrer, sojourner
et proc6der h des r~parations dans tous les ports et autres lieux d~pendant de l'autre Partie, oii il
est donn6 acc~s aux b~timents de toute autre nation. Us y seront soumis aux m~mes r~glements
et jouiront des m~mes honneurs, avantages, privilges et immunit6s que ceux qui sont ou qui pour-
ront 6tre accord6s aux bAtiments de guerre de toute autre nation.

Article 22.

Tout navire de guerre ou de commerce de l'une des Hautes Parties contractantes, qui sera
contraint, par la temp~te ou par toute autre cause de d~tresse, h chercher refuge dans un port de
l'autre Partie, sera libre de s'y faire r6parer, de s'y procurer tous les approvisionnements n6cessaires
et de reprendre la mer, sans payer d'autres droits que ceux dont devraient s'acquitter les navires
nationaux. Toutefois, dans le cas oil le capitaine du navire de commerce se trouverait dans la
n~cessit6, pour faire face aux d6penses faites h cette occasion, de vendre tout ou partie de sa car-
gaison, il sera tenu de se conformer aux r~glements et aux tarifs en vigueur dans le lieu oii il a d6
s'arr~ter.

Au cas oiL un navire de guerre ou de commerce appartenant h l'une des Hautes Parties contrac-
tantes viendrait hL s'6chouer ou h faire naufrage sur les c6tes de l'autre Partie, les autorit6s locales
devront imm~diatement en aviser l'officier consulaire de la Partie int6ress~e, dans la circonscrip-
tion duquel a eu lieu l'6v6nement, ou son officier consulaire le plus proche.

Ce navire 6chou6 ou naufrag6, tous ses d6bris ou accessoires, toutes fournitures lui appartenant
et tous les effets et marchandises qui en seront sauv6s, y compris toutes choses qui auront 6t6 jet~es
h la mer, ou le produit desdits objets en cas de vente, ainsi que tous les papiers trouv~s h bord,
seront remis h leurs propridtaires ou aux reprdsentants de ces derniers sur la demande qu'ils en
feront. Si ces propri6taires ou leurs repr~sentants ne se trouvent pas sur les lieux, le reliquat des
biens 6num~r6s ci-dessus ou du produit de leur vente, apr6s payement des d~penses de sauvetage,
et les papiers trouv~s h bord seront remis h l'officier consulaire comp6tent de celle des Hautes
Parties contractantes h laquelle appartient le navire 6chou6 ou naufrag6, h condition que cet officier
consulaire en fasse la demande dans le d6lai fix6 par les lois, ordonmances et r~glements du pays
oh h eu lieu le naufrage ou l'6chouement. En tout cas, cet officier consulaire, ces propri6taires ou
leurs repr~sentants acquitteront seulement les d~penses engag~es pour la conservation de ]a pro-
pri6tS, ainsi que les frais occasionn~s par les operations de sauvetage et tous autres qu'auraient
pay~s en pareil cas les navires nationaux.

Les biens et marchandises sauv6s du naufrage seront exempts de tous droits de douane, h
moins que ces biens et marchandises ne soient livr~s h la consommation int6rieure, auquel cas ils
acquitteront les droits ordinaires.

En cas de refuge, de naufrage ou d'6chouement, l'officier consulaire de l'Etat auquel appartient
le navire en cause sera, en 1'absence des propri6taires ou de leurs repr6sentants, ou, si ceux-ci sont
pr6sents, sur leur requte, autoris6 h intervenir en vue d'assurer les secours n~cessaires aux ressortis-
sants de cet Etat.

Article 23.

Les officiers consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, sous rdserve,
au Siam, du r6gime juridictionnel applicable dans chaque cas, faire arr6ter et renvoyer soit h bord,
soit dans leur patrie, les marins ou toute autre personne faisant partie, h quelque titre que ce soit,
des 6quipages des navires de guerre ou de commerce de leur nation, qui auraient d6sert6 sur le
territoire de l'autre Partie.

A cet effet, ils devront s'adresser par 6crit aux autorit6s locales comp6tentes et justifier, en
produisant les registres du bAtiment ou le r6le d'6quipage ou, h d~faut de ces documents, un extrait
authentique, que les personnes r6clamdes faisaient r6ellement partie de l'6quipage.
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Article 21.

The warships of each of the High Contracting Parties may enter all the ports and other places
belonging to the other Party, access to which is accorded to the ships of any other nation, and may
stay and execute repairs there. They shall be subjected to the same regulations and shall enjoy
the same honours, advantages, privileges and immunities as those which are or which may be
granted to the warships of any other nation.

Article 22.

Any warship or merchant vessel of either of the High Contracting Parties which is compelled
by stress of weather or by any other misadventure to seek refuge in a port of the other Party shall
be entitled to carry out repairs there, to obtain the necessary stores and to put to sea again without
paying any charges other than those which national vessels would be called upon to pay. Never-
theless, in the event of the captain of a merchant vessel finding it necessary, in order to meet
expenditure in this connection, to sell the whole or part of his cargo, he shall be required to comply
with the regulations and tariffs in force in the place where he has had to stop.

In the event of a warship or merchant vessel belonging to either of the High Contracting Parties
being stranded or wrecked on the coasts of the other Party, the local authorities shall immediately
advise the consular officer of the Party concerned within whose area the stranding or wreck has
taken place, or its nearest consular officer.

If a vessel has been stranded or wrecked all the wreckage of the vessel and its accessories,
all equipment belonging to it and all effects or goods which are salved from it, including everything
which has been thrown into the sea, or the yield of the said objects if sold, together with all the
papers found on board, shall be handed over to their owners or to the representatives of the latter
at their request. If the owners or their representatives are not present, the balance of the above-
mentioned property or the yield of the sale thereof, after payment of the salvage expenses, together
with the papers found on board, shall be handed over to the competent consular officer of the High
Contracting Party to which the stranded or wrecked vessel belongs, on condition that such consular
officer makes a request to that effect within the time-limit fixed by the laws, decrees and regulations
of the country in which the vessel has been wrecked or stranded. In any case, such consular officer
or the owners or their representatives shall only be responsible for the expenditure incurred in the
preservation of the property, together with the expenses occasioned by the salvage operations
and any others which national vessels would have been liable for in similar circumstances.

The goods and merchandise saved from the wreck shall be exempt from all customs duties
unless they are placed upon the market of the country concerned ; in this case they shall be liable
to the ordinary duties.

In the event of a vessel seeking refuge or being wrecked or stranded, the consular officer of
the State to which the vessel in question belongs shall, in the absence of the owners or their
representatives, or, if the latter are present, at their request, be entitled to intervene with a view
to assuring the necessary relief to the nationals of the State in question.

Article 23.

The consular officers of each of the High Contracting Parties may, subject in Siam to the
jurisdictional regime applicable in each case, cause to be arrested and sent back either on board
ship or to their own country, the seamen or any other person forming part in any capacity of the
crews of warships or merchant vessels of their nation who have deserted in the territory of the
other Party.

For this purpose they must apply in writing to the competent local authorities and prove,
by producing the ship s papers or the muster-roll, or, failing these documents, an authentic extract
therefrom, that the persons claimed were in fact members of the crew.
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Sur cette demande ainsi justifide, la remise des d~serteurs ne pourra 6tre refus~e.

On donnera en outre auxdits officiers consulaires tout secours et toute assistance pour la re-
cherche et l'arrestation de ces dserteurs, qui seront conduits dans les prisons du pays et y seront
d~tenus i la demande 6crite et aux frais de 'autorit6 consulaire jusqu'au moment oi ils seront
r~int~gr~s h bord, ou jusqu'h ce qu'une occasion se pr~sente de les rapatrier. Si, toutefois, cette occasion
ne se pr~sentait pas dans le d~lai de deux mois, h compter du jour de l'arrestation, ou si les frais
de leur d~tention n'dtaient pas rguli~rement acquitt6s, moyennant un avis donn6 h l'officier
consulaire trois jours h l'avance, lesdits d6serteurs seront remis en libert6 sans qu'ils puissent
tre arrt6s h. nouveau pour la m~me cause.

Si le d~serteur a commis quelque crime ou d~lit terre, l'autorit6 locale pourra surseoir h
la remise jusqu'h ce que les tribunaux aient rendu leur sentence et que celle-ci ait requ pleine et
enti~re exdcution.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les marins ou autres individus de 1'6quipage,
sujets du pays dans lequel ils auront d~sert6, seront except~s des stipulations du present article.

Article 24.

Les Hautes Parties contractantes reconmaissent l'int~r~t qu'ont les deux pays h garantir
r~ciproquement leurs produits naturels ou fabriquds contre toute concurrence d6loyale, et h prot~ger
les appellations d'origine. Elles conviennent de conclure ult6rieurement un accord relatif aux mesures
h prendre : cet effet.

En outre, le Gouvernement siamois s'engage h mettre sa 16gislation, d~s que celle-ci pourra
s'appliquer aux ressortissants de toutes les Puissances 6trang6res, en harmonie avec les principes
de la Convertioni internationale de Paris, du 20 mars 1883, pour la protection de la propri6t6
industrielle, revis6e2 h Washington, le 2 juin 1911 ; de l'Arrangement 3 de Madrid du 14 avril 189i
concernant 1'enregistrement international des marques de fabrique ou de commerce, revis6 4 h Wa-
shington, le 2 juin 1911 ; de l'Arrangement de Madrid du 14 avril 189i concernant la repression
des fausses indications de provenance sur les marchandises, revis 6 6 h Washington, le 2 juin 1911 :
de la Convention I internationale de Berne du 9 septembre 1886 pour la protection des oeuvres litt-
raires et artistiques, revisde 8 h Berlin, le 13 novembre 19o8, complte par le Protocole additionnel 9
sign6 h Berne, le 20 mars 1914. Aussit6t apr6s ce travail d'adaptation, le Gouvernement siamois
adhdrera h ces actes diplomatiques.

I1 demeure entendu qu'en tout cas les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes
jouiront, en ces matires, sur le territoire de l'autre Partie, de la m~me protection que les nationaux
ou les ressortissants de la nation la plus favorisde.

Article 25.

Les stipulations du prdsent Traitd n'affectent, ne remplacent ou ne modifient en aucune mani~re
les lois, ordonnances et r~glements relatifs h la sfiret6 et h l'ordre publics, la police sanitaire, h
la naturalisation et h l'immigration, qui sont ou seront mis en vigueur dans Fun ou l'autre des deux
pays.

Elles ne peuvent, d'autre part, 6tre interpr&t~es de faton h porter atteinte h rautonomie que
le present Trait6 confure au Siam en mati~re douani~re, fiscale et juridictionnelle.

De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome X, page 133 et tome XXX,
page 449.

2 De Martens, Nouveau Recueil g~ndral de Traitds, troisikme sdrie, tome VIII, page 760.
3 De Martens, Nouveau Recueil g~ndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XVIII, page 842.
4 De Martens, Nouveau Recueil g6n~ral de Traitds, troisi~me sdrie, tome VIII, page 786.
6 De Martens, Nouveau Recueil g6n6ral de Trait6s, deuxi~me sdrie, tome XXIII, page 839.
6 De Martens, Nouveau Recueil gn6ral de Traitds, troisi~me sdrie, tome VIII, page 8oi.

De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XII, page 173.
8 De Martens, Nouveau Recueil gdn6ral de Traits, troisi~me sdrie, tome IV, page 590.
9 De Martens, Nouveau Recueil gn6ral de Traitds, troisi~me sdrie, tome X, page 114.
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If an application is put forward in this manner with the necessary proofs, the deserters must
be handed over.

Further, every help and assistance shall be accorded to the said consular officers with a view
to the discovery and arrest of such deserters. The latter shall be imprisoned in the country and
detained there on the written request, and at the expense of the consular authority, until they
are sent back to the vessel or until an opportunity arises of repatriating them. If, however, such
an occasion does not arise within two months from the date of arrest or if the cost of their detention
is not regularly paid, the said deserters shall, subject to three days' notice in advance to the consular
officer, be released and may not be arrested again for the same cause.

If, a deserter has committed some crime or offence on land, the local authority may postpone
handing him over until the courts have given judgment and until such judgment has been fully
executed.

The High Contracting Parties agree that seamen or other members of the crew who are subjects
of the country in which they have deserted shall be excepted from the provisions of the present
article.

Article 24.

The High Contracting Parties recognise that it is to the interest of the two countries reciprocally
to guarantee their natural or manufactured products against any unfair competition and to protect
appellations of origin. They agree subsequently to conclude an agreement with regard to the
measures to be taken for this purpose.

In addition, the Siamese Government undertakes to bring its laws, as soon as these become
applicable to the nationals of all foreign Powers, into harmory with the principles of the International
Convention' of Paris of March 20, 1883, for the protection of industrial property, revised2 at Washing-
ton on June 2, 1911, of the Agreement 3 of Madrid of April 14, 1891, concerning the international
registration of trade-marks, revised 4 at Washington on June 2, 1911, of the Agreement 5 of Madrid of
April 14, 189i, concerning the suppression of false indications of origin on goods, revised 6 at Wa-
-shington on June 2, 1911, of the International Convention 7 of Berne of September 9, i886, for the
protection of literary and artistic works, revised 8 at Berlin on November 13, 19o8, and completed by
the additional Protocol 9 signed at Berne on March 20, 1914. As soon as this work of adaptation
has been effected, the Siamese Government will adhere to these diplomatic instruments.

It is understood that in any event nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy
in these matters in the territory of the other Party the same protection as the nationals of the
country concerned or the nationals of the most favoured-nation.

Article 25.

The provisions of the present Treaty shall not affect, replace or modify in any way the laws,
decrees and regulations with regard to public order and security, sanitary control, naturalisation
and immigration which are or which may be in force in either of the two countries.

Further, they shall not be interpreted as affecting the autonomy which the present Treaty
confers on Siam in customs, fiscal and jurisdictional matters.

1 British and Foreign State Papers. Vol. 74, page 44.
2British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116.
'British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 839.
* British and Foreign State Papers, Vol. io8, page 404.
5 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 337.
6 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 137.

British and Foreign State Papers, Vol. 77, page 22.
S British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 619.
9 British and Foreign State Papers, Vol. 107, page 353.
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Article 26.

Les dispositions du pr6sent Trait6 pourront 6tre ultdrieurement 6tendues en tout ou partie
aux colonies et possessions fran~aises, ainsi qu'aux pays plac6s sous le protectorat ou le mandat
de la France, par une ddclaration concert~e entre les deux Gouvernements. En attendant, les
Siamois jouiront dans ces colonies, possessions et pays, autres que l'Indochine, des m~mes droits,
privil~ges et immunit~s que ceux qui leur ont W jusqu'ici assurds en vertu du Trait&i du 15 aofit
1856 le rdgime actuellement en vigueur sera 6galement maintenu en ce qui concerne les ressor-
tissants de ces colonies, possessions et pays, autres que l'Indo-Chine, sous reserve des dispositions
de l'article i5 du pr6sent Traitd et de celles du Protocole juridictionnel annex6 h Ce Trait6.

En ce qui concerne particuli&rement l'Indo-Chine frangaise, il sera negoci6 le plus rapidement
possible une convention sp~ciale et des arrangements compl~mentaires, qui porteront notamment
sur les questions vis~es dans le Protocole annexe au present Trait6 et relatif h la rdglementation
des rapports entre l'Indo-Chine frangaise et le Siam. Jusqu'h l'application de cette convention et
des arrangements la compl6tant en la mati~re, les Siamois en Indo-Chine jouiront des m8mes droits,
privileges et immunits que ceux dont ils ont joui jusqu'ici en vertu des dispositions actuellement
en vigueur - le statut au Siam des Indo-Chinois sujets et prot~gs franqais 6tant d6termin6 par
l'article 27 du present Trait& En mati6re de douane et jusqu'AI l'application de l'Accord prdvu
au § 4 du Protocole ci-annex6 relatif h l'Indo-Chine, le Siam aura droit en Indo-Chine, comme l'Indo-
Chine au Siam, au traitement le plus favorable pour les marchandises qui en b6n~ficient de part
et d'autre sous le rdgime actuel.

Article 27.

Le present Trait6 sera, h partir du jour de l'6change des ratifications, et sous r6serve des dispo-
sitions des articles 15 et 26, substitu6 au Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation, conclu
h Bangkok, le 15 aofit 1856. Il annulera, en outre, h dater du m~me jour, les autres trait6s, con-
ventions et arrangements passes entre la France et le Siam, exception faite, toutefois, des clauses
relatives h la dfinition et h la d6limitation des fronti res (contenues dans le Trait62 du 3 octobre
1893, la Convention 3 du 13 f~vrier 1904, le TraitV4 du 23 mars 1907 et son Protocole annexe) et h
1'exercice du droit de la protection frangaise au Siam (articles io et ii de la Convention de 1904)
ainsi que de toutes les dispositions int~ressant l'Indo-Chine frangaise et compatibles avec les stipu-
lations du present Trait6 et des Protocoles qui lui sont annexes, et notamment des articles 2 et 3
du Trait6 pr~cit6 du 3 octobre 1893. Pour ce qui regarde spdcialement le statut au Siam des Asiatiques
sujets et protegds fran~ais, les clauses du Trait6 du 23 mars 1907 et de son Protocole juridictionnel
sont remplac~es par les articles 3, 4, 5, 6 et 7 du present Trait6 et par son Protocole juridictionnel.

En ce qui concerne les dispositions int~ressant l'Indo-Chine frangaise, autres que les clauses
relatives h la d~finition et h la d~limitatior des fronti~res ainsi qu'h l'exercice du droit de la pro-
tection franqaise au Siam, les Hautes Parties contractantes se reconnaissent mutuellement le droit
d'en proposer et d'en discuter le maintien, la modification ou la suppression, lors de la n6gociation
de la convention sp~ciale et des arrangements compl~mentaires prdvus h l'article pr~cddent,
sans que rien, dans le present Trait6, puisse Rtre invoqu6 qui soit de nature h limiter cette discussion
ou entraver les solutions h adopter. Elles conviennent, en outre, que la reserve concernant le r~gime
du M6kong et formulae dans le § 2 du Protocole ci-annex6 relatif h l'Indo-Chine n'impliquera pas,
de leur part, abandon de leurs opinions respectives sur l'interpr6tation de l'article ier du Trait6
du 3 octobre 1893 et ne leur interdira pas de discuter toutes les questions soulev~es par cette inter-
pr~tation.

De Martens, Nouveau Recueil g~ndral de Trait~s, 17 pt. tome I, page ioi.
2 De Martens, Nouveau Recueil gen~ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XX, pages 172 et 752.
3 De Martens, Nouveau Recueil g6n6ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXXII, page 130.

De Martens, Nouveau Recueil g~n~ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome II, page 38.
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Article 26.

The provisions of the present Treaty may be subsequently extended in whole or in part to
French colonies and possessions and to countries placed under French protectorate or mandate
by a declaration agreed upon between the two Governments. In the meantime Siamese nationals
shall enjoy in the said colonies, possessions and countries, with the exception of Indo-China, the
same rights, privileges and immunities as those which have hitherto been accorded to them by
virtue of the Treaty, of August 15, 1856 ; the rdgime at present in force shall also be maintained
in respect of nationals of these colonies, possessions and countries, with the exception of Indo-China
subject to the provisions of Article 15 of the present Treaty and of those of the Jurisdictional
Protocol annexed hereto.

With reference more particularly to French Indo-China, a special convention will be negotiated
as rapidly as possible together with supplementary agreements dealing especially with the questions
referred to in the Protocol annexed to the present Treaty and with the regulation of relations
between French Indo-China and Siam. Pending the application of this Convention and of the
agreements supplementing it in the matter in question, Siamese nationals in Indo-China shall enjoy
the same rights, privileges and immunities as those which they have hitherto enjoyed by virtue
of the regulations at present in force, the status of Indo-Chinese subjects and French protected
persons in Siam being governed by Article 27 of the present Treaty. With regard to customs
matters, Siam shall be entitled in Indo-China and Indo-China in Siam, pending the application
of the agreement provided for in paragraph 4 of the annexed Protocol relating to Indo-China, to
the most favourable treatment in respect of the goods to which such treatment is accorded on both
sides under the present r6gime.

Article 27.

The present Treaty shall, as from the date of the exchange of ratifications, and subject to the
provisions of Articles 15 and 26, replace the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
concluded at Bangkok on August 15, 1856. It shall also annul as from the same date the other
treaties, conventions and agreements concluded between France and Siam with the exception,
however, of the clauses regarding the definition and delimitation of the frontiers, contained in the
Treaty 2 of October 3, 1893, the Convention 3 of February 13, 1904, the Treaty 4 of March 23, 1907,
and the Protocol annexed thereto, and the exercise of the right of French protection in Siam
(Articles io and ii of the Convention of 1904), as well as of all the provisions affecting French
Indo-China which are compatible with the stipulations of the present Treaty and of the Protocols
annexed thereto, and more particularly of Articles 2 and 3 of the aforementioned Treaty of October
3, 1893. With sperial reference to the status of Asiatic subjects and French-protected persons in
Siam, the clauses of the Treaty of March 23, 1907, and of the Jurisdictional Protocol thereto, shall
be replaced by Articles 3, 4, 5, 6 and 7 of the present Treaty and by the Jurisdictional Protocol
thereto.

As regards the provisions affecting French Indo-China, other than the clauses relating to the
definition and delimitation of frontiers and to the exercise of the right of French protection in Siam,
the High Contracting Parties mutually recognise the right of each of them to propose and discuss
their maintenance, modification or suppression on the occasion of the negotiation, of the special
Convention and the supplementary agreements provided for in the preceding article, subject to
the condition that nothing in the present Treaty may be used in support of any claim to limit such
discussion or to interfere with the solutions to be adopted. They further agree that the reservation
with regard to the rdgime of the Mekong formulated in paragraph 2 of the Protocol annexed hereto
relative to Indo-China does not imply the abandonment on their part of their respective opinions
with regard to the interpretation of Article r of the Treaty of October 3, 1893, and does not prohibit
them from discussing all questions raised by the said interpretation.

I British and Foreign State Papers, Vol. 47, page 993.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 187.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 961.
4 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page lO28.
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Article 28.

Le present Trait6 produira effet du jour de 1'6change des ratifications et restera en vigueur
pendant une p6riode de dix ans h partir de cette date.

Si, douze mois avant l'expiration de ce d6lai de dix ans, aucune des Hautes Parties contractantes
n'a notifi6 h l'autre Partie son intention de mettre fin h ce Trait6, ce dernier continuera h tre
obligatoire jusqu'h l'expiration d'une annie h partir du jour o i l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes l'aura d6nonc6.

Toutefois, il est express~ment entendu qu'une telle d~nonciation ne saurait avoir pour effet
de remettre en vigueur aucune des stipulations qui ont 6t6 abrog~es tant par les accords ant~rieurs
que par le present Trait6.

Article 29.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes, soit 5. Paris, soit h Bangkok,
dans le plus bref d6lai possible.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double, en frangais, h Paris, le 14 jour du mois de f6vrier de la mil neuf cent vingt-
cinqui~me annie de l'6re chr6tienne, correspondant au 14 e jour du IIe mois de la deux mille quatre
cent soixante-septi~me annie de l'6re bouddhique.

(Sign6) CHAROON.
Copie certifi~e conforme (Sign6) HERRIOT.

(Sign6) LUANG BIRAJ BISDARA,

Secritaire de la Ligation de Siam.

PROTOCOLE

CONCERNANT LA CONVENTION SPACIALE ET LES ARRANGEMENTS COMPLUMENTAIRES DESTINES A
RIGLER LES RAPPORTS ENTRE LE SIAM ET L'INDO-CHINE FRAN9AISE.

Au moment de proc6der ce jourd'hui h la signature du nouveau Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation, conclu entre le ROYAUME DE SIAM et la RtPUBLIQUE FRAN9AISE, les Pl6nipo-
tentiaires des Hautes Parties contractantes, se r6f~rant h l'article 26 dudit Trait6, oii il est stipul6,
en ce qui concerne particuli~rement l'Indo-Chine frangaise, qu'une convention sp6ciale et des arran-
gements compl~mentaires seront n~goci~s le plus rapidement possible, sont tomb~s d'accord pour
decider que cette convention et ces arrangements porteront notamment sur les questions suivantes,
dont l'6num~ration n'est nullement limitative, les Hautes Parties contractantes se r~servant le
droit d'examiner, dans la n~gociation pr~vue, toutes questions qu'elles estimeront de nature h
int~resser les rapports entre le Siam et l'Indo-Chine frangaise

I. Statut des Siamois en Indo-Chine ;
II. Navigation sur le Mkong et r~gime juridique du fleuve, sous r~serve de la clause

de l'article i du Trait6 du 3 octobre 1893 ;
III. Organisation d'une Haute Commission permanente franco-siamoise du M6kong;
IV. Arrangement commercial et douanier i conclure suivant les stipulations de

l'article 15 du present Trait6, arrangement qui pourra s'appliquer h toutes les taxes et
facilit~s vis~es aux articles 16 et 17 de cc dernier et devra, en outre, comprendre toutes
dispositions destindes i r~glementer et h prot~ger le commerce par la fronti~re terrestre
commune au Siam et h- l'Indo-Chine.
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Article 28.

The present Treaty shall take effect on the day of the exchange of ratifications and shall remain
in force for a period of ten years from that date.

If, twelve months before the expiration of this period of ten years, neither of the High
Contracting Parties has notified to the other Party its intention to put an end to this Treaty, the
said Treaty shall continue to be valid until the expiration of one year from the date on which one
or other of the High Contracting Parties shall have denounced it.

Nevertheless it is expressly understood that such denunciation shall not have the effect of
bringing into force again any of the stipulations which have been repealed either by former
agreements or by the present Treaty.

Article 29.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged either at Paris or
at Bangkok as soon as possible.

IN FAITH WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed their seals thereto.

Done in duplicate in French at Paris on the fourteenth day of the month of February in the
one thousand nine hundred and twenty-fifth year of the Christian era, corresponding to the four-
teenth day of the eleventh month of the two thousand four hundred and sixty-seventh year of
the Buddhist era.

(Signed) CHAROON.

(Signed) HERRIOT.

PROTOCOL

CONCERNING THE SPECIAL CONVENTION AND THE SUPPLEMENTARY AGREEMEENTS DESIGNED
TO REGULATE THE RELATIONS BETWEEN SIAM AND FRENCH INDO-CHINA.

On the occasion of the signing this day of the new Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation concluded between the KINGDOM OF SIAM and the FRENCH REPUBLIC, the Pleni-
potentiaries of the High Contracting Parties, having regard to the provisions of Article 26
of the said Treaty, in which it is laid down, with reference more particularly to French Indo-China,
that a special convention and supplementary agreements shall be negotiated as speedily as possible,
have decided by common agreement that the said convention and the said agreements shall deal
especially with the following questions, the enumeration of which is not exhaustive, the High
Contracting Parties reserving the right to examine in the course of the proposed negotiations any
questions which they may consider to be likely to affect the relations between Siam and French
Indo-China :

I. Status of Siamese nationals in Indo-China.
II. Navigation on the Mekong and legal status of the river, subject to the provisions

of the clause contained in Article I of the Treaty of October 3, 1893 ;
III. Organisation of a permanent Franco-Siamese High Commission for the Mekong.
IV. Commercial and customs agreement to be concluded in accordance with the

provisions of Article 15 of the present Treaty, such agreement to be applicable to all the
charges and facilities mentioned in Articles 16 and 17 of the said Treaty and to include
any stipulations for the regulation and protection of commerce across the land frontier
common to Siam and to Indo-China.
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En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole et y ont apposd
leurs cachets.

Fait en double, en franqais, h Paris, le 14 e jour du mois de f~vrier de la mil neuf cent vingt-
cinqui~me ann6e de l'6re chrtienne, correspondant au 14 e jour du lie mois de la deux mille quatre
cent soixante-septi~me annie de 1're bouddhique.

(Sign6) CHAROON.

Copie certifi~e conforme: (Sign6) HERRIOT.

(Sign6) LUANG BIRAJ BISDARA,

Secritaire de la Ligation de Siam.

PROTOCOLE

CONCERNANT LA JURIDICTION APPLICABLE AUX RESSORTISSANTS FRAN9AIS (CITOYENS, SUJETS
ET PROT GJS) DANS LE ROYAUME DE SIAM ET ANNEXt AU TRAITt D'AMITIt, DE COMMERCE

ET DE NAVIGATION, DU 14 FItVRIER 1925.

Au moment de proc~der ce jourd'hui h la signature du nouveau Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation, conclu entre le ROYAUME DE SIAM, et la RP-PUBLIQUE FRAN AISE, les Plni-
potentiaires des deux Hautes Parties contractantes, en vue de r6gler d~finitivement, 4 la mutuelle
satisfaction des deux pays, la question de la juridiction applicable aux ressortissants fran ais
(citoyens, sujets et prot~g~s) dans le Royaume de Siam, conviennent de ce qui suit

Article premier.

Jusqu'h la date oii les codes siamois - h savoir le code civil et commercial, le code p~nal,
le code de procedure civile, le code de proc~dure p~nale, la loi d'organisation judiciaire - seront
tous entr~s en vigueur, les citoyens frangais, dans toute l'6tendue du Royaume de Siam, seront
justiciables, suivant les dispositions 6tablies par l'article 4 du present Protocole, des cours sp~ciales,
dites internationales, pr~c6demment institu~es.

Apr~s cette date, ils seront justiciables des tribunaux siamois ordinaires, sous r~serve de l'exer-
cice, par les agents diplomatiques et consulaires frangais au Siam, pendant une p6riode de cinq
ann6es h compter de ladite date, du droit d'6vocation d~fini par 1Yarticle 5 du present Protocole.

Article 2.

Jusqu'h la date oii les codes siamois ci-dessus 6num6r~s seront tous entr~s en vigueur, les
Asiatiques sujets et prot~g~s frangais r~sidant dans les provinces d'Udorn et d'Isarn, quelle que
soit la date de leur inscription dans les consulats fran'ais au Siam,.ainsi que les Asiatiques sujets
et prot~g~s frangais rsidant en dehors desdites provinces et inscrits dans les consulats frangais
an Siam avant le 23 mars 1907, date de la signature du dernier Trait6 conclu entre la France et le
Siam, seront justiciables des cours internationales dans les conditions fix~es h l'article 4 du pr~sent
Protocole.

Apr~s cette date, ils seront justiciables des tribunaux siamois ordinaires.

Article 3.

Les Asiatiques sujets et prot~g~s frangais r~sidant en dehors des provinces d'Udorn et d'Isarn
et inscrits dans les consulats frangais an Siam postrieurement au 23 mars 1907, ainsi que les sujets
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In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
affixed their seals thereto.

Done in duplicate in French at Paris on the fourteenth day of the month of February of the
one thousand nine hundred and twenty-fifth year of the Christian era, corresponding to the
fourteenth day of the eleventh month of the two thousand four hundred and sixty-seventh year
of the Buddhist era.

(Signed) CHAROON.
(Signed) HERRIOT.

PROTOCOL

CONCERNING THE JURISDICTION APPLICABLE TO FRENCH NATIONALS (CITIZENS, SUBJECTS AND
PROTECTED PERSONS) IN THE KINGDOM OF SIAM ANNEXED TO THE TREATY OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND NAVIGATION OF FEBRUARY 14, 1925.

On the occasion of the signing this day of the new Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation concluded between the KINGDOM OF SIAM and the FRENCH REPUBLIC, the
Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties, with a view to the definite regulation, to
the mutual satisfaction of the two countries, of the question of the jurisdiction applicable to French
nationals (citizens, subjects and protected persons) in the Kingdom of Siam, have agreed as follows:

Article i.

Until the date on which the Siamese codes, viz. the Civil and Commercial Code, the Penal
Code, the Code of Civil Procedure, the Code of Penal Procedure and the Law for the Organisation
of the Courts have all come into force, French citizens shall, throughout the territory of the Kingdom
of Siam, be justiciable in accordance with the stipulations contained in Article 4 of the present
Protocol, by the special so-called International Courts previously instituted.

After that date they shall be justiciable by the ordinary Siamese Courts, subject to the exercise
by French diplomatic and consular agents in Siam during a period of five years from the said date
of the right of evocation defined in Article 5 of the present Protocol.

Article 2.

Until the date on which the Siamese codes hereinbefore enumerated have all come into force,
Asiatic French subjects and protected persons residing in the provinces of Udorn and Isarn, whatever
the date of their registration at the French Consulates in Siam may be, together with Asiatic French
subjects and protected persons residing outside the said provinces and registered at the French
Consulates in Siam before March 23, 1907, the date of the signature of the last Treaty concluded
between France and Siam, shall be justiciable by the International Courts on the conditions laid
down in Article 4 of the present Protocol.

After that date they shall be justiciable by the ordinary Siamese Courts.

Article 3.

Asiatic French subjects and protected persons residing outside the provinces of Udorn and
Isarn, and registered at the French Consulates in Siam after March 23, 1907, together with
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et protdg6s fran~ais non asiatiques, seront justiciables des tribunaux siamois ordinaires, sans que
toutefois, le droit d'6vocation ddfini par l'article 5 du prdsent Protocole puisse 6tre exerc6 h leur
profit.

Article 4.

La juridiction des Cours intemationales - lesquelles seront 6tablies partout oil la bonne
administration de la justice l'exigera, apr~s entente entre le Ministre de la R6publique Frangaise
h Bangkok et le Ministre des Affaires 6trangres du Siam - s'appliquera et fonctionnera comme
suit :

I. La compdtence des cours internationales s'6tendra, dans les conditions fixdes par les articles i
et 2, en mati6re civile, h toutes affaires civiles ou commerciales dans lesquelles les ressortissants
fran~ais seraient en cause soit comme demandeurs, soit comme d6fendeurs ; et, en mati6re p6nale,
aux infractions de toute nature commises par des ressortissants fran~ais ou h leur prdjudice.

2. En premiere instance, le consul de France h Bangkok, ou le consul ou vice-consul de France
intdress6 rdsidant dans l'intdrieur du Royaume, aura le droit d'assister aux audiences de tout proc~s
oii sera partie un ressortissant fran ais, ou de s'y faire repr6senter par un d6l6gu6 dfiment autoris6,
et de formuler toutes observations qui lui sembleront convenables dans 1'intr t de la justice.

3. L'appel des jugements rendus par les Cours internationales sera port6 devant la Cour
d'appel de Bangkok.

Jusqu'h la mise en vigueur des codes ci-dessus 6numdrds, la clause V du Protocole franco-
siamois du 23 mars 1907 sera maintenue et s'appliquera aux citoyens comme aux sujets et protdgds
frangais.

4. Dans toutes les affaires en premi~re instance, relevant de la juridiction des cours inter-
nationales, dans lesquelles le dMfendeur ou le prdvenu serait un ressortissant franrais, les agents
diplomatiques et consulaires de la France pourront exercer le droit d'6vocation ddfini par l'article 5
du prdsent Protocole.

5. Dans toutes affaires jugdes en premiere instance par les cours internationales et portdes
devant la Cour d'Appel de Bangkok, un recours en cassation sera ouvert contre les arr6ts de cette
cour. Ce recours pourra 6tre exerc6 pour incompdtence, pour abus de pouvoir, et d'une fa~on
gdndrale, pour toutes violations de la loi. I1 sera jug6 par la Cour supreme siamoise ou ( San Dika ,.

Article 5.

Le droit ddvocation, rdserv6 aux agents diplomatiques et consulaires frangais, soit dans les
affaires relevant de la juridiction des cours internationales aux termes du § 4 de l'article 4, soit
dans les affaires relevant de la juridiction des tribunaux siamois ordinaires aux termes de l'article
premier du present Protocole, s'exercera de la fa~on suivante :

i. Dans toute affaire en premiere instance, tant civile que p6nale, dans laquelle le ddfendeur
ou le pr6venu serait un citoyen, un sujet ou un proteg6 frangais, le Ministre ou le Charg6 d'Affaires
de France au Siam, dfiment inform6 de la marche du proc~s pourra, s'il le juge opportun dans
1 intdrft de la justice, et par l'interm6diaire du consul de France h Bangkok ou des consuls ou
vice-consuls de France dans l'int6rieur du Royaume, 6voquer cette affaire, en tout 6tat de procd-
dure, et moyennant une rdquisition 6crite adress6e au tribunal devant lequel cette affaire est
pendante.

2. Toute affaire, 6voqude comme il est dit ci-dessus, sera transfdrde h la justice consulaire
frangaise, qui, h partir du moment oi la r6quisition aura 6t6 remise, sera seule compdtente et h
qui les autoritds siamoises seront tenues de prater le concours de leurs bons offices.

Cette affaire sera jugee conformdment h la l6gislation frangaise. Toutefois, la lgislation siamoise
demeurera applicable dans le cas et dans la mesure ou la mati6re du proc~s aura fait l'objet de dispo-
sitions contenues dans les codes, lois ou r6glements siamois, rdguli~rement promulgu6s, mis en vigueur
et dfiment communiquds h la Lgation de France h Bangkok.
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non-Asiatic French subjects and protected persons, shall be justiciable by the ordinary Siamese
Courts, and the right of evocation defined in Article 5 of the present Protocol may not be exercised
in their favour.

Article 4.

The jurisdiction of the International Courts which are to be established wherever the proper
administration of justice so requires by agreement between the Minister of the French Republic
at Bangkok and the Siamese Minister for Foreign Affairs shall be exercised as follows :

(i) The competence of the International Courts shall apply, on the conditions laid down
in Articles i and 2, in the case of civil matters to all civil and commercial proceedings in which
French nationals are involved either as plaintiffs or as defendants, and in penal matters to offences
of any kind committed by or to the prejudice of French nationals.

(2) At the original hearing of a case the French Consul at Bangkok or the French Consul or
Vice-consul concerned residing within the Kingdom shall be entitled to be present during any
proceedings in which a French national is a party or to be represented at such proceedings by a
duly authorised delegate and to submit any observations which seem to him desirable in the interests
of justice.

(3) Appeals against judgments rendered by the international courts shall be heard by the
Court of Appeal at Bangkok.

Until the coming into force of the above-mentioned Codes, Clause V of the Franco-Siamese
Protocol of March 23, 1907, shall be maintained and shall apply to French citizens, subjects and
protected persons.

(4) At the original hearing of all cases coming within the jurisdiction of the international
courts in which the defendant or the accused is a French national, French diplomatic and consular
agents may exercise the right of evocation defined in Article 5 of the present Protocol.

(5) As regards all cases heard in the first instance by the international courts and subsequently
brought before the Court of Appeal at Bangkok, a final appeal shall lie from the judgments of the
latter Court. The grounds of appeal shall be absence of competence, abuse of authority and
generally any violation of the law. The appeal shall be heard by the Supreme Court of Siam or

San Dika "

Article 5.

The right of evocation granted to French diplomatic and consular agents whether in matters
coming within the jurisdiction of the international courts under the terms of paragraph 4 of Article 4
or in matters coming within the jurisdiction of the ordinary Siamese courts under the terms of
Article i of the present Protocol, shall be exercised as follows :

(I) At the original hearing of any case, whether civil or penal, in which the defendant or
the accused is a French citizen, subject or protected person, the French Minister or Charg6 d'Affaires
in Siam, having been duly informed of the progress of the proceedings, may, if he considers it
desirable in the interests of justice, evoke the case at any stage of the proceedings through the
intermediary of the French Consul at Bangkok or of the French Consuls or Vice-consuls within the
Kingdom by means of a written requisition addressed to the court in which such case is pending.

(2) Such case having been evoked as provided for above shall be transferred to the French
Consular Court, which, from the moment when the requisition is transmitted, shall alone be
competent and which the Siamese authorities shall be bound to assist in every way.

The case shall be adjudicated upon in accordance with French law. Nevertheless, Siamese
law shall remain applicable if and in so far as the question at issue has formed the subject of provisions
contained in the Siamese codes, laws and regulations, regularly promulgated, put in force and duly
communicated to the French Legation at Bangkok.

No. iO55



214 Socidtd des Nations - Ricueil des Traites. 1926

Article 6.

Jusqu'I la date o/i prendra fin l'exercice du droit d'6vocation, c'est-h-dire cinq annes apr~s
l'entr6e en vigueur des codes siamois 6numdr6s ci-dessus, tout ressortissant fran~ais figurant comme
d6fendeur ou prdvenu dans un proc6s engag6 en province pourra totijours demander le dessaisisse-
ment du tribunal comp6tent en l'esp~ce. Si cette requite est admise par l'autorit6 judiciaire locale,
l'affaire sera jugee soit h Bangkok, soit sur place par les juges m~mes composant le tribunal qui
aurait 6t6 competent h Bangkok. Avis de cette requ6te sera donn6 au consul ou vice-consul de
France.

Article 7.

Quelle que soit la juridiction saisie d'une affaire civile ou p6nale, l'exception d'incompdtence
d6duite des r~gles posies par le prdsent Protocole devra 8tre proposde avant toute defense au fond.

Article 8.

Jusqu'h la date oii les codes siamois ci-dessus 6numdrds seront tous en vigueur, le Gouvernement
siamois continuera hL communiquer h la Lgation de France au Siam tous textes l6gislatifs et rdgle-
mentaires nouvellement promulgu6s, et il s'efforcera de tenir compte des observations que ladite.
Lgation lui aura soumises dans un ddlai raisonnable au sujet de ces textes.

Article 9.

Les dispositions du present Protocole s'appliquent tant aux simples particuliers qu'aux person-
nes morales, soci6t6s, compagnies et associations rdguli~rement constitudes d'apr6s la l6gislation
fran~aise.

Article Io.

En vue de faciliter l'application du pr6sent Protocole, seront observdes les clauses transitoires
suivantes

i. Toute affaire de la comp6tence, soit des cours internationales, soit des tribunaux siamois
ordinaires, en vertu des stipulations du present Protocole, lorsque l'instance n'aura pas td ouverte
avant la date de l'entrde en vigueur de ce Protocole, sera portde soit devant ces cours, soit devant
ces tribunaux, m~me si les faits motivant l'instance se sont produits avant ladite date.

2. Toute affaire pendante h cette date devant la justice consulaire franqaise demeurera
de la comp6tence de cette derni6re, qui en connaitra jusqu'h la fin de la proc6dure et h qui les auto-
rites siamoises devront continuer h prater leur concours. Mais 1'ex6cution des jugements ou arr~ts
rendus sur cette affaire sera poursuivie, suivant le cas, devant les cours internationales ou devant
les tribunaux siamois ordinaires.
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Article 6.

Until the date on which the exercise of the right of evocation comes to an end, namely, five
years after the coming into force of the Siamese Codes enumerated above, any French national
involved as defendant or accused in proceedings which have been begun in a country district may
ask for the removal of the case from the jurisdiction of the competent court. If this request is
granted by the local judicial authority, the case shall be heard either at Bangkok or on the spot
by the judges of the court which would have been competent to hear it at Bangkok. Notification
of such a request shall be made to the French Consul or Vice-consul.

Article 7.

Whatever the tribunal which takes cognisance of a civil or penal action may be, the claim
of absence of competence based upon the rules laid down in the present Protocol must be put
forward before any defence relating to the merits of the case.

Article 8.

Until the date on which the Siamese Codes mentioned above are all in force, the Siamese
Government shall continue to communicate to the French Legation in Siam all newly promulgated
laws and regulations and shall endeavour to take into account any observations submitted to
it within a reasonable period by the said Legation with regard to such texts.

Article 9.

The provisions of the present Protocol shall apply alike to individuals and to legal persons,
companies and associations regularly constituted according to French law.

Article io.

With a view to facilitating the application of the present Protocol the following transitional
provisions shall be applied :

(I) Any case within the competence either of the international courts or of the ordinary
Siamese courts by virtue of the stipulations of the present Protocol shall, if the proceedings have
not been commenced before the coming into force of the said Protocol, be heard by the said inter-
national courts or the said ordinary Siamese courts even if the facts which gave rise to the case
took place before the said date.

(2) Any case which is pending at the said date before the French Copsular Court shall remain
within the competence of such court, which shall continue to deal with it until the end of the
procedure and to which the Siamese authorities shall continue to give their assistance. The
execution of the judgments rendered or the orders made in respect of such a case shall, however,
be pursued, according to the circumstances, before the international courts or before the ordinary
Siamese courts.
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Article ii.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications du Trait6 auquel
il est annex6.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double, en frangais, h Paris, le 1 4 e jour du mois de f6vrier de la mil neuf cent vingt-
cinqui~me annie de l'6re chrdtienne, correspondant au 1 4 e jour du I1e mois de la deux mille quatre
cent soixante-septi~me ann6e de l'6re bouddhique.

(Sign6) CHAROON.

Copie certifi~e conforme 
(Sign6) HERRIOT.

(Sign6) LUANG BIRAJ BISDARA,

Secritaire de la Ligation de Siam.

N
O 1055



1926 League of Nations - Treaty Series. 217

Article ii.

The present Protocol shall come into force on the date of the exchange of the ratifications
of the Treaty to which it is annexed.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
fixed their seals thereto.

Done in duplicate in French at Paris on the fourteenth day of the month of February of the
one thousand nine hundred and twenty-fifth year of the Christian era, corresponding to the
fourteenth day of the eleventh month of the two thousand four hundred and sixty-seventh year
of the Buddhist era.

(Signed) CHAROON.
(Signed) HERRIOT.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1056. - NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND
DER SCHWEDISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EIN VORLAU-
FIGES ABKOMMEN MIT BEZUG AUF DIE GEGENSEITIGE
EINKOMMENSTEUERBEFREIUNG. DER HANDELSVERTRETER
(AGENTEN). BERLIN, 31. DEZEMBER 1925.

Texte o//iciel allemand communiquid par le Mi- German ol/icial text communicated by the Swedish
nistre des A//aires 9trangres de Suede. L'en- Minister lor Foreign A//airs. The registration
registrement de cet Arrangement a eu lieu le o/ this Arrangement took place January 18,
18 janvier 1926. 1926.

BERLIN, den 31. Dezember 1925.
HERR GESANDTER,

Im Auftrage der Deutschen Regierung beehre ich mich, Ihnen folgendes mitzuteilen
Wenn schwedische natirlihe Personen oder schwedische K6rperschaften (schwedische Firmen)

Vertreter (Agenten) in Deutschland haben, die zwar standig fuir die vertretene Firma tatig sind,
lediglich Geschdfte vermitteln, ohne zum Abschluss von Geschdiften fir die Firma bevollrmchtigt
zu sein, so zieht das Deutsche Reich zur Vermeidung der Doppelbesteuerung die schwedischen
Firmen wegen der aus diesen Geschiiften erzielten Einkiinfte nicht zur Steuer heran und wird sie
auch nicht heranziehen, vorausgesetzt, dass Schweden Gegenseitigkeit gewdhrt. Das Unterhalten
eines Agenten mit den oben genannten beschrdinkten Befugnissen wird nicht als Unterhalten einer
Betriebsstdtte angesehen. Die Besteuerung von Betriebsstdtten, insbesonders von Zweigniederlassun-
gen, wird durch diese Erklirung nicht berfihrt. Diese Erklarung gilt bis zum Abschluss eines Doppel-
besteuerungsabkommens, lIngstens bis zum 31. Dezember 1926. Sie kann jederzeit unter Einhaltung
einer Kiindigungsfrist von sechs Monaten gekiindigt werden.

Ich benutze auch diesen Anlass, Herr Gesandter, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung zu erneuern.

(u.) SCHUBERT.
An den K6niglich Schwedischen Gesandten

Herrn af WIRStN,
Berlin.

Pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re Royal des Affaires 6trang res,

le 14 janvier 1926.

Le Chel des Archives
(Sign6) Carl SANDGREN.
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II.

Berlin, den 31. Dezember 1925.
HERR STAATSSEKRET,&R,

Im Auftrage meiner Regierung, beehre ich mich, Ihnen folgendes mitzuteilen
Wenn deutsche natfirliche Personen oder deutsche Korperschaften (deutsche Firmen) Vertreter

(Agenten) in Schweden haben, die zwar staindig ffir die vertretene Firma tatig sind, aber lediglich
Geschdfte vermitteln, ohne zum Abschluss von Geschdften flir die Firma bevollmdchtigt zu sein,
so zieht Schweden zur Vermeidung der Doppelbesteuerung die deutschen Firmen wegen der aus
diesen Geschaften erzielten Einkiinfte nicht zur Steuer heran und wird sie auch nicht heranziehen,
vorausgesetzt, dass das Deutsche Reich Gegenseitigkeit gewahrt. Das Unterhalten eines Agenten
mit den oben genanten beschrdnkten Befugnissen wird nicht als Unterhalten einer Betriebsstitte
angesehen. Die Besteuerung von Betriebsstdtten, insbesonders von Zweigniederlassungen, wird
durch diese Erklirung nicht berfihrt.

Diese Erkldrung gilt bis zum Abschluss eines Doppelbesteuerungsabkommens, 15ngstens bis
zum 31. Dezember 1926. Sie kann jederzeit unter Einhaltung einer Kfindigungsfrist von sechs
Monaten gekfindigt werden.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretdr, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

S. H. (u.) E. AF WIRSt N.

Herrn Staatssekretar von SCHUBERT,
Auswtrtiges Amt, Berlin.

Pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re Royal des Affaires trangres,

le 14 janvier 1926.

Le Chel des Archives
(Sign6) Carl SANDGREN.
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1 TRADUCTION.

No. 1056. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET SURDOIS, COM-
PORTANT UN ARRANGEMENT
PROVISOIRE CONCERNANT
L'EXEMPTION RItCIPROQUE
DE L'IMPOT SUR LE REVENU
DES REPRtSENTANTS DE
COMMERCE (AGENTS). BERLIN,
LE 31 DIRCEMBRE 1925.

BERLIN, le 31 dkcembre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du Gouvernement allemand, j'ai
l'honneur de vous communiquer la d~claration
suivante :

Lorsque des personnes physiques su~doises
ou des soci~t~s su~doises maisons de commerce
su~doises) ont des representants (agents) en
Allemagne, qui, bien que travaillant de fa~on
permanente pour le compte de la maison qu'ils
repr~sentent, se bornent a rechercher et h trans-
mettre des commandes, sans avoir procuration
pour traiter au nom. de la maison, le Reich
allemand, pour 6viter la double imposition,
n'impose pas les maisons su~doises au titre
des revenus r6sultant des affaires en question,
et il ne les imposera pas non plus par la suite,
sous r6serve que la Suede accorde la r6ciprocit6.
Le fait d'entretenir un agent n'ayant que les
attributions restreintes vis~es ci-dessus ne sera
pas consid6r6 comme l'entretien d'un local
d'exploitation. L'imposition des locaux d'exploi-
tation , n'otamment des succursales, n'est pas

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

' TRANSLATION.

No. 1056. - EXCHANGE OF
NOTES BETWEEN THE GER-
MAN AND SWEDISH GOVERN-
MENTS CONSTITUTING A
PROVISIONAL ARRANGEMENT
CONCERNING THE RECIPRO-
CAL EXEMPTION OF COMMER-
CIAL AGENTS FROM INCOME
TAX. BERLIN, DECEMBER 31,
1925.

BERLIN, December 31, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by the German Government
to communicate to you the following :

In the case of Swedish natural persons or
Swedish corporations' (Swedish firms) with
representatives (agents) in Germany, who,
although permanently employed on behalf of
the firm they represent, are acting only as
intermediaries without being authorised to
conclude business for their firm, Germany, in
order to avoid double taxation, does not tax
Swedish firms in respect of such business, and
will not proceed to do so provided that Sweden
grants reciprocity. The maintenance of an
agent with the restricted powers described
above will not be regarded as maintaining a
place of business. The taxation of places of
business, and in particular of branch offices, is
not affected by this Declaration, which will
remain valid until the conclusion of an agreement
regarding double taxation, or until December 31,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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affect6e par la pr6sente Ddclaration. Cette
d~claration sera valable jusqu'k la conclusion
d'un accord sur la double imposition, et jusqu'au
31 d6cembre 1926 au plus tard. Elle pourra
6tre d~nonc~e en tout temps moyennant pr~avis
de six mois.

Je saisis, Monsieur le Ministre, etc.

(Sign6) SCHUBERT.

Monsieur AF WIRStN,
Ministre de Suede

h Berlin.

II.

BERLIN, le 31 dicembre 1925.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur
de vous communiquer la d~claration suivante :

Lorsque des personnes physiques allemandes
ou des soci~t~s allemandes (maisons de commerce
allemandes) ont des repr6sentants (agents) en
Suede, qui, bien que travaillant de fa~on per-
manente pour le compte de la maison qu'ils
reprdsentent, se bornent h rechercher et h
transmettre des commandes, sans avoir procu-
ration pour traiter au nom de la maison, la
Su~de, pour 6viter la double imposition, n'im-
pose pas les maisons allemandes au titre des
revenus r~sultant des affaires en question, et
elle ne les imposera pas non plus par la suite,
sous reserve que le Reich allemand accorde la
r~ciprocit6. Le fait d'entretenir un agent n'ayant
que les attributions restreintes vis~es ci-dessus
ne sera pas consid6r6 comme l'entretien d'un
local d'exploitation. L'imposition des locaux
d'exploitation, notamment des succursales, n'est
pas affectde par la pr~sente Ddclaration.

La pr~sente D~claration sera valable jusqu'h
la conclusion d'un accord sur la double impo-
sition, et jusqu'au 31 ddcembre 1926 au plus
tard. Elle pourra tre d6nonc6e en tout temps
moyennant pr~avis de six mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'Etat,
l'assurance de ma consideration la plus distin-
guee. (Sign6) E. AF WIRSN.

A Son Excellence
Monsieur von SCHUBERT,

Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trangres,
Berlin.
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1926, at the latest. It may be denounced at
any time by giving six months' notice.

I have, etc.

(Signed) SCHUBERT.

To
M. AF WIRSt1N,

Swedish Minister, in Berlin.

II.

BERLIN, December 31, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government to com-
municate to you the following :

In the case of German natural persons or
German corporations (German firms) with
representatives (agents) in Sweden, who, although
permanently employed on behalf of the firm
they represent, are acting only as intermediaries
without being authorised to conclude business
by their firm, the Swedish Government, in
order to avoid double taxation, does not tax
the German firms in respect of such business,
and will not proceed to do so provided that
Germany grants reciprocity. The maintenance
of an agent with the restricted powers described
above will not be regarded as maintaining a
place of business. The taxation of places of
business, and in particular of branch offices,
is not affected hereby.

This Declaration will remain in force until
the conclusion of an agreement regarding
double taxation, or until December 31st, 1926,
at the latest. It may be denounced at any
time by giving six months' notice.

I have, etc.

(Signed) E. AF WIRSflN.

To
His Excellency M. von SCHUBERT,

Under-Secretary for Foreign Affairs,
Berlin.
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No. 1057. - CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA FOR THE PURPOSE OF SUPPRESSING
SMUGGLING OPERATIONS ALONG THE INTERNATIONAL BOUN-
DARY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA, AND ASSISTING IN THE ARREST AND PROSECUTION
OF PERSONS VIOLATING THE NARCOTIC LAWS OF EITHER
GOVERNMENT, AND FOR OTHER PURPOSES, SIGNED AT
WASHINGTON, JUNE 6, 1924.

Texte officiel anglais communiqui par le " Advisory Officer " du Canada auprgs de la Sociltl
des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 20 janvier 1926.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, in respect of the DOMINION OF
CANADA, and THE UNITED STATES OF AMERICA, being desirous of suppressing smuggling operations
along the boundary between the Dominion of Canada and the United States of America, and
of assisting in the arrest and prosecution of persons violating the narcotic laws of either Government
and of providing as to the omission of penalties and forfeitures in respect to the carriage of
alcoholic liquors through Alaska into the Yukon territory, have agreed to conclude a Convention
to give effect to these purposes and have named as their Plenipotentiaries

His BRITANNIC MAJESTY, in respect of the DOMINION OF CANADA :

The Honourable Ernest LAPOINTE, K.C., a member of His Majesty's Privy Council for
Canada and Minister of Justice in the Government of that Dominion; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Charles Evans HUGHES, Secretary of State of the United States

Who, having communicated to each other their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed upon the following articles

Article I.

The High Contracting Parties agree that the appropriate officers of the Governments of Canada
and of the United States of America respectively shall be required to furnish upon request to duly

I L'6change des ratifications a eu lieu h Washington, le 17 juillet 1925.



1926 League of Nations - Treaty Series. 227

1 TRANSLATION. - TRADUCTION.

No. 1057. - CONVENTION 2 ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE CANADA EN VUE DE SUPPRIMER LA CONTREBANDE
LE LONG DE LA FRONTIERE INTERNATIONALE ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE CANADA, DE COOPRIRER A
L'ARRESTATION ET A LA POURSUITE DES PERSONNES QUI
VIOLENT LES LOIS DE L'UN OIT DE L'AUTRE GOUVERNEMENT
CONCERNANT LES NARCOTIQUES, ET DE PRENDRE D'AUTRES
DISPOSITIONS RELATIVES AU MEME SUJET, SIGNIE A
WASHINGTON, LE 6 JUIN 1924.

English o/icial text communicated by the Canadian Advisory Of/icer accredited to the League ol
Nations. The registration of this Convention took place January 20, 1926.

SA MAJEST. LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE et des POSSES-
SIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES agissant pour le DOMINION DU
CANADA, et LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, d~sireux de supprimer la contrebande le long de la
fronti~re internationale entre le Dominion du Canada et ]es Etats-Unis d'Am~rique, de coop6rer
h 'arrestation et h la poursuite des personnes qui violent les lois de 1'un ou de l'autre Gouvernement,
concernant les narcotiques, et de prendre des dispositions en vue d'exempter des p6nalit~s et des
saisies le transport de liqueurs alcooliques par 1'Alaska dans le territoire du Yukon, ont convenu
de conclure une convention pour ex~cuter ces desseins et ont nomm6 leurs Plnipotentiaires:

SA MAJESTA BRITANNIQUE agissant pour LE DOMINION DU CANADA:

L'honorable Ernest LAPOINTE, C.R., Membre du Conseil priv6 de Sa Majest6 pour le
Canada et Ministre de la Justice dans le Gouvernement de ce Dominion ; et

LE PR]tSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:
Charles Evans HUGHES, Secr6taire d'Etat des Etats-Unis;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
ont convenu des articles suivants, savoir:

Article i.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les officiers comp6tents des Gouvernements
du Canada et des Etats-Unis d'Am6rique, respectivement, devront fournir sur demande aux officiers

I Communiqude par le Minist~re des Affaires I Communicated by the Canadian Ministry for
ext~rieures du Canada. External Affairs.

2 The exchange of ratifications took place at Washington, July 17, 1925.
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authorized officers of the other Government information concerning clearances of vessels or the
transportation of cargoes, shipments or loads of articles across the international boundary, when
the importation of the cargo carried or of articles transported by land is subject to the payment
of duties ; also to furnish information respecting clearances of vessels to any ports when there is
ground to suspect that the owners or persons in possession of the cargo intend to smuggle it into
the territory of Canada or of the United States.

Article 2.

The High Contracting Parties agree that clearance from Canada or from the United States
shall be denied to any vessel carrying cargo consisting of articles the importation of which into
the territory of Canada or of the United States, as the case may be, is prohibited, when it is evident
from the tonnage, size and general character of the vessel, or the length of the voyage and the
perils or conditions of navigation attendant upon it, that the vessel will be unable to carry its
cargo to the destination proposed in the application for clearance.

Article 3.

Each of the High Contracting Parties agrees with the other that property of all kinds in its
possession which, having been stolen and brought into the territorv of Canada or of the United
States, is seized by its Customs authorities shall, when the owners are nationals of the other country,
be returned to such owners, subject to satisfactory proof of such ownership and the absence of any
collusion, and subject, moreover, to payment of the expenses of the seizure and detention and to the
abandonment of any claims by the owners against the Customs, or the Customs officers, warehouse-
men or agents, for compensation or damages for the seizure, detention, warehousing or keeping
of the property.

Article 4.

The High Contracting Parties reciprocally agree to exchange information concerning the names
and activities of all persons known or suspected to be engaged in violations of the narcotic laws
of Canada or of the United States respectively.

Article 5:

It is agreed that the Customs and other administrative officials of the respective Governments
of Canada and of the United States shall upon request be directed to attend as witnesses and to
produce such available records and files or certified copies thereof as may be considered essential
to the trial of civil or criminal cases, and as may be produced compatibly with the public interest.

The cost of transcripts of records, depositions, certificates and letters rogatory in civil or
criminal cases, and the cost of first-class transportation.both ways, maintenance and other proper
expenses involved in the attendance of such witnesses shall be paid by the nation requesting their
attendance at the time of their discharge by the court 'from further attendance at such trial.
Letters rogatory and commissions shall be executed with all possible despatch and copies of
official records or documents shall be certified promptly. by the appropriate officials in accordance
with the provisions of the laws of the respective countries.

No io57
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d Oment autoris~s de l'autre Gouvernement, des renseignements concernant le cong6 des vaisseaux
ou le transport des cargaisons, les envois ou charges d'articles traversant la fronti~re internationale,
lorsque l'importation de la cargaison transport6e on des articles v6hicul6s par terre est sujette au
paiement de droits; aussi de fournir des renseignements concernant les cong6s des vaisseaux allant
h n'importe quel port quand il y a raison de soupgonner que les propri6taires on les personnes en
possession de la cargaison ont lintention de la passer en contrebande dans le territoire du Canada
on des Etats-Unis.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que le congd du Canada ou des Etats-Unis
sera refus6 h tout vaisseau portant une cargaison consistant d'articles dont l'importation dans le
territoire du Canada ou des Etats-Unis, suivant le cas, est prohib~e, quand il est 6vident d'apr~s
le tonnage, la dimension et le caractre g6n~ral du vaisseau, on d'apr6s la longueur du voyage
et les prils ou conditions de la navigation qni s'y rattachent, que le vaisseau ne pourra transporter
sa cargaison h la destination proposde dans la demande de cong6.

Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes convient avec 'autre que tous biens en sa possession
qui, ayant t vol~s et apport~s dans le territoire du Canada ou des Etats-Unis, sont saisis par ses
douaniers seront, lorsque les propridtaires de ces biens sont des ressortissants de l'autre pays,
retourn~s h ces propri6taires, moyennant une preuve satisfaisante de ce titre de proprit6 et de l'ab-
sence de toute collusion, et moyennant le paiement des frais de la saisie et de la garde, et moyennant
la renonciation de la part des propri~taires h toute r~clamation contre les douanes, les douaniers,
les entreposeurs ou les agents, comme compensation ou dommages pour la saisie, la detention,
l'entreposage on la garde de ces biens.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes conviennent r~ciproquement d'6changer des renseignements
concernant les noms et les agissements de toutes les personnes reconnues coupables ou soupgonn~es
de violer les lois respectives du Canada ou des Etats-Unis sur les narcotiques.

Article 5.

I1 est convenu que les douaniers et autres fonctionnaires administratifs des Gouvernements
respectifs du Canada et des Etats-Unis doivent, sur demande, tre requis de comparaltre comme
t~moins et de produire les originaux on des exp6ditions authentiques des proc6s-verbanx et dossiers
disponibles qui peuvent tre jugs essentiels h l'instruction des causes civiles ou criminelles et produits
sans inconvenient pour l'int~r~t public.

Le coait de la transcription des proc~s-verbaux, t~moignages, certificats et lettres rogatoires,
dans les causes civiles ou criminelles, et les frais du transport en premiere classe, aller et retour,
de 1entretien et les autres ddpenses convenables encourues par suite de la presence desdits t6moins
doivent 6tre sold~s par la nation requrant leur presence, au moment de leur exemption par le tribunal
d'assister davantage an proc6s. Les lettres rogatoires et les commissions doivent 8tre exdcut~es avec
toute la diligence possible et les copies des proc~s-verbaux ou documents doivent 8tre certifi~es
promptement par les fonctionnaires comptents, conform6ment aux dispositions des lois des pays
respectifs.

No. 1057
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Article 6.

The following offences are added to the list of offences numbered x to 3 in Article I of the
Treaty ' concluded between Great Britain and the United States on May 18, 19o8, with reference
to reciprocal rights for Canada and the United States in the matters of conveyance of prisoners
and wrecking and salvage, that is to say:

4. Offences against the narcotic laws of the respective Governments.

Article 7.

No penalty or forfeiture under the laws of the United States shall be applicable or attached
to alcoholic liquors or to vessels, vehicles or persons by reason of the carriage of such liquors when
they are in transit under guard by Canadian authorities through the territorial waters of the United
States to Skagway, Alaska, and thence by the shortest route, via the White Pass and Yukon
Railway, upwards of twenty miles to Canadian territory, and such transit shall be as now provided
by law with respect to the transit of alcoholic liquors through the Panama Canal or on the Panama
Railroad, provided that such liquors shall be kept under seal continously while the vessel or
vehicle on which they are carried remains within the United States, its territories or possessions,
and that no part of such liquors shall at any time or place be unladen within the United States,
its territories or possessions.

Article 8.

This Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Washington
as soon as possible. The Convention shall come into effect at the expiration of ten days from the
date of the exchange of ratifications, and it shall remain in force for one year. If upon the expiration
of one year after the Convention shall have been in force no notice is given by either Party of a desire
to terminate the same, it shall continue in force until thirty days after either Party shall have given
notice to the other of a desire to terminate the Convention.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in
duplicate and have thereunto affixed their seals.

Done at the city of Washington this sixth day of June, one thousand nine hundred and
twenty-four.

(Seal) (Signed) ERNEST LAPOINTE.
(Seal) (Signed) CHARLES EVANS HUGHES.

Certified to be a true copy of the original.

(Signed) 0. D. SHELTON,

Under-Secretary of State for
External Affairs.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioi, page 226.
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Article 6.

Les infractions suivantes sont ajoutdes h la liste des infractions 6numrdes dans les alindas
I h 3 de l'article i du Trait6 1 conclu entre la Grande-Bretagne et les Etats-Unis, le 18 mai 19o8, au
sujet des droits rdciproques du Canada et des Etats-Unis relatifs au transport des prisonniers et
aux naufrages et sauvetages, c'est-h-dire :

4, Les infractions aux lois des Gouvemements respectifs relatives aux narcotiques.

Article 7.

Nulle pdnalit6 ou confiscation en vertu des lois des Etats-Unis n'est applicable ou imposable
aux liqueurs alcooliques ou aux vaisseaux, v6hicules ou personnes par suite du port desdites liqueurs,
lorsqu'elles sont en transit, sous la garde des autorit6s canadiennes, dans les eaux territoriales des
Etats-Unis, en route pour Skagway, Alaska, et de li par le chemin le plus court, via le ( White
Pass and Yukon Railway ) au delh de vingt milles du territoire canadien, et ledit transit doit 6tre
tel que pr~sentement pr6vu par la loi relativement au transit des liqueurs alcooliques par le Canal
de Panama ou sur le chemin de fer de Panama, pourvu que lesdites liqueurs soient tenues conti-
nuellement sous scell6 tandis que le vaisseau ou le vdhicule dans lequel elles sont transportdes sdjourne
dans les Etats-Unis, dans ses territories ou ses possessions et qu'aucune partie desdites liqueurs,
en aucun temps ni endroit ne soit ddcharg6e aux Etats-Unis, dans ses territoires ou ses possessions.

Article 8.

Cette Convention sera ratifide et les ratifications seront 6changdes h Washington le plus t6t
possible. Elle entrera en vigueur dix jours apr~s la date de l'6change des ratifications et demeurera
en vigueur pendant un an. Si, h l'expiration d'une annie apr~s sa mise en vigueur, aucune des
Parties ne notifie son intention de d~noncer la pr6sente Convention, celle-ci restera en vigueur
jusqu'k trente jours apr~s que l'une ou l'autre des Parties aura signifi6 l'autre son intention de la
d~noncer.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs des deux pays ont sign6 la pr6sente Convention
en double expedition et y ont appos6 leurs cachets.

Fait dans la Cit6 de Washington, ce sixi~me jour de juin mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) ERNEST LAPOINTE.
(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES.

Certifi6 une traduction fiddle

du texte original anglais.

(Sign6) J. A. LEBLANC,

Traducteur au Ministdre des
A//aires extrieures du Canada.

1 De Martens, Nouveau Recueil G~nral de Trait~s, troisigme s6rie, tome IV, page 253.
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No. 1058. - SUPPLEMENTARY EXTRADITION CONVENTION' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA,
SIGNED AT WASHINGTON, JANUARY 8, 1925.

Texte of/iciel anglais communiqui par le " Advisory Officer " du Canada auprgs de la Sociat des
Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 20 janvier 1926.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, in respect of the DOMINION OF
CANADA, and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, being desirous of enlarging the
list of crimes on account of which extradition may be granted with regard to certain offences
committed in the United States or in the Dominion of Canada under the Conventions concluded
between the United States and Great Britain on the 12th July, 1889 2, and the 13th December,
i9oo 3, and the 12th April, 19o 5 4, and the 15th May, 1922 5, with a view to the better administration
of justice and the prevention of crime, have resolved to conclude a Supplementary Convention
for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries, to wit

His BRITANNIC MAJESTY:
The Honourable Ernest LAPOINTE, Minister of Justice to the Dominion of Canada, and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA :
Charles Evans HUGHES, Secretary of State of the United States of America;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, which were
found to be in due and proper form, have agreed to and concluded the following Articles:

Article i.

The following crimes are, subject to the provision contained in Article 2 hereof, added to
the list of crimes numbered i to io in the Ist Article of the said Convention of the 12th July,
1889, and to the list of crimes numbered ii to 13 in Article i of the Supplementary Convention
concluded between the United States and Great Britain on the 13th December, 19oo, and to the
list of crimes numbered 14 and 15 in Article I of the Supplementary Convention concluded between

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Washington, le 17 juillet 1925.

a British and Foreign State Papers, Vol. 8i, page 41.
a British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 72.
'British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 385.
5 Vol. XIV, page 89 of this Series.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1058. - CONVENTION 2 SUPPLP-MENTAIRE ENTRE LES P-TATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE CANADA RELATIVE A L'EXTRADI-
TION, SIGNRE A WASHINGTON, LE 8 JANVIER 1925.

English of/icial text communicated by the Canadian Advisory O//icer accredited to the League o/
Nations. The registration o/ this Convention took place January 20, 1926.

SA MAJEST]t LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET d'IRLANDE et des POSSES-
SIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, agissant pour le DOMINION DU
CANADA, et le PRPSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE, d~sirant inclure certaines contraventions
commises aux Etats-Unis ou au Canada dans la liste des crimes pour lesquels 1'extradition peut
6tre accord6e en vertu des Conventions conclues entre les Etats-Unis et la Grande-Bretagne, les
12 juillet .1889 , 13 d~cembre J9oo4, 12 avril 19o55 et 15 mai 1922 6, en vue d'assurer une meilleure
administration de la justice et un meilleur mode de prevention des crimes, ont r~solu de conclure
une Convention suppldmentaire h cette fin et ont nomm6 comme leurs Pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJEST; BRITANNIQUE:

L'honorable Ernest LAPOINTE, Ministre de la Justice pour le Dominion du Canada, et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS:

Charles Evans HUGHES, Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article i

Les crimes suivants, sous r6serve des dispositions de l'article 2 de la pr~sente Convention,
sont ajout6s h la liste des crimes 6num~r~s dans les alin~as x h IO de l'articleI de ladite Convention
du 12 juillet 1889 et dans les alin6as II 13 de l'article i de la Convention suppl6-
mentaire conclue entre les Etats-Unis et la Grande-Bretagne le 13 d6cembre 19oo, et dans les
alin~as 14 et 15 de l'article i de la Convention suppl6mentaire conclue entre les Etats-Unis et la

I Communiqu~e par le Minist~re des Affaires I Communicated by the Canadian Ministry for
ext~rieures du Canada. External Affairs.

2 The exchange of ratifications took place at Washington, July 17, 1925.
8 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, deuxi~me s6rie, tome XVI, page 850.

4 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXIX, page 570.
1 De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXXV, page 541.
6 Vol. XIV, page 89 de ce Recueil.
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the United States and Great Britain on the 12th April, 1905, and to the list of crimes numbered
16 in Article i of the Supplementary Convention concluded between the United States and Great
Britain on the 15th May, 1922, that is to say:

17. Crimes and offences against the laws for the suppression of the traffic in narcotics.

Article 2.

The operation of the present Convention is confined to cases in which the offences men-
tioned in the preceding Article having been committed in the United States or in the Dominion
of Canada, the person charged with the offence is found in the Dominion of Canada or in the
United States respectively.

Article 3.

The present Convention shall be considered as an integral part of the said Extradition Con-
ventions of the I2th July, 1889, and the 13th December, 19oo, and the i2th April, 1905, and the
15th May, 1922, and the Ist Article of the said Convention of the 12th July, 1889, shall be read
as if the lists of crimes therein contained had originally comprised the additional crimes specified
and numbered 17 in the ist Article of the present Convention subject to the provision contained
in Article 2.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged either at
Washington or Ottawa as soon as possible.

It shall come into force ten days after its publication in conformity with the laws of the High
Contracting Parties, and it shall continue and terminate in the same manner as the said Convention
of the 12th July, 1889.

In Testimony Whereof, the respective plenipotentiaries have signed the present Sup-
plementary Convention and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at the City of Washington this eighth day of January, in the year one
thousand nine hundred and twenty-five.

(L. S.) (Signed) ERNEST LAPOINTE.
(L. S.) (Signed) CHARLES EVANS HUGHES.

Certified to be a true copy of the original.

(Signed) 0. D. SKELTON,

Under-Secretary ol State ]or External A/airs.

No 1058



1926 League of Nations - Treaty Series. 237

Grande-Bretagne le 12 avril 1905 et dans l'alin~a 16 de l'article i de la Convention suppl6men-
taire conclue entre les Etats-Unis et la Grande-Bretagne le 15 mai 1922, c'est-h-dire :

17. Les crimes et d6lits contre les lois relatives h la suppression du trafic des narcotiques.

Article 2.

L'application de la pr~sente Convention se limite aux cas oil l'un quelconque des d6lits men-
tionn6s k l'article precedent ayant 6t6 commis aux Etats-Unis ou au Canada, la personne accus~e
de l'avoir commis est appr6hend6e soit au Canada soit aux Etats-Unis.

Article 3.

La pr~sente Convention est consid~r~e comme partie int6grante desdites conventions d'extra-
dition des 12 juillet 1889, 13 d6cembre i9oo, 12 avril 1905 et 15 mai 1922, et sous r6serve des dis-
positions de I'article 2, les crimes additionnels spdcifi6s h l'article I de la pr~sente Convention
et portant le num6ro 17, seront consid6r6s comme ayant fait h l'origine et comme faisant partie
de l'article i de la Convention du 12 juillet 1889.

La prdsente Convention sera ratifi~e, et les ratifications seront 6chang~es soit k Washington
soit h Ottawa, le plus t6t possible.

Elle entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication, conform~ment aux lois des Hautes
Parties contractantes. Elle sera appliqu6e et elle cessera de prendre effet en mme temps et de la
m~me mani~re que ladite convention du 12 juillet 1889.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention suppl6men-
taire et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double expedition, dans la citd de Washington, ce huiti~me jour de janvier de l'ann6e
mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) ERNEST LAPOINTE.
(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES.

Certifi6 une traduction fiddle

du texte original anglais.

(Sign6) A. LEBLANC,

Traducteur au Minist~re
des A//aires extirieures du Canada.
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No. 1059. - TREATY 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA REGARDING THE DEMARCATION OF THE
BOUNDARY BETWEEN THE UNITED STATES AND CANADA,
SIGNED AT WASHINGTON, FEBRUARY 24, 1925.

Texte of/iciel anglais communiqud par le " Advisory Of icer " du Canada auprds de la Socigtj de.
Nations. L'enregistrement de cc Traitj a eu lieu le 2o janvier 1926.

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND 01

THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, in respect of the DOMINION 01

CANADA, and the UNITED STATES OF AMERICA, desiring to define more accurately at certain point!
and to complete the international boundary between the United States and Canada and to maintair
the demarcation of that boundary, have resolved to conclude a treaty for these purposes, an
to that end have appointed as their respective Plenipotentiaries :

His BRITANNIC MAJESTY, in respect of the DOMINION OF CANADA:

The Honourable Ernest LAPOINTE, K.C., a member of His Majesty's Privy Council fol
Canada and Minister of Justice in the Government of that Dominion ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA :

Charles Evans HUGHES, Secretary of State of the United States;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, which were foun
to be in due and proper form, have agreed to and concluded the following articles:

Article i.

Whereas Article 5 of the Treaty 2 concerning the boundary between the Dominion of Canad
and the United States concluded on April II, 19o8, between Great Britain and the United States
provided for the survey and demarcation of the international boundary line between the Dominioi
of Canada and the United States from the mouth of Pigeon River, at the western shore of Lak,
Superior, to the northwesternmost point of Lake of the Woods, as defined by the Treaties conclude(
between Great Britain and the United States on September 3, 1783 ', and August 9, 1842 4 ;

And whereas Article VI of the said Treaty concluded on April II, 19o8, provided for the relo
cation and repair of lost or damaged monuments, and for the establishment of additional monument
and boundary marks along the course of the international boundary between the Dominion o
Canada and the United States from the northwesternmost point of Lake of the Woods to the summi

1 L'6change des ratifications a eu lieu Washington, le 17 juillet 7925.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioi, page 210.

8 British and Foreign State Papers, Vol. i, page 779.
' British and Foreign State Papers, Vol. 30. page 36o.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. io5g. - TRAITIZ2 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE
CANADA, EN VUE DE DETERMINER LA DIEMARCATION DE LA
FRONTIERE ENTRE LES ITATS-UNIS ET LE CANADA, SIGNE
A WASHINGTON, LE 24 F]EVRIER 1925.

English official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of
Nations. The registration of this Treaty took place January 20, 1926.

SA MAJESTP LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES POSSES-
SIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, agissant pour le DOMINION DU
CANADA et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, d6sirant fixer plus exactement les limites h certains en-
droits et compldter, ainsi, la fronti~re internationale entre le Canada et les Etats-Unis et maintenir
la demarcation de cette frontire, ont r~solu de conclure un Trait6 pour atteindre ces fins, et pour
cet objet ils ont nomm4 comme leurs Plnipotentiaires :

SA MAJESTt BRITANNIQUE, agissant pour le DOMINION DU CANADA:

L'honorable Ernest LAPOINTE, C.R., membre du Conseil Priv6 de Sa Majest6 pour le
Canada, et ministre de la Justice dans le gouvernement de ce Dominion ; et

LE PRt1SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE :

Charles-Evans HUGHES, Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis,

Lesquels, aprbs avoir mutuellement 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, ont convenu des articles suivants

Article i.

Attendu que l'article V du Trait6 3 conclu le ii avril 19o8, entre la Grande-Bretagne et les Etats-
Unis au sujet de la fronti~re qui s6pare le Canada et les Etats-Unis, prdvoyait le relev6 et la ddmar-
cation de la frontibre internationale h partir de l'embouchure de la rivi~re Pigeon, sur la rive ouest
du Lac Supdrieur, jusqu'au point le plus au nord-ouest du lac des Bois, aux termes des trait6s
conclus entre la Grande-Bretagne et les Etats-Unis, le 3 septembre 1783 4, et le 9 aofit 1842 5 ;

Et attendu que l'article VI dudit Trait6 conclu le ii avril 19o8, prdvoyait le replacement et la
reparation des bornes perdues ou endommagdes et l'6tablissement de bornes et autres marques
additionnelles le long de la fronti~re internationale qui s~pare le Dominion du Canada et les Etats-
Unis et s'6tend du point le plus au nord-ouest du lac des Bois jusqu'au sommet des Montagnes

1 Communiqude par le Minist~re des Affaires 'Communicated by the Canadian Ministry for
extdrieures du Canada. External Affairs.

2 The exchange of ratifications took place at Washington, July 17, 1925.
3 De Martens, Nouveau Recueil Gn6ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome IV, page 191.
4 De Martens, Recuei des principaux Trait6s d'alliance, de paix, etc., tome II, page 497.
5 De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Traitds, tome III, page 456. j6
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of the Rocky Mountains, as established under existing treaties and surveyed, charted, and
monumented by the Joint Commission appointed for that purpose by joint action of the Contracting
Parties in 1872 ;

And whereas it has been found by surveys executed under the direction of the Commissioners
appointed pursuant to the said Treaty of April II, 19o8, that the boundary line between the
Dominion of Canada and the United States from the mouth of Pigeon River, at the western shore
of Lake Superior, to the northwesternmost point of Lake of the Woods as defined by the Treaties
concluded on September 3, 1783, and August 9, 1842, is intersected by the boundary from the
northwesternmost point of Lake of the Woods to the summit of the Rocky Mountains as established
under existing treaties and surveyed, charted, and monumented by the Joint Commission appointed
for that purpose in 1872, at five points in Lake of the Woods adjacent to and directly south of the
said northwesternmost point, and that there are two small areas of United States waters in Lake
of the Woods, comprising a total area of two and one-half acres, entirely surrounded by Canadian
waters ;

And whereas no permanent monuments were ever erected on these boundary lines north of
the most southerly of these points of intersection ;

The Contracting Parties, in order to provide for a more practical definition of the boundary
between the Dominion of Canada and the United States in Lake of the Woods, hereby agree that
this most southerly point of intersection, being in latitude 490 23' 04" 49 north, and longitude
950 09' 1I" 61 west, shall be the terminus of the boundary line heretofore referred to as the inter-
national boundary line between the Dominion of Canada and the United States from the mouth
of Pigeon River, at the western shore of Lake Superior, to the northwesternmost point of Lake
of the Woods and the initial point of the boundary line heretofore referred to as the international
boundary between the Dominion of Canada and the United States from the northwesternmost
point of Lake of the Woods to the summit of the Rocky Mountains, in lieu of the said north-
westernmost point.

The aforesaid most southerly point shall be located and monumented by the Commissioners
appointed under the said Treaty of April ii, 19o8, and shall be marked by them on the chart or
charts prepared in accordance with the provisions of Articles 5 and 6 of the said Treaty, and a
detailed account of the work done by the Commissioners in locating said point, together with a
description of the character and location of the several monuments erected, shall be included in
the report or reports prepared pursuant to the said Articles.

The point so defined and monumented shall be taken and deemed to be the terminus of the
boundary line heretofore referred to as the international boundary line between the Dominion
of Canada and the United States, from the mouth of Pigeon River, at the western shore of Lake
Superior, to the northwesternmost point of Lake of the Woods and the initial point of the boundary
line heretofore referred to as the international boundary between the Dominion of Canada and the
United States from the northwesternmost point of Lake of the Woods to the summit of the Rocky
Mountains.

Article 2.

Whereas Article VI of the Treaty concerning the boundary between the Dominion of Canada
and the United States concluded on April I, 19o8, between Great Britain and the United States,
provided for the relocation and repair of lost or damaged monuments and for the establishment of
additional monuments and boundary marks along the courses of the international boundary between
the Dominion of Canada and the United States from the northwesternmost point of Lake of the
Woods south to the 49th parallel of north latitude and thence westward along said parallel of latitude
to the summit of the Rocky Mountains, as established under existing treaties and surveyed, charted,
and monumented by the Joint commission appointed for that purpose by joint action of the
Contracting Parties in 1872;

And whereas Article 6 of the said Treaty concluded on April II, 19o8, further provides that
in carrying out the provisions of that article the Agreement stated in the protocol of the final meeting
of the said Joint Commission, dated May 29, 1876, should be observed, by which protocol it was
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Rocheuses, telle que d6termin~e par les trait~s existants, et arpent~e, trac~e sur carte, et born~e
par la Commission mixte nommde h cette fin par les Parties contractantes en 1872

Et attendu que les arpentages, accomplis sous la direction des Commissaires nomm6s aux
termes du Trait6 du ii avril 19o8, ont d~montr6 que la fronti~re qui sdpare le Dominion du Canada
et les Etats-Unis et s'6tend de l'embouchure de la rivi~re Pigeon, sur la rive ouest du Lac Supdrieur,
jusqu'au point le plus au nord-ouest du lac des Bois, telle que d6finie par les Trait~s conclus le
3 septembre 1783 et le 9 aoeit 1842, est croisde par la ligne qui s'6tend du point le plus au nord-ouest
du Lac des Bois, jusqu'au sommet des Montagnes Rocheuses, telle que ddtermin~e par les trait~s
existants, et arpentde, tracee sur carte, et born~e par la Commission mixte nommde h cette fin
en 1872, h cinq endroits dans le Lac des Bois, voisins et directement au sud dudit point le plus au
nord-ouest, et qu'il y a deux petites 6tendues d'eau amricaine dans le Lac des Bois, constituant
une superficie totale de deux acres et demie, enti~rement entour~e d'eaux canadiennes ;

Et attendu qu'on n'a jamais 6rig6 de bornes permanentes sur ces lignes frontires au nord
du point le plus an sud de ces points d'intersection ;

Les Parties contractantes, atin de determiner d'une fa~on plus pratique la frontire entre le
Canada et les Etats-Unis dans le Lac des Bois, conviennent par les pr sentes de faire de ce point
d'intersection le plus an sud, 490 23' 04". 49 de latitude nord par 950 09' II". 61 de longitude ouest,
l'extrdmit6 de la ligne qui sdpare le Canada et les Etats-Unis, appelde jusqu'h prdsent la frontire
internationale, et qui s'6tend de rembouchure de la rivire Pigeon, sur la rive ouest du Lac Sup4-
rieur, jusqu'au point le plus au nord-ouest du Lac des Bois, et le point de ddpart de la ligne qui
s~pare le Canada et les Etats-Unis, appel~e jusqu'h prdsent la fronti~re internationale, et qui s'dtend
du point le plus au nord-ouest du Lac des Bois jusqu'au sommet des Montagnes Rocheuses, h la
place dudit point le plus an nord-ouest.

Le susdit point le plus an sud sera d~termin6 et marqu6 d'une borne par les Commissaires
nomm~s aux termes du Trait6 du ii avril 19o8, et sera indiqu6 par eux sur la carte on sur les cartes
pr6pardes en conformit6 des stipulations des articles V et VI dudit Trait6, et un compte rendu
d6taill du travail accompli par les Commissaires pour 6tablir ledit point, ainsi qu'une description
de la nature et de l'emplacement des diverses bornes 6rig6es, seront compris dans le rapport ou les
rapports prepares conformdment aux dispositions desdits articles.

Le point ainsi dtabli et marqu6 d'une borne sera accept6 et consid6r6 comme l'extr~mit6 de
la ligne qui s~pare le Canada des Etats-Unis, appelde jusqu' prdsent la fronti~re internationale,
et qui s'6tend de l'embouchure de la rivi~re Pigeon, sur la rive ouest du Lac Supdrieur, jusqu'au
point le plus an nord-ouest du Lac des Bois, et le point de ddpart de la ligne qui sdpare le Canada
et les Etats-Unis, appele jusqu'h present la frontire internationale, et qui s'6tend du point le
plus an nord-ouest du Lac des Bois jusqu'au sommet des Montagnes Rocheuses.

Article 2.

Attendu que l'article VI du Trait6 conclu le ii avril 19o8 entre la Grande-Bretagne et les Etats-
Unis an sujet de la fronti~re qui sdpare le Canada et les Etats-Unis, pr~voyait le replacement et la
r6paration des bornes perdues ou endommag6es et l'6tablissement de bornes et autres marques
additionnelles le long de la fronti re internationale qui s~pare le Canada et les Etats-Unis et s'6tend
du point le plus au nord-ouest du Lac des Bois, situ6 an sud du 4 9 e parallkle de latitude nord et
de 1h, vers rouest, le long dudit parall~le de latitude jusqu'au sommet des Montagnes Rocheuses,
telle que d~termin~e en vertu des traitds existants, et arpentde, tracde sur carte, et marque de bornes
par la Commission mixte nommde h cette fin par les Parties contractantes en 1872 ;

Et attendu que l'article 6 dudit Trait6 conclu le ii avril 19o8, stipule, en outre, qu'en appli-
quant les dispositions de cet article on devra se conformer h la Convention,, mentionnde dans le
protocole de la dernire rdunion de ladite Commission mixte, et datde le 29 mai 1876 ; et il fut

I De Martens, Nouveau Recueil G~ndral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome IV, page 504.
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agreed that in the intervals between the monuments along the 4 9 th parallel of north latitude the
boundary line has the curvature of a parallel of 490 north latitude,

And whereas the Commissioners appointed and acting under the provisions of Article 6 of the
said Treaty of 19o8 have marked the boundary line wherever necessary in the intervals between
the original monuments established by the said Joint Commission, appointed in 1872, in accordance
with the agreement stated in the Protocol of the final meeting, dated May 29, 1876, of the Joint
Commission aforesaid, and as set forth in Article 6 of the Treaty of 19o8, by placing intermediate
monuments on lines joining the original monuments, which have in each case the curvature of a
paiallel of 490 north latitude,

And whereas the average distance between adjacent monuments as thus established or
re-established along the 49 th parallel of north latitude from Lake of the Woods to the summit of
the Rocky Mountains by the Commissioners acting under Article 6 of the Treaty of 19o8 is one and
one-third miles and therefore the deviation of the curve of the 49 th parallel from a straight or right
line joining adjacent monuments is, for this average distance between monuments, only one-thrid
of a foot, and in no case does the actual deviation exceed one and eight-tenths feet ;

And whereas it is impracticable to determine the course of a line having the curvature of a
parallel of 490 north latitude on the ground between the adjacent monuments which have been
established or re-established by the Commissioners and the demarcation of the boundary would
be more thoroughly effective if the line between adjacent monuments be defined as a straight or
right line ;

And whereas it is desirable that the boundary at any point between adjacent monuments
may be conveniently ascertainable on the ground, the Contracting Parties, in order to complete
and render thoroughly effective the demarcation of the boundary between the Dominion
of Canada and the United States from the northwesternmost point of Lake of the Woods to
the summit of the Rocky Mountains, hereby agree that the line heretofore referred to as the
international boundary between the Dominion of Canada and the United States from the
northwesternmost point of Lake of the Woods to the summit of the Rocky Mountains shall be
defined as consisting of a series of right or straight lines joining adjacent monuments as now
established or re-established and as now laid down on charts by the Commissioners acting under
Article 6 of the Treaty of 19o8, in lieu of the definition set forth in the Agreement of the
aforesaid Joint Commissioners, dated May 29, 1876, and quoted in Article 6 of the said Treaty of
19o8, that in the intervals between the monuments the line has the curvature of the parallel of
490 north latitude.

Article 3.

Whereas the Treaty concluded on May 21, 191o, between Great Britain and the United States,
defined the international boundary line between the Dominion of Canada and the United States
from a point in Passamaquoddy Bay lying between Treat Island and Friar Head to the middle
of Grand Manan Channel and provided that the location of the line so defined should be laid down
and marked by the Commissioners appointed under the Treaty of April II, 19o8 ;

And whereas it has been found by the surveys executed pursuant to the said Treaty of May 21,
191o, that the terminus of the boundary line defined by said Treaty at the middle of Grand Manan
Channel is less than three nautical miles distant both from the shore line of Grand Manan Island
in the Dominion of Canada and from the shore line of the State of Maine in the United States,
and that there is a small zone of waters of controvertible jurisdiction in Grand Manan Channel
between said terminus and the High Seas ;

The Contracting Parties, in order completely to define the boundary line between the Dominion
of Canada and the United States in the Grand Manan Channel, hereby agree that an additional
course shall be extended from the terminus of the boundary line defined by the said Treaty of
May 21, I9IO, south 340 42' west, for a distance of two thousand three hundred eighty-three (2,383)
meters, through the middle of Grand Manan Channel, to the High Seas.

The course so defined shall be located and marked by the Commissioners appointed under
the Treaty of April II, 19o8, and shall be laid down by them on the chart or charts adopted in
accordance with the provisions of Article I of the said Treaty, and a detailed account of the work
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convenu par ledit protocole que la ligne de la fronti~re, entre les bornes 6rigdes le long du 4 9 e
parall~le de latitude nord, aurait la courbure d'un parall~le de latitude nord de 490;

Et attendu que les Commissaires nommds et agissant aux termes de l'article 6 dudit Trait6
de 19o8 ont ddtermin6 la frontire, partout oil la chose 6tait ndcessaire, entre les premieres bornes
6rigdes par la Commission mixte nommde en 1872, aux termes de la Convention mentionne dans
le protocole de la derni~re r6union de la Commission mixte susdite datde le 29 mai 1876, et tel
que stipul6 h l'article 6 du Trait6 de 19o8, en pla~ant des bornes intermddiaires sur les lignes reliant
les premieres bornes, lesquelles ont, dans chaque cas, la courbure d'un parallkle de latitude nord
de 490.

Et attendu que la distance moyenne entre les bornes avoisinantes ainsi plac6es ou r6tablies
par les Commissaires, aux termes de l'article 6 du Trait6 de 19o8, le long du 49e parallle de latitude
nord, h partir du lac des Bois jusqu'au sommet des Montagnes Rocheuses, est de un mille et un
tiers et que, en consequence, la courbe du 4 9e parall~le ne ddvie de la ligne droite reliant les
bornes avoisinantes que d'un tiers de pied sur cette distance, et que cette ddviation ne d6passe
pas un pied et huit dixi~mes dans aucun cas ;

Et attendu qu'il est impraticable de ddterminer le cours d'une ligne ayant la courbure d'un
parall~le de latitude nord de 490 sur le terrain, entre les bornes avoisinantes qui ont 6t0 6rig6es
ou r6tablies par les Commissaires, et que la ddmarcation de la fronti~re serait plus complete si la
ligne entre les bornes avoisinantes 6tait ddfinie comme une ligne droite;

Et attendu qu'il est desirable que la frontire puisse tre facilement ddterminde sur le terrain,
h tout endroit entre les bornes avoisinantes, les Parties contractantes, afin de compl6ter et de
rendre plus effective la d6marcation de la ligne qui s6pare le Dominion du Canada et les Etats-
Unis et s'6tend du point le plus au nord-ouest du Lac des Bois jusqu'au sommet des Montagnes
Rocheuses, conviennent par les prdsentes que la ligne appelde jusqu' prdsent la fronti~re
internationale entre le Canada et les Etats-Unis et qui s'6tend du point le plus au nord-
ouest du Lac des Bois jusqu'au sommet des Montagnes Rocheuses, consistera en une sdrie de
lignes droites reliant les bornes avoisinantes telles qu'actuellement 6rigdes ou rdtablies et telles
qu'actuellement inscrites sur des cartes par les Commissaires, aux termes de l'article 6 du Trait6
de 19o8, au lieu d'une ligne ayant la courbure du parallle de latitude nord de 490 entre les
bornes, d'apr6s la ddfinition donn6e dans la Convention de la susdite Commission mixte, datde le
29 mai 1876, et mentionnde h l'article 6 dudit Trait6 de 19o8.

Article 3.

Attendu que le Trait6 conclu le 21 mai 191o entre la Grande-Bretagne et les Etats-Unis d6fi-
nissait la fronti~re internationale qui sdpare le Canada et les Etats-Unis et s'6tend d'un point situ6
dans la baie de Passamaquoddy entre l'Ile Treat et le cap Friar jusqu'au milieu du chenal Grand
Manan et stipulait que l'emplacement de la ligne ainsi d6finie devrait 6tre 6tabli et marqu6 par
les Commissaires nommds aux termes du Trait6 du ii avril 19o8 ;

Et attendu que les arpentages accomplis aux termes dudit Trait6 du 21 mai 191o ont ddmontr6
que l'extrdmit6 de la fronti re 6tablie par ledit Trait6, au centre du chenal de Grand Manan, n'est
pas h une distance de trois milles marins du rivage de l'ile de Grand Manan dans le Dominion du
Canada et de la rive de l'Etat du Maine, Etats-Unis, et qu'il y a une petite zone d'eau dans le chenal
de Grand Manan, entre ladite extrdmit6 et la haute mer, dont la juridiction est contestde ;

Les Parties contractantes, afin de ddterminer d'une fa~on plus complete la ligne qui sdpare
le Canada et les Etats-Unis dans le chenal de Grand Manan, conviennent par les pr6sentes de la
prolonger hi partir de l'extrdmit6 de la frontire ddfinie par ledit Trait6 du 21 mai 191o, sud 340
42' ouest, sur une distance de deux mille trois cent quatre-vingt-trois (2.383) mtres, en passant
par le milieu du chenal de Grand Manan, jusqu'en haute mer.

Les Commissaires nomms aux termes du Trait6 du ii avril 19o8, localiseront et 6tabliront
la ligne ainsi d6finie, et l'indiqueront sur la carte ou sur les cartes prdpardes en conformit6 des
stipulations de l'article I dudit Trait6. Ils incluront un compte rendu dtaillle du travail qu'ils
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done by the Commissioners in locating and marking said. line, together with a description of the
several monuments erected, shall be included in the report or reports prepared pursuant to Article i
of the Treaty of April II, 19o8.

The course so defined and laid down shall be taken and deemed to be the boundary line between
the Dominion of Canada and the United States in Grand Manan Channel from the terminus of the
boundary line as defined by the Treaty of May 21, 191o, to the High Seas.

Article 4.

Whereas, pursuant to existing treaties between Great Britain and the United States, a survey
and effective demarcation of the boundary line between the Dominion of Canada and the United
States through the Great Lakes and the St. Lawrence River and through the Straits of Georgia,
Haro, and Juan de Fuca from the 49th Parallel to the Pacific Ocean and between the Dominion
of Canada and Alaska from the Arctic Ocean to Mount St. Elias have been made and the signed
joint maps and reports in respect thereto have been filed with the two Governments ;

And whereas a survey and effective demarcation of the boundary line between the Dominion
of Canada and the United States from the Gulf of Georgia to Lake Superior and from the St. Law-
rence River to the Atlantic Ocean and between the Dominion of Canada and Alaska from Moufit
St. Elias to Cape Muzon are nearing completion ;

And whereas boundary monuments deteriorate and at times are destroyed or damaged ; and
boundary vistas become closed by the growth of timber ;

And whereas changing conditions require from time to time that the boundary be marked more
precisely and plainly by the establishment of additional monuments or the relocation of existing
monuments ;

The Contracting Patties, in order to provide for the maintenance of an effective boundary line
between the Dominion of Canada and the United States and between the Dominion of Canada
and Alaska, as established or to be established, and for the determination of the location of any
point thereof, which may become necessary in the settlement of any question that may arise
between the two Governments hereby agree that the Commissioners appointedunder the provisions
of the Treaty of April ii, 19o8, are hereby jointly empowered and directed : to inspect the various
sections of the boundary line between the Dominion of Canada and the United States and between
the Dominion of Canada and Alaska at such times as they shall deem necessary ; to repair all
damaged monuments and buoys; to relocate and rebuild monuments which have been destroyed;
to keep the boundary vistas open ; to move boundary monuments to new sites and establish
such additional monuments and buoys as they shall deem desirable ; to maintain at all times
an effective boundary line between the Dominion of Canada and the United States and
between the Dominion of Canada and Alaska, as defined by the present Treaty and Treaties
heretofore concluded, or hereafter to be concluded ; and to determine the location of any point of
the boundary line which may become necessary in the settlement of any question that may
arise between the two Governments.

The said Commissioners shall submit to their respective Governments from time to time, at
least once in every calender year, a joint report containing a statement of the inspections made,
the monuments and buoys repaired, relocated, rebuilt, moved, and established, and the mileage
and location of vistas opened, and shall submit with their reports, plats and tables certified and
signed by the Commissioners, giving the locations and geodetic positions of all monuments moved
and all additional monuments established within the year, and such other information as may
be necessary to keep the boundary maps and records accurately revised.

After the completion of the survey and demarcation of the boundary line between the Dominion
of Canada and the United States from the Gulf of Georgia to Lake Superior and from the St. Law-
rence River to the Atlantic Ocean, as provided for by the Treaty of April II, 19o8, the Commis-
sioners appointed under the provisions of that Treaty shall continue to carry out the provisions of
this Article, and, upon the death, resignation, or other disability of either of them, the Party on
whose side the vacancy occurs shall appoint an Expert Geographer or Surveyor as Commissioner,
who shall have the same powers and duties in respect to carrying out the provisions of this Article
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auront accompli pour localiser et 6tablir ladite ligne, ainsi qu'une description de la nature et de
l'emplacement des diverses bornes 6rig~es, dans le rapport ou les rapports prepares conform~ment
h l'article I du Trait6 du ii avril 19o8.

La ligne ainsi d~finie et r~tablie sera accept~e et consid~r~e comme la frontire entre le Canada
et les Etats-Unis dans le chenal de Grand Manan, h partir de l'extr~mit6 de la fronti&re telle que
d~finie par le Trait6. du 21 mai I9IO, jusqu'en haute mer.

Article 4.

Attendu qu'aux termes des trait~s conclus entre la Grande-Bretagne et les Etats-Unis, on a
effectu6 un relev6 et une d6marcation effective de la frontire qui s6pare le Canada et les Etats-Unis
en passant par les Grands Lacs, le fleuve Saint-Laurent et les dtroits de Georgie, Haro et Juan de
Fuca et s'6tend du 4 9e parallle jusqu'h l'ocean Pacifique, et de la frontire entre le Canada et
'Alaska qui s'6tend du mont St-Elias h l'ocean Arctique, et qu'on a soumis les cartes et rapports

prepares en commun sur ce sujet aux deux Gouvernements ;
Et attendu qu'on ach ve le relev6 et la d~marcation effective de la frontire qui s6pare le Canada

et les Etats-Unis et s'6tend du golfe de Georgie jusqu'au Lac Suprieur et du fleuve Saint-Laurent
*squ'h l'oc~an Atlantique, et de la fronti~re qui s~pare le Canada et l'Alaska et s'6tend du mont
St-Elias jusqu'au cap Muzon ;

Et attendu que les bornes de frontire se dt~riorent et quelquefois sont ddtruites ou endomma-
g~es et que les percdes de la fronti~re deviennent obstrudes par la croissance de la fort ;

Et attendu que le changement des conditions n~cessite de temps h autre une demarcation plus
precise et plus visible de la fronti~re par '6tablissement de nouvelles bornes ou le replacement
d'anciennes ;

Les Parties contractantes, afin d'assurer le maintien d'une fronti~re effective entre le Canada
et les Etats-Unis et le Canada et l'Alaska, telle qu'6tablie ou devant l'6tre, et la fixation de l'empla-
cement de tout point d'icelle, que le r~glement de questions soulevdes entre les deux Gouvernements
pourrait rendre n~cessaire, conviennent par les pr~sentes de donner instructions et pouvoirs aux
Commissaires nomm~s aux termes du Trait6 du ii avril 19o8, de faire l'inspection des diverses
sections de la fronti~re entre le Canada et les Etats-Unis et entre le Canada et l'Alaska lorsqu'ils
le jugeront n~cessaire, de rdparer toutes les bornes et boudes endommag~es, de localiser de nouveau
et de reconstruire les bornes qui ont dt6 dtruites, de tenir les perches de la fronti~re libres, de trans-
porter les bornes h de nouveaux emplacements et d'6tablir des bornes et boules additionnelles
selon qu'ils le jugeront h propos, de maintenir en tout temps une fronti6re effective entre le Canada
et les Etats-Unis et entre le Canada et l'Alaska, telle que d6finie aux termes du present Trait6 et
des trait~s conclus par le pass6, ou qui le seront h l'avenir, et de fixer 'emplacement de tout point
d'icelle selon que le r~glement des questions soulevdes entre les deux Gouvernements pourrait le
rendre n6cessaire.

Lesdits Commissaires soumettront h leurs Gouvernements respectifs de temps en temps, au
moins une fois l'an, un rapport commun contenant un relev6 des inspections faites, des bornes et
bou6es rdpar~es, replacdes, reconstruites, d&plac~es et 6rigdes, et du nombre de miUles de fronti~re
d~frich~e, et ils devront soumettre avec leurs rapports des cartes originales et tableaux certifies
et sign6s par eux, indiquant l'emplacement et la position g~oddsique de toutes les bornes d~plac~es
et de toutes les nouvelles bornes 6rigdes au cours de l'ann6e, et tous les autres renseignements n6ces-
saires pour tenir les cartes et les archives de fronti re tout h fait au point.

Apr~s l'ach~vement de l'arpentage et de la d6marcation de la fronti6re qui s6pare le Canada
des Etats-Unis et s'6tend du golfe de Georgie au Lac Sup6rieur et du fleuve Saint-Laurent h l'ocan
Atlantique, tel que stipuld par le Trait6 du ii avril 19o8, les Commissaires nomm6s aux termes
de ce trait6 continueront d'appliquer les dispositions de cet article, et, advenant le ddc~s, ou la
d~mission de l'un d'eux ou tout autre emp~chement, la Partie chez qui se produit cette vacance
devra nommer un gdographe ou arpenteur expert comme Commissaire, qui jouira des m~mes
pouvoirs et remplira les mmes fonctions en ce qui a trait h 'application des dispositions de cet
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as are conferred by this Article upon the Commissioner appointed under the provisions of the said
Treaty of 19o8.

The Contracting Parties further agree that each Government shall pay the salaries and expenses
of its own commissioner and his assistants, and that the expenses jointly incurred by the Commis-
sioners in maintaining the demarcation of the boundary line in accordance with the provisions of
this Article shall be borne equally by the two Governments.

Article 5.

This Treaty shall be ratified by the Contracting Parties and the ratifications shall be exchanged
in Ottawa or Washington as soon as practicable. The Treaty shall take effect on the date of the
exchange of ratifications.

Upon the expiration of six years from the date of the exchange of ratifications of the present
Treaty, or any time thereafter, Article 4 may be terminated upon twelve months' written notice
given by either Contracting Party to the other, and following such termination the Commissioners
therein mentioned and their successors shall cease to perform the functions thereby prescribed.

In faith whereof, the respective Plenipotentiairies have signed this Treaty in duplicate and have

hereunto affixed their seals.

Done at Washington the 24th day of February, A.D. 1925.

(Seal) (Signed) ERNEST LAPOINTE.
(Seal) (Signed) CHARLES EVANS HUGHES.

Certified to be a true copy of the original.

(Signed) 0. D. SKELTON.
Under-Secretary of State for External A//airs.
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article, que ceux qui sont confr~s par cet article au Commissaire nomm6 en conformit6 des stipula-
tions dudit Trait6 de 19o8.

Les Parties contractantes conviennent de plus que chaque Gouvernement devra payer les
traitements et ddpenses de son Commissaire et de ses aides, et que tous les frais encourus conjoin-
tement par les Commissaires pour assurer le maintien de la d~marcation de la fronti~re en conformit6
des stipulations de cet article seront rdpartis 6galement entre les deux Gouvernements.

Article 5.

Le prdsent Trait6 sera ratifi6 par les Parties contractantes et les ratifications seront 6changdes
h Ottawa ou h Washington, le plus t~t possible. Le Trait6 entrera en vigueur le jour de l'change
des ratifications.

A 'expiration d'une p6riode de six ans h compter de la date de l'change des ratifications
du prdsent Trait6, ou en tout autre temps par la suite, l article 4 pourra tre abrog6 sur avis 6crit
donn6 douze mois h l'avance par l'une des Parties contractantes h l'autre, et h la suite de cette
abrogation les Commissaires y mentionn~s et leurs successeurs cesseront de remplir les fonctions
y prescrites.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 en double exemplaire
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Washington, le 2 4e jour de f~vrier, A. D., 1925.

(L. S.) ERNEST LAPOINTE.
(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES.

CertifiM une traduction fiddle du texte
original anglais.

(Sign4) J. A. LEBLANC,

Traducteur au Minist~re
des A//aires extirieures du Canada.
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No. io6o. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA TO REGULATE THE LEVEL OF LAKE
OF THE WOODS, SIGNED AT WASHINGTON, FEBRUARY 24, 1925.

Texte ol/iciel anglais communiqui par le "Advisory O/icer" du Canada auprds de la Socijtg
des Nations. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 20 fanvier 1926.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, in respect of the DOMINION OF

CANADA, and the UNITED STATES OF AMERICA,
Desiring to regulate the level of Lake of the Woods in order to secure to the inhabitants of

Canada and the United States the most advantageous use of the waters thereof and of the waters
flowing into and from the Lake on each side of the boundary between the two countries, and

Accepting as a basis of agreement the recommendations made by the International Joint
Commission in its final report of May I8th, 1917, on the reference concerning Lake of the Woods
submitted to It by the Governments of Canada and the United States of America,

Have resolved to conclude a Convention for that purpose and have accordingly named as
their Plenipotentiaries :

HIS BRITANNIC MAJESTY in respect of the DOMINION OF CANADA:

The Honourable Ernest LAPOiNTE, K. C., a member of His Majesty's Privy Council for
Canada and Minister of Justice in the Government of that Dominion ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Charles Evans HUGHES, Secretary of State of the United States;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article i.

In the present Convention, the term " level of Lake of the Woods " or " level of the lake
means the level of the open lake unaffected by wind or currents.

The term " Lake of the Woods watershed " means the entire region in which the waters
discharged at the outlets of Lake of the Woods have their natural source.

The term " sea level datum " means the datum permanently established by the Interna-
tional Joint Commission at the town of Warroad, Minnesota, of which the description is as follows:

" Top of copper plug in concrete block carried below frost line, and located near
fence in front of and to the west of new schoolhouse. Established October 3, 1912. Ele-
vation, sea level datum, lO68.797. "

I L'6change des ratifications a eu lieu h Washington, le 17 juillet 1925.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. io6o. - ACCORD 2 ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE
CANADA EN VUE DE RItGLER LE NIVEAU DU LAC DES BOIS,
SIGNE A WASHINGTON, LE 24 FIVRIER 1925.

English official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of
Nations. The registration of this Agreement took place January 20, 1926.

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE et des POSSES-
SIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, agissant pour le DOMINION DU
CANADA, d'une part ; et les ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE d'autre part ;

Ddsirant r~gler le niveau du lac des Bois afin d'assurer aux habitants du Canada et des Etats-
Unis l'emploi le plus avantageux des eaux de ce lac et de celles qui s'y jettent ou qui en proviennent
de chaque c6t4 de la fronti~re des deux pays ; et

Acceptant comme base d'entente les recommandations faites par la Commission mixte inter-
nationale dans son rapport final, en date du 18 mai 1917, sur le renvoi, relatif au lac des Bois,
soumis h la Commission par les Gouvernements du Canada et des Etats-Unis d'Am6rique,

Ont r~solu de conclure une Convention hL cet effet et ont en cons6quence nomm6 comme leurs
Pl~nipotentiaires :

SA MAJESTP, BRITANNIQUE, pour le DOMINION DU CANADA:
L'honorable Ernest LAPOINTE, C.R., Membre du Conseil priv6 de Sa Majest6 pour le

Canada et Ministre de la Justice dans le Gouvernement de ce Dominion ; et

LE PR1tSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE:

Charles Evans HUGHES, Secr6taire d'Etat des Etats-Unis;

lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont convenu
des dispositions suivantes :

Article I.

Dans la pr~sente Convention, l'expression < niveau du lac des Bois * ou <(niveau du lac,
signifie le niveau de la surface du lac libre de l'influence des vents ou des courants.

L'expression <( bassin du lac des Bois )) signifie toute la r6gion dans laquelle les eaux qui sor-
tent par les d~charges du lac des Bois prennent leur source.

L'expression ( rep~re d'altitude ) signifie le repute 6tablie en permanence par la Commission
mixte internationale dans la ville de Warroad, Minnesota, et dont voici la description:

((Le sommet d'une fiche de cuivre fix~e dans un bloc de b6ton reposant au-dessous
du niveau des geles, pros de la cl6ture, en avant et h l'ouest de la nouvelle maison d'6-
cole. Etabli le 3 octobre 1912, altitude 1.o68,797 pieds. #>

1 Communiqu6e par le Minist6re des Affaires 1 Communicated by the Canadian Ministry for
extdrieures du Canada. External Affairs.

2 The exchange of ratifications took place at Washington, July 17, 1925.
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" The International Joint Commission " means the Commission established under the Treaty
signed at Washington on the ilth day of January, 19o9, between His Britannic Majesty and the
United States of America, relating to boundary waters and questions arising between the United
States and Canada.

Article 2.

The level of Lake of the Woods shall be regulated to the extent and in the manner provided
for in the present Convention, with the object of securing to the inhabitants of Canada and the
United States the most advantageous use of the waters thereof and of the waters flowing into
and from the Lake on each side of the boundary between the two countries for domestic and
sanitary purposes, for navigation purposes, for fishing pruposes, and for power, irrigation and
reclamation purposes.

Article 3.

The Government of Canada shall establish and maintain a Canadian Lake of the Woods
Control Board, composed of engineers, which shall regulate and control the outflow of the waters
of Lake of the Woods.

There shall be established and maintained an International Lake of the Woods Control Board
composed of two engineers, one appointed by the Government of Canada and one by the Government
of the United States from their respective public services, and whenever the level of the lake
rises above elevation lo61 sea level datum or falls below elevation 1056 sea level datum the rate
of total discharge of water from the lake shall be subject to the approval of this Board.

Article 4.

The level of Lake of the Woods shall ordinarily be maintained between elevations 1056 and
lO61.25 sea level datum, and between these two elevations the regulation shall be such as to
ensure the highest continuous uniform discharge of water from the lake.

During periods of excessive precipitation the total discharge of water from the lake shall,
eupon the level reaching elevation io6i sea level datum, be so regulated as to ensure that the
extreme high level of the lake shall at no time exceed elevation 1O62.5 sea level datum.

The level of the lake shall at no time be reduced below elevation 1O56 sea level datum except
during periods of low precipitation and then only upon the approval of the International Lake
of the Woods Control Board and subject to such conditions and limitations as may be necessary
to protect the use of the waters of the lake for domestic, sanitary, navigation and fishing purposes.

Article 5.

If in the opinion of the International Lake of the Woods Control Board the experience gained
in the regulation of the lake under Articles 3 and 4, or the provision of additional facilities for the
storage of waters tributary to the lake, demonstrates that it is practicable to permit the upper
limit of the ordinary range in the levels of the lake to be raised from elevation lo61.25 sea level
datum to a higher level and at the same time to prevent during periods of excessive precipitation
the extreme high level of the lake from exceeding elevation Io62.5 sea level datum, this shall be
permitted under such conditions as the International Lake of the Woods Control Board may
prescribe. Should such permission be granted, the level at which under Article 3 the rate of total
discharge of water from the lake becomes subject to the approval of the International Lake of the
Woods Control Board may, upon the recommendation of that Board and with the approval
of the International Joint Commission, be raised from elevation xo6i sea level datum to a corres-
pondingly higher level.
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La <( Commission mixte internationale > veut dire la commission 6tablie en vertu du Trait6,
sign6 h. Washington, le ii janvier 19o9, intervenu entre Sa Majest6 Britannique et les Etats-Unis
d'Am6rique au sujet des eaux limitrophes et des questions susceptibles de surgir entre les Etats-
Unis et le Canada.

Article 2.

Le niveau du lac des Bois sera r~gl6 dans la mesure et de la mani~re pr6vues par la prdsente
Convention, dans le but d'assurer aux habitants du Canada et des Etats-Unis 'emploi le plus
avantageux des eaux de ce lac et de celles qui s'y jettent ou qui en proviennent de chaque c6t6 de
la fronti~re qui sdpare les deux pays, pour fins domestiques et sanitaires et pour les fins de navi-
gation, de p~che, d'6nergie motrice, d'irrigation et d'assainissement des terres.

Article 3.

Le Gouvernement du Canada devra 6tablir et maintenir un Bureau canadien de contr6le du lac
des Bois, compos6 d'ing~nieurs et charg6 de rdgler et de contr6ler la d6charge des eaux dudit lac.

Il sera 6tabli et maintenu un Bureau international de contr6le du lac des Bois compos6 de deux
ing~nieurs, l'un d~sign6 par le Gouvernement du Canada, l'autre par le Gouvernement des Etats-
Unis, dans leurs services publics respectifs et toutes les fois que, d'apr~s le repute, le niveau du lac
montera au-dessus de io61 pieds d'altitude ou baissera au-dessous de 1.056 pieds d'altitude, le
taux de la d~charge totale des eaux du lac sera sujet ht rapprobation de ce Bureau.

Article 4.

Le niveau du lac des Bois sera ordinairement maintenu entre 1.056 et 1.o61,25 pieds d'altitude
et entre ces deux niveaux le r~glage devra tre propre bL assurer la plus forte d~charge continue
et uniforme des eaux du lac.

Aux 6poques de precipitations excessives, lorsque le niveau du lac atteindra i.o6i pieds d'al-
titude, la d~charge totale sera r~gl~e de manire h empecher que le niveau supdrieur extrnie ne
d6passe 1.o62,5 pieds d'altitude, d'apr~s le repute.

Le niveau du lac ne devra jamais baisser au-dessous de 1 056 pieds d'altitude selon le repure,
sauf pendant les p6riodes de faibles precipitations, et alors n'etre abaissd qu'avec le consentement
du Bureau international de contr6le du lac des Bois et conformdment aux conditions et restric-
tions qui seront jugdes n~cessaires pour prot~ger lemploi des eaux du lac pour les fins domestiques,
sanitaires, de navigation et de pche.

Article 5.

Si, aux yeux du Bureau international de contr6le du lac des Bois, l'exp~rience acquise dans
le r~glage des eaux du lac selon les articles 3 et 4, et dans l'6tablissement de nouvelles facilit~s
pour 'emmagasinement des eaux tributaires du lac prouve qu'il est possible de permettre que la
limite supdrieure des niveaux ordinaires du lac soit 6levde au-dessus de 1.o61,25 pieds d'altitude
v~rifide d'apr~s le repute, tout en empchant, pendant les p~riodes de precipitations excessives,
que le niveau sup6rieur extr6me du lac ne d6passe 1.o62,5 pieds d'altitude, cette 6l6vation sera
permise aux termes que prescrira le Bureau international de contr6le du lac des Bois. Si cette
permission est accord~e, le niveau auquel, d'apr~s l'article 3, le taux de la d~charge totale des eaux
du lac devient sujet h l'approbation du Bureau international de contr6le du lac des Bois peut,
sur ]a recommandation de ce Bureau et avec l'approbation de la Commission mixte internationale,
tre 6lev6, de i.o6i pieds d'altitude vdrifi6e, h une hauteur correspondante.
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Article 6.

Any disagreement between the members of the International Lake of the Wo ds Control
Board as to the exercise of the functions of the Board under Articles 3, 4 and 5 shall be immediately
referred by the Board to the International Joint Commission whose decision shall be final.

Article 7.

The outflow capacity of the outlets of Lake of the Woods shall be so enlarged as to permit
the discharge of not less than forty-seven thousand cubic feet of water per second (47,000 c.f.s.)
when the level of the lake is at elevation io6i sea level datum.

The necessary works for this purpose, as well as the necessary works and dams for controlling
and regulating the outflow of the water, shall be provided for at the instance of the Government
of Canada, either by the improvement of existing works and dams or by the construction of
additional works.

Article 8.

A flowage easement shall be permitted up to elevation lO64 sea leval datum upon all lands
bordering on Lake of the Woods in the United States, and the United States assumes all liability
to the owners of such lands for the costs of such easement.

The Government of the United States shall provide for the following protective works and
measures in the United States along the shores of Lake of the Woods and the banks of Rainy
River, in so far as such protective works and measures may be necessary for the purposes of the
regulation of the level of the lake under the present Convention : namely, the removal or protec-
tion of buildings injuriously affected by erosion, and the protection of the banks at the mouth of
Warroad River where subject to erosion, in so far in both cases as the erosion results from fluc-
tuations in the level of the lake ; the alteration of the railway embankment east of the town of
Warroad, Minnesota, in so far as it may be necessary to prevent surface flooding of the higher
lands in and around the town of Warroad ; the making of 'provision for the increased cost, if any,
of operating the existing sewage system of the town of Warroad, and the protection of the water-
front at the town of Beaudette, Minnesota.

Article 9.

The Dominion of Canada and the United States shall each on its own side of the boundary
assume responsibility for any damage or injury which may have heretofore resulted to it or to
its inhabitants from the fluctuations of the level of Lake of the Woods or of the outflow therefrom.

Each shall likewise assume responsibility for any damage or injury which may hereafter
result to it or to its inhabitants from the regulation of the level of Lake of the Woods in the manner
provided for in the present Convention.

Article IO.

The Governments of Canada and the United States shall each be released from responsibility
for any claims or expenses arising in the territory of the other in connection with the matters pro-
vided for in Articles 7, 8 and 9.

In consideration, however, of the undertakings of the United States as set forth in Article
8, the Government of Canada shall pay to the Government of the United States the sum of two
hundred and seventy-five thousand dollars ($275,000) in currency of the United States. Should
this sum prove insufficient to cover the cost of such undertakings one-half of the excess of such
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Article 6.

Tout d~saccord entre les membres du Bureau international de contr6le du lac des Bois, quant
h l'exercice des fonctions du Bureau conform6ment aux articles 3, 4 et 5, sera imm6diatement
soumis par lui h la Commission mixte internationale dont la decision sera finale.

Article 7.

La capacit6 de ddbit des d~charges du lac des Bois sera augment~e de manire h permettre
l'6coulement d'au moins quarante-sept mille pieds cubes d'eau par seconde (47,000 p.c.s.) lorsque
le niveau du lac sera h i.o61 pieds d'altitude v~rifi~e.

Les ouvrages propres h cette fin, de m~me que les barrages et les ouvrages n~cessaires pour
contr6ler et r~gler l'6coulement des eaux, seront 6tablis h la demande du Gouvernement canadien,
soit qu'on am~liore les barrages et les ouvrages existants, soit que l'on en construise de nouveaux.

Article 8.

Jusqu'i 1.o64 pieds d'altitude v~rifide, une servitude d'inondation sera accordde sur toutes
les terres bordant le lac des Bois aux Etats-Unis, et ceux-ci assument envers les propritaires des-
dites terres toute la responsabilit6 des frais provenant de cette servitude.

Le Gouvernement des Etats-Unis pourvoira aux mesures et aux ouvrages de protection, du
c6td amricain, le long des rives du lac des Bois et de la rivihre la Pluie, autant que ces mesures
ou ouvrages de protection peuvent 8tre n~cessaires au r~glage du niveau du lac conform6ment
h la pr~sente Convention, h savoir: d~molition ou protection des batiments endommag~s
par l'6rosion, et protection des rives de la rivire Warroad, h son embouchure, dans la partie su-
jette h l'6rosion, en tant que cette 6rosion, dans les deux cas, proviendra des fluctuations du niveau
du lac ; accomplissement de certains travaux au remblai du chemin de fer, h l'est de la vile de
Warroad, Minnesota, dans la mesure oii ils peuvent 6tre n~cessaires pour empcher l'inondation
des hautes terres dans la vile et aux environs de Warroad ; 6tablissement d'une disposition en vue
de couvrir, le cas 6chdant, l'augmentation du cofit d'exploitation du systhme d'6gout existant
de la ville de Warroad, et pour la protection de ]a faqade riveraine de la ville de Beaudette, Minne-
sota.

Article 9.

Le Dominion du Canada et les Etats-Unis assument, chacun de son c6t6 de la fronti~re, la res-
ponsabilit6 de tout dommage ou de tout prejudice qui peut jusqu'ici avoir t6 caus6 h leur terri-
toire ou h leurs habitants par les fluctuations du niveau du lac des Bois on de sa d6charge.

Chaque Partie assume 6galement la responsabilit6 de tout dommage ou de tout prejudice
qui peut d~sormais tre cause h son territoire on h ses habitants du fait du rdglage du niveau du lac
des Bois de la mani~re prdvue dans la pr6sente Convention.

Article io.

Les Gouvernements du Canada et des Etats-Unis sont rdciproquement lib~r~s de la respon-
sabilit6 de toute r~clamation ou de toute ddpense relatives au territoire de l'autre Partie en ce qui
concerne les questions mentionn~es aux articles 7, 8 et 9.

Toutefois, en consid6ration des engagements pris par les Etats-Unis et mentionn6s h l'article
8, le Gouvernement du Canada devra payer au Gouvernement des Etats-Unis la somme de deux
cent soixante et quinzemille dollars ($275.ooo) enmonnaie des Etats-Unis. Si cette somme se trouvait
insuffisante h payer le cofit de 1'execution desdits engagements, la moiti6 de l'exc~dent dudit
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cost over the said sum shall, if the expenditure be incurred within five years of the coming into
force of the present Convention, be paid by the Government of Canada.

Article ii.

No diversion shall henceforth be made of any waters from the Lake of the Woods watershed
to any other watershed except by authority of the United States or the Dominion of Canada
within their respective territories and with the approval of the International Joint Commission.

Article 12.

The present Convention shall be ratified in accordance with the constitutional methods of
the High Contracting Parties and shall take effect on the exchange of the ratifications, which
shall take place at Washington or Ottawa as soon as possible.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention

and affixed thereto their respective seals.

Done in duplicate at Washington, the 24 th day of February 1925:

(L. S.) (Signed) ERNEST LAPOINTE.
(L. S.) (Signed) CHARLES EVANS HUGHES.

Certified to be a true copy of the original.
(Signed) 0. D. SKELTON,

Under-Secretary of State for External Alairs.

PROTOCOL ACCOMPANYING CONVENTION TO REGULATE THE LEVEL
OF LAKE OF THE WOODS

At the moment of signing the Convention between His Majesty the King of the United King-
dom of Great Britain and Ireland and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor of
India, in respect of the Dominion of Canada, and the United States of America, regarding the
regulation of the level of Lake of the Woods, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as
follows :

i. The plans of the necessary works for the enlargement of the outflow capacity of the out-
lets of Lake of the Woods provided for in Article 7 of the Convention, as well as of the necessary
works and dams for controlling and regulating the outflow of the water, shall be referred to the
International Lake of the Woods Control Board for an engineering report upon their suitability
and sufficiency for the purpose of permitting the discharge of not less than forty-seven thousand
cubic feet of water per second (47,000 c.f.s.) when the level of the lake is at elevation io6i sea
level datum. Any disagreement between the members of the International Lake of the Woods
Control Board in regard to the matters so referred shall be immediately submitted by the Board
to the International Joint Commission whose decision shall be final.

2. Should it become necessary to set up a special tribunal to determine the cost of the
acquisition of the flowage easement in the United States provided for in Article 8 of the Convention,
the Government of Canada shall be afforded an opportunity to be represented thereon. Should
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cofit sur ladite somme sera payee par le Gouvernement du Canada si la ddpense est faite dans les
cinq ans de l'entrde en vigueur de la prdsente Convention.

Article i i.

Dordnavant, il ne sera fait aucun ddtournement des eaux du bassin du lac des Bois vers aucun
autre bassin, sauf avec l'autorisation des Etats-Unis ou du Dominion du Canada dans leurs terri-
toires respectifs et avec l'approbation de la Commission mixte internationale.

Article 12.

La prdsente Convention sera ratifide suivant les proc~ds constitutionnels des Hautes Parties
contractantes et prendra effet lors de l'6change des ratifications, lequel aura lieu h Washington
ou h Ottawa aussit6t que possible.

En foi de quoi les Pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la prdsente Convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double a Washington, le 246 jour de f~vrier 1925.

(L. S.) ERNEST LAPOINTE.
(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES.

PROTOCOLE ACCOMPAGNANT LA CONVENTION EN VUE DE R1RGLER
LE NIVEAU DU *LAC DES BOIS.

Au moment de signer la Convention entre Sa Majest6 le Roi du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande et des Possessions britanniques au delh des mers, Empereur des Indes, agis-
sant pour le Dominion du Canada, d'une part, et les Etats-Unis d'Amdrique, d'autre part, con-
cernant le rdglage du niveau du lac des Bois, les Pl~nipotentiaires soussign~s ont convenu des dis-
positions suivantes :

i. Les plans des travaux ndcessaires h l'augmentation de la capacit6 de d6bit des ddcharges
du lac des Bois, pr6vue h l'article 7 de la Convention, ainsi que des travaux et barrages ndcessaires
pour contr6ler et rdgler l'6coulement des eaux seront soumis au Bureau international de contr6le
du lac des Bois pour que les ing6nieurs du Bureau fassent rapport sur le point de savoir si ces plans
conviennent au but et sont suffisants pour permettre l'6coulement d'au moins quarante-sept
mille pieds cubes d'eau par seconde (47.000 p.c.s.) lorsque le niveau du lac sera, d'apr~s le repute,
h i.o61 pieds d'altitude. Tout disaccord entre les membres du Bureau international de contr6le
du lac des Bois au sujet des questions qui leur seront renvoydes sera immddiatement soumis par le
Bureau a la Commission mixte internationale dont la ddcision sera finale.

2. S'il devient ncessaire d'6tablir un tribunal special pour determiner le cofit de l'acqui-
sition, aux Etats-Unis, de la servitude d'inondation prdvue h l'article 8 de la Convention, le Gou-
vernement du Canada aura droit de faire partie de ce tribunal. Si le coeit est ddtermin6 au moyen
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the cost be determined by means of the usual judicial procedure in the United States, the
Government of Canada shall be given the privilege of representation by counsel in connection
therewith.

3. Since Canada is incurring extensive financial obligations in connection with the protec-
tive works and measures provided for in the United States along the shores of Lake of the Woods
and the banks of Rainy River, under Article 8 of the Convention, the plans, together with the
estimates of cost, of all such protective works and measures as the Government of the United
States may propose to construct or provide for within five years of the coming into force of the
Convention shall be referred to the International Lake of the Woods Control Board for an
engineering report upon their suitability and sufficiency for the purpose of the regulation of the
level of the lake under the Convention. Any disagreement between the members of the Interna-
tional Lake of the Woods Control Board in regard to the matters so referred shall be imme-
diately submitted by the Board to the International Joint Commission whose decision shall be final.

4. In order to ensure the fullest measure of co-operation between the International Lake of
the Woods Control Board and the Canadian Lake of the Woods Control Board provided for in
Article 3 of the Convention, the Government of Canada will appoint one member of the Canadian
Board as its representative on the International Board.

5. Until the outlets of Lake of the Woods have been enlarged in accordance with Article
7 of the Convention, the upper limit of the ordinary range in the levels of the lake provided for
in Article 4 of the Convention shall be elevation io6o.5 sea level datum, and the International
Lake of the Woods Control Board may advise the Canadian Lake of the Woods Control Board in
respect of the rate of total discharge of water from the lake which may be permitted.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Protocol and

affixed thereto their respective seals.

Done in duplicate at Washington the 24 th day of February 1925.

(Seal) (Signed) ERNEST LAPOINTE.
(Seal) (Signed) CHARLES EVANS HUGHES.

Certified to be a true copy of the original.

(Signed) 0. D. SKELTON,

Under-Secretary of State for External Affairs.

At the moment of signing the Convention and Protocol between His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada, and the United States of America, regard-
ing the regulation of the level of Lake of the Woods, the undersigned Plenipotentiaries have
agreed that the Government of the Dominion of Canada and the Government of the United States
shall, without delay, address to the International Joint Commission identic letters of reference
relating to Rainy Lake and other upper waters of the Lake of the Woods watershed as follows :

" I have the honour to inform you that, in pursuance of Article 9 of the Treaty' of
the Ilth January 19o9, between Great Britain and the United States, the Governments
of Canada and the United States have agreed to refer to the International Joint
Commission the following questions for examination and report, together with such
conclusions and recommendations as may be deemed appropriate :

" Question i. In order to secure the most advantageous use of the waters of Rainy
Lake and of the boundary waters flowing into and from Rainy Lake, for domestic and

1 British and Foreign State Papers, vol. 102, page 137.
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de la procdure judiciaire courante aux Etats-Unis, le Gouvernement du Canada aura le privilege
de se faire reprdsenter par des avocats devant le tribunal saisi de la question.

3. Vu que le Canada assume de fortes obligations financires par suite des travaux et des
mesures de protection que doivent exdcuter les Etats-Unis le long des rives du lac des Bois et de
la rivi~re la Pluie, aux termes de l'article 8 de la Convention, les plans et les devis estimatifs de
tous lesdits travaux et mesures de protection que le Gouvernement des Etats-Unis peut se pro-
poser de construire ou d'adopter dans les cinq ans de l'entrde en vigueur de la Convention seront
soumis au Bureau international de contr6le du lac des Bois pour que les ingdnieurs du Bureau
fassent rapport sur le point de savoir si ces plans conviennent au but et sont suffisants pour assurer
le rdglage du niveau du lac aux termes de la Convention. Tout ddsaccord entre les membres du Bureau
international de contr6le du lac des Bois au sujet des questions qui leur seront renvoydes sera im-
mddiatement soumis par le Bureau hi la Commission mixte internationale dont la ddcision sera
finale.

4. Pour assurer la plus complete coopdration entre le Bureau international de contr6le du
lac des Bois et le Bureau canadien de contr6le du lac des Bois prdvu ht l'article 3 de la Convention,
le Gouvernement du Canada nommera un membre du Bureau canadien comme son repr~sentant
dans le Bureau international.

5. Jusqu'h ce que les ddbouch~s du lac des Bois aient 6t6 agrandis conformment "h l'article
7 de la Convention, la limite supdrieure des niveaux ordinaires du lac fixde h l'article 4 de la Con-
vention sera de i.o6o,5 pieds d'altitude vdrifide, et le Bureau international de contr6le du lac des
Bois peut aviser le Bureau canadien du contr6le du lac des Bois du taux de la ddcharge totale des
eaux du lac qui peut tre permis.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires soussignds ont sign6 le present Protocole et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double i Washington le 24 e jour de f6vrier 1925.

(L. S.) ERNEST LAPOINTE.

(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES.

Au moment de la signature de la Convention et du Protocole intervenus entre SA MAJESTt-
LE RoI Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE et des POSSESSIONS BRITANNI-
QJES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES, agissant pour LE CANADA, d'une part, et LES
ETATS-UNIS, d'autre part, concernant le rdglage du niveau du lac des Bois, les Plnipotentiaires
soussign6s ont convenu que le Gouvernement du Dominion du Canada et le Gouvernement des Etats-
Unis devaient sans retard adresser h la Commission mixte internationale des lettres de renvoi
identiques, relativement au lac la Pluie et aux autres eaux supdrieures du bassin du lac des Bois
con~ues dans les terines suivants :

(J'ai l'honneur de vous informer que, conform6ment h l'article 9 du Trait61 du ii
janvier 19o9 intervenu entre la Grande-Bretagne et les Etats-Unis, les Gouvernements
du Canada et des Etats-Unis ont convenu d'adresser les questions suivantes h la Commis-
sion mixte internationale pour qu'elle les examine et fasse rapport en soumettant ses
conclusions et les recommandations qu'elle jugera opportunes :

) Question i. Afin de tirer le parti le plus avantageux possible des eaux du lac la
Pluie et des eaux limitrophes qui s'y jettent ou en proviennent, pour les fins domestiques

' De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome IV, page 208.
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sanitary purposes, for navigation purposes, for fishing purposes, and for power, irri-
gation and reclamation purposes; and in order to secure the most advantageous use
of the shores and harbours of both Rainy Lake and the boundary waters flowing into
and from the lake, is it, from an economic standpoint, now practicable and desirable,
having regard for all or any of the interests affected thereby, or under what conditions
will it become thus. practicable and desirable :

" (a) To regulate the level of Rainy Lake in such a manner as to permit the upper
limit of the ordinary range of the levels to exceed elevation iLo8.6i sea level
datum ?

" (b) To regulate the level of Namakan Lake and the waters controlled by the
dams at Kettle falls in such a manner as to permit the upper limit of the
ordinary range of the levels to exceed elevation ii2o.i1 sea level datum ?

" (c) To provide storage facilities upon all or any of the boundary waters above
Namakan Lake ?

" Question 2. If it be found practicable and desirable thus (i) to regulate the level
of Rainy Lake, and/or (2) to regulate the level of Namakan Lake and the waters con-
trolled by the dams at Kettle falls, and/or (3) to provide storage facilities upon all or
any of the boundary waters above Namakan Lake:

" (a) What elevations are recommended ?
" (b) To what extent will it be necessary to acquire lands and to construct works

in order to provide for such elevations and/or storage, and what will be their
respective costs ?

" (c) What interests on each side of the boundary would be benefited ? What would
be the nature and extent of such benefit in each case ? How should the cost
be apportioned among the various interests so benefited ?

Question 3. What methods of control and operation would be feasible and
advisable in order to regulate the volume, use and outflow of the waters in each case in
accordance with such recommendations as may be made in answer to questions one
and two ?

" Question 4. What interests on each side of the boundary are benefited by the
present storage on Rainy Lake and on the waters controlled by the dams at Kettle falls ?
What are the nature and extent of such benefits in each case ? What is the cost of such
storage and how should such cost be apportioned among the various interests so bene-
fited ?

" Each Government will appoint from its public service such engineering and other
technical assistance as may be necessary to enable the Commission to make the desired
examination and to submit their report.

In witness whereof the undersigned have signed this Agreement at Washington this 24th
day of February, 1925.

(Signed) ERNEST LAPOINTE,
Minister of Justice in the Government

of the Dominion of Canada.

(Signed) CHARLES EVANS HUGHES,
Secretary of State of the United States of America.

Certified to be a true copy of the original.

(Signed) 0. D. SKELTON,

Under-Secretary of State for External Affairs.
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et sanitaires, de navigation, de p6che, d'6nergie motrice, d'irrigation et d'assainissement
des terres, et afin d'assurer l'emploi le plus avantageux des rives et des ports du lac la
Pluie et des eaux limitrophes qui s'y jettent ou en proviennent, est-il ds maintenant
praticable et ddsirable, au point de vue 6conomique, eu 6gard h tous et chacun des int6-
ress6s, ou dans qut lies conditions deviendra-t-il ainsi praticable et dsirable :

, a) De r~gler le niveau du lac la Pluie de mani~re h permettre que la limite suprieure
des niveaux ordinaires du lac excde i.io8,6i pieds d'altitude v~rifide ?

b 6) De rtgler le niveau du lac Namakan et des eaux contr6l6es par les barrages de la
chute de la Chaudi~re de mani~re h permettre que la limite sup~rieure des niveaux
ordinaires d6passe I.I2Oji pieds d'altitude vdrifi~e ?

> c) D'6tablir des facilit6s d'emmagasinage sur aucune on sur la totalit6 des eaux limi-
trophes en amont du lac Namakan ?
Question 2. Si 1Pon juge praticable et d6sirable (i) de regler ainsi le niveau du lac

la Pluie et /ou (2) de r~gler le niveau du lac Namakan et des eaux contr6bles par les bar-
rages de la chute de la Chaudi re, et /ou d'6tablir des facilit~s d'emmagasinage sur aucune
ou sur l'ensemble des eaux limitrophes en amont du lac Namakan,

, a) QueUes hauteurs de niveau recommande-t-on ?
b 6) Dans quelle mesure faudra-t-il acqu~rir les terres et construire des ouvrages

pour obtenir ces niveaux et/ou cet emmagasinage, et quels en seront les prix ?

> c) Quels intdress~s, de chaque c6t6 de la frontire, en bdndficieraient ? QueUe est
la nature et 1'importance de l'avantage qu'ils en retireraient ? Comment le coiot
devrait-il 6tre r~parti entre les divers intressds qui en tireraient profit ?

, Question 3. Quels moyens de contr6le et d'exploitation serait-il possible et oppor-
tun d'employer pour rdgler le volume, l'emploi et '6coulement des eaux, dans chaque cas,
suivant les recommandations qui pourront tre faites en r~ponse aux questions i et 2 ?

# Question 4. Quels interesses, de chaque c6te de la frontiere, beneficient de 1'emma-
gasinage actuellement pratiqu6 sur le lac la Pluie et sur les eaux contrldes par les bar-
rages de la chute de la Chaudire ? QueUe est la nature et Iimportance des avantages
que chacun en retire ? Quel est le cofit dudit emmagasinage et comment devrait-on le
r6partir entre les divers intdressds qui en tirent parti ?

) Chaque Gouvernement nommera, parmi ses fonctionnaires, les ing~nieurs et autres
techniciens dont la Commission pourra avoir besoin pour faire l'examen n6cessaire et
pour prdparer son rapport.))

En foi de quoi les Pl~nipotentiaires dont les noms suivent ont sign4 le prdsent Accord h Wa-
shington ce 24 e jour de fdvrier 1925.

ERNEST LAPOINTE,
Ministre de la Justice dans le Gouvernement

du Dominion du Canada.

CHARLES EVANS HUGHES,
Secrilaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

Certifi6 une traduction fiddle du texte original anglais.

(Sign6) J. A. LEBLANC,

Traducteur au Ministdre des Af/aires extirieures
du Canada.
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No. io6i. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET POLONAIS RELATIF A LA CAUTION "JUDICATUM
SOLVI " SUR LA BASE DE LA RECIPROCIT ENTRE LA
HONGRIE ET LA POLOGNE. BUDAPEST, LES 31 MARS ET
r6 NOVEMBRE 1925.

Texte of/iciel franais communiqui par le Reprisentant du Gouvernement Royal Hongrois auprds
de la Soci6tj des Nations. L'enregistrement de cet ichange de Notes a eu lieu le 21 janvier 1926.

I.

MINISTP-RE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGLRES
DE HONGRIE.

57047/6
1925.

BUDAPEST, le 31 mars 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Faisant suite h la Note Verbale No 51337 /1925 /6 adress~e en date du .18 mars dernier par le
Ministare Royal hongrois des Affaires 6trang~res h la LUgation de Pologne, j 'ai lhonneur de porter
ht la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement Royal Hongrois faisant sienne la propo-
sition du Gouvernement de Pologne contenue dans la Note Verbale No 468/24 du 13 aofit 1924,
est tout dispos6 t r~gler la question de la caution judicatum solvi sur la base de la rdciprocit6.

Par consequent, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence au nom du
Gouvernement Royal Hongrois la d~claration suivante :

# Aucune caution, ni d~p6t sous quelque d6nomination que ce soit, ne peut tre
impos6, ht raison soit de leur qualit6 d'6trangers soit du d6faut de' domicile ou de residence
dans le pays, aux ressortissants de Pologne qui seront demandeurs ou intervenants devant
les tribunaux hongrois, h condition que le Gouvernement de Pologne assure par une
d~claration analogue le m~me traitement aux ressortissants hongrois. )

D~s la r~ception d'une telle d6claration du Gouvernement de Pologne le Gouvernement Royal
Hongrois s'empressera d'en informer les tribunaux hongrois pour leur gouverne.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Par ordre du Ministre

(Sign6) CSASZAR.
A Son Excellence Conseiller ministdriel.

M. Sigismond DE MIHALOWSKY,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de Pologne,

Budapest.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. io6i. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HUNGARIAN AND
POLISH GOVERNMENTS REGARDING THE QUESTION OF THE
" CAUTIO JUDICATUM SOLVI " ON A BASIS OF RECIPROCITY
BETWEEN HUNGARY AND POLAND. BUDAPEST, MARCH 31 AND
NOVEMBER 16, 1925.

French official text communicated by the Representative of the Royal Hungarian Government accredited
to the League of Nations. The registration of this exchange of Notes took place January 21, 1926.

I.

THE ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

57047/6
19-5.

BUDAPEST, March 31, 1925.YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Note Verbale No. 51337 /1925 which was forwarded to the Polish Legation,
under date March 18 last, by the Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs, I have the
honour to inform Your Excellency that the Royal Hungarian Government is in agreement with
the course proposed by the Polish Government in its Note Verbale No. 468/24 of August 13, 1924,
and is quite wiling that the question of the judicatum solvi security should be settled on the principle
of reciprocity.

I have accordingly the honour to communicate the following declaration to Your Excellency
on behalf of the Royal Hungarian Government :

" Polish nationals who are plaintiffs or interveners in proceedings before Hungarian
courts shall not be required to give security or to furnish a deposit of any description
whatever, either on the ground that they are foreigners or that they do not possess a
domicile or residence in the country, provided, however, that the Polish Government
shall accord the same treatment to Hungarian nationals by virtue of a declaration in similar
terms. "

As soon as a declaration to that effect has been received from the Polish Government, the
Royal Hungarian Government will see that it is communicated to the Hungarian Courts for their
guidance.

I have, etc.

By order of the Minister

(Signed) CSASZAR.
To His Excellency Ministerial Councillor.

M. Sigismond DE MIHALOWSKY,
Polish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

at Budapest.

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.
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II.

LGATION DE POLOGNE
EN HONGRIE.

4293/25.
BUDAPEST, le 16 novembre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h la Note No 57047/6 en date du 6 avril a. c., que Votre Excellence a bien voulu
m'adresser, j'ai l'honneur de porter h Sa connaissance la declaration suivante du Gouvernement
polonais :

< Aucune caution ni d~p6t, sous quelque d~nomination que cc soit, ne peut 6tre impos6,
a raison soit de leur qualitd d'6trangers, soit du d6faut de domicile ou de r~sidence dans le
pays, aux ressortissants de la Hongrie qui seront demandeurs ou intervenants devant les
tribunaux polonais. >

En priant Votre Excellence de bien vouloir faire informer de ce qui prc~de les tribunaux
comp~tents hongrois et de m'accuser en m~me temps la r~ception de ma note, je saisis l'occasion
pour Vous pr4senter, Monsieur le Ministre, l'expression de ma plus haute consid~ration.

(Sign6) MICHALOWSKI.

Son Excellence
M. Louis WALKO,

Ministre Royal des Affaires trangres,
Budapest.
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II.

POLISH LEGATION IN HUNGARY.

4293/25.

BUDAPEST, November 16, 1925.YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Note No. 57047/6 which you were good enough to send me, under date
April 6 last, I have the honour to convey to you the following declaration by the Polish Government:

" Hungarian nationals who are plaintiffs (interveners) in proceedings before Polish
courts shall not be required to give security or furnish a deposit of any description whatever,
either on the ground that they are foreigners or that they do not possess a domicile or
residence in the country. "

I have the honour to request that Your Excellency will be good enough to have the above
declaration communicated to the competent Hungarian courts and, at the same time, to send
me an acknowledgment of the receipt of the present Note.

I have, etc.
(Signed) MICHALOWSKI.

To His Excellency
M. Louis WALKO,

Minister for Foreign Affairs,
Budapest.
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No. ro62. - TRAITI-1 D'AMITIE ENTRE LA HONGRIE ET LA TURQUIE,
SIGNfl A CONSTANTINOPLE, LE I8 DICEMBRE 1923.

Texte of/iciel frangais cornmuniqui par le Reprisentant du Gouvernement Royal Hongrois auprds
de la Socijt! des Nations. L'enregistrement de ce Traitj a eu lieu le 21 7anvier 1926.

LA HONGRIE, d'une part, et la TURQUIE, d'autre part, 6galement et sincrement d6sireuses
d'6tablir et de consolider les liens de sincere amiti6 entre le Royaume de Hongrie et la R~publique
Turque, et p~n6tr~es de la m~me conviction que les relations entre les deux Etats, une fois
6tablies, serviront t la prosp6rit6 et au bien-6tre de leurs Nations respectives, ont r~solu de
conclure un Trait6 d'amiti6 et ont h cet effet nomm6 pour leurs P16nipotentiaires, savoir

SON ALTESSE StRtNISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE :

M. Alexandre Kiss DE NEMESKIR, Charg6 d'Affaires de Hongrie h Sofia;

LE PRItSIDENT DE LA RtlPUBLIQUE TURQUE:

Le Dr ADNAN Bey, D~put6 de Constantinople h la Grande Assembl~e nationale de
Turquie et D614gu h Constantinople du Ministre des Affaires 6trang6res,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes:

Article i.

I1 y aura paix inviolable et amiti6 sincere et perp~tuelle entre le Royaume de Hongrie et la
R6publique Turque ainsi qu'entre les resortissants des deux Etats.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir les relations diplomatiques entre
les deux Etats conform~ment aux principes du droit des gens : elles conviennent que les Repr~sen-
tants diplomatiques de chacune d'elles recevront, h charge de r~ciprocit6, dans le territoire de
l'autre, le traitement consacr6 par les principes g6n6raux du droit international public g4n~ral.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Angora, le 20 mars 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. lO62. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN HUNGARY AND
TURKEY, SIGNED AT CONSTANTINOPLE, DECEMBER 18, 1923.

French official text communicated by the Representative of the Royal Hungarian Government
accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place January 21, 1926.

HUNGARY, on the one part, and TURKEY, on the other part, being equally and sincerely desirous
of establishing and strengthening ties of sincere friendship between the Kingdom of Hungary
and the Turkish Republic, and equally convinced that such relations between the two States when
once established will further the prosperity and well-being of their respective nations, have decided
to conclude a Treaty of Friendship and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF THE HUNGARIAN KINGDOM :

M. Alexandre KISS DE NEMESKtR, Hungarian Chargd d'Affaires at Sofia,

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :
Doctor ADNAN Bey, Representative of Constantinople to the Great National Assembly

of Turkey and Delegate of the Ministry for Foreign Affairs at Constantinople,

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

Article I.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Kingdom
of Hungary and the Turkish Republic as well as between the nationals of both Parties.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States
in conformity with the principles of international law. They agree that the diplomatic represen-
tatives of each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory of the other the treat-
ment recognised by the general principles of public international law.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Angora, March 20, 1924.
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Article 3.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour r~gler les relations consulaires et commer-
ciales entre leurs pays respectifs ainsi que les conditions d'6tablissement et de s6jour dans les
territoires de chacune d'elles des ressortissants de l'autre Partie par des conventions qu'elles se
rservent de conclure conform6ment aux r6gles du droit international public g~n~ral sur la base
d'une parfaite r~ciprocit6.

Article 4.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es h Angora le plus t6t
que faire se pourra. Il entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les Pldnipotentiaires respectifs ont signd le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double h Constantinople, le dix-huit d~cembre mil neuf cent vingt-trois.

(L. S.) (Sign6) S. DE KISS.
(L. S.) (Sign6) Dr ADNAN BEY.
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Article 3.

The High Contracting Parties are agreed that consular and commercial relations between
their respective countries and also conditions for the residence settlement in their respective terri-
tory of subjects of the other Party shall be regulated by conventions to be concluded in conformity
with the general principles of public international law on a basis of complete reciprocity.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Angora as soon as
possible. It shall come into force on the 15th day following the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

thereto affixed their seals.

Done at Constantinople on December 18, 1923, in two copies.

(L. S.) (Signed) S. DE KISS.
(L. S.) (Signed) Dr. ADNAN BEY.
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No. 1O63. - EXTRADITION CONVENTION' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ESTHONIA, SIGNED AT TALLINN,
NOVEMBER 8, 1923.

Texte of/iciel anglais communiqug par le Ministre des A/aires 1trangres d'Esthonie. L'enregis-
trement de cette Convention a eu lieu le 25 janvier 1926.

ESTHONIA and the UNITED STATES OF AMERICA, desiring to promote the cause of justice, have
resolved to conclude a treaty for the extradition of fugitives from justice between the two countries
and have appointed for that purpose the following Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTHONIA :

M, Frederick AKEL, Minister for Foreign Affairs, and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Frederick W. B. COLEMAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon and concluded the following articles:

Article I.

It is agreed that the Government of Esthonia and the Government of the United States shall,
upon requisition duly made as herein provided, deliver up to justice any person who may be charged
with, or may have been convicted of, any of the crimes specified in Article II of the present Treaty,
committed within the jurisdiction of one of the High Contracting Parties, and who shall seek
an asylum or shall be found within the territories of the other ; provided that such surrender shall
take place only upon such evidence of criminality as, according to the laws of the place where the
fugitive or person so charged shall be found, would justify his apprehension and commitment for
trial if the crime or offence had been there committed.

'Article II.

Persons shall be delivered up according to the provisions of the present Treaty who shall
have been charged with or convicted of any of the following crimes:

i. Murder, comprehending the crimes designated by the terms parricide, assassi-
nation, manslaughter, poisoning or infanticide.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu . Washington, le 15 novembre 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1O63. - CONVENTION D'EXTRADITION2 ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET L'ESTHONIE, SIGNtE A TALLINN, LE 8 NOVEM-
BRE 1923.

English official text communicated by the Esthonian Ministry for Foreign Affairs. The registra-
tion of this Convention took place January 25, 1926.

L'ESTHONIE et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, d6sireux de servir la cause de la justice, ont
r6solu de conclure entre les deux pays un Trait6 pour 1'extradition des pr6venus ou condamn6s qui
se d6robent h l'action de la justice, et ont dsign6 h cette fin les Plnipotentiaires suivants

LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE D'ESTHONIE:

M. Frederick AKEL, Ministre des Affaires 6trang6res,

LE PRI&SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:
M. Frederick W. B. COLEMAN, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I.

It est convenu que le Gouvernement esthonien et le Gouvernement des Etats-Unis remettront
k la justice, sur requisition qui en sera faite dans les formes prescrites par le present Trait6, toute
personne accus6e ou convaincue de l'un des crimes ou d6lits sp~cifi~s h l'article 2 du present Trait6
et commis dans les limites de la juridiction de l'une des Hautes Parties contractantes, et qui
cherchera un refuge ou sera d~couverte sur le territoire de l'autre Partie; toutefois, cette extra-
dition ne pourra avoir lieu que s'il existe, selon les lois du pays oil le fugitif aura t6 d6cou-
vert, des preuves de culpabilit6 suffisantes pour motiver son arrestation et sa mise en jugement
au cas ofi le crime ou le ddlit aurait 6t6 commis dans ledit pays.

Article II.

Aux termes du pr6sent Trait6, seront extrad6es les personnes accus6es ou convaincues de l'un
des crimes ou d~lits suivants :

i. Meurtre, ce mot comprenant les crimes de parricide, assassinat, homicide volon-
taire, empoisonnement et infanticide.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Washington, November 15, 1924.
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2. The attempt to commit murder.

3. Rape, abortion, carnal knowledge of children under the age of twelve years.

4. Abduction or detention of women or girls for immoral purposes.

5. Bigamy.

6. Arson.

7. Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads, which endangers
human life.

8. Crimes committed at sea
(a) Piracy, as commonly known and defined by the law of nations or by

statute,
(b) Wrongfully sinking or destroying a vessel at sea or attempting to do so:

(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the crew or other persons
on board of a vessel on the high seas, for the purpose of rebelling
against the authority of the Captain or Commander of such vessel, or by
fraud or violence taking possession of such vessel :

(d) Assault on board ship upon the high seas with intent to do bodily harm.

9. Burglary, defined to be the act of breaking into and entering the house of
another in the night time with intent to commit a felony therein.

Io. The act of breaking into and entering the offices of the Government and public
authorities, or the offices of banks, banking houses, saving-banks, trust companies, in-
surance and other companies, or other buildings not dwellings with intent to commit
a felony therein.

ii. Robbery, defined to be the act of feloniously and forcibly taking from the person
of another goods or money by violence or by putting him in fear.

12. Forgery or the utterance of forged papers.

13. The forgery or falsification of the official acts of the Government or public
authority, including Courts of Justice, or the uttering or fraudulent use of any of the
same.

14. The fabrication of counterfeit money, whether coin or paper, counterfeit titles
or co upons of public debt, created by National, State, Provincial, Territorial, Local or
Municipal Governments, bank notes or other instruments of public credit, counterfeit
seals, stamps, dies and marks of State or public administrations, and the utterance,
circulation or fraudulent use of the above-mentioned objects.

15. Embezzlement or criminal malversation committed by public officers or
depositaries.

16. Embezzlement by any person or persons hired, salaried or employed to the
detriment of their employers or principals.

17. Kidnapping of minors or adults, defined to be the abduction or detention of
a persons or persons, in order to exact money from their families or any other person or
persons, or for any other unlawful end.

18. Larceny, defined to be the theft of effects, personal property or money.
19. Obtaining money, valuable securities or other property by false pretences, or

receiving any money, valuable securities or other property knowing the same to have
been unlawfully obtained.

20. Perjury or subornation of perjury.
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2. Tentative de meurtre.

3. Viol, avortement, relations sexuelles avec des enfants au-dessous de douze ans.

4. Enl~vement et s~questration de femmes ou jeunes filles dans une intention
immorale.

5. Bigamie.

6. Incendie volontaire.

7. Destruction ou obstruction volontaire et illicite de voies ferries, entrainant un
danger de mort.

8. Crimes commis en mer:
a) Piraterie, telle qu'elle est commun~ment connue et d6finie par le droit des

gens ou par les lois ;
b) Coulage ou destruction pr~m~dit~e d'un navire en mer, ou tentative h cet

effet ;
c) Mutinerie ou complot entre deux ou plusieurs membres de l'6quipage

ou autres personnes h bord d'un navire en haute mer, ayant pour
but de provoquer une r~volte contre le capitaine ou commandant de cc
navire, ou de s'emparer du navire par ruse ou par force ;

d) Agression ou voies de fait h bord d'un navire en haute mer.

9. Le cambriolage, ddfini comme le fait de p~n6trer avec effraction, pendant la nuit,
dans le domicile d'autrui dans l'intention d'y commettre un acte d6lictueux.

Io. Le fait de p6ndtrer avec effraction dans des bureaux appartenant h l'Etat, a
des autorit~s publiques, h des banques, 6tablissements de credit, caisses d'6pargne, caisses
de d6p6ts, soci6t6s d'assurance ou autres ainsi que dans d'autres 6difices ne servant
pas h l'habitation, dans l'intention d'y commettre un acte d6lictueux.

ii. Le vol, d~fini comme le fait d'extorquer frauduleusement h autrui des mar-
chandises ou des esp~ces en ayant recours h la violence ou h l'intimidation.

12. Le faux ou l'6mission de faux.

13. La contrefaqon ou la falsification d'actes officiels du Gouvernement ou des
autorit~s publiques, y compris ceux des Cours de justice, ainsi que l'6mission ou l'usage
frauduleux de tels actes.

14. La fabrication de fausses monnaies, de metal ou de papier, fabrication de faux
titres ou coupons de la dette publique 6mis par le Gouvernement central, par celui des
Etats, par les autorit~s provinciales, territoriales, locales ou municipales ; contrefa~on
de billets de banque ou autres instruments de credit public, contrefa~on de sceaux,
timbres, poin~ons et marques de l'Etat ou des administrations publiques et 6mission,
mise en circulation ou usage frauduleux des objets mentionn~s ci-dessus.

15. Dtournement de fonds ou malversation criminelle commis par des fonction-
naires ou des d6positaires des deniers publics.

16. Dtournement commis par toute personne ou personnes bi gages, salari~es ou
employees, au ddtriment de leurs employeurs ou chefs.

17. Enl~vement de mineurs ou d'adultes, ce terme d6signant le fait d'emmener ou
de s~questrer une ou plusieurs personnes en vue d'extorquer des fonds, soit h leurs
families, soit h toute autre personne, ou personnes ou dans toute autre intention
illicite.

18. Larcins, ce terme ddsignant le vol d'effets, de biens mobiliers ou d'espces.

19. Le fait d'obtenir la remise d'esp~ces, valeurs, titres ou autres biens sous de
faux pr6textes ou le fait de recevoir des esp6ces, valeurs, titres ou autres biens sachant
qu'ils ont 6t6 obtenus illicitement.

20. Faux t~moignage ou subornation de t~moin.
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21. Fraud or breach of trust by a baillee, banker, agent, factor, trustee, executor,
administrator, guardian, director or officer of any company or corporation, or by any
one in any fiduciary position.

22. Crimes and offences against the laws of both countries for the suppression of
slavery and slave trading.

23. Wilful desertion or wilful non-support of minor or dependent children.

24. Extradition shall be granted for the crimes and offences as specified above only,
subject to the condition that the crime or offence committed is punishable under the
law of both of the High Contracting Parties at least by imprisonment with or without
hard labour.

25. Extradition shall also take place for participation in any of the crimes before-
mentioned as an accessory before or after the fact, provided such participation be
punishable by imprisonment by the laws of both the High Contracting Parties.

Article III.

The provisions of the present Treaty shall not import a claim of extradition for any crime
or offence of the political character, nor for acts connected with such crimes or offences; and no
person surrendered by or to either of the High Contracting Parties in virtue of this Treaty shall
be tried or punished for a political crime or offence. When the offence charged comprises the
act either of murder or assassination or of poisoning, either consummated or attempted, the
fact that the offence was committed or attempted against the life of the Sovereign or Head of
a Foreign State, or against the life of any member of his family, shall not be deemed sufficient
to sustain that such crime or offence was of a political character or was an act connected with
crimes or offences of a political character.

Article IV.

No person shall be tried for any crime or offence other than that for which he was surrendered.

Article V.

A fugitive criminal shall not be surrendered under the provisions hereof, when from lapse of
time or other lawful cause, according to the laws of both of the Contracting Parties, the criminal
is exempt from prosecution or punishment for the offence for which the surrender is asked.

Article VI.

If a fugitive criminal whose surrender may be claimed pursuant to the stipulations hereof
be actually under prosecution, out on bail or in custody, for a crime or offence committed in the
country where he has sought asylum, or shall have been convicted thereof, his extradition may
be deferred until such proceedings be determined and until he shall have been set at liberty in
due course of law.
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21. Actes dolosifs ou abus de confiance de la part d'un d6positaire, banquier, agent,
commissionnaire, ((trustee ), ex~cuteur testamentaire, administrateur, tuteur, directeur ou
fonctionnaire d'une soci~tt ou association, ou de la part d'une personne occupant une
situation de caract~re fiduciaire.

22. Crimes et d6lits contre les lois des deux pays concernant la suppression de l'es-
clavage et de la traite.

23. Abandon volontaire ou refus de subvenir aux besoins d'enfants mineurs ou h
la charge du d~linquant.

24. L'extradition sera accord6e pour les crimes et dWlits ci-dessus mentionn6s, sous
la seule r~serve que le crime ou d~lit commis soit punissable, aux termes de la l6gislation
des deux Hautes Parties contractantes, tout au moins d'emprisonnement avec ou sans
travail force.

25. L'extradition sera 6galement accord6e pour complicit6 avant ou apr s l'acte,
dans Fun des crimes ou d~lits susmentionn6s, h condition, toutefois, que cette compli-
cit6 soit punissable de prison, en vertu de la l6gislation des deux Hautes Parties
contractantes.

Article III.

Les dispositions du present Trait6 n'impliquent pas le droit de rdclamer l'extradition pour
un crime ou d~lit de caractre politique, ni pour les actes connexes h ces crimes ou d6lits: et au-
cune personne extrad6e par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, en vertu du pr6sent
Trait6, ne pourra &tre jug~e ou punie pour un crime ou dWlit de nature politique. Si l'accusation
porte sur des crimes ou tentatives de meurtre, d'assassinat ou d'empoisonnement, le fait qu'ils
auront W commis ou tent6s contre la vie du souverain ou chef d'un Etat 6tranger, ou contre la
vie de l'un quelconque des membres de sa famille, ne sera pas jug6 suffisant pour conf6rer h ces
crimes un caract~re politique ou pour les faire consid~rer comme 6tant connexes h des crimes ou
d~lits de caract~re politique.

Article IV.

Nul ne pourra 6tre jug6 pour un crime ou dlit autre que celui qui aura motiv6 son extradition.

Article V.

Un criminel en fuite ne pourra 6tre extrad6 en vertu des pr~sentes dispositions si, en raison
de la prescription ou pour tout autre motif lgal, selon les lois des deux Parties contractantes,
le criminel 6chappe aux poursuites ou h la peine qu'entraine le crime pour lequel 1'extradition
est demand~e.

Article VI.

Si un criminel en fuite, dont l'extradition peut 6tre demand~e en vertu des pr6sentes stipu-
lations, se trouve, sous le coup de poursuites, en libert6 sous caution ou en prison, pour un crime ou
d~lit commis dans le pays oii il a cherch6 asile, ou a d~jh 6t6 condamn6 pour ce motif, son extra-
dition pourra 8tre diff6r~e jusqu'h F'ach~vement de la procedure en cours et jusqu'h ce qu'il ait
6t6 mis en libertd conformement h la loi.
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Article VII.

If a fugitive criminal by one of the parties hereto shall be also claimed by one or more Powers
pursuant to treaty provisions, on account of crimes committed within their jurisdiction, such
criminal shall be delivered to that State whose demand is frist received.

Article VIII.

Under the stipulations of this Treaty, neither of the High Contracting Parties shall be bound
to deliver up its own citizens.

Article IX.

The expense of arrest, detention, examination and transportation of the accused shall be
paid by the Government which has preferred the demand for extradition.

Article X.

Everything found in the possession of the fugitive crimiral at the time of his arrest, whether
being the proceeds of the crime or offence, or which may be material as evidence in making proof
of the crime, shall so far as practicable, according to the laws of either of the High Contracting
Parties, be delivered up with his person at the time of surrender. Nevertheless, the rights of a
third party with regard to the articles referred to, shall be duly respected.

Article XI.

The stipulations of the present Treaty shall be applicable to all territory, wherever situated,
belonging to either of the High Contracting Parties or in the occupancy and under the control
of either of them during such occupancy or control.

Requisitions for the surrender of fugitives from justice shall be made by the respective diplo-
matic agents of the High Contracting Parties. In the event of the absence of such agents from
the country or its seat of government, or where extradition is sought from territory included in
the preceding paragraphs, other than Esthonia or United States, requisitions may be made by
superior consular officers. It shall be competent for such diplomatic or superior consular officers
to ask and obtain a mandate or preliminary warrant of arrest for the person whose surrender is
sought, whereupon the judges and magistrates of the two Governments shall respectively have
power and authority, upon complaint made under oath, to issue a warrant for the apprehension
of the persons charged, in order that he or she may be brought before such judge or magistrate;
that the evidence of criminality may be heard and considered, and if, on such hearing, the evidence
be deemed sufficient to sustain the charge, it shall be the duty of the examining judge or magis-
trate to certify it to the proper executive authority, that a warrant may be issued for the surrender
of the fugitive.

In case of urgency, the application for arrest and detention may be addressed directly to
the competent magistrate in conformity of the statutes in force.

The person provisionally arrested shall be released, unless within two months from the date of
arrest or commitment in Esthonia or United States respectively the formal requisition for surrender
with the documentary proofs hereinafter prescribed be made as aforesaid by the diplomatic agent
of the demanding Government or, in his absence, by a consular officer thereof.
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Article VII.

Si un criminel en fuite, r6clam6 par l'une des Parties h la pr~sente Convention, se trouve 6gale-
ment r6clam6 par un ou plusieurs Etats, en vertu de dispositions de traitds, et pour des crimes
commis sur le territoire. de leur juridiction, ce criminel sera livr6 h celui des Etats dont la
demande sera parvenue la premiere.

Article VIII.

Aux termes du present Trait6, aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue d'extra-
der ses propres ressortissants.

Article IX.

Les frais d'arrestation, de detention, d'interrogatoire et de transport de l'accus6 seront h
la charge du Gouvernement qui aura fait la demande d'extradition.

Article X.

Tout objet trouv6, au moment de l'arrestation, en la possession du criminel en fuite, que cet
objet soit le fruit du crime ou du d~lit ou qu'il puisse servir de pice h conviction, sera dans la
mesure du possible, conform6ment aux lois de l'une on l'autre des Hautes Parties contractantes,
remis en m~me temps que la personne du coupable lors de l'extradition. N6anmoins, les droits
qu'un tiers pourrait avoir sur les objets en question seront diment respect6s.

Article XI.

Les dispositions du present Trait6 seront applicables ht tous les territoires, quelle que soit
leur situation g~ographique, appartenant h l'une ou h 'autre des Hautes Parties contractantes,
ou occup .s par elle ou places sous son contr6le, pendant toute la dur6e de cette occupation ou
de ce contr6le.

Les demandes d'extradition de criminels en fuite seront pr6sent6es par les agents diploma-
tiques respectifs des Hautes Parties contractantes. Au cas oii ces agents seraient absents du pays
ou du si~ge du Gouvernement de ce pays, on si la demande d'extradition visait une personne
rdfugide sur l'un des territoires mentionn~s an pr6sent paragraphe autre que l'Esthonie ou les
Etats-Unis, les demandes pourront 6tre pr~sent~es par les agents consulaires sup6rieurs. II appar-
tiendra h ces agents diplomatiques ou h ces agents consulaires supdrieurs de demander et d'obtenir
un mandat ou un ((warrant)) pr6liminaire d'arr~t de la personne dont l'extradition est sollicit~e, ht
la suite de quoi les juges et magistrats des deux pays auront respectivement le pouvoir de lancer,
sur plainte ddpos6e sous serment, un mandat d'arr~t contre la personne accus~e, en vue de sa com-
parution devant eux et de l'audition et de 1'examen des t6moignages; si la culpabilit6 ressort suffi-
samment des d6positions, il incombera alors au juge ou au magistrat instructeur d'en informer
l'autorit6 executive comptente, afin qu'une demande d'extradition visant la personne en
question.puisse 6tre faite.

Dans les cas d'urgence, la demande d'arrestation et d'incarc6ration pourra 6tre adress6e
directement au magistrat comp6tent, conform6ment aux lois en vigueur.

La personne provisoirement arrWtde sera remise en libert6, si, dans le d~lai de deux mois h
partir du jour de l'arrestation en Esthonie, ou de la date du mandat d'6crou aux Etats-Unis, la
demande formelle d'extradition, accompagn~e de toutes les pices et preuves prescrites ci-apr~s,
n'a pas 6t6 faite par l'agent diplomatique du pays requdrant, comme il est dit plus haut, ou,
en son absence, par un agent consulaire dudit pays.
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If the fugitive criminal shall have been convicted of the crime for which his surrender is asked,
a copy of the sentence of the court before which such conviction took place, duly authenticated,
shall be produced. If, however, the fugitive is merely charged with crime, a duly authenticated
copy of the warrant of arrest in the country where the crime was committed, and of the deposi-
tions upon which such warrant may have been issued, shall be produced, with such other evidence
or proof as may be deemed competent in the case.

Article XII.

In every case of a request made by either of the High Contracting Parties for the arrest,
detention or extradition of fugitive criminals, the appropriate legal officers of the country where
the proceedings of extradition are held shall assist the officers of the Government demanding the
extradition before the respective judges and magistrates by every legal means within their power,
and no claim whatever for compensation for any of the services so rendered shall be made against
the Government demanding the extradition ; provided, however, that any officer or officers of the
surrendering Government so giving assistance who shall, in the usual course of their duty, receive
no salary or compensation other than specific fees for services performed by them, in the same
manner and to the same amount as though such acts or services had been conformed in ordinary
criminal proceedings under the laws of the country of which they are officers.

Article XIII.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with
their respective constitutional methods and shall-take effect on the date of the exchange of
ratifications, which shall take place at Washington as soon as possible.

Article XIV.

The present Treaty shall remain in force for a period of ten years, and in case neither of the
High Contracting Parties shall have given notice one year before the expiration of that period of
its intention to terminate the Treaty, it shall continue in force until the expiration of.one year
from the date of which such notice of termination shall be given by either of the High Contracting
Parties.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Tallinn this day of 8 November, nineteen hundred and twenty-three.

(Signed) FR. AKEL.
(Signed) FR. W. B. COLEMAN.
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Si le criminel en fuite a R6 condamn6 pour le crime qui fait l'objet de ]a demande d'extra-
dition, une copie dfiment certifi~e conforme au jugement du Tribunal qui a prononc6 la con-
damnation, devra 8tre produite. Si, toutefois, le fugitif est simplement accus4 d'un crime, il sera
produit une copie, dfiment certifi~e conforme, du mandat d'arr~t lanc6 dans le pays oil le crime a
6t6 commis, et des d~positions qui auront motiv6 ce mandat d'arr~t, ainsi que des autres t~moi-
gnages ou preuves jug~s pertinents.

Article XII.

Chaque fois qu'une requite sera pr~sent~e par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
en vue de 'arrestation, l'incarcration ou l'extradition de criminels en fuite, les fonctionnaires
judiciaires compdtents du pays oii la procedure d'extradition aura lieu assisteront par tous les moyens
lgaux en leur pouvoir, devant les juges et magistrats respectifs, les agents du Gouvernement
demandant 1'extradition ; et aucune demande d'indemnit6 quelle qu'elle soit, pour les services
ainsi rendus, ne pourra 6tre pr~sentde au Gouvernement qui aura sollicit6 1'extraditior, 6tant
entendu, toutefois, que tout fonctionnaire du Gouvernement extradant, qui aura ainsi pr~t6 son
concours et qui, dans l'exercice habituel de ses fonctions, ne reoit aucune indemnit6 ou 6molu-
ments autres que ceux qui sont sp~cifiquement accord~s pour services rendus, aura le droit de
recevoir du Gouvernement demandeur de 1'extradition cette r6mun~ration d'usage, dans les
m~me conditions et au m~me taux que si ces services avaient Wt rendus au cours de poursuites
criminelles ordinaires, conform~ment aux lois du pays dont il est fonctionnaire.

Article XIII.

Le present Trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes, ronform~ment h leur
proc~dure constitutionnelle, et entrera en vigueur ht dater du jour de '6change des ratifications,
qui aura lieu h Washington aussit6t que possible.

A rticle XIV.

Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans, E t, dans le cas oil ni
l'une, ni l'autre des Hautes Parties contractantes n'aura notifi6, une annie avant l'expiration
de ladite p~riode, son intention de le d~noncer, il restera en vigueur pendant une annue encore,
a dater du jour oi cette notification aura t6 donn6e par l'une ou lPautre des Hautes Parties con-
tractantes.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires nommds ci-dessus ont signe le pr6sent Trait6 et y ont

appos6 leurs sceaux.

Fait en double A Tallinn, le 8 novembre mil neuf cent vingt-trois.

(Sign6) FR. AKEL.
(Sign6) FR. W. B. COLEMAN.
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No. lO64. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE ESTHONIAN
GOVERNMENT, CONSTITUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL
ARRANGEMENT. WASHINGTON, MARCH 2, 1925.

Texte of/iciel anglais communiqud par le Ministre des A//aires dtrangeres d'Esthonie. L'enregistre-
ment de cet Ichange de Notes a eu lieu le 25 janvier 1926.

I.

ESTHONIAN LEGATION.

WASHINGTON, March 2, 1925.
SIR,

I have the honor to make the following statement of my understanding of the agreement
reached through recent conversations held at Washington on behalf of the Government of the
Republic of Esthonia and the Government of the United States with reference to the treatment
which Esthonia shall accord to the commerce of the United States and which the United States
shall accord to the commerce of Esthonia.

These conversations have disclosed a mutual understanding between the two Governments
which is that, in respect to import, export and other duties and charges affecting commerce, as
well as in respect to transit, warehousing and other facilities and the treatment of commercial
travelers' samples, the United States will accord to Esthonia and Esthonia will accord to the United
States, its territories and possessions, unconditional most-favored-nation treatment; and that
in the matter of licensing or prohibitions of imports or exports, the United States and Esthonia,
respectively, so far as they at any time maintain such a system, will accord to the commerce of the
other treatment as favorable, with respect to commodities, valuations and quantities, as may
be accorded to the commerce of any other country.

It is understood that:
No higher or other duties shall be imposed on the importation into or disposition in the United

States, its territories or possessions, of any articles the produce or manufacture of Esthonia than
are or shall be payable on like articles the produce or manufacture of any foreign country

No higher or other duties shall be imposed on the importation into or disposition in Esthonia
of any articles the produce or manufacture of the United States, . its territories or possessions,
than are or shall be payable on like articles the produce or manufacture of any foreign country ;

Similarly, no higher or other duties shall be imposed in the United States, its territories or
possessions, or in Esthonia on the exportation of any articles to the other or to any territory or

I Ratifid par l'Esthonie, le ig juin 1925. Entree en vigueur le 1 er aolat 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No lO64. - P-CHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT ESTHONIEN,
COMPORTANT UN ARRANGEMENT COMMERCIAL PROVISOIRE.
WASHINGTON, LE 2 MARS 1925.

English official text communicated by the Esthonian Minister for Foreign A//airs. The registration
of this Exchange of Notes took place January 25, 1926.

I.

LtGATION D'ESTHONIE.
WASHINGTON, le 2 mars 1925.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de formuler la d~claration suivante, indiquant le sens dans lequel j'interprte
l'accord auquel ont abouti les pourparlers qui ont eu lieu r~cemment h Washington, au nom du Gou-
vernement de la R6publique Esthonienne et du Gouvernement des Etats-Unis, relativement au trai-
tement que l'Esthonie devra accorder au commerce des Etats-Unis et h celui que les Etats-Unis
devront accorder au commerce de l'Esthonie.

Ces pourparlers ont fait ressortir qu'il est dans l'intention des deux Gouvernements que les
Etats-Unis accordent h l'Esthonie et que l'Esthonie accorde aux Etats-Unis, ainsi qu'A leurs terri-
toires et possessions, inconditionnellement, le traitement de la nation la plus favoris~e, en ce qui
concerne les droits d'importation et d'exportation et tous autres droits et charges auxquels le com-
merce est assujetti, ainsi que les facilit~s de transit, d'entreposage et autres, et le r6gime applicable
aux 6chantillons des voyageurs de commerce ; en ce qui concerne, d'autre part, les licences ou les
prohibitions d'importation ou d'exportation, les Etats-Unis et l'Esthonie, respectivement, dans
la mesure ohi ils appliqueront, h un moment donn6, un tel regime, accorderont au commerce de
l'autre Partie, pour les marchandises, les 6valuations et les quantit6s, un traitement aussi favorable
que celui qui pourra 6tre accord6 an commerce d'un autre pays quelconque.

I1 est entendu que :
A l'occasion de l'importation ou de l'emploi aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions,

de tous articles, produits ou fabriquds en Esthonie, il ne sera pas per~u de droits plus 6lev~s ou
autres que ceux auxquels les articles analogues, produits ou fabriqu6s dans un autre pays &ranger
quelconque, sont ou seront assujettis :

A l'occasion de l'importation ou de l'emploi en Esthonie, de tous articles, produits ou fabriqu6s
aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, il ne sera pas perqu de droits plus 6levds ou
autres que ceux auxquels les articles analogues, produits ou fabriqu&s dans un autre pays 6tranger
quelconque, sont ou seront assujettis.

De m~me, il ne sera perqu, ni aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, ni en Esthonie,
h loccasion de 1'exportation d'articles quelconques h destination de 1 autre pays, ou de tout tern-

1 Traduit par le Secr&ariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Ratified by Esthonia, June 19, 1925. Entered into force August 1, 1925.
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possession of the other, than are payable on the exportation of like articles to any foreign
country ;

Every concession with respect to any duty, charge or regulation affecting commerce now
accorded or that may hereafter be accorded by the United States or by Esthonia, by law, procla-
mation, decree or commercial treaty or agreement, to any foreign country will become immediately
applicable without request and without compensation to the commerce of Esthonia and of the
United States and its territories and possessions, respectively.

Provided that this understanding does not relate to :
(i) The treatment which the United States accords or may hereafter accord to the

commerce of Cuba or any of the territories or possessions of the United States or the Panama
Canal Zone, or to the treatment which is or may hereafter be accorded to the commerce
of the United States with any of its territories or possessions or to the commerce of its
territories or possessions with one another ;

(2) The treatment which Esthonia accords or may hereafter accord to the commerce
of Finland, Latvia, Lithuania, Russia, and, or to the States in custom or economic union
with Esthonia, or to all of those States, so long as such special treatment is not accorded to
any other State ;

(3) Prohibitions or restrictions of a sanitary character or designed to protect human,
animal or plant life or regulations for the enforcement of police or revenue laws.

The present arrangement shall become operative on the day when the ratification of the present
note by the Esthonian Parliament will be notified to the Government of the United States and,
unless sooner terminated by mutual agreement, shall continue in force until thirty days after notice
of its termination shall have been given by either Party ; but should either Party be prevented
by future action of its legislature from carrying out the terms of this arrangement, the obligations
thereof shall thereupon lapse.

I shall be glad to have your confirmation of the accord thus reached.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) A. P1IP.

II.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, March 2. 1925.
SIR,

I have the honor to make the following statement of my understanding of the agreement
reached through recent conversations held at Washington on behalf of the Government of the United
States and the Government of the Republic of Esthonia with referen!e to the treatment which
the United States shall accord to the commerce of Esthonia and which Esthonia shall accord to
the commerce of the United States.

These conversations have disclosed a mutual understanding between the two Governments
which is that, in respect to import, export and other duties and charges affecting commerce, as
well as in respect to transit, warehousing and other facilities and the treatment of commercial
travelers' samples, the United States will accord to Esthonia and Esthonia will accord to the United
States, its territories and possessions, unconditional most-favored-nation treatment; and that
in the matter of licensing or prohibitions of imports or exports, the United States and Esthonia,
respectively, so far as they at any time maintain such a system, will accord to the commerce of the
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toire ou possession de l'autre pays, de droits plus 6lev~s ou autres que ceux qui frappent l'expor-
tation d'articles analogues h destination d'un autre pays 6tranger quelconque.

Toute concession, concernant un droit, une charge ou un r~glement quelconque en mati~re de
commerce, que les Etats-Unis ou 1'Esthonie ont accordde ou qu'ils pourront ultdrieurement accorder
h tout autre pays 6tranger, soit par loi, ordonnance ou ddcret, soit par trait6 ou accord commercial,
deviendra aussit6t applicable, sans qu'il soit besoin de demande ou de compensation, au commerce
de I'Esthonie et au commerce des Etats-Unis, ainsi que de leurs territoires et possessions, respective-
ment.

Le pr6sent Arrangement ne vise cependant pas:
r. Le traitement que les Etats-Unis accordent ou pourront ultdrieurement accorder

au commerce de Cuba, ou de Fun quelconque des territoires ou possessions des Etats-
Unis, ou de la Zone du Canal de Panama, nile traitement qui est applicable ou pourra
ultdrieurement 6tre accord6 au commerce des Etats-Unis avec Fun quelconque de leurs
territoires ou possessions ou au commerce de ces territoires ou possessions entre eux ;

2. Le traitement que l'Esthonie accorde ou pourra ultdrieurement accorder an com-
merce de la Finlande, de la Lettonie, de la Lithuanie, de la Russie, et, soit anx Etats formant
une union douani~re ou 6conomique avec l'Esthonie, soit h l'ensemble de ces Etats, aussi
longtemps que ce traitement spdcial ne sera pas accordd h un autre Etat quelconque ;

3. Les prohibitions ou restrictions d'ordre sanitaire ou destindes h protfger la vie
humaine, animale ou v~gdtale, ni les r~glements 6dictds en vue de 'application des lois
de police ou de la legislation fiscale.

Le present Arrangement entrera en vigueur h la date h laquelle la ratification de la prdsente
Note par le Parlement esthonien sera notifide au Gouvernement des Etats-Unis et, sauf dans le cas
oil le present Arrangement serait abrogd h une date plus rapprochde par voie d'accord rdciproque,
il restera en vigueur jusqu' l'expiration d'un d6lai de trente jours, dont le point de d6part sera la
date h laquelle l'une ou l'autre Partie l'aura ddnonc6 ; toutefois, dans le cas oii 'une ou l'autre
Partie, par une ddcision future des corps lgislatifs de son pays, serait empgchde d'exdcuter les
stipulations du pr6sent Arrangement, les obligations, qui en ddcoulent, deviendront caduques
de ce fait.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me confirmer l'accord auquel nous sommes ainsi
arrivas.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, les assurances renouveldes de ma tr~s haute
consideration.

(Sign6) A. PIIP.

II.

DAPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 2 mars 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de formuler la ddclaration suivante, indiquant le sens dans lequel j'interpr~te
1 accord auquel ont abouti les pourparlers qui ont eu lieu rdcemment h Washington, au nom du
Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement de la Rdpublique Esthonienne, relativement
au traitement que les Etats-Unis devront accorder au commerce de l'Esthonie et h celui que I'Es-
thonie devra accorder au commerce des Etats-Unis.

Ces pourparlers ont fait ressortir qu'il est dans l'intention des deux Gouvernements que les
Etats-Unis accordent h l'Esthonie et que l'Esthonie accorde anx Etats-Unis, ainsi qu'h leurs terri-
toires et possessions, inconditionnellement, le traitement de la nation la plus favorisde, en ce qui
concerne les droits d'importation et d'exportation et tous autres droits et charges anxquels le com-
merce est assujetti, ainsi que les facilit6s de transit, d'entreposage et autres, et le rdgime appli-
cable aux 6chantillons des voyageurs de commerce ; en ce qui concerne, d'autre part, les licences
ou les prohibitions d'importation ou d'exportation, les Etats-Unis et l'Esthonie, respectivement,
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other treatment as favorable, with respect to commodities, valuations and quantities, as may be
accorded to the commerce of any other country.

It is understood that:
No higher or other duties shall be imposed on the importation into or disposition in the United

States, its territories or possessions, of any articles the produce or manufacture of Esthonia than
are or shall be payable on like articles the produce or manufacture of any foreign country;

No higher or other duties shall be imposed on the importation into or disposition in Esthonia.
of any articles the produce or manufacture of the United States, its territories or possessions, than
are or shall be payable on like articles the produce or manufacture of any foreign country

Similarly, no higher or other duties shall be imposed in the United States, its territories or
possessions, or in Esthonia on the exportation of any articles to the other or to any territory or
possession of the other, than are payable on the exportation of like articles to any foreign country ;

Every concession with respect to any duty, charge or regulation affecting commerce now
accorded or that may hereafter be accorded by the United States or by Esthonia, by law,
proclamation, decree or commercial treaty or agreement, to any foreign country will become
mmediately applicable without request and without compensation to the commerce of Esthonia
and of the United States and its territories and possessions, respectively.

Provided that this understanding does not relate to
(I) The treatment which the United States accords or may hereafter accord to the

commerce of Cuba or any of the territories or possessions of the United States or the
Panama Canal Zone, or to the treatment which is or may hereafter be accorded to the
commerce of the United States with any of its territories or possessions or to the
commerce of its territories or possessions with one another.

(2) The treatment which Esthonia accords or may hereafter accord to the commerce
of Finland, Latvia, Lithuania, Russia, and, or to the States in custom or economic union
with Esthonia, or to all'0f those States, so long as such special treatment is not accorded
to any other State.

(3) Prohibitions or restrictions of a sanitary character or designed to protect human,
animal or plant life or regulations for the enforcement of police or revenue laws.

The present arrangement shall become operative on the day when the ratification of the present
note by the Esthonian Parliament will be notified to the Government of the United States and,
unless sooner terminated by mutual agreement, shall continue in force until thirty days after notice
of its termination shall have been given by either Party ; but should either Party be prevented
by future action of its legislature from carrying out the terms of this arrangement, the obligations
thereof shall thereupon lapse.

I shall be glad to have your confirmation of the accord thus reached.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) CHARLES E. HUGHES.

No 1or4
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dans la mesure oi ils appliqueront, h un moment donn6, un tel r6gime, accorderont au commerce
de l'autre Partie, pour les marchandises, les 6valuations et les quantit~s, un traitement aussi favo-
rable que celui qui pourra tre accord6 au commerce d'un autre pays quelconque.

II est entendu que :
A l'occasion de l'importation ou de l'emploi aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions,

de tous articles, produits ou fabriqu~s en Esthonie, il ne sera pas per~u de droits plus 6lev6s ou
autres que ceux auxquels les articles analogues, produits ou fabriqu~s dans un autre pays 6tranger
quelconque, sont ou seront assujettis ;

A l'occasion de l'importation ou de l'emploi en Esthonie, de tous articles, produits ou fabriquds
aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, il ne sera pas perqu de droits plus 6levds ou
autres que ceux auxquels les articles analogues, produits ou fabriquds dans un autre pays 6tranger
quelconque, sont ou seront assujettis ;

De m~me, il ne sera perqu, ni aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, ni en Esthonie,
Sl'occasion de l'exportation d'articles quelconques h destination de l'autre pays, ou de tout terri-

toire ou possession de l'autre pays, de droits plus 6lev6s ou autres que ceux qui frappent 1'expor-
tation d'articles analogues h destination d'un autre pays 6tranger quelconque.

Toute concession, concernant un droit, une charge ou un r~glement quelconque en matire de
commerce, que les Etats-Unis ou l'Esthonie ont accordde ou qu'ils pourront ultdrieurement accorder
h tout autre pays 6tranger, soit par loi, ordonnance ou ddcret, soit par trait6 ou accord commer-
cial, deviendra aussit6t applicable, sans qu'il soit besoin de demande ou de compensation, au com-
merce de l'Esthonie et au commerce des Etats-Unis, ainsi que de leurs territoires et possessions,
respectivement.

Le present Arrangement ne vise cependant pas:
i. Le traitement que les Etats-Unis accordent ou pourront ultdrieurement accorder

au commerce de Cuba, ou de Fun quelconque des territoires ou possessions des Etats-Unis,
ou de la Zone du Canal de Panama, nile traitement qui est applicable ou pourra ultdrieure-
ment 6tre accord6 au commerce des Etats-Unis avec Fun quelconque de leurs territoires
ou possessions ou au commerce de ces territoires ou possessions entre eux ;

2. Le traitement que l'Esthonie accorde ou pourra ultdrieurement accorder au commerce
de la Finlande, de la Lettonie, de la Lithuanie, de la Russie, et, soit aux Etats formant
une union douani~re ou 6conomique avec l'Esthonie, soit h l'ensemble de ces Etats, aussi
longtemps que ce traitement special ne sera pas accord6 . un autre Etat quelconque ;

3. Les prohibitions ou restrictions d'ordre sanitaire ou destin6es h protdger la vie
humaine, animale ou v6g6tale, ni les r6glements 6dictds en vue de l'application des lois
de police ou de la lgislation fiscale.

Le present Arrangement entrera en vigueur h la date h laquelle la ratification de la pr6sente
Note par le Parlement esthonien sera notifide au Gouvernement des Etats-Unis et, sauf dans le cas
ofi le pr6sent Arrangement serait abrog6 h une date plus rapproch6e par voie d'accord r~ciproque,
il restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un ddlai de trente jours, dont le point de ddpart sera la
date ht laquelle l'une ou l'autre Partie l'aura ddnonc6 ; toutefois, dans le cas oii l'une ou lautre
Partie, par une ddcision future des corps lgislatifs de son pays, serait empechde d'exdcuter les
stipulations du prdsent Arrangement, les obligations qui en ddcoulent deviendront caduques de
ce fait.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me confirmer l'accord auquel nous sommes ainsi
arrives.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma tr~s haute considdration.

(Sign6) CHARLES E. HUGHES.

No. 1064
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No lO65. - CONVENIO 1 DE PROPIEDAD LITERARIA, ARTISTICA Y
CIENTIFICA ENTRE ESPANA Y MP-JICO, FIRMADO EN MADRID,
EL 31 DE MAYO DE 1924.

Texte officiel espagnol communiqui par le Spanish official text communicated by the
Reprisentant de l'Espagne au Conseil de la Representative of Spain on the Council of the
Socidt1 des Nations. L'enregistrement de cette League of Nations. The registration of this
Convention a eu lieu le 26 janvier 1926. Convention took place January 26, 1926.

Articulo i.

a) Los autores de obras literarias, cientificas o artisticas de cualquiera de las dos naciones
que aseguren con los requisitos legales su derecho de propiedad en uno de los paises contratantes,
lo tendr~n asegurado en el otro, sin m.s formalidades que las que se fijan en los artfculos 30 y 80
de esto Convenio.

b) Para las garantias de esas ventajas, la obtenci6n de dafios y perjuicios y la persecuci6n de
los falsificadores, tendrin la misma protecci6n y los mismos recursos legales que estdn concedidos
o se concedieren a los autores nacionales de cada uno de los paises contratantes por las legisla-
ciones respectivas.

c) Los derechohabientes de los autores, traductores, compositores o artistas gozar.n, respec-
tivamente, y en todas sus partes, de los mismos derechos que el presente Convenio concede a los
propietarios, autores, traductores, compositores o artistas, siempre que aqu6llos acrediten su dere-
cho con arreglo a las leyes del pals donde se verific6 el acto juridico que les concedi6 el caricter
de derechohabientes.

d) A los efectos-de este Convenio, son autores espafioles o mejicanos los que sean considerados,
respectivamente, como nacionales por las leyes de uno u otro Estado.

Articulo 2.

Para determinar si una obra es literaria, cientifica o artistica, y queda, en consecuencia,
sujeta a los preceptos de este Convenio, regirA la ley de la Parte contratante, cuya legislaci6n sea
ms favorable a los derechos de los autores, traductores y editores.

Quedan comprendidas en esa denominaci6n toda producci6n del dominio literaiio, cientifico
o artistico, cualquiera que sea la forma otorgada para reproducirla, como los libros, folletos o cua-
lesquiera otros escritos ; las composiciones dramAticas o lirico-dram~ticas con letra o sin ella;
las cornposiciones musicales y arreglos de mfisica, con o sin palabras, canciones y tonadillas ; las
pantominas cuya representaci6n en escena est6 fijada por escrito o de otra manera ; las obras cine-
matogrificas y de procedimientos semejantes ; las obras de dibujo, pintura, escultura y arqui-

I L'6change des ratifications a eu lieu h Mexico, 1 The exchange of ratifications took place at
le 6 avril 1925. Mexico, April 6, 1925.
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tectura ; los grabados, fotografias, fotograbados, litografias y cromolitograflas o ilustraciones
y demos obtenidas por medios parecidos ; las cartas y esferas geogrificas ; planos, croquis y obras
pldsticas relativas a la Geografia, Topografia, Arquitectura, Fisiologia u otras ciencias y, en gene-
ral, toda producci6n del dominio literario, cientifico o artistico que pudiera ser publicada por cual-
quier medio de impresi6n o reproducci6n o ejecutada por cualquier medio conocido o que se invente
con posterioridad.

Arliculo 3.

Las Altas Partes contratantes se obligan a entregarse trimestralmente, por conducto de sus
Legaciones u otto autorizado, una lista de las obras a favor de las cuales los autores o editores
hayan asegurado, mediante las formalidades prescritas por la ley, sus propios derechos en el pais
respectivo.

Articulo 4.

a) Se prohibe en ambos paises la impresi6n, reproducci6n, publicaci6n, traducci6n, adapta-
ci6n, representaci6n, ejecuci6n, instrumentaci6n y reinstrumentaci6n de obras musicales ; arreglos
de cualquier clase que sean ; venta o exposici6n ; transformaci6n a la cinematografia u otro pro-
cedimiento de adaptaci6n a instrumentos mecdnicos de las obras literarias, cientificas o artisticas
hechas sin el consentimiento del autor espafiol o mejicano que se haya reservado su derecito de
propiedad, ya sea que las reproducciones no autorizadas provengan de uno de los dos paises con-
tratantes o de cualquier otro extranjero, extendidndose esta prohibici6n a toda reproducci6n hecha
con procedimientos ang1ogos a los que ahora se conocen o que en lo futuro se inventen.

b) SerA licita, reciprocamente, la publicaci6n en cada uno de los dos paises de fragmentos
enteros acompafiados de notas explicativas de las obras de un autor del otro pais, siempre que
indique su procedencia y estdn destinados a la ensefianza o al estudio o sean crestomatias com-
puestas de fragmentos de obras de diversas autores.

c) Los escritos insertos en publicationes peri6dicas, cuyos derechos no hayan sido expresa-
mente reservados, podrAn ser reproducidos con sus ilustraciones por cualesquiera otras publica-
ciones de la misma clase, a condici6n de que se indique el original de donde se copia.

d) No serA licita, en ningfin caso, la reproducci6n de trozos musicales sin el permiso del autor
de la obra.

e) Se prohibe igualmente la publicaci6n en folletos u hojas sueltas de argumentos de obras
teatrales sin permiso de su autor.

Articulo 5.

Los nacionales de cada una de las Altas Partes contratantes que disfruten derechos de pro-
piedad literaria, podrAn oponerse a la traducci6n no autorizada de sus obras durante todo el tiempo
que gocen de aquellos derechos ; pero si la obra ha sido publicada en un pais diverso del de origen,
entonces s6lo podrdn oponerse a traducciones no autorizadas durante diez afios.

Articulo 6.

Si el autor no ha hecho reseiva expresa de conservar su derecho exclusive a la traducci6n
de sus obras o ha otorgado a otra persona la facultad de traducirlas, el traductor tendrA los dere-
chos del autor respecto de su traducci6n, pero no podri impedir otras traducciones, a no ser que
el autor le haya concedido esa facultad.

Los autores de obras escritas en idiomas o dialectos de ambos paises que no sean el castellano
tendr~n en el otro pais el derecho exclusivo de traducci6n de sus obras, en los mismos t6rminos
que el presente Convenio concede a las obras originales escritas en castellano, aunque no hayan
hecho la reserva expresa prevista en el pdrrafo anterior.
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Articulo 7.

Los derechos de propiedad artistica, literaria o cientifica reconocidos por el presente Con-
venio les serAn garantizados a los autores, traductores, compositores y artistas durante su vida
y a sus derechohabientes con cardcter perpetuo. A los autores de obras dramAticas y compositores
musicales, los derechos de propiedad reconocidos por el presente Convenio les serAn garantizados
durante su vida, y a sus derechohabientes durante treinta aflos mAs, que comenzar~n a contarse,
para los que lo sean mortis causa, desde la declaraci6n de herederos, y para los restantes desde
que se participe a las autoridades en debida forma el titulo traslativo de dominio.

Articulo 8.

Cuando en una de las dos naciones se deba presentar judicialmente la prueba de que el autor,
traductor o editor ha asegurado sus derechos mediante las formalidades prescritas por la ley res-
pectiva, bastari para esta prueba el certificado expedido por el Ministerio de Instrucci6n Pdiblica
y Bellas Artes de Espafia o por la Secretaria de Educaci6n Pdblica de Mdjico de que se han ase-
gurado los derechos con arreglo a la legislaci6n del pats.

Articulo-9.

Las disposiciones del presente Convenio no perjudicar~n en manera alguna el derecho que
corresponde a ambos Estados para vigilar o prohibir, por medio de medidas de legislaci6n o de poli-
cia interior, la circulaci6n, la representaci6n o la exposici6n de cualquier obra o producci6n con
la cual las autoridades competentes puedan ejercer sus derechos por razones que atafien a la moral
o al orden pfiblico.

Articulo 1O.

Los autores o propietarios de obras dramAticas o lIfrico-dramiticas de ambos palses tendrin
derecho a exigir de las Empresas espafiolas o mejicanas las estipulaciones de un contrato previo
con ellos o con sus representantes legales, requisito sin el cual las Empresas no podrAn autorizar
las representaciones de los autores espafioles en Mdjico ni de los mejicanos en Espafia.

Articulo ii.

No son objeto de este Convenio las obras que hayan entrado en el dominio pfiblico cuando
el Convenio deba ponerse en vigor. En cada pais serAn del dominio pfiblico las obras consideradas
como tales segdn la legislaci6n del mismo.

Articulo 12.

Quedan prohibidas en las dos naciones contratantes las apropiaciones indirectas y no auto-
rizadas de una obra literaria, cientifica o artfstica, tales como adaptaciones, arreglos musicales,
etc., que aisladamente reproduzcan la obr'a original con modificaciones no esenciales. Quedan
igualmente prohibidas las representaciones no autorizadas de una obra literaria, cientifica o artis-
tica, por cualquiera procedimiento, ya sea de los actualmente conocidos, como la fonografia, la
telefonfa inalAmbrica, etc., o de los que en lo futuro se conozcan.

Articulo 13.

En ningdn caso estAn obligadas las Altas Partes contratantes a reconocer a los autores de la
otra mayores derechos que a sus nacionales.
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Articulo 14.

El presente Convenio entrari en vigor el dia en que fueron canjeadas sus ratificaciones. Su
duraci6n serl de cinco aflos, contados desde ese dia ; pero aun entonces continuarA en vigor hasta
que sea denunciado por una de la Partes contratantes y un afio despues de ]a denuncia.

Ambas Partes se reservan, sin embargo, la facultad de introducir en 61, de comin acuerdo,
cualquier modificaci6n o mejora que la experencia demuestre ser conveniente.

Articulo 15.

Las ratificaciones del presente Convenio se canjeardn en M6jico tan pronto como sea posible.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos lo firman y sellan por duplicado en Madrid
a treinta y uno de Marzo de mil novecientos veinticuatro.

(L. S.) FERNANDO ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
(L. S.) ALFONSO REYES.

La presente copia se expide a los efectos de su dep6sito en la Secretaria general, 1conforme
al art. 18 del Pacto.

MADRID, 28 de noviembre de 1925.

1 TRADUCTION.

No lO65. - CONVENTION ENTRE
L'ESPAGNE ET LE MEXIQUE,
RELATIVE A LA PROPRI]TE
LITTERAIRE, ARTISTIQUE ET
SCIENTIFIQUE, SIGNP-E A MA-
DRID, LE 31 MARS 1924.

Article i.

a) Les auteurs d'oeuvres litt6raires, scienti-
fiques ou artistiques, appartenant h l'une
quelconque des deux nations, qui auront as-
sur6, en se conformant aux prescriptions lga-
les, leur droit de propri~t6 dans 1'un des pays
contractants, se verront 6galement reconnaltre
ce droit dans l'autre pays, sans autres forma-
lit6s que les formalit~s prescrites aux articles 3
et 8 de la pr~sente Convention.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.

No. 1o65

El je/e de la Olicina Espagota de la S. N.
Jost PEREZ BALSERA.

I TRANSLATION.

No. io65. - CONVENTION BE-
TWEEN SPAIN AND MEXICO,
RELATING TO LITERARY, AR-
TISTIC AND SCIENTIFIC PRO-
PERTY, SIGNED AT MADRID,
MARCH 31, 1924.

Article i.

(a) The authors of literary, scientific or
artistic works belonging to either of the two
countries, who, in accordance with the laws,
have established their property rights in one
of the Contracting States, shall also have
these rights recognised in the other State
without further formalities than those laid
down in Articles 3 and 8 of the present Con-
vention.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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b) En ce qui concerne la garantie de ces
avantages, l'obtention de dommages-intdr~ts et
la poursuite des falsificateurs, ils jouiront de la
mme protection et des mmes moyens de
recours que les auteurs nationaux de chacun
des pays contractants aux termes de la lgisla-
tion pr~sente ou future des pays respectifs.

c) Les ayants droit des auteurs, traducteurs,
compositeurs et artistes, jouiront respective-
ment et h tous 6gards des droits accordds par
1a pr~sente Convention aux propri~taires, au-
teurs, traducteurs, compositeurs ou artistes, h
condition d'6tablir leur droit conform~ment h
la l6gislation di pays oii a dtd effectu6 l'acte
juridique qui leur a conf~r6 la qualit6 d'ayants
droit.

d)- Aux effets de la pr~sente Convention,
sont auteurs espagnols ou mexicains, les au-
teurs qui sont respectivement consid~r6s corn-
me ressortissants nationaux par les lois de l'un
ou de l'autre Etat.

Article 2.

Pour d6terminer si une ceuvre est litt~raire,
scientifique ou artistique et tombe, en cons6-
quence, sous le coup des dispositions de ]a pr6-
sente Convention, on appliquera la loi de la
Partie contractante dont la lgislation est ]a
plus favorable aux droits des auteurs, traduc-
teurs et 6diteurs.

Sont comprises sous cette d6nomination,
toute production du domaine litt~raire, scien-
tifique ou artistique, quel qu'en soit le mode
ou la forme de reproduction, telle que les livres,
brochures et autres 6crits ; les ceuvres dramati-
ques ou lyrico-dramatiques avec ou sans livrets ;
les compositions musicales et arrangements de
musique, avec ou sans paroles, chansons et
vaudevilles ; les pantomimes dont la mise en
sc~ne est fix6e par 6crit ou autrement; les
ceuvres cindmatographiques ou similaires; les
ceuvres de dessin, de peinture, de sculpture et
d'architecture ; les gravures, photographies,
photogravures, lithographies et chromolitogra-
phies ou illustrations, et autres ceuvres obte-
nues par des moyens analogues; les cartes et
globes g6ographiques ; les plans, croquis et
ouvrages plastiques relatifs h la g~ographie, h
]a topographie, h 1architecture, h la physiologie
et autres sciences, et, d'une mani~re g~n~rale,
toute production quelconque du domaine lit-
t6raire, scientifique ou artistique, qui pourrait
tre publi~e par n'importe quel mode d'impres-

(b) As regards the guaranteeing of these
privileges, the obtaining of damages and the
prosecution of pirates they shall enjoy the
same protection and be given the same means
of redress as are or may in future be granted
by the laws of either of the Contracting States
to authors who are nationals of that State.

(c) The heirs and assigns of authors, trans-
lators, composers and artists shall, provided
they establish their rights in conformity with
the laws of the country in which the legal
document was executed conferring upon them
their status as such, enjoy in all respects the
rights granted by the present Convention to
owners, authors, translators, composers or
artists.

(d) For the purposes of the present Conven-
tion, Spanish and Mexican authors are authors
who are regarded as nationals of one or the
other State by the laws of that State.

Article 2.

In order to determine whether a work is
literary, scientific or artistic and consequently
subject to the provisions of the present Con-
vention, the law to be applied shall be that
of the Contracting Party whose legislation is
the more favourable to the rights of authors,
translators and publishers.

The term literary, scientific or artistic work
shall be understoodto comprise any production
in the literary, scientific or artistic domain,
whatever may be the mode or form of its
reproduction, such as books, pamphlets and
other writings ; dramatic or lyrico-dramatic
works with or without librettos ; musical
compositions and arrangements of music with
or without words, songs and musical sketches ;
entertainments in dumb show, the acting form
of which is fixed in writing or otherwise;
cinematographic or similar works ; works of
diawing, painting, sculpture and architecture ;
engravings, photographs, photogravures, litho-
graphs, and chromolithographs or illustrations,
and other works obtained by similar means;
geographical charts and globes ; plans, sketches
and plastic works relating to geography, topo-
graphy, architecture, physiology and other
sciences, and, generally speaking, any pro-
duction whatever in the literary, scientific or
artistic domain which could be published by
any method of printing or reproduction or
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sion' ou de reproduction, ou exdcut6e par un
moyen quelconque connu ou inventd par la
suite.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
h se remettre trimestriellement, par l'interm6-
diaire de leurs l6gations ou par tout autre
intermdiaire autoris6, une liste des ceuvres en
faveur desquelles les auteurs ou 6diteurs ont
r~serv6, dans les formes prescrites par la loi,
leurs droits particuliers dans le pays en ques-
tion.

Article 4.

a) Sont interdits, dans Fun et l'autre pays,
l'impression, ]a reproduction, publication, tra-
duction, adaptation, reprdsentation, execution,
instrumentation et r6instrumentation d'oeuvres
musicales ; les arrangements de quelque nature
que ce soit ; la vente ou l'exposition ; la trans-
formation pour la cin~matographie, ou tout
autre proc~d6 d'adaptation h des instruments
m~caniques, des oeuvres litt~raires, scientifi-
ques ou artistiques, sans le consentement de
l'auteur espagnol ou mexicain qui a r~serv6 son
droit de propriet6, que les reproductions non
autoris~es proviennent de l'un des pays con-
tractants ou d'un autre pays 6tranger quelcon-
que ; cette interdiction s'6tend h toute repro-
duction obtenue au moyen de proc~d~s analo-
gues h ceux qui sont actuellement connus ou
qui seront invent~s par la suite.

b) Sera r~ciproquement autoris~e la publica-
tion, dans chacun des deux pays contractants,
de fragments entiers, avec notes explicatives,
tir6s des oeuvres d'un auteur de l'autre pays, .
condition que la provenance en soit indiqude
et que ces fragments soient destines h l'ensei-
gnement ou l' tude, ou constituent des
chrestomathies composdes de fragments d'oeu-
vres de divers auteurs.

c) Les 6crits insdr~s dans des publications
p6riodiques et dont les droits n'ont pas W
expressdment r6servds, pourront 6tre repro-
duits avec leurs illustrations par toute autre
publication de m~me nature, h condition que
l'on indique la source h laquelle ils ont 6t6
emprunt~s.

d) Ne sera autoris~e, en aucun cas, la repro-
duction de fragments musicaux sans la per-
mission de l'auteur de l'euvre en question.

executed by any means whatever, known or
yet to be invented.

Article 3.

The High Contracting Parties undertake to
forward to each other quarterly through their
legation or some other authorised channel a
list of the works in respect of which the authors
or publishers have reserved their rights in the
country in question in the form laid down by
law.

Article 4.

(a) The printing, reproduction, publication,
translation, adaptation, performance, execution,
instrumentation and re-instrumentation of mu-
sical works are forbidden in both countries and
also adaptations of any kind whatever, their
sale or exhibition, and the transformation for
the cinematograph, or the adaptation to
mechanical apparatus by any other process,
of literary, scientific and artistic works, without
the consent of the Spanish or Mexican author
who has reserved his proprietary rights, whether
such unauthorised reproductions originate in
one of the Contracting States or in any other
foreign country. This prohibition shall extend
to any reproduction obtained by methods
similar to those which are now known or which
may be invented in the future.

(b) It shall be permissible to publish in
either of the two Contracting States unabridged
extracts, with explanatory notes, from the
works of an author of the other country,
provided that their source is indicated and
that they are intended for education or study,
or appear in anthologies of extracts from the
works of different authors.

(c) Articles in periodical publications in
respect of which the rights have not been
expressly reserved may be reproduced with
their illustrations in any other publication of
the same kind,'provided the source from which
such articles are taken is acknowledged.

(d) In no case shall it be permissible to re-
produce extracts from a musical work without
the permission of the author of the work in
question.
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e) Sera dgalement interdite la publication,
sous forme de brochures ou de feuilles ddta-
ches, des sujets des pi~ces de th6Atre sans la
permission de l'auteur.

Article 5.

Les ressortissants nationaux de chacune des
Hautes Parties contractantes qui j ouissent de
droits de propri~t6 litt6raire, pourront s'oppo-
ser h la traduction non autoris~e de leurs
ceuvres pendant tout le temps qu'ils b6n~ficient
de ces droits ; toutefois, si l'oeuvre a ft publi~e
dans un autre pays que le pays d'origine, ils
ne pourront s'opposer h des traductions non
autoris~es que pendant dix ans.

Article 6.

Si l'auteur n'a pas fait de r6serve expresse,
indiquant qu'il conservait son droit exclusif &
la traduction de ses oeuvres ou s'il a accord6 h
une autre personne la permission de les traduire,
le traducteur j ouira des droits d'auteur sur sa
traduction, mais il ne pourra emptcher d'autres
traductions, sauf si l'auteur lui a conc~d6 cette
facultd.

Les auteurs d'ceuvres 6crites en idiomes ou
dialectes des deux pays, autres que le castillan,
auront, dans l'autre pays, le droit exclusif de
traduction de leurs ceuvres dans les m6mes
conditions que les euvres originales 6crites en
castillan, aux termes de la pr6sente Convention,
m me s'ils n'ont pas formulA la reserve expresse
pr~vue au paragraphe pr~c6dent.

Article 7.

Les droits de propri6t6 artistique, litt~raire
et scientifique reconnus par la pr~sente Conven-
tion seront 6galement garantis aux auteurs,
traducteurs, compositeurs et artistes pendant
leur vie et h leurs ayants droit h perp~tuit6.
En ce qui concerne les auteurs d'oeuvres dra-
matiques et les compositeurs de musique, les
droits de propri~t6 reconnus par la pr~sente
Convention leur seront garantis pendant ]a
dur~e de leur vie et h leurs ayants droit pendant
une autre p~riode de trente ans, qui commencera
h courir, pour les ayants droit mortis causa, h
partir de l'envoi en possession de l'hritage, et

(e) It shall also be prohibited to publish in
the form of brochures or separate sheets the
plots of plays without the permission of their
authors.

Article 5.

The nationals of each of the High Contracting
Parties who enjoy literary property rights
may veto the unauthorised translation of their
works for as long as they enjoy these rights ;
nevertheless, if the work has been published in
a country other than the country of its origin,
they may only veto unauthorised translations
for a period of ten years.

Article 6.

If the author has not made an express reser-
vation to the effect that he retains his exclusive
right to the translation of his works, or if he
has granted to another person permission to
translate them, the translator shall enjoy
author's rights in respect of his translation, but
he may not prevent other translations from
being made unless the author has granted to
him the right to do so.

The authors of works written in a language
or dialect of either country other than Castilian
shall have in the other country exclusive
translation rights in respect of their works
under the same conditions as the present
Convention provides for original works written
in Castilian, even if the authors have not made
the express reservation laid down in the preced-
ing paragraph.

Article 7.

The artistic, literary and scientific property
rights recognised by the present Convention
shall be guaranteed to authors, translators,
composers and artists for their lifetime and to
their heirs and assigns in perpetuity. As
regards the authors of dramatic works and
composers of music, the- property rights re-
cognised by the present Convention shall
be guaranteed to them for their lifetime and
to their heirs and assigns for a further period
of thirty years, which, in the case of persons
inheriting through death, shall begin from the
time when they succeed to their inheritance
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pour les autres, h partir du jour oh le titre de
transfert de propridt6 aura W notifi6 aux
autoritds dans les formes requises.

Article 8.

Lorsqu'il y aura lieu d'6tablir en justice que
l'auteur, le traducteur ou l'6diteur a assur6 son
droit de proprit6 en accomplissant les forma-
lit6s prescrites par la loi de son pays, il suffira
h cet effet de prdsenter un certificat ddlivr6 par
le Minist~re de l'Instruction publique et des
belles-lettres d'Espagne ou par le Secrdtariat
de l'Education publique du Mexique, attestant
que l'intdress6 a assur6 son droit conformdment
h la ldgislation du pays.

Article 9.

Les dispositions de la pr6sente Convention
ne pourront porter pr6judice, en quoi que ce
soit, au droit qui appartient h chacun des deux
Etats de contr6ler ou d'interdire, par des mesu-
res de lgislation ou de police intdrieure, la
circulation, la reprdsentation ou l'exposition
de toute oeuvre ou production h l'6gard de la-
quelle l'autorit6 compdtente peut exercer ce
droit pour des raisons touchant h la morale ou

Sl'ordre public.

Article Io.

Les auteurs ou propri~taires d'oeuvres dra-
matiques ou lyrico-dramatiques de l'un ou
l'autre pays, auront le droit d'exiger que les
entreprises th6Atrales espagnoles ou mexicaines
concluent prdalablement un contrat avec eux
ou avec leurs repr6sentants ldgaux, faute de
quoi les dites entreprises ne pourront autoriser
les reprdsentations d'auteurs espagnols au Mexi-
que, ni d'auteurs mexicains en Espagne.

Article ii.

La prdsente Convention ne s'applique pas
aux oeuvres tombes dans le domaine public au
moment oi la prdsente Convention sera mise
en vigueur. Seront du domaine public dans
chaque pays, les ceuvres considdrdes comme
telles, aux termes de la legislation de ce pays.

and, in the case of the other persons entitled,
from the date on which the legal transfer of the
property shall have been notified to the autho-
rities in the prescribed form.

Article 8.

If it is necessary to prove before the Courts
that the author, translator or publisher has
established his property rights by complying
with the formalities prescribed by the laws
of his country, it will suffice for this purpose
to produce a certificate from the Spanish
Ministry of Education and Fine Arts or from
the Mexican Department of State for Education
to the effect that the person concerned has
established his rights in accordance with the
laws of the country.

Article 9.

The provisions of the present Convention
shall not in any way derogate from the right
belonging to each of the two States to control
or to prohibit by measures of legislation or
internal police the circulation, representation
or exhibition of any work or production in re-
gard to which the competent authority may
exercise that right for reasons of morality or
public order.

Article io.

The authors or proprietors of dramatic or
lyrico-dramatic works in both countries shall
have the right to insist that Spanish or Mexican
theatrical enterprises shall not, in the absence
of an agreement previously concluded with
them or their legal representatives, give per-
formances of such works by Spanish authors in
Mexico or by Mexican authors in Spain.

Article ii.

The present Convention shall not apply to
works which have fallen into the public domain
at the time when the present Convention shall
come into force. The question of what works
shall be regarded in each country as being in
the public domain shall be determined by the
laws of that country.
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Article 12.

Sont interdites, dans les deux pays contrac-
tants, les appropriations indirectes et non auto-
risdes d'un ouvrage litt6raire, scientifique ou
artistique, telles que adaptations, arrangements
de musique, etc., lorsqu'elles ne sont que la
reproduction de l'ouvrage original avec des
modifications non essentielles. Sont 4galement
interdites les reprdsentations non autorisdes
d'un ouvrage littdraire, scientifique ou artisti-
que par un proc~d quelconque, actuellement
connu, tel que la phonographie, la tdldphonie
sans fil, etc., ou invent6 par la suite.

Article 13.

En aucun cas, les Hautes Parties contractan-
tes ne seront tenues de reconnaitre aux auteurs
de l'autre Partie des droits plus 6tendus qu'h
leurs ressortissants nationaux.

Article 14.

La pr6sente Convention entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratifi-
cation. Sa validit6 sera de cinq ans, h partir de
ce jour ; toutefois, meme alors, elle demeurera
en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas
&6 ddnoncde par l'une des Parties contractan-
tes, et jusqu'h l'expiration d'une annie h partir
du jour ohL la d6nonciation en aura 6t6 faite.

Les deux Parties se r6servent ndanmoins le
droit d'y apporter, d'un commun accord, les
modifications ou les ameliorations dont l'exp6-
rience leur montrera l'opportunit6.

Article 15.

Les instruments de ratification de la prsente
Convention seront 6changds h Mexico, dans le
plus bref d6lai possible.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respec-
tifs ont sign6 la pr6sente Convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double, h Madrid, le 31 mars 1924.

Article 12.

It shall be forbidden in both Contracting
States to appropriate, indirectly and without
authority, any literary, scientific or artistic
work, in the form, for example, of adaptations,
musical arrangements, etc., when such appro-
priation only constitutes a reproduction of the
original work with non-essential alterations.
It shall also be forbidden to give unauthorised
representations or performances of a literary,
scientific or artistic work by any method
whatever already known, such as phonography,
wireless telephony, etc., or which may be
invented in the future.

Article 13.

In no case shall the High Contracting Parties
be required to concede to authors of the other
Party more extensive rights than those con-
ferred on their own nationals.

Article 14.

The present Convention shall enter into
force on the day of the exchange of the instru-
ments of ratification. It shall be valid for five
years as from that day ; nevertheless, it shall
remain in force even after that date as long
as it is not denounced by one of the Contracting
Parties and until the expiration of one year from
the day on which the denunciation takes place.

The two Parties, however, reserve the right
to introduce into this Convention by mutual
agreement any modifications or improvements
which experience of its working may show to
be desirable.

Article 15.

The instruments of ratification of the present
Convention shall be exchanged at Mexico City
as soon as possible.

In faith whereof, the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Madrid on March 31,
1924.

(Sign6) ALFONSO REYES.
(Sign6) FERNANDO ESPINOSA DE LOS

MONTEROS.
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No. io66. - TRAITE1 D'AMITIE ENTRE L'ESPAGNE ET LA TURQUIE,
SIGNE A ANGORA, LE 27 SEPTEMBRE 1924.

Texte of/iciel franpais communiqui par le Reprisentant de l'Espagne au Conseil de la Socijtj des
Nations. L'enregistrement de ce Traitd a eu lieu le 26 janvier 1926.

La TURQUIE d'une part, et 1'ESPAGNE d'autre part, anim6es du d6sir d'6tablir et de consolider
les liens de sincere amiti6 entre la R6publique Turque et le Royaume d'Espagne et p6n6tr~es
de la m~me conviction que les relations entre les deux Etats, une fois 6tablies, serviront au bien-6tre
et h la prosp~rit6 de leurs nations respectives, ont r~solu de conclure un Trait6 d'amiti6 et ont h
cet effet nomm6 pour leurs Plnipotentiaires, savoir

LE PRf-tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE :

Son Excellence TEWFIK KIAMIL Bey, Sous-Secr~taire d'Etat au Minist~re des Affaires
6trang~res, et

SA MAJEST, LE RoI D'EsPAGNE:

Son Excellence Don Juan SERVERT Y VEST, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipo-
tentiaire de Sa Majest6 le Roi d'Espagne,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont convenu
des dispositions suivantes

Article i.

I1 y aura paix inviolable et amiti6 sincere et perp~tuelle entre la R6publique Turque et le
Royaume d'Espagne, ainsi qu'entre les citoyens des deux Parties.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir les relations diplomatiques entre
les deux Etats conformdment aux principes du droit des gens. Elles conviennent que les Repr6-
sentants diplomatiques de chacune d'elles recevront, h charge de r~ciprocit6, dans le territoire
de l'autre le traitement consacr6 par les principes gdn~raux du droit international public g~n6ral.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Constantinople, le 6 juillet 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. io66. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN SPAIN AND
TURKEY, SIGNED AT ANGORA, SEPTEMBER 27, 1924.

French official text communicated by the Spanish Representative on the Council of the League of
Nations. The registration of this Treaty took place January 26, 1926.

TURKEY, of the one part, and SPAIN, of the other part, being equally desirous of establishing
and strengthening ties of sincere friendship between the Turkish Republic and the Kingdom of
Spain, and equally convinced that such relations between the two States when once established
will further the well-being and prosperity of their respective nations, have decided, to conclude a
Treaty of Friendship and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency TEWFIK KIAMIL Bey, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign
Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF SPAIN:
His Excellency Don Juan SERVERT Y VEST, His Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary ;

who, having, exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions

Article I.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Turkish
Republic and the Kingdom of Spain, as well as between the citizens of both Parties.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States
in conformity with the principles of international law. They agree that the diplomatic representa-
tives of each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory of the other the treat-
ment recognised by the general principles of public international law.

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Constantinople, July 6, 1925.
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Article 3.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront dchang~es h Constantinople le plus
t6t que faire se pourra. II entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s 1'6change des ratifications.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double h Angora, le vingt-sept septembre mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) TEWFIK KIAMIL.
(Signd) JUAN SERVERT.

Es copia conforme.
(L. S.)

No xo66
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Article 3.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Constantinople as
soon as possible. It shall come Into force on the 15th day following the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Angora on September twenty-seven, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies.

(Signed) TEWFIK KIAMIL.
(Signed) JUAN SERVERT.

No. zo66





N 0 o67.

AUTRICHE ET ESPAGNE

Convention de commerce, signe a
Madrid, le 3 fivrier 1925.

AUSTRIA AND SPAIN

Commercial Convention, signed at

Madrid, February 3, j925.



314 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1926

No 1O67. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ENTRE L'AUTRICHE ET
L'ESPAGNE, SIGNEE A MADRID, LE 3 FEVRIER 1925.

Texte of/iciel franais communiqui par le Reprisentant de l'Espagne au Gonseil de la Socidtj des
Nations. L'enregistrement de cette Gonvention a eu lieu le 26 janvier 1926.

SA MAJESTt CATHOLIQUE LE RoI D'EsPAGNE et LE PRASIDENT FtDARAL DE LA RP-PUBLIQUE
D'AUTRICHE, animus d'un 6gal ddsir de favoriser le d~veloppement des relations 6conomiques entre
l'Espagne et l'Autriche ont r~solu de conclure une Convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs
Plnipotentiaires respectifs :

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE,

Son Excellence Monsieur Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Sous-,
Secrdtaire, Charg6 des affaires du Minist re d'Etat, et,

LE PRtSIDENT FP.DtRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE,

Son Excellence Monsieur Jean-Andr6 D'EICHHOFF, Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire d'Autriche en Espagne,

lesquels, apr~s s'dtre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

Les ressortissants de chacun des deux Etats j ouiront sur le territoire de 'autre, en ce qui conceme
1'tablissement, l'exercice du commerce et de 1'industrie, leurs biens, mobiliers et immobiliers,
leurs intdr~ts, du regime accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e. Us seront libres
de r~gler leurs affaires, soit personnellement, soit par un interm~diaire de leur choix, sans 6tre
soumis h cet 6gard h d'autres restrictions que celles pr~vues par les lois et r~glements en vigueur.

Article 2.

i. Les produits, naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance d'Espagne ou des posses-
sions espagnoles, 6num6r~s h la liste A seront soumis h leur importation en Autriche aux droits
fix6s h ladite liste ; ils b6n~ficieront en tout cas, ainsi que le reste des produits des m~mes origines
et provenances, des droits les plus rduits que 1'Autriche accorde ou pourrait accorder h l'avenir
h toute autre Puissance, en vertu de mesures tarifaires ou de conventions commerciales, tant en ce
qui concerne les droits h l'importation que toute surtaxe, coefficient ou majoration dont ces droits
sont ou pourraient 6tre l'objet.

I Entree en vigueur, le 6 f6vrier 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. lO67. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND
SPAIN, SIGNED AT MADRID, FEBRUARY 3, 1925.

French official text communicated by the Spanish Representative on the Council of the League o[
Nations. The registration of this Convention took place January 26, 1926.

His CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN and the PRESIDENT OF THE AUSTRIAN FEDERAL
REPUBLIC, being equally desirous of fostering the development of economic relations between Spain
and Austria, have resolved to conclude a convention to this effect and have appointed as their
plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF SPAIN,

His Excellency M. Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Under-Secre-
tary in charge of the Ministry for Foreign Affairs;

The PRESIDENT OF THE AUSTRIAN FEDERAL REPUBLIC,

His Excellency M. Jean Andr6 D'EICHHOFF, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Austria in Spain,

Who having communicated their full powers found in good and due form have agreed upon
the following provisions

Article I.

The nationals of each of the two States shall enjoy in the territory of the other State, as regards
their establishment, the carrying on of trade and industry, their movable and immovable property,
and their other interests, the rights granted to the nationals of the most favoured nation. They
shall be free to conduct their business either in person or through an agent of their choice without
being subjected in this respect to any other restrictions than those provided for by the laws and
regulations in force.

Article 2.

(I) The natural or manufactured products originating in or coming from Spain or any Spanish
possession enumerated in Schedule A shall be subjected on their importation into Austria to the
duties specified in the said schedule ; they shall in any case, together with all other products originat-
ing in or coming from Spain, enjoy the benefit of the greatest reduction of duty which Austria grants
or may grant in future to any other Power in virtue of tariff measures or commercial conventions
both as regards import duties and any surtax, coefficient or supplement to which these duties are
or may be subject.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

Came into force, February 16, 1925.
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Toutefois, l'Espagne renonce h rclamer le b6n~fice des avantages pr6f~rentiels que l'Autriche
pourrait accorder en mati~re de tarifs par 1'application de 1'article 222 du Trait6 de Saint-Germain.

2. Les produits, naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance d'Autriche, 6numr~s
h la liste B ne seront soumis, h leur importation en Espagne, h des droits ni plus 6levds ni autres
que ceux fixes h ladite liste.

3. Les produits, naturels ou fabriquds, originaires et en provenance d'Autriche, compris dans
les numros de tarifs mentionn~s dans la liste C ne seront soumis, h leur importation en Espagne,
h des droits ni plus 6lev~s ni autres que ceux que 1'Espagne per~oit ou pourrait percevoir sur les
produits de tout autre pays.

Toutefois, l'Autriche renonce h r~clamer le bdn~fice du traitement pr~fdrentiel que l'Espagne
a 6tabli ou pourrait 6tablir en faveur des produits portugais, des produits originaires et en prove-
nance de la zone espagnole du Maroc et des R6publiques hispano-amdricaines.

4. Tous les produits, naturels ou fabriquds, originaires et en provenance d'Autriche, autres
que ceux 6num~rds h la liste B et visds A la liste C seront soumis, h leur importation en Espagne,
aux droits de la deuxi~me colonne du tarif douanier en vigueur en tout temps.

5. Les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance d'Autriche, ne selont
soumis h leur importation en Espagne h aucune surtaxe ou majoration ainsi qu'h aucun coefficient
existant actuellement ou qui h l'avenir serait 6tabli et dont la perception reviendrait h une .6vation
des droits de douane.

6. Chacune des Parties contractantes s'engage en outre, h appliquer, dans le commerce avec
1'autre, h l'importation et h l'exportation, un traitement ni autre ni moins favorable que celui
appliqu6 vis-h-vis d'un tiers Etat. Cet engagement comprend notamment l'application des i:gle-
ments douaniers, la procedure douani~re, la v6rification et l'analyse des marchandises importdes,
les payements des droits et charges, la classification et l'interpr~tation des tarifs douaniers, ainsi
que l'exercice des monopoles.

7. Les produits, naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance d'Autriche, jouiront h
leur importation dans les Iles Canaries et possessions espagnoles du nord de l'Afrique, de tous les
avantages que l'Espagne accorde on pourrait accorder h un pays tiers.

8. Seront consid~rds comme ( produits fabriqu~s # des Parties contractantes aussi les objets
qui sont fabriqu6s de mati~res importdes de 1'6tranger en admission temporaire et ayant subi une
transformation industrielle.

9. A l'exportation pour les territoires de l'autre Partie contractante, il ne sera per~u des droits
de sortie ou des taxes quelconques autres ou plus 6lev~es qu'h l'exportation des m~mes objets pour
tout autre pays.

Io. Afin d'assurer au commerce rdciproque les avantages du traitement selon la pr~sente
Convention et afin d'exclnre, en m~me temps, tout abus possible, chacune des Parties contractantes
pourra demander que les produits naturels ou fabriqu6s de l'autre Partie soient accompagnds, lors
de leur importation, d'un certificat d'origine.

Ce certificat d'origine sera d~livr6, soit par la Chambre de Commerce, dont rel~ve 1'exp6diteur,
soit par toute autre autorit6 ou groupement 6conomique que le pays destinataire aura agr66. Chacune
des deux Parties pourra demander, en outre, que le certificat soit lgalis6 par un repr~sentant
diplomatique ou consulaire du pays destinataire.

Les colis postaux seront dispenses du certificat d'origine.
ii. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas au b~n~fice de tout regime special

qui pourrait 8tre institu6 pour tout trafic frontalier qui ne d~passerait pas une 6tendue moyenne de
15 km. de chaque c6t6 de la fronti re et il serait exclusivement limit6 aux besoins des populations
de ladite zone ou qui serait motiv6 par les situations 6conomiques spdciales resultant de l'institution
de fronti~res nouvelles.

Article 3.

Les droits int~rieurs, per~us pour le compte de l'Etat, des communes ou pour tout autre compte,
qui gr~vent ou grdveront la production, la fabrication ou la consommation d'un article dans le
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Nevertheless Spain renounces the right to claim the benefit of any preferential advantages
with regard to tariffs which Austria may grant in application of Article 222 of the Treaty of
St. Germain.

(2) The natural or manufactured products originating in or coming from Austria enumerated
in Schedule B shall not be subjected on their importation into Spain to any duties other or higher
than those fixed in the said schedule.

(3) The natural or manufactured products originating in or coming from Austria included
among the tariff items mentioned in Schedule C shall not be subjected on importation into Spain
to any duties other or higher than those which Spain imposes or may impose on the products of
any other country.

Nevertheless, Austria renounces the right to claim the benefit of the preferential treatment
which Spain has established or may establish in favour of Portuguese products and of products
originating in or coming from the Spanish zone in Morocco or the Spanish-American Republics.

(4) All natural or manufactured products originating in or coming from Austria other than those
enumerated in Schedule B and those referred to in Schedule C shall be subjected on importation
into Spain to the duties specified in the second column of the Customs tariff in force at the time.

(5) Natural or manufactured products originating in or coming from Austria shall not be
subjected on their importation into Spain to any surtax or increase or to any coefficient at present
existing or which may in future be established, the application of which would be equivalent to an
increase in the Customs duties.

(6) Each of the Contracting Parties undertakes, moreover, not to apply in its trade with the
other, in respect either of importation or exportation, treatment other or less favourable than that
applied to a third State. This obligation relates in particular to the application of Customs regu-
lations, Customs procedure, the checking and inspection of imported goods, the payment of duties
and fees, the classification and interpretation of Customs tariffs and the exercise of monopolies.

(7) Natural or manufactured products originating in or coming from Austria shall enjoy, as
regards their importation into the Canary Islands and the Spanish possessions in North Africa,
all the advantages which Spain grants or may grant to a third country.

(8) " Manufactured products " of the Contracting Parties shall be taken to include objects
which are manufactured from material temporarily imported from abroad and subjected to industrial
transformation.

(9) No export duties or taxes shall be imposed on goods exported to the territory of the other
Contracting Power other or higher than those imposed on similar goods exported to any other
country.

(Io). In order that the trade of the respective countries may enjoy the advantages of the
treatment stipulated in the present Convention and in order at the same time to preclude any
possibility of abuse, each of the Contracting Parties may require that the natural or manufactured
products of the other country should be accompanied at the time of their importation by a certificate
of origin.

This certificate of origin shall be delivered either by the Chamber of Commerce under the
authority of which the consignor is placed, or by any other authority or trade corporation which
the country of destination may approve. Each of the two Parties may also require that the certifi-
cate should be legalised by a diplomatic or consular representative of the country of destination.

Certificates of origin shall be dispensed with in the case of postal packets.
(ii) The provisions of the present article shall not entitle either Party to benefit by any special

regime which may be established in respect of frontier traffic within a zone of an average width
not exceeding 15 kilometers on either side of the frontier and which is exclusively limited to the
requirements of the population of such zone, or is justified by the special economic situation resulting
from the establishment of new frontiers.

Article 3.

Internal duties imposed on behalf of the State, the communes or any other authorities, which
are or may be levied on the production, manufacture or consumption of an article in the territory
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territoire de l'une des Parties contractantes ne frapperont sous aucun motif les produits de l'autre
Partie d'une mani~re plus forte ou plus gnante que les produits indignes de ]a mfme espce.

Article 4.

Les Parties contractantes n'6tabliront ni ne maintiendront des prohibitions ou restrictions
relatives h l'importation ou h l'exportation reciproques qui ne s'appliqueront de ]a m~me mani~re
a l'importation ou h l'exportation des mfmes marchandises dans le commeice avec tout pays se
trouvant dans les mfmes conditions.

Article 5.

Les commer~ants ou industriels de l'un des deux pays qui prouveront, par l'exhibition d'une
carte de l6gitimation d6livr6e par les autorit~s comptentes de leur pays, que dans l'Etat oh ils ont
leur domicile ils sont autoris~s .exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent
des taxes et imp6ts pr6vus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs
h leur service, de faire des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante, chez les ndgociants
ou producteurs ou dans les locaux de vente ouverte. Ils pourront aussi prendre des commandes,
m~me sur 6chantillons, chez les n~gociants ou autres personnes qui dans leur commerce ou leur
industrie utilisent des marchandises correspondant h ces 6chantillons. Ni dans l'un ni dans l'autre
cas, ils ne seront astreints h. acquitter h cet effet une taxe sp~ciale.

2. Les commer~ants ou industriels et les voyageurs de commerce h leur service qui sont munis
d'une carte de l6gitimation industrielle auront le droit d'avoir avec eux des 6chantillons, mais non
des marchandises.

3. Les cartes de l6gitimation devront 6tre d~livrdes conform~ment au module ci-joint dans
l'Annexe D. Les Parties contractantes se donneront rdciproquement connaissance queUes sont les
autorit~s comptentes pour d~livrer les cartes de legitimation industrielle. Chacune des Parties
contractantes aura droit de percevoir une taxe mod6r6e pour la d6livrance de cette carte.

4. Les voyageurs de commerce munis d'une carte de l6gitimation n'auront pas le droit de
conclure des affaires pour des commergants ou industriels autres que ceux indiqu~s dans leurs cartes.

5. En ce qui concerne les formalit~s quelconques auxquelles les voyageurs de commerce seront
soumis dans les territoires des Parties contractantes, les deux Parties se garantissent r~cipro-
quement un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui aurait 6t6 accord6 h une
nation quelconque.

6. Les 6chantillons de marchandises passibles d'un droit de douane qui sont introduits par les
voyageurs de commerce ou qui sont envoy~s h l'avance ou h leur suite, seront, de part et d'autre,
admis en franchise de droits d'entrde et de sortie dans les conditions qui, en tout temps seront
6tablies par les lgislations respectives.

7. La r~exportation des 6chantillons ou modules devra tre garantie dans les deux pays au
bureau de douane d'entrde, soit par le d~p6t en espkces du montant des droits applicables soit par
une caution valable d'apr~s la lgislation respective.

Article 6.

La prdsente Convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6changdes h Madrid aussit6t
que possible. Elle entrera en vigueur le dixi me jour apr~s l'6change des ratifications.

Cette Convention continuera h 6tre obligatoire jusqu'h d~nonciation par l'une des Parties
contractantes. En cas de d6nonciation elle cessera de produire des effets apr~s l'expiration de trois
mois h partir du jour ou 1'autre Partie aura eu connaissance de la d~nonciation.

En foi de quoi les Pldnipotentiaires respectifs l'ont sign~e et revftue de leurs cachets.

Fait h Madrid, en double expedition, le trois f~vrier mil neuf cent vingt-cinq.

(Sign6) FERNANDO ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
(Sign6) EICHHOFF.
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of one of the Contracting Parties shall in no case be greater or more burdensome than the duties
levied on similar goods of national origin.

Article 4.

The Contracting Parties shall not establish or maintain prohibitions or restrictions relating
to the importation or exportation of each other's goods which are not applied in the same manner
in respect of the importation or exportation of the same goods from or to any other country in
similar circumstances.

Article 5.

(I) Traders or manufacturers of either of the two countries who can produce a trading licence
issued by the competent authorities of their country showing that they are authorised in the country
of their domicile to carry on their trade or industry and that they pay the legal taxes and duties
in that country may, either personally or through travellers in their employ, make purchases in
the territory of the other Contracting Party from merchants or producers or at public places of
sale. They may also take orders, even with the aid of samples, from traders or other persons
using in their trade or industry goods corresponding to such samples. In neither case shall they
be subject to any special tax in this connection.

(2) Traders or manufacturers and commercial travellers in their employ who are provided
with a trading licence shall be entitled to carry with them samples but not goods.

(3) Trading licences shall be issued in conformity with the specimen shown in Annex D.
The Contracting Parties shall furnish each other with a list of the authorities competent to issue
trading licences. Each of the Contracting Parties shall be entitled to charge a moderate fee for
the issue of this licence.

(4) Commercial travellers provided with a licence shall not be entitled to do business on behalf
of traders or manufacturers other than those indicated on their licences.

(5) As regards the formalities to which commercial travellers may be subjected in the territories
of the Contracting Parties, the two Parties shall mutually accord one another treatment not less
favourable than that granted to any other nation.

(6) Samples of goods liable to Customs duty which are introduced by commercial travellers
or which are sent in advance or after them shall on both sides be admitted free of import and export
duty under the conditions which may at any time be laid down in the laws of the respective countries.

(7) The re-exportation of samples or specimens must be guaranteed in the two countries at the
Customs Office of importation either by a cash deposit equivalent to the duty payable or by the
deposit of security which is valid under the law of the country in question.

Article 6.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Madrid
as soon as possible. It shall come into force on the tenth day after the exchange of ratifications.

The present Convention shall continue to be binding until it is denounced by one of the Contract-
ing Parties. In case of denunciation it shall remain in force until three months after the day on
which the other Party has received notice of denunciation.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
affixed their seals thereto.

Done at Madrid in duplicate, February 3. 1925.

(Signed) FERNANDO ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
(Signed) EICHHOFF.
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LISTE A.

Num~ro Droits
du tarif Designation des marchandises. conventionnels

autrichien. pour ioo kg.
Couronnes-or.

ex 5 Piment rouge moulu
a) capsicum dulce ........... ..................... 50,-
b) capsicum picante (guindilla, paprica et similaires) ...... 125,-

9 b Figues sches :
i. en boites, caissettes ou petits paniers pesant

jusqu',i 5 kg ..... ......................... 16,-
de plus que 5 kg ...... .................. ..... 8,-

2. en chapelets ou autrement conditionn~es ........... .... 8,-
Remarque. - Les figues s6ches pour la fabrication des succ~dan~s du

caf6 et des marmelades sont admis au droit rdduit de ..... 2,-
ex IO Raisins secs de Malaga et Denia en grappes ....... ............ 25,-

Autres raisins secs en grains et grappes, h l'exception des raisins de
Corinthe ........ ........................... ..... 35,-

II Citrons, limons, c~drats ..... ..................... 3,-
Citrons, limons, c~drats conserves dans 1'eau salve ; 6corces de c~drats

et de citrons m~me moulues ou conserv~es dans l'eau salve. . .. 3,-
12 Oranges et mandarines ............ ..................... 6,-

Oranges et mandarines conserv6es dans l'eau salve :
Oranges non mfires, petites, 6corces d'oranges, de mandarines

m~me moulues ou conserv~es dans l'eau sal6e ....... 3,--
ex 12 Bananes (Pisang) ....... ........................ .... 8,-

13 Dattes ............... ............................. 50,-
15 Amandes:

i. Amandes fraiches ..... ..................... ..... 8,-
2. Amandes siches :

a) avec coque ..... .................... .... 8,-
b) sans coque ..... .................... .I...15,-

ex 16 Olives fratches, s~ches et sal6es .......... .................. io,-
32 Riz, aussi sans balle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 33 Raisins frais pour l'usage de la table
i. en paniers et cages de poids

a) jusqu'a 5 kg ........... .................... io,--
b) de plus de 5 kg. jusqu'h io kg., ............ .I... .. 5,-

2. raisins d'almeria, en tonneaux, en farine de liege .... ....... io,--
ex 35 Fruits, non sp~cialement d~nomm~s frais

ex a) fruits fins de table :
i. P~ches ....... ........................ ..... 8,-
2. Abricots ............ ....................... 5,-
3. Cerises ......... ........................ 5,-
4. Griottes ......... ....................... 5-

5. Pommes ......... ....................... 5,-
ex 36 Fruits pr6pares :

a) Prunes siches
i. sans emballages ou en emballages d'un poids brut de

25 kg. on plus .......... ................. IO,-
2. en autres emballages ... ................ .i... 12,-

b) Autres fruits, s~ch6s, ainsi que des fruits de toute sorte simple-
ment pr6par6s d'une autre mani~re, etc. :
ex i. Pulpe, chair de fruits et trempe de fruits (k l'exception

de la pulpe, chair et trempe des prunes) . . .. 6,-
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SCHEDULE A.

Number Import duty
in Austrian Description of Goods. per ioo kgs

Tariff. in gold crowns.

ex 5 Ground red pepper:
(a) Capsicum dulce ..... ..................... ..... 50.-
(b) Capsicum picante (guindilla, paprika and the like) ... ..... 125.-

9 b Dried figs:
(i) in small boxes, cases or baskets weighing:

Up to 5 kgs. 16.....................-
More than 5 kgs .... ................... ..... 8.-

(2) Strung or otherwise packed ......... ................ 8.-
Note. - Dried figs for the manufacture of coffee substitutes or jam

are admitted at the reduced duty of ............... . . .. 2.-

ex 1o Dried Malaga or Denia raisins in bunches ............... .... 25.-
Other dried raisins loose or in bunches with the exception of currants 35.--

1i Citrons, lemons, cedrats ........... ..................... 3.-
Citrons, lemons and cedrats preserved in brine; peel of cedrats and

citrons ground up or preserved in brine or not ...... .......... 3.--
12 Oranges and tangerines ..... ...................... ..... 6.-

Oranges and tangerines preserved in brine:
Small unripe oranges, peel of oranges and tangerines ground up and

preserved in brine or not ......... ................. 3.-
ex 12 Bananas (Pisang) ............. ......................... 8.-

13 Dates .......... .............................. ..... 50.-
15 Almonds :

(i) Fresh almonds ....... ..................... ..... 8.-
(2) Dried almonds:

(a) with shell ............ ...................... 8.-
(b) without shell ....... ..................... 15--

ex 16 Fresh, dried and salted olives ..... ................... .i.... . o.-
32 Rice, husked or not ............ ....................... I.-

ex 33 Fresh table grapes :
(i) In baskets and boxes weighing:

(a) Up to 5 kgs ....... ..................... .
(b) More than 5 kgs. and up to Io kgs ........... I.... 15.-

(2) Almeria grapes in barrels packed in cork powder ...... 10.-
ex 35 Fruits not specially mentioned - fresh

ex (a) Fine table fruit:
(i) Peaches ............ ....................... 8.-
(2) Apricots . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5--
(3) Cherries ............ ....................... 5.-
(4) Egriots ........... ....................... 5.--
(5) Apples ......... .................. .... 5

ex 36 Prepared fruits:
(a) prunes:

(i) not in packing or in packing weighing 25 kgs. gross or
more ........... ...................... Io.-

(2) in other packings ..... ................... .... 12.-
(b) Other fruits, dried, and fruits of all kinds prepared simply in

another manner, etc. :
ex (i) pulp, flesh and juice of fruits (with the exception of the

pulp, flesh and juice of plums) ...... .......... 6.-

No. xo67



322 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1926

Num6ro Droits
du tarif Designation des marchandises conventionnels

autrichien. pour zoo kg.
Couronnes-or.

2. Tous les autres ..... .................... .i... 12,-
38 Oignons et aulx ........... ........................ 3,-

ex 39 Ldgumes non sp6cialement d6nomm6s et autres produits vdgdtaux it
l'usage de la cuisine, frais
a) Ugumes, fins de table

i. pommes de terre : du 15 mars jusqu'au 14 juillet ..... exempt.
2. choux-fleurs : du jer dfcembre jusqu'au 31 mai ...... 5,-
3. autres ............. ........................ io,--

ex 40 Lgumes de toutes sortes (h l'exception des truffes) et autres produits
v~gtaux h l'usage de la cuisine, s~ch~s, etc.
ex c) Autres :

Conserves de tomates en fits ou barils ........ ....... 6,-

ex 75 Huile d'olive pure :
a) en fits, en outres, vessies ou en autres recipients courants dans le

commerce, pesant 25 kg. ou plus ............ ... 4,-
b) en bouteilles, cruches et autres r6cipients semblables pesant

moins de 25 kg ..... .................... ..... 8,-
Remarque. - Ces envois seront accompagn6s d'un certificat d'analyse

dflivr6 par un laboratoire officiel espagnol et attestant qu'il s'agit
d'huile d'olive pure. En cas de doute la puret6 de l'huile pourra 6tre
examinee, aux frais de qui dispose de la marchandise, dans un
laboratoire officiel autrichien.

ex 86 Liquides spiritueux :
ex a) Cognac, eaux-de-vie compos6es, ((anisados s et liqueurs . 300,-

c) Arac, rhum et autres spiritueux liquides .... ........ 200,-

ex 87 Vins :
ex a) en fits

Vins d'une teneur alcoolique jusqu'h 13 volume % de Rioja,
Mancha, Panad~s, Ampurdan, Castilla, Extremadura,
Le6n et Galicia, accompagnfs d'une pike d~livrfe par les
autorit~s espagnoles h ce habilitdes attestant que la ddsi-
gnation de la provenance r6pond h la v6rit6, dans la limite
d'un contingent annuel de 5o.ooo hectolitres ...... 45,-

Vins d'une teneur alcoolique de plus de 13 jusqu'h 18 volumes %
(except6 les vins concentrfs) ............. 30,-

Vins d'une teneur alcoolique de plus de i8 jusqu'a 21 volume %
inclus, de provenance de Jerez et similaires, Malaga et
similaires, Tarragona, vins doux de Priorato, Malvasia et
vins de muscat .......... ................... 40,-

ex b) en bouteilles :
tous les vins ci-dessus mentionnfs ............. ... 8o,-

99b Poissons prfpar6s (marinfs ou h l'huile, etc., en tonneaux) ...... 20,-
ex Io5a Jus de rfglisse condens6 en caisses (mme en bAtons) ou sous forme de

pains ................................... 9,50
Remarque. - Except6 de ce regime, le jus de r6glisse en petits tuyaux,

en bandeaux et similaires.

ex io6 Conserves de fruits, moot condens6, jus de fruits et de bales condens6
ou sucr6, tamarindes :
ex a) fruits candis .......... ..................... 120,-

6corces de fruits du midi, candies ....... ............. 6o,-
b) jus de fruits et de baies, condens6 ou sucrd, marmelades .... 6o,-

d) autres . .............. ...................... 8o,-
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NumbernAumera Import duty
in Austrian Description of Goods. per oo kgs

Tariff. in gold crowns.

(2) Other ....... ........................ ..... 12.-
38 Onions and garlic ......... ........................ 3--

ex 39 Vegetables not specially mentioned and other kitchen-garden produce,
fresh :

(a) vegetables for table use
(I) potatoes : from March 15 to July 14 ............ free
(2) cauliflowers : from September i to May 31 ....... 5.-
(3) Other ......... ........................ o.

ex 40 Vegetables of all kinds (except truffles) and other kitchen-garden
produce, dried, etc.
ex (c) Other :

preserved tomatoes in casks or barrels ......... .6.-

ex 75 Pure olive oil :
(a) In casks, leather bags, bladders or other receptacles used by

trade, weighing 25 kgs. or more .... ........... 4--
(b) In bottles, jars and other similar receptacles weighing less than

25 kgs. ............... 8.-
* Note. - Consignments of these goods must be accompanied by a certifi-

cate of analysis issued by an official Spanish laboratory to the effect
that they contain pure olive oil. In case of doubt the pureness of

* .the oil may be tested in an official Austrian laboratory at the
expense of the person in charge of the goods.

ex 86 Spirituous liquors:
ex (a) cognac, mixtures containing brandy, " anisados "and liquors 300.-

(c) arrack, rum and other spirituous liquors ........ ... 200.-

ex 87 Wines:
ex (a) in casks

Wines, containing up to 13% of alcohol by volume, of Rioja,
Mancha, Panades, Ampurdan, Castille, Estremadura, Leon
and Galicia, accompanied by a document delivered by the
competent Spanish authorities certifying that the appella-
tion of origin is a true one, up to the annual quota of 5o,ooo
hectolitres ..... ...................... 45.-

Wines containing more than 13 % and up to 18 % of alcohol
by volume (with the exception of concentrated wines) . 30.-

Wines containing more than 18 % and up to 21 % inclusive
of alcohol by volume, Sherry and the like, Malaga and the
like, Tarragona, Priorato sweet wines, Malmsey and musca-
tel wines ........... ...................... 40.-

ex (b) in bottles:
All the wines enumerated above. . . . . . . . . ....... 8o.-

99 b Fish, prepared (marinated or preserved in oil, etc.) in casks . . . . . 20.-
ex 1O5 a Liquorice, inspissated, in boxes (even in the shape of rods and sticks)

or moulded into tablets ................... 9.50
Note. - Liquorice in the form of small tubes, rings, etc., is excepted.

ex lo6 Fruit preserves, inspissated must, inspissated or sweetened juices of
fruits and berries, tamarinds :
ex (a) candied fruits .......... .............. . . . 120.-

peel of Southern fruits, candied ... ............ 6o.-
(b) juice of fruits and berries, inspissated or sweetened, jams 6o.-
(d) other ........................ 8o.-
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Numro Droits
du tarif Designation des marchandises conventionnels

autrichien pour ioo kg.
Couronnes-or.

ex 107 Comestibles, non sp~cialement d~nomm~s et tous les comestibles herm6-
tiquement ferm6s tant qu'ils ne sont pas soumis h des taux plus
6lev6s :
ex b) Sardines h l'huile d'olive pure herm~tiquement ferm6es . . 40,-
ex c) LUgumes en conserve, non herm6tiquement ferm6s . . . . 40,-

Conserves de tomates (herm6tiquement ferm6es) ..... 45,-
Mixed pickles : asperges, haricots verts, petits pois verts, herm6tiquement

ferm6s ...... ...................... ........ 70,-
Autres l6gumes et autres produits v~g~taux h l'usage de la

cuisine, pr6par6s, herm6tiquement ferm6s ....... ioo,-
ex g) Autres : olives, herm6tiquement fermes ........ 40,-

Conserves de fruits hermtiquement fermes ....... .... 65,-

lo8 Charbons fossiles, etc. ...... ....................... ..... exempt.

lo9 Minerais, aussi extraits ....... ..................... .... exempt.

ex i I i Ecorces, ainsi que racines, feuilles, fleurs, fruits (par exemple, myrobalans)
avelanedes, noix de galle et similaires (y compris le sumac), m~me
coup6s, moulus ou autrement r6duits pour la teinture ou le tannage exempt.

ex 120 T6r6benthine ........ .......................... .... 12,-

172 Laine et chutes, brutes, lav6es, peign6es, blanchies, teintes, moulues . exempt.

27Ia Inlaid-Linoleum; linoleum d'une 6paisseur au-dessus de 2,2 mm. . . 40,-

309 Liege en cubes ......... ..........................

3o Libge en plaques et disques avec 6corce ........ .............. 4,-
Liege en grains et en farine ..... ................... .... 2,50

311 Pierres de liege ......... ......................... 9-

312 Bouchons, semelles et autres marchandises en liege, libge artificiel en
plaques ou disques, ainsi que marchandises en cette mati6re, mar-
chandises en liege de toute esp6ce, combindes avec des 6toffes fines 20,-

ex 412 Cendres de plomb ... ................... .......... exempt.

ex 522b Ocre, oxyde de fer artificiel .... ................... 3,-

ex 523 Couleurs min6rales ....
a) x. blanc de zinc, gris de zinc (oxyde de zinc) ........ .8,-

ex a) 2. Lithopone ........... ....................... exempt.
b) 2. Litharge moulu, massicot, minium ........... io,-
b) 3. C6ruse .......................... o-
e) 2. Blanc de baryte .......... .................... exempt.

ex 537 Bougies, veilleuses et allumettes-bougies :
a) Chandelles en suif ..... .................... .I... 14,-
b) Chandelles en cire, cierges en cire, bougies en cire files . . 28,-
c) Allumettes-bougies ........ .................... 15,-

ex 549 Livres .......... ............................. ..... exempt.
Remarque. - Les produits ci-dessus 6num6r6s jouiront, h leur impor-

tation en Autriche, des droits conventionnels y indiqu~s ainsi que du
traitement de la nation la plus favoris6e, tant par rapport aux droits
que pour l'application des notes conventionnelles.
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Number Import duty
in Austrian Description of Goods. per Too kgs

Tariff. in gold crowns.

ex 107 Comestibles not specially mentioned and all comestibles in hermeti-
cally sealed receptacles as long as they are not subject to higher
duties :
ex (b) sardines in pure olive oil in hermetically sealed receptacles 40.-
ex (c) preserved vegetables not in hermetically sealed receptacles 40.-

Preserved tomatoes (in hermetically sealed receptacles) . 45.-
Mixed pickles: asparagus, French beans, green peas, in

hermetically sealed receptacles ...... .......... 70.-
Other vegetables and other vegetable products for kitchen

use, prepared, hermetically sealed ............ . . .. .oo.-
ex (g) Other : Olives in hermetically sealed receptacles ..... 40.-

Preserved fruits in hermetically sealed receptacles . ... 65-

io8 Coal, etc .......... ........................... ..... free.

lo9 Ores, etc. treated or not .......... ..................... free.

ex xiI Bark, also roots, leaves, flowers, fruit (e.g. myrobalans) valonia, gall-nuts
and the like (including sumach) whether or not cut, ground or
otherwise broken up for dyeing or tanning ............. .... free.

ex 120 Turpentine ........ ........................... .I.... 12.-

172 Wool, raw, washed, combed, bleached, dyed, milled, and waste . . . free.

271 a Inlaid linoleum ; linoleum less than 2.2 m. in thickness ..... ........ 40.-

309 Cork cubes .............. ........................... I.

310 Cork in sheets and slabs with bark ......... ................ 4.-
Cork dust and cork powder .... ................... .... 2.50

31I Cork paving blocks ............. ........................ 9.-

312 Stoppers, soles and other wares of cork, artificial cork in sheets and
slabs and other wares of this material, cork wares of all kinds combined
with fine cloth ...... ....................... ..... 20.-

ex 412 Lead ashes ........ ........................... ..... free.

ex 522b Ochre, artificial iron oxide ........... .................... 3.--

ex 523 Mineral paints :
(a) (i) zinc white, zinc grey (zinc oxide) ............. ... 8.-

ex (a) (2) lithopone ...... ....................... ..... free.
(b) (2) ground litharge, yellow oxide of lead, massicot, minium. . io.-
(b) (3) ceruse (lead white) ......... ................. 10.-

(e) (2) White of baryta. ..... ................... ..... free.

ex 537 Candles, night-lights and tapers:
(a) tallow candles ........................ 14
(b) wax candles, wax cierges, wax torches ............ .... 28.-
(c) tapers ............. .......................... 15.-

ex 549 Books .......... ............................. ..... free.
Note. - The products enumerated above are to be taxed on importation

into Austria at the rates indicated in the schedule and are to enjoy
most-favoured-nation treatment with regard both to duties and to
the application of the notes contained in the Convention.

No. io67



326 Socidte' des Nations - Recuei des Trait&s. 1926

LISTE B.

Num6ro Droits
du tarif Designation des marchandises. conventionnels.

espagnol. Pesetas or.

'99

228

250

ex 377

537

538

577

593

ex 593

629

729-730

731

732

816

1288

1298

CX 1298

1429"

1502

1537

kg. p. n.

ioo kg.

8,-

40,-

I6,-

I28,-

iookg. p.b. 45,-

5} 27,-

68,-

iookg.p.n.

kg. p. n.
. 5)

S)

50,-

48,-

48,-

1,20
1,40
i,6o
2,-

2,40

Malles, valises, sacs h. mains, 6tuis h chapeaux et autres articles similaires
en cuir, ou recouverts de peau ..... ...... ..........

Bijoux en m6taux 'communs plaques d'or .... ..............

Articles en m6taux communs argent6s, dor6s ou platings, non compris
sous d'autres num6ros .... ........................

Bidons pour le transport de lait en fer 6tam6 ... ............

Machines-outils pour le travail des m~taux pesant de 4.ooo kg. jusqu'h
io.ooo kg. inclusivement ...... ....................

Machines-outils pour le travail des m6taux pesant plus de io.ooo kg.

Machines pour la meunerie industrielle et leurs pices d6tach6es

Machines non comprises dans d'autres num6ros du tarif, pesant plus
de 1.5oo kg ......... ..........................

Machines frigorifiques et machines h congeler pesant plus de I.5oo kg

Groupes 6lectrog6nes et machines commutatrices pesant plus de i.ooo kg

Ch.sis avec moteurs et automobiles complets, pesant:
a) jusqu't 8oo kg ...... .......................
b) plus de 8oo kg. jusqu'h 1.200 kg.. ...............
c) plus de 1.2oo kg. jusqu'h 1.6oo kg... . .... .........
d) plus de 1.6oo kg. jusqu'h 2.ooo kg ..... ............
e) plus de 2.000 kg. jusqu'a 2.400 kg .... ..............
f) plus de 2.40o kg ....... ...... ............ ..

Cami6ns, voitures et voiturettes automatiques ou auto-6lectriques pour
la livraison de marchandises, omnibus automobiles et rdservoirs
ou tanks automobiles, et les chAssis avec moteur pour camions .

ChAssis sans moteur, longerons, suspensions, transmissions de mouve-
,ments et pices d6tach~es, non ddnomm6es, pour automobiles

Savons de toilette, non parfum6s ... ...................

Fils de soie artificielle sans torsion, de couleur naturelle ou blanchis .

Tissus de soie, bourre de soie ou soie artificielle, blanchis, teints, imprim6s
ou gaufrds, y compris ceux impr~gn~s ou recouverts de caoutchouc .

Rubans de soie, de bourre de soie ou de soie artificielle ........

Bonbons, confiture, conserves au sucre et sirops non m~dicinaux

Objets en caoutchouc, gutta-percha et leurs analogues, pour usages
hygidniques, orthop~diques ou m6dicaux, non combinds avec d'autres
mati~res .......... ...........................

Chapeaux et casquettes en feutre de laine ou de poil .......
Les produits ci-dessus 6numdr6s jouiront h leur importation en

Espagne des droits conventionnels y indiqu~s. Ils jouiront, quant h
l'application des notes conventionnelles, du traitement de la nation la
plus favoris6e.
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SCHEDULE B.

Number Iin Spanish Description of goods. Import duty
Tariff. in gold pesetas.

Trunks, valises, handbags, hat cases and other similar articles made of
leather or covered with leather or skin .... ............

Jewellery of common metals coated with gold ...............
Articles of common metals silvered, gilt or coated with platinum, not

included under other tariff numbers .............
Milk cans of tin-plated iron ....... ....................
Machine tools for working metals, weighing from 4,000 Kgs. to IO,ooo Kgs

inclusive .......... ...........................
Machine tools for working metals weighing more. than io,ooo Kgs....
Machinery used in industrial mills, and separate parts for the same
Machinery not included in any other number of this tariff, weighing

more than i,5oo Kgs ...... ......................
Refrigerators and ice machines weighing more than 1,500 Kgs .......
Electric installations and commutators weighing more than i,ooo Kgs
Chassis with engines and complete automobiles weighing:

(a) Up to 8oo Kgs ....... ......................
(b) More than 8oo Kgs and up to 12oo Kgs ... .........
(c) More than 1,2oo Kgs and up to i,6oo Kgs ...........
(d) More than x,6oo Kgs and up to 2,000 Kgs ...........
(e) More than 2,00o Kgs and up to 2,400 Kgs ........ . .
(t) More than 2,40o Kgs ..... ....................

Motor and electric lorries, vehicles and trucks for carrying goods, motor
omnibuses and motor cisterns or tanks and framework with engine
for lorries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Framework without engines, longitudinal bars, suspensions, gearing and
separate parts not specially mentioned for automobiles .......

Toilet soap not perfumed. "..................
Artificial silk yarn, not twisted, natural colour or bleached .......
Fabrics of silk, floss silk or artificial silk, bleached, dyed, printed or

goffered, including those impregnated or coated with rubber . .
Ribbons of silk, floss silk or artificial silk .... ..............

Sweetmeats, confectionery, preserves in sugar, and non-medicinal syrups

Articles of rubber for hygiene, orthopoedic or medical purposes without
admixture of other materials ..... ..................

Hats and caps in wool or hair felt. . ..............
The products enumerated above are to be taxed, on importation

into Spain, at the rates indicated in the schedule. With regard to the
application of the notes contained in the Convention, they shall enjoy
most-favoured-nation treatment.

Kgs. n.

100))

8.-

40.-

16.-
128 .-

ioo Kg.g45.--

a 27.-

68.-

a 50.-

a 48.-
ioo Kg.n.48.-

Kgs. n.
))

))

))

I.-I . 20
1.20
1-.40
r.6o
2.-

2.40

228

250

ex 377

537

538

577

593

ex 593
629

729-730

731

732

816

1288

1298

ex 1298

1429

1502

1537

I.-

2.-

2.40

40. 8o

40. 8o

2.8o

B 6.40

per piece 3.20

o.8o
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LISTE C.

CLASSE I.
Nos 14, 22, 29, 63, 84, 95.

CLASSE II.

N os ioo, 101, 102, IIi, 112, 113, 115, 116, 119, 120, 121, 122, 130.

CLASSE III.
NO S 203, 204.

CLASSE IV.

No 232, 225, 226, 227, 229, 243, 244, 245, 246, 247, 248, 249, 259, 290, 292, 293, 295, 329, 330, 344,
346, 347, 348, 349, 350, 353, 354, 360, 361, 362, 363: 364, 365, 377, 380, 387, 388, 389, 399, 400,
401, 439, 440, 441, 442, 446, 447, 448, 449, 450, 453, 454, 457, 462, 468, 470, 471, 475.

CLASSE V.

NoB 494, 495, 499, 500, 519, 520, 521, 522, 531, 534, 535, 536, 539, 540, 541, 542, 543, 548, 566, 567,
570, 574, 584, 585, 586, 587, 589, 590, 591, 592, 594, 595, 596, 597, 615, 620, 621, 622, 623, 624,
625, 626, 627, 628, 635, 640, 641, 644, 655, 657, 661, 688, 695.

CLASSE VI.

NoB 817, 819, 823, 824, 831, 832, 833, 834, 835, 836, 856, 875, 923, 958.

CLASSE VII.

Nos 1021, 1022, 1025, 1027, 1028, 1029, 1032, 1051, 1052, 1053, 1071, 1072, io88, io8g.

CLASSE VIII.
N os 1155, 1157.

No s 1185, 1186, 1187, 12o8, 1209, 1211.

NoB 1264, 1265, 1266, 1272, 1274.

N o s 1303, 1310, 1311, 1316.

No 1428.

CLASSE IX.

CLA SSE X.

CLASSE XI.

CLASSE XII.

CLASSE XIII.

N os 1446, 1456, 146o, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1467, 1468, 1471, 1472, 1484, 1496, 1503, 15o6,
1513, 1526, 1529, 1540.

Les produits compris dans les num~ros du tarif ci-dessus mentionn6s jouiront, h leur importation
en Espagne, du traitement de la nation la plus favoris6e tant par rapport au montant des droits, que
pour l'application des notes conventionnelles.
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SCHEDULE C.

CLASS I.

Nos. 14, 22, 29, 63, 84, 95.

CLASS II.

Nos. 100, 101, 102, III, 112, 113, 115, 116, 119, 120, 121, 122, 130.

CLASS III.
Nos. 203, 204.

CLASS IV.

Nos. 232, 225, 226, 227, 229, 243, 244, 245, 246, 247, 248, 249, 259, 290, 292, 293, 295, 329, 330, 344,
346, 347, 348, 349, 350, 353, 354, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 377, 380, 387, 388, 389, 399, 400,
401, 439, 440, 441, 442, 446, 447, 448, 449, 450, 453, 454, 457, 462, 468, 470, 471, 475.

CLASS V.

Nos. 494, 495, 499, 500, 519, 520, 521, 522, 531, 534, 535, 536, 539, 540, 541, 542, 543, 548, 566, 567,
570, 574, 584, 585, 586, 587, 589, 590, 591, 592, 594, 595, 596, 597, 615, 62o, 621, 622, 623, 624,
625, 626, 627, 628, 635, 640, 641, 644, 655, 657, 661, 688, 695.

CLASS VI.

Nos. 817, 8xg, 823, 824, 83', 832, 833, 834, 835, 836, 856, 875, 923, 958.

CLASS VII.

Nos. 1021, 1022, 1025, 1027, 1028, 1029, Y032, 1051, 1052, 1053, 1071, 1072, io88, lo89.

CLASS VIII.
Nos. 1155, 1157.

Nos. 1185, x86, 1187, 12o8, 1209, 1211.

Nos. 1264, 1265, 1266, 1272, 1274.

Nos. 1303, 1310, 1311, 1316.

No. 1428.

CLASS IX.

CLASS X.

CLASS XI.

CLASS XII.

CLASS XIII.

Nos. 1446, 1456, 146o, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1467, 1468, 1471, 1472, 1484, 1496, 1503, 15o6,
1513, 1526, 1529, 1540.

The products included in the tariff items mentioned above, on importation into Spain, are to enjoy
most-favoured-nation treatment with regard both to duties and to the application of the notes contained
in the Conventions.
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ANNEXE D.

MODAELE

Nom de l'Etat.

(Autoritd de ddilivrance.)

CARTE DE LEGITIMATION POUR VOYAGEUR DE COMMERCE
valable pendant douze mois a compter de la date de d6livrance.

B on pour ............................................................ N o de la carte .................................
I1 est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte M ................................................

......................................... n6 h .............................. dem eurant a .................................
rue .................................... No............ . ..............................
......................................................................................................... sous la raison de
com m erce ...........................................................................................................................

(ou) est commis voyageur au service ......... { de la maison
des m aisons ................................................

............................................................................................................ ......... .................
qui possde I .................I poss~dent IJ .. ... .. ... .. . ... ... .... .. ... ... ... .. .. ... ... ....
sous la raison de com m erce ...................................................................................................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans le pays susvis6 et de faire
des achats pour la (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison (s) est (sont)
autoris6 (s) h pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) ( ...................
et y paie (nt) les contributions l6gales h cet effet.

(............................... ), le .............................. 19 ......

Signature du chef de la (des) maison (s)

................................. ........ ., , ... ..... .,.

SIGNALEMENT DU PORTEUR:

A ge. ............... ..............................
T aille .............................................
Cheveux .............................................
Signes particuliers ...........................
Signature du porteur ...........................

Es copia conforme.
Oficina espafiola de la Sociedad de las Naciones.

Ministerio de Estado.

1 Indication de la fabrique ou du commerce.
N. B. On ne doit remplir que la rubrique i du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablissement

commercial ou industriel.
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ANNEX D.

FORM

Name of State.

(Issuing Authority.)

TRADE LICENCE FOR A COMMERCIAL TRAVELLER

valid for twelve months from date of issue.

Valid for ......................................................... No. of trade licence ...........................
It is herewith certified that the holder of this

licen ce M ........................................................................................................................
born at ............................................................ resident at ................................................
possesses ......................................................................................................... under the
n am e of ...........................................................................................................................
(or) is a commercial traveller in the service of the firm (s) of ......................................................
.. .......................... at .................................................................
w hich possess (es) I ............................................................................................................

under the nam e of ...............................................................................................................

As the bearer of this licence intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the above firm (s), it is certified that the said firm (s) is (are) authorised to exercise its
(their) trade and industry at ................................................... and pay (s) the taxes required
by law to this end.

..................................... ............ ' 19 .......

Signature of head of the firm (s)

........... ... ..... ...................... ..

DESCRIPTION OF BEARER:

A ge .............................................
H eight .......................................
H air ..........................................
Special marks ..........................
Signature of bearer ........................

I Give name or factory of business.
N. B. Only the first part of the form should be filled in in the case of the head of a commercial

or industrial establishment.
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CANADA ET ESPAGNE

Echange de notes comportant un
modus vivendi pour le reglement
provisoire des relations commer-
ciales. Madrid, les jo et Ii avril
1925.

CANADA AND SPAIN

Exchange of Notes constituting a
Modus Vivendi for the Provisional
Regulation of Commercial Rela-
tions. Madrid, April i o and ji,
1925.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. io68. - CANJE DE NOTAS
CONCERTANDO UN ((MODUS
VIVENDI COMERCIAL ENTRE
ESPANA Y EL CANADA FIR-
MADO EN MADRID EL io DE
ABRIL DE 1925.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds
par le Reprdsentant de lVEspagne au Conseil
de la Socidtg des Nations. L'enregistrement
de cet !change de Notes a eu lieu le 26 janvier
1926.

EL PRESIDENTE INTERINO DEL DIRECTORIO
MILITAR AL EMBAJADOR DE S. M. BRITANICA.

MADRID, I0 de A bril de 1925.

ExcMo. SR:
MuY SEINOR MIO

Con referencia a las Notas que V. E. tuvo a
bien dirigirme en relaci6n con las negociaciones
de un Acuerdo comercial entre Espafia y el
CanadA, y especialmente a la nfimero 76 de 25
de Febrero filtimo, a la que acompafiaba un
proyecto de modus vivendi a concertar entre
ambos paises, y en vista del informe de los
organismos correspondientes sobre dicho asunto,
tengo la honra de pdrticiparle que el Gobierno

1 Traduit par le Seer6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

No. io68. -EXCHANGE1 OF NOTES
BETWEEN THE CANADIAN
AND SPANISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING A MODUS
VIVENDI FOR THE PROVI-
SIONAL REGULATION OF COM-
MERCIAL RELATIONS. MADRID,
APRIL io AND Ii, 1925.

English and Spanish official texts commu-
nicated by the Representative of Spain on
the Council of the League of Nations. The
registration of this exchange of Notes took
place January 26, 1926."

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

THE PRESIDENT AD INTERIM OF THE MILITARY
DIRECTORATE TO HIS BRITANNIC MAJESTY'S
AMBASSADOR.

MADRID, April IO, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your Notes relating to the
negotiations for a commercial Agreement be-
tween Spain and Canada, and especially to No. 76
of February 25 last, which was accompanied
by the draft of a modus vivendi to be estab-
lished between the two countries, and in
view of the report on this matter, by the com-
petent bodies, I have the. honour to inform
you that His Majesty's Government is prepared

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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de S. M. est6 conforme en ultimar un modus
vivendi con arreglo a las clAusulas siguientes :

i. El Gobierno del Dominio del Canada
aplicari los derechos de su tarifa aduanera
intermedia a! os productos naturales o fabri-
cados espafioles cuando se importen por un
puerto maritimo o fluvial del Canada sin trans-
bordo desde un puerto espafiol o desde un puerto
de cualquier pais que disfrute en el CanadA de los
beneficios, ya sea de la tarifa preferente o bien
de la intermedia.

2. El Gobierno de S. M. Cat6lica aplicarA a
los productos naturales o manufacturados del
CanadA, a su importaci6n en Espafia, los dere-
chos de la segunda tarifa del Arancel en vigor
en cualquier tiempo.

3. El presente modus vivendi entrarA en vigor
el dia 20 de Abril de 1925 y dejarA de regir
tres meses despuds de su denuncia por cualquiera
de las Partes contratantes.

Dado el carActer provisional de este Acuerdo,
ambos Gobiernos convienen en comenzar, desde
luego, las negociaciones necesarias para con-
certar un Convenio mAs amplio y definitivo que
regule las relaciones comerciales entre Espaiia
y el CanadA.

El Gobierno de S. M. estima que el presente
modus vivendi quedarA ultimado mediante el
canje de esta Nota y de la anloga que V. E.
tenga a bien dirigirme. Aprovecho esta occasi6n.
para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta
consideraci6n.

(Firmado) EL MARQUES DE MAGAZ.

to conclude a modus vivendi on the following
basis :

(I) The Government of the Dominion of
Canada will extend the benefits of the inter-
mediate tariff to goods the produce or manu-
facture of Spain when conveyed without trans-
hipment from a port of Spain or from a port of
a country enjoying the benefits of the preferen-
tial or intermediate tariff into a sea or river
port of Canada.

(2) The Government of His Catholic Majesty
the King of Spain will apply to goods the
produce or manufacture of Canada on their
importation into Spain the duties under the
second Spanish Customs tariff in force at any
time.

(3) The present modus vivendi will come
into force on April 20, 1925, and will cease
to be in force three months after its denuncia-
tion by either Contracting Party.

In view of the provisional character of this
arrangement the Governments of both Conrac-
ting Parties agree to commence without undue
delay the necessary negotiations for the con-
clusion of a more general and definite Conven-
tion for the regulation of the Commercial
relations between Spain and Canada.

His Majesty's Government considers that the
present modus vivendi will be concluded by the
exchange of this Note and the corresponding
Note which Your Excellency will send to me.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) EL MARQUI S DE MAGAZ.

His BRITANNIC MAJESTY'S AMBASSADOR AT MADRID TO THE PRESIDENT OF THE SPANISH
MILITARY DIRECTORATE.

BRITISH EMBASSY.

No. 133.

YOUR EXCELLENCY,
MADRID, April II, 1925.

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 104 of April io, in which Your
Excellency is so good as to inform me that the Government of His Catholic Majesty are prepared
to conclude a commercial Modus Vivendi with the Government of the Dominion of Canada on the
following basis :

(i) The Government of the Dominion of Canada will extend the benefits of the
intermediate tariff to goods the produce or manufacture of Spain when conveyed without

No. io68
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transhipment from a port of Spain or from a port of a country enjoying the benefits of the
preferential or intermediate tariff into a sea or river port of Canada.

(2) The Government of His Catholic Majesty the King of Spain will apply to goods the
produce or manufacture of Canada on their importation into Spain the duties under the
second column of the Spanish Customs tariff in force at any time.

(3) The present Modus Vivendi will come into force on April 20, 1925, and will
cease to be in force three months after its denunciation by either Contracting Party.

In view of the provisional character of this arrangement the Governments of both Contracting
Parties agree to commence without undue delay the necessary negotiations for the conclusion of
a more general and definite Convention for the regulation of the Commercial relations between
Canada and Spain.

I have been authorised to assure Your Excellency that the Government of the Dominion of
Canada accept the above arrangement, which they will regard as completed by the present Note and
that which I have had the honour to receive from Your Excellency, and that the necessary procla-
mation will be issued in the Canada Gazette, bringing it into effect in Canada as from April 20
next.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) HORACE RUMBOLD.
His Excellency the President

of the Military Directorate,
Ministry of State.

TRADUCTION. - TRANSLATION

No. io68. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
CANADIEN ET ESPAGNOL COMPORTANT UN MODUS VIVENDI
POUR LE REGLEMENT PROVISOIRE DES RELATIONS COMMER-
CIALES. MADRID, LES io ET ii AVRIL 1925.

I.

LE PRtSIDENT PAR INTtRIM DU DIRECTOIRE MILITAIRE A L'AMBASSADEUR DE

SA MAJESTt BRITANNIQUE.

MADRID, le IO avril 1925.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r~f~rant aux notes que vous avez bien voulu m'adresser sur les n6gociations concernant
un Arrangement commercial entre l'Espagne et le Canada, et sp~cialement h la communication
no. 76 du 25 f~vrier dernier, h laquelle 6tait joint un projet de modus vivendi k 6tablir entre les deux

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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pays, et, sur le vu des rapports pr~sent~s h ce sujet par les organismes comp6tents, j'ai l'honneur
de vous faire connaitre que le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 h conclure un modus vivendi,
conformdment aux clauses suivantes :

i. Le Gouvernement du Dominion du Canada 6tendra les avantages de son tarif
douanier interm~diaire aux marchandises produites on fabriqudes en Espagne, lorsque
ces marchandises seront import6es par un port maritime on fluvial du Canada, sans trans-
bordement, en provenance d'un port espagnol ou d'un port d'un pays jouissant au Canada
des avantages du tarif pr6f6rentiel ou interm6diaire.

2. Le Gouvernement de Sa Maj est6 Catholique appliquera aux marchandises produites
ou fabriqu~es au Canada, lors de leur importation en Espagne, les droits prdvus par le
second tarif douanier espagnol en vigueur h un moment quelconque.

3. Le pr6sent modus vivendi entrera en vigueur le 20 avril 1925, et sa validit6 cessera
trois mois apr~s qu'il aura 6t6 ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Etant donn6 le caract~re provisoire du pr6sent Arrangement, les deux Gouverne-
ments conviennent d'engager imm~diatement les n6gociations n6cessaires en vue de
la conclusion d'une convention plus g6n~rale et d6finitive pour la r6glementation des
rapports commerciaux entre 'Espagne et le Canada.

Le Gouvernement de Sa Majest6 estime que le present modus vivendi sera conclu par l'6change
de la prdsente note et de la note analogue que vous voudrez bien m'adresser.

Je saisis cette occasion, etc...
(Sign ) EL MARQUE S DE MAGAZ.

II.

L'AMBASSADEUR DE SA MAJESTIt BRITANNIQUE A MADRID AU PRt1SIDENT DU DIRECTOIRE
MILITAIRE ESPAGNOL.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 133.
MADRID, le ii avril 1925.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note NO 104, en date du IO avril, par laquelle Votre
Excellence a bien voulu m'informer que le Gouvernement de Sa Majest6 Catholique 6tait pr~t h
conclure avec le Gouvernement du Dominion du Canada, un modus vivendi commercial sur la base
suivante :

i. Le Gouvernement du Dominion du Canada 6tendra les avantages du tarif douanier
interm~diaire aux marchandises produites ou fabriqu~es en Espagne, lorsque ces mar-
chandises seront transport~es, sans transbordement, d'un port espagnol ou d'un port
d'un pays jouissant des avantages du tarif pr~f6rentiel ou intermddiaire, h destination d'un
port maritime ou fluvial du Canada.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 Catholique le Roi d'Espagne appliquera aux
marchandises produites ou fabriques an Canada, lors de leur importation en Espagne,
les droits pr6vus h la seconde colonne du tarif douanier espagnol en vigueur h un moment
quelconque.

3. Le present modus vivendi entrera en vigueur le 20 avril 1925 et sa validit6
cessera trois mois apr~s qu'il aura 6t6 d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes.
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Etant donn. le caract~re provisoire du present Arrangement, les Gouvernements
des deux Parties* contractantes conviennent d'engager, sans retard, les n~gociations
ndcessaires en vue de la conclusion d'une convention plus g~ndrale et plus prdcise pour la
rdglementation des rapports commerciaux entre le Canada et l'Espagne.

Je suis autoris6 h donner b Votre Excellence l'assurance que le Gouvernement du Dominion du
Canada accepte l'arrangement ci-dessus qu'il considre comme conclu par la pr6sente note et par
celle que j'ai eu l'honneur de recevoir de Votre Excellence ; les actes officiels n~cessaires seront
publis dans la Gazette du Canada de faqon h donner effet h cet arrangement au Canada hi partir
du 20 avril prochain.

(Sign6) HORACE RUMBOLD.
Son Excellence

le President du Directoire militaire,
Minist~re d'Etat.
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No lO69. - TRAITIZ 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ISLANDE ET LA LETTONIE, SIGNR A RIGA, LE 3 NOVEMBRE 1924.

Texte officiel franVais communiqui par le Ministre de Danemark d Berne au nom de l'Islande et
par le Ministdre des A laires jtrang~res de Lettonie. L'enregistrement de ce Traits a eu lieu le
5 /dvrier 1926.

La LETTONIE d'un c6t6 et I'ISLANDE de l'autre c6t6, d~sirant favoriser et d6velopper les relations
6conomiques entre lesdits pays, ont r4solu de conclure un Trait6 de commerce et de navigation.
A cet effet, le Gouvernement letton et le Gouvernement danois, au nom de l'Islande, en vertu de la
loi unionelle dano-islandaise, ont nomm6 en qualit6 de P16nipotentiaires, savoir:

Pour la LETTONIE:

Monsieur Louis SEJA, Ministre des Affaires 4trangres,

Pour I'ISLANDE :
Monsieur J. CLAN, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire en mission sp~ciale,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

Article i.

La Lettonie et l'Islande s'engagent h s'accorder r~ciproquement en tout ce qui concerne leur
commerce, leur industrie et leur navigation un traitement au moins aussi favorable que celui qui est
accord6 ou pourrait 6tre accord6 h la nation la plus favoris~e.

Article 2.

Pour ce qui concerne le commerce, le traitement de la nation la plus favoris6e s'appliquera
sp~cialement aux droits d'importation et d'exportation et ht tous autres droits de nature quelconque,
ainsi qu'aux autres conditions pour l'importation et l'exportation, le tiansit et ]e transpott des mar-
chandises et aux prohibitions ou restrictions d'importation et d'exportation, h moins que celles-ci ne
soient jug~es n~cessaires pour assurer la s6curit6 de l'Etat ou la slret6 publique ou pour des motifs
sanitaires ou v6t~rinaires.

I L'6change des ratifications a eu lieu ht Riga, le 30 janvier 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. IO69. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
ICELAND AND LATVIA, SIGNED AT RIGA, NOVEMBER 3, 1924.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne on behalf of Iceland and by
the Latvian Ministry for Foreign A/fairs. The registration of this Treaty took place February
5, 1926.

LATVIA of the one part and ICELAND of the other part, being desirous of encouraging and
developing economic relations between the said Countries, have resolved to conclude a Treaty of
Commerce and Navigation. For this purpose the Latvian Government and the Danish Government,
acting on behalf of Iceland in virtue of the Danish-Icelandic Act of Union, have appointed as their
Plenipotentiaries

LATVIA :

M. Louis SEJA, Minister for Foreign Affairs;

ICELAND :

M. J. CLAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary on a special mission,

Who, having communicated their respective full powers found in good and due form, have
agreed as follows:

Article i.

Latvia and Iceland undertake to grant to each other in all matters relating to their trade,
industry and navigation treatment at least as favourable as that which is or may be granted to the
most favoured nation.

Article 2.

With regard to trade, most-favoured-nation treatment shall apply in particular to import and
export duties and all other duties whatsoever, as well as to the other conditions relating to the
importation, exportation, transit and transport of goods and to import and export prohibitions or
restrictions, unless these are considered necessary in the interests of national security or public
safety or for reasons connected with the health of persons or animals.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, January 30, 1926.
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Article 3.

Pour ce qui concerne la navigation, le traitement de la nation la plus favorisde s'appliquera
sp~cialement aux droits de nature quelconque, ainsi qu'h l'6gard de l'acc~s des navires h charger et
d~charger des marchandises et de toutes les formalit~s relatives aux navires et h leur 6quipage.

Article 4.

La nationalit6 des navires devra 8tre r6ciproquement reconnue conform6ment aux documents
et certificats se trouvant h bord du navire et qui, h cet effet, sont d~livr6s par les autorit6s comp6-
tentes de chacun des deux pays, en conformit6 des dispositions l6gales en vigueur et qui autorisent
le navire battre le pavilion du pays en question.

Une convention sp~ciale pourra r6gler la reconnaissance r6ciproque des certificats de jaugeage
et de navigabilit6.

Article 5.

Les ressortissants, ainsi que les soci~t6s de caract6re 6conomique de l'un des pays contractants
jouiront, h 1'gard de 1'acc~s hI 'autre pays, d'y acqu6rir et d'y poss6der des biens meubles et immeu-
bles, et d'y exercer leur industrie, ainsi qu'h 1'egard des imp6ts et taxes de quelque nature qu'ils
soient, d'un traitement aussi favorable que celui qui est accord.6 aux ressortissants et aux socit6s
de la nation la plus favorisde.

Article 6.

L'Islande n'invoquera pas les dispositions du present Trait6 pour rdclamer les franchises,
immunit~s et privileges que la Lettonie reconnait ou reconnaltra h un des Etats Baltiques (Finlande,
Esthonie, Lithuanie) en raison d'accords particuliers. I1 en est de meme en ce qui concerne les privi-
lMges que la Lettonie pourrait accorder h l'Union des Rdpubliques Sovi6tistes Socialistes en vertu
des conventions ou d'accords douaniers sp~ciaux.

Toutefois il est entendu que l'Islande pourra rdclamer imm~diatement lesdits avantages au cas
oh ils auraient t6 accord~s par la Lettonie h un des Etats non cites ci-dessus.

Article 7.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes hL Riga aussit6t que faire
se pourra.

Il entrera en vigueur immidiatement apr~s l'6change des ratifications et demeurera encore en
vigueur un an h compter du jour oii il aura 6t6 d6nonc6 par l'une des Parties contractantes.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 le present Trait6 et l'ont rev~tu de leurs cachets.

Fait en double exemplaire, h Riga, le 3 novembre 1924.

(Sign6) L. SEJA.
(Sign6) J. CLAN.
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Article 3.

With regard to navigation, most-favoured-nation treatment shall apply in particular to duties
of any kind whatever, to the access of vessels desiring to load or unload goods and to all formalities
relating to vessels and their crews.

Article 4.

The nationality of vessels shall be recognised by both Parties in conformity with the documents
and certificates on board the vessel issued for this purpose by the competent authorities in each of
the two States in accordance with the laws in force and authorising the vessel to fly the flag of the
State in question.

A special Convention may regulate the mutual recognition of tonnage measurement certificates
and certificates of seaworthiness.

Article 5.

Nationals and trading associations of one of the Contracting States shall, as regards access
to the other State and the right to acquire and possess movable and immovable property and to
carry on their business in that country, and also as regards taxes and charges of any kind
whatever, enjoy treatment as favourable as that which is granted to the nationals and associations
of the most favoured nation.

Article 6.

Iceland shall not invoke the provisions of the present Treaty in order to claim exemptions,
immunities and privileges which Latvia grants or may grant to one of the Baltic States (Finland,
Esthonia, Lithuania) by reason of special agreements. The same applies to privileges which Latvia
may grant to the Union of Socialist Soviet Republics in virtue of special conventions or customs
agreements.

Nevertheless, it is agreed that Iceland may immediately claim the said advantages if they
should be granted by Latvia to any State not mentioned above.

Article 7.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Riga as soon as possible.

It shall come into force immediately after the exchange of the instruments of ratification and
shall continue in force for one year from the day on which it is denounced by one of the Contracting
Parties.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate at Riga on November 3, 1924.

(Signed) L. SEJA.
(Signed) J. CLAN.
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PROTOCOLE FINAL.

Les soussign~s, r6unis en date d'aujourd'hui pour signer le Trait6 de commerce et de naviga-
tion ci-contre, sont convenus de ce qui suit :

Consid~rant les relations qui, conform6ment au contenu de la loi unionelle du 30 novembre 1918,
existent entre le Danemark et l'Islande, il est entendu que les dispositions du susdit Trait6 ne pour-
ront pas, de la part de la Lettonie, tre invoqu6es pour r6clamer les avantages sp6ciaux que l'Islande
a accord~s ou pourrait ht l'avenir accorder au Danemark.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires ont sign6 le prsent Protocole.

Fait k. Riga, en double exemplaire, le 3 novembre 1924.
(Sign6) L. SEJA.
(Sign6). J. CLAN.

Pour copie conforme.

Copenhague, le 15 mars 1926.

(Sign6) Georg COHN,
Chel du Service danois de la Socidtd des nations.

No xo6g
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FINAL PROTOCOL.

The undersigned, meeting this day to sign the accompanying Treaty of Commerce and Naviga-
tion, have agreed as follows :

In view of the relations existing between Denmark and Iceland in conformity with the Act of
Union of November 3o, 1918, it is agreed that the provisions of the above Treaty may not be
invoked by Latvia in order to claim the special advantages which Iceland has granted or may
in the future grant to Denmark.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Riga in duplicate on November 3, 1924.

(Signed) L. SEJA.
(Signed) J. CLAN.

No. 1o69
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ALLEMAGNE ET FINLANDE

Convention d'arbitrage et de conci-
liation avec Protocole final, signes
i Berlin, le 14 mars 1925.

GERMANY AND FINLAND

Convention of Arbitration and Con-
ciliation, with' Final Protocol,
signed at Berlin, March 14, 1925.
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TEXTE FINNOIS.

FINNISH TEXT.

No. 1070. - SUOMEN
JA SAKSAN VALI-
NEN, VALITYS-
OIKEUDELLISTA
JA SOVINTOME-
NETTELYA KOS-
KEVA SOPIMUS1 ,
ALLERKIRJOI-
TETTU BERLI-
NISSA, MAALIS-
KUUN 14 PAWANA,
1925.

TEXTE SUEDOIS.

SWEDISH TEXT.

No. 1O7O. - SKILJE-DOMS- OCH FOR-

LIKNINGSKON-
VENTIONIMELLAN
FINLAND OCH
TYSKLAND, UN-
DERTECKNAD I
BERLIN, DEN 14
MARS 1925.

TEXTE ALLEMAND.

GERMAN TEXT.

No. 1070. - DEUTSCH
FINNISCHER
SCHIEDSGE-
RICHTS- UND VER-
GLEICHSVER-
TRAG1 , GEZEICH-
NET INBERLIN,
AM 14. MARZ 1925.

Textes o/iciels allemand, /innois et suldois
communiquds par le Ministre des A/aires
dtrangdres de Finlande. L'enregistrement de
cette Convention a eu lieu le 5 /ivrier 1926.

German, Finnish and Swedish of/icial texts
communicated by the Finnish Minister for
Foreign A//airs. The registration o/ this
Convention took place February 5, 1926.

SUOMEN TASAVALTA ja
SAKSAN VALTAKUNTA, haluten
edistiii ja kehittiid kansainvd-
listen riitaisuuksien rauhano-
maista ratkaisemista tarkoit-
tavaa menettelyd, ovat piit-
tdneet keskeniddn tehdii ylei-
sen, vilitysoikeudellista ja
sovintomenettelyd koskevan
sopimuksen.

Tlissd tarkoituksessa ovat
valtuutetuikseen mdiiriinneet.

SUOMEN TASAVALLAN PRESI-

DENTTI

SuQmen Berlinissid ole-
van erikoisldhettildiin
ja taysivaltaisen mi-
nisterin, tohtori Harri
HOLMAN,

REPUBLIKEN FINLAND och
TYSKA RIKET, vilka dro be-
salade av 6nskan att frimja
och utveckla ett fredligt av-
g6rande av mellanstatliga
tvister, hava 6verenskommit
att avsluta en allmdin skilje-
doms och f6rlikningskonven-
tion.

I detta syfte hava till full-
mdiktige utsetts

AV REPUBLIKEN

PRESIDENT :
FINLANDS

Finlands utomordentliga
sdindebud och befull-
mdktigade minister i
Berlin, doktor Harri
HOLMA,

DAS DEUTSCHE REICH und
DIE REPUBLIK FINNLAND, Von
dem Wunsche erfillt, die Ent-
wicklung des Verfahrens zur
friedlichen Beilegung zwi-
schenstaatlicher Streitigkei-
ten zu f6rdern, sind ilberein-
gekommen, einen allgemeinen
Schiedsgerichts- und VeI-
gleichsvertrag abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben
zu Bevollmdichtigten ernannt:

DER STELLVERTRETER DES

DEUTSCHEN REICHSPRASI-
DENTEN:

den Ministerialdirektor im
Auswdrtigen Amte,
Herrn Dr. Friedrich
GAUS,

1 The exchange of ratifications took place at
Helsingfors, January 27, 1926.

L'6change des ratifications a eu lieu h Helsing-
fors, le 27 janvier 1926.
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SAKSAN VALTAKUNNANPRESI-
DENTIN SIJAINEN :

Saksan ulkoministeri6n
ministeriaalitireht66-
rin, tohtori Friedrich
GAUSIN,

jotka, tutkittuaan toistensa
valtakirjat ja havaittuaan ne
oikeaan ja asianmukaiseen
muotoon laadituiksi, ovat sopi-
neet seuraavista maarayk-
sista :

I artikla.

Sopimusvaltiot sitoutuvat
saattamaan kaikki riitaisuu-
det, olkoot mitd laatua tahan-
sa, jotka niiden kesken synty-
vat ja joita ei voida kohtuul-
lissesa ajassa diplomaattista
tieta ratkaista, taman sopi-
muksen madraysten mukai-
sesti joko vAlitysoikeudeliisen
menettelyn tai sovintomenet-
telyn alaisiksi.

Riitaisuudet, joiden ratkaise-
mista varten sopimusvaltiot
toisissa, niiden kesken voi-
massa olevissa tai vastedes
tehtavissa sopimuksissa ovat
sitoutuneet noudattamaan
erikoista menettelyd, ovat
kdsiteltavat mainituissa so-
pimuksissa olevien maarys-
ten mukaan.

2 artikla.

VAlitysoikeudellisen me-
nettelyn alaisiksi saatetaan,
jommankumman sopimus-
valtion vaatimuksesta seka
ottaen huomioon 3 ja 4
artiklan maaraykset, ne
riitaisuudet, jotka koskevat:

i. jonkin, molempien so-
pimusvaltioiden vMisen
sopimuksen voimassa
oloa, tulkintaa tai
sovelluttamista;

No. 1070

AV TYSKA RIKSPRESIDENTENS
STALLFbRETRADARE :

ministerialdirektorn i
Tyska utrikesministe-
riet, doktor Friedrich
GAUS,

vilka, efter att bmsesidigt
hava granskat sina fullmakter,
som befunnits vara i god och
behbrig form, 5verenskommit
om foijande bestammelser:

Artikel i.

De f6rdragsslutande par-
terna f6rplikta sig att han-
skjuta alla tvister, av vilket
slag de vara mA, som kunna
uppstA mellan dem och som
icke inom skalig tid kunna
l6sas pd diplomatisk vag,
till antingen skiljedoms- eller
f6rlikningsf6rfarande, j amlikt
bestdimmelserna i denna kon-
vention.

Tvister, f6r vilkas 16sande
de f6rdragsslutande parterna
genom andra mellan dem
galande 6verenskommelser
f6rbundit sig att anlita ett
sarskilt f6rfarande, skola be-
handlas enligt bestammelser-
na i dessa 6verenskommelser.

Artikel 2.

Skiljedomsf6rfarande skall,
p . yrkande av endera parten
och under f6rbehAll f6r be-
stammelserna i art. 3 och 4
komma till anvandning i irga
om tvister, som avse :

i. ett mellan de bAda par-
tena avslutat f6rdrags
bestAnd, tolkning och
tillldmpning ;

DER PRXSIDENT DER RE-
PUBLIK FINNLAND :

den ausserordentlichen
Gesandten und bevoll-
machtigten Minister
Finnlands in Berlin,
Herrn Dr. Harri HOLMA,

die, nachdem sie ihre Voll-
machten gepriift und in guter
und gehbriger Form befunden
haben, fiber folgende Bestim-
mungen fibereingekommen
sind :

Artikel I.

Die vertragschliessenden
Teile verpflichten sich, alle
Streitigkeiten irgendwelcher
Art, die zwischen ihnen ent-
stehen und nicht in ange-
messener Frist auf diploma-
tischem Wege geschlichtet
werden konnen, nach Mass-
gabe des gegenwartigen Ver-
trags entweder einem Schieds-
gerichtsverfahren oder einem
Vergleichsverfahren zu unter-
werfen.

Streitigkeiten, ffir deren
Schlichtung die vertragschlies-
senden Teile durch andere
zwischen ihnen bestehende
Abmachungen an ein beson-
deres Verfahren gebunden
sind, werden nach Massgabe
der Bestimmungen dieser Ab-
machungen behandelt.

Artikel 2.

Dem Schiedsgerichtsverfah-
ren werden auf Verlangen
einer Partei, unter Vorbehalt
der Bestimmungen der Artikel
3 und 4, diejenigen Streitig-
keiten unterworfen, die be-
treffen :

erstens: Bestand, Auslegung
und Anwendung eines
zwischen den beiden
Parteien gescblossenen
Staatsvertrags;
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2. kansainvdlisoikeudellisia
kysymyksii ;

3. tosiasian olemassaoloa,
joka todettuna merkit-
sisi kansainviilisen sitou-
muksen rikkomista;

4. kansainvalisen sitou-
muksen rikkomisesta
ohtuvan korvauksen
aajuutta ja laatua.

Jos sopimusvaltioiden kes-
ken on erimielisyytta siiti,
kuuluuko jokin riitaisuus
edelli lueteltuihin ryhmiin, on
tdamd ennakkokysymys vdli-
tysoikeuden ratkaistava.

3 artikla.

Jos kysymys on senlaatui-
nen, ettd siitdi syntynyt riitai-
suus sen maan lakien mukaan
johon vaatimus kohdistuu, on
oikeusviranomaisten, hallin-
to-oikeudelliset tuomioistui-
met niihin luettuina, ratkais-
tava, asianomainen riitapuoli
voi vaatia, etta viilitysoikeu-
dellista menettelyd sovellu-
tetaan vasta sen jilkeen kuin
oikeudenkayntitieta on an-
nettu lopullinen ratkaisu, ja
ettdi riitaisuus saatetaan vdili-
tysoikeuden kasiteltivdksi
viimeistdidn kuusi kuukautta
tdman ratkaisun jalkeen.
T.-nia saannbs ei kuitenkaan
koske sellaista tapausta, jol-
loin oikeutta on evdtty ja
laissa saadettyjen oikeusas-
teitten puoleen on valitus-
teitse kddnnytty.

Jos asianosaisten kesken
syntyy erimielisyytta edella
olevan sdinn6ksen sovellut-
tamisesta, on kysymys valitys-
oikeuden ratkaistava.

2. internationellt - rattsliga
spbrsm1

3. f6refintligheten av nAgon
omstandighet, som, da-
rest den konstateras,
skulle innebara Asido-
sattande av en mellan-
folk]ig f6rpliktelse ;

4. storleken och arten av
den gottg6relse, som bbr
givas i fall av dylik
f6rpliktelses Asidosat-
tande.

Ddrest mellan parterna rA-
der meningsskiljaktighet r6-
rande frAgan, huruvida en
tvist h6r till ovan angivna
arter, tillkommer det skilje-
domstolen att avg6ra denna
prejudiciella frAga.

Artikel 3.

Betraffande frAgor, som en-
ligt lagstiftningen i det
land, mot vilket yrkande
framstdlles, skola avg6ras av
judiciella myndigheter, f6r-
valtningsdomstolarna dari
inbegripna, kan vederb6rande
part yrka, att skiljedomsf6r-
farande mA komma till anvan-
dning f6rst sedan genom sa-
kens behandling vid domstol
slutligt utslag avkunnats, och
att tvistens hanskjutande till
skiljedomstolen sker senast
sex mAnader efter sAdant
utslag. Det sagda ager icke
tillanpning, dA frAga ar om
rdttsvagran och de i lag
ftreskrivna besvdrsinstanser-
na anlitats.

UppstAr mellan parterna
meningsskiljaktighet r6rande
tillampningen av f6restAende
bestamnmelse, skall avg6randet
tillkomma skiljedomstolen.

zweitens: irgendeine Frage
des internationalen
Rechts

drittens : das Bestehen einer
Tatsache, die, wenn sie
erwiesen wird, die Ver-
letzung einer zwischen-
staatlichen Verpflichtung
bedeutet ;

viertens : Umfang und Art
der Wiedergutmachung
im Falle einer solchen
Verletzung.

Bestehen zwischen den Par-
teien Meinungsverschieden-
heiten darfiber, ob eine Strei-
tigkeit zu den vorstehend
bezeichneten Arten geh6rt, so
wird fiber diese Vorfrage im
Schiedsgerichtsverfahren ent-
schieden.

Artikel 3.

Bei Fragen, die gemass den
Landesgesetzen der Partei,
gegen die ein Begehren geltend
gemacht wird, von richter-
lichen Beh6rden, mit Ein-
schluss der Verwaltungsge-
richte, zu entscheiden sind,
kann diese Partei verlangen,
dass die Streitigkeiten dem
Schiedsgerichtsverfahren erst
unterworfen werden, nachdem
in dem Gerichtsverfahren eine
endgfiltige Entscheidung ge-
falit worden ist, und dass die
Anrufung des Schiedsgerichts
spatestens sechs Monate nach
dieser Entscheidung erfolge.
Dies gilt nicht, wenn es sich
um einen Fall von Rechtsver-
weigerung handelt und die
gesetzlich vorgesehenen Be-
schwerdestellen angerufen
worden sind.

Entsteht zwischen den Par-
teien eine Meinungsverschie-
denheit fiber die Anwendung
der vorstehendenBestimmung,
so wird dariuber im Schieds-
gerichtsverfahren entschieden.

N xo7o
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4 artikla.

Jos jompikumpi asianosai-
nen 2 artiklassa mainittua
laatua olevassa riitaisuudessa
tekee sen vditteen, ettd rii-
taisuus koskettelee tamd.n
asianosaisen riippumattomuu-
tta, alueellista eheytta tai-
kka muita ylimpid elinetuja,
ja jos vastapuoli havait-
see vditteen oikeaksi, ei
puheenalaiseen riitaisuuteen
ole sovellutettava valitysoi-
keudellista vaan sovintome-
nettelydi. Jos taasen vasta-puoli ei my6nna vdtitettd

oikeaksi, on kysymys vdlitys-
oikeuden ratkaistava.

Jos vtilitysoikeus my6ntdd
vditteen perustelluksi, on sen
lykattavd riitaisuus sovinto-
menettelyyn ; vastakkaisessa
tapauksessa se itse ratkaisee
asian.

Asianosainen, joka ei my6n-
nd vastapuolen tekemdd
mainitunlaista vditettd oi-
keaksi, voi siiti huolimatta
ja vaikkei valitysoikeus sita
ennen ole vditteen johdosta
tehnyt pdd~t6sta, ilmoittaa

suostuvansa sovintomenette-
lyn kiyttimiseen. Asianosai-
nen saattaa kuitenkin tilll6in
asettaa sen ehdon, ettii jol-
leivdt molemmat riitapuolet
hyvdksy sovintoehdotusta,
valitysoikeuden puoleen voi-
daan kiuntyd, jotta se antaisi
ratkaisun tehdystil vditteestd
sekii ratkaisisi itse riitaisuu-
denkin, jos asia on senlaatui-
nen.

5 artikta.

Vdilitysoikeus asettaa rat-
kaisujensa perustukseksi :

Artikel 4.

Ddrest part i frAga om
tvist av de i artikel 2 angivna
arter framstdller invdndning,
att tvisten rbr en angeldgen-
het, som ber6r partens oav-
hangighet, territoriella inte-
gritet eller andra h6gsta livs-
intressen, och motparten fin-
ner pAstAendet riktigt, skall
i frAga om denna tvist icke
skiljedomsf6rfarande utan
f6rlikningsf6rfarande komma
till anvandning. Om daremot
phstAendet icke av motparten
erkdnnes sAsom riktigt, till-
kommer avg6randet hirom
skilj edomstolen.

Erkdnner skiljedomstolen
de angivna invandningama
sAsom grundade, hdnskjuter
den tvisten till f6rlikningsf6r-
farande ; eljest avg6r skilje-
domstolen sjdlv tvisten.

Part, som icke erkdnner en
dylik, av motparten gjord
invdndning sAsom grundad,
kan likvdl, utan att skilj edom-
stolen dessf6rinnan fattar ett
avg6rande, f6rklara sig god-
taga f6rlikningsf6rfarandets
genomf6rande. Part dger dock
ddrvid g6ra det f6rbehAll, att,
f6r den handelse f6rliknings-
f6rslaget icke av bAda par-
terna antages, avg6randet be-
trdffande invdindningen och
1 f6rekommande fall aven
betrdiffande sjilva tvisten mA
ankomma A skiljedomstolen.

Artikel 5.

Skiljedomstolen tillUimpar
vid sina avg6randen :

Artikel 4.

Erhebt eine Partei bei einer
Streitigkeit der in Artikel 2
bezeichneten Arten die Ein-
rede, dass es sich um eine
Angelegenheit handle, die
ihre Unabhdngigkeit, die
Unversehrtheit ihres Gebiets
oder andere h6chste Lebens-
interessen betreffe, so kommt
fir die Streitigkeit, falls die
andere Partei diese Behaup-
tung als zutreffend anerkennt,
nicht das Schiedsgerichts-,
sondern das Vergleichsverfah-
ren zur Anwendung. Wird
dagegen die Behauptung von
der anderen Partei nicht als
zutreffend anerkannt, so ist
dariiber im Schiedsgerichts-
verfahren zu entscheiden.

Anerkennt das Schiedsge-
richt die bezeichnete Einrede
als begriindet, so iberweist es
die Streitigkeit dem Ver-
gleichsverfahren ; sonst ent-
scheidet es selbst darfiber.

Eine Partei, welche die
bezeichnete Einrede der Ge-
genpartei nicht als zutreffend
anerkennt, kann sich gleich-
wohl ohne vorherige Herbei-
fifhrung einer schiedsgericht-
lichen Entscheidung iiber die
Einrede mit der Durchfiih-
rung des Vergleichsverfahrens
einverstanden erkldiren. Sie
kann dabei jedoch den Vor-
behalt machen, dass, wenn
der Vergleichsvorschlag nicht
von beiden Parteien ange-
nommen wird, das Schieds-
gericht zur Entscheidung fiber
die Einrede und gegebenen-
falls auch fiber die Streitigkeit
selbst angerufen werden kann.

Artikel 5.

Das Schiedsgericht legt
seinen Entscheidungen zu-
grunde:

No. 1070
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i. sopimusvaltioiden kes-
ken voimassa olevat
yleiset taikka erikoiset
sopimukset ja niista joh-
tuvat oikeusohjeet ;

2. tavanomaisen kansain-
valisen oikeuden, kasi-
tettynk yleisen, sitovak-
si oikeudeksi tunnus-
tetun kdytdnn6n ilmai-
suksi ;

3. sivistysvaltioiden tun-
nustamat yleiset oikeus-
preiaatteet.

Mikhli erikoistapauksessa
on aukkoja edelld maini-
tuissa oikeusohjeissa, vdlitys-
oikeus tekee ratkaisunsa
niiden oikeusperiaatteiden
mukaan, j oiden sen kdsityksen
mukaan pitaisi olla kansain-
vlisessd oikeudessa mdd-
rddvind. Se noudattaa tdll6in
vakaantunutta tieteisoppia
ja oikeudenkdytt6a.

Vilitysoikeus voi perustaa
ratkaisunsa kohtuudenmu-
kaisuussyihin, eika oikeus-
periaatteisiin, jos molemmat
asianosaiset sopivat siita,
ettd ndiin on meneteltdvi.

6 artikla.

Elleivit asianosaiset eni-
koistapauksessa toisin sovi,
on vdlitysoikeus muodostet-
tava seuraavalla tavalla:

Tuomarit valitaan niista
henkil6istdi, joiden nimet
ovat lokakuun 18 pdivindi
1907 Haagissa 1 pdivdtyn,
kansainvalisten riitaisuuksien
rauhanomaista ratkaisemista
koskevan yleissopimuksen
nojalla asetetun pysyvdisen
vilitystuomioistuimen jiisen-
ten luettelossa.

Kumpikin sopimusvaltio
nimittiia yhden vilitystuoma-

I. mellan parterna gallande
6verenskommelser av
allmiin eller speciell na-
tur och ddrav hirflytan-
de riittsnormer ;

2. internationell sedvane-
rdtt, som uttryck f6r en
allmiin, sAsom riitt er-
kiind praxis ;

3. de allmnna ridttsgrund-
satser, som av kultursta-
terna erkdnnas sAsom
bindande.

Direst i det sarskilda fallet
de ovan angivna rdttsnor-
merna f6rete, luckor, fattar
skiljedomstolen beslut enligt
de riittsgrundsatser, vilka en-
ligt dess mening borde vara
gMIlande i den internationella
rdtten. Den f6ljer ddrvid stad-
gad doktrin och riittstilliimp-
ning.

Med bAda parternas sam-
tycke kan skiljedomstolen i
stillet f6r att st6dja sitt
beslut pA rdttsgrundsatser
triiffa sitt avg6rande efter
billighetspr6vning.

Artikel 6.

Diirest icke parterna i sar-
skilt fall annorlunda 6verens-
komma, skall skiljedomstolen
sammansiittas pA f61jande
satt :

Domarna utses bland de
personer, som iiro upptagna A
f6rteckningen 6ver medlem-
mania av den genom konven-
tionen' av den 18 oktober
1907 f6r avg6rande pA fredlig
vidg av internationella tvister
upprdttade permanenta skil-
jedomstolen i Haag.

Vardera parten utser en
skiljedomare efter fritt val.

erstens : die zwischen den
Parteien geltenden fber-
einkiinfte aligemeiner
oder besonderer Art und
die sich daraus ergeben-
den Rechtssatze ;

zweitens : das internatio-
nale Gewohnheitsrecht
als Ausdruck einer allge-
meinen, als Recht aner-
kannten Ubung ;

drittens : die algemeinen
von den Kulturstaaten
anerkannten Rechts-
grundsdtze.

Soweit im einzelnen Falle,
die vorstehend erwdhnten
Rechtsgrundlagen Lficken
aufweisen, entscheidet das
Schiedsgericht nach den
Rechtsgrundsitzen, die nach
seiner Ansicht die Regel des
internationalen Rechts sein
sollten. Es folgt dabei be-
wiihrter Lehre und Recht-
sprechung.

Mit Zustimmung beider
Parteien kann das Schieds-
gericht seine Entscheidung,
anstatt sie auf Rechtsgrund-
satze zu stfitzen, nach billigem
Ermessen treffen.

Artikel 6.

Sofern nicht die Parteien
im einzelnen Fall eine entge-
genstehende Vereinbarung
treffen, wird das Schidsgericht
in folgender Weise bestellt:

Die Richter werden auf
der Grundlage des Verzeich-
nisses der Mitglieder des durch
das Haager Abkommen I zur
friedlichen Erledigung inter-
nationaler Streitfalle vom 18.
Oktober 1907 geschaffenen
Stdindigen Schiedshofs im
Haag gewihlt.

Jede Partei ernennt einen
Schiedsrichter nach freier

I British and
page 298.

Foreign State Papers, Vol. ioo,

No io~o

1 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de
Trait6s, troisidme sdrie, tome III, page 360.
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rin oman valintansa nojalla.
Sopimusvaltiot valitsevat yh-
teisesti kolme muuta tuoma-
ria j a naiden j oukosta puheen-
johtajan. Jos yhteisesti vali-
tuista tuomareista j oku
sittemmin saavuttaa kansa-
laisoikeuden jommassakum-
massa sopimusvaltiossa, aset-
tuu sen alueelle asumaan tai
astuu sen palvelukseen, on
kummallakin sopimusval-
tiolla valta vaatia toisen hen-
kil6n asettamista hdnen
sijalleen. Jos syntyy erimie-
lisyyttd siitd, onko tillainen
tapaus olemassa, ratkaisevat
muut neljd. tuomaria asian,
jolloin yhteisesti valituista
tuomareista vanhempi on
puheenjohtajana sekd ddnten
mennessdi tasan kayttdid kahta
idinta.

Tuomarit valitaan erikseen
kutakin riitaisuutta varten.
Sopimusvaltiot piddittdivdt
itselleen kuitenkin tilaisuuden
yksissa neuvoin toimittaa vaa-
lit silla tavoin, ettdi samat
tuomarit mddrdtyn ajan ku-
luessa vdlitysoikeuden jdise-nind kdisittelevdit madrdityn-
laisia riitaisuuksia.

Jos valitysoikeuden jonkun
jasenen toimi jostakin syysta
pidittyy, on hdnen sijalleen
asetettava uusi samojen sddin-
t6jen mukaan, joiden nojalla
eronnut jdsen oli asetettu.

7 arlikla.

Titda sopimusta sovellut-
taessaan sopimusvaltiot kus-
sakin erikoistapauksessa laa-
tivat erityisen vdlityskirjan
(kompromissin). Siind on
mainittava riidan esine, vali-
tysoikeudelle mahdollisesti
my~nnetyt erikoisvaltuudet
sen jdsen6inti ja toimipaikka,
se rahamdard, joka kumman-
kin asianosaisen on talletet-

No. r07O

Parterna utse gemensamt
ytterligare tre domare och
bland dessa en ordfdrande.
Ifall nAgon av de gemensamt
utsedda domarna efter valet
f6rvdrvar medborgarrdt i enav
de f6rdragsslutande staterna
eller tager hemvist A nAgon-
deras omrAde eller intrdider
i nAgonderas tj inst, kan var-
dera parten yrka, att han
mA ersdttas med annan per-
son. I detta avseende upp-
kommande meningsskiljak-
tigheter avgbras av de 6vriga
fyra domarna, varvid den
dildste av de gemensamt ut-
sedda f6rer ordet och vid
lika r6stetal atger tvA r6ster.

Nytt val av domare sker
f6r varje sdrskild tVist. De
f6rdragsslutande parterna f6r-
beh~la sig dock att i samf6r-
stAnd f6retaga valen pA sA-
dant sditt, att samma domare
komma att tillh6ra skiljedom-
stolen f6i handliaggning av
vissa arter av tvister under
viss tidrymd.

Ddrest det en medlem av
domstolen givna uppdrag av
nAgon anledning skulle upp-
h6ra, skall annan i hans
stille utses enligt de regler
enligt vilka den avgAngne
valts.

Altikel 7.

De f6rdragsslutande par-
terna skola vid tilldmpandet
av denna konvention i varje
f6rekommande fall faststdla
en sdrskild kompromiss. Ddri
skola upptagas : tvistens f6re-
mM, skiljedomstolen m6jligen
tillkommande sdrskilda befo-
genheter, dess sammansditt-
ning och sdite, storleken av
den summa, som varje part

Wahl. Gemeinsam berufen
die Parteien drei weitere Rich-
ter und aus deren Mitte den
Obmann. Sofern einer der
gemeinsam berufenen Richter
nach seiner Wahl die Staats-
angeh6rigkeit einer der beiden
Parteien erwirbt, auf deren
Gebiete seinen Wohnsitz
nimmt oder in deren Dienste
tritt, kann jede Partei verlan-
gen, dass er ersetzt werde.
Streitigkeiten dariiber, ob
diese Voraussetzungen zu-
treffen, werden von den iibri-
gen vier Richtern entschieden,
wobei der altere der gemein-
sam berufenen Richter den
Vorsitz fiihrt und bei Stim-
mengleichheit eine doppelte
Stimme hat.

Die Wahl der Richter er-
folgt von neuem ffir jeden
einzelnen Streitfall. Die ver-
tragschliessenden Teile be-
halten sich jedoch vor, im
gemeinsamen Einverstdndnis
die Wahlen in der Weise
vorzunehmen, dass f r
gewisse Arten von Streitfilen
wdhrend eines bestimmten
Zeitraums dieselben Richter
dem Schiedsgericht angehbren.

Mitglieder des Schiedsge-
richts, die aus irgendeinem
Grund ausscheiden, werden in
der gleichen Weise ersetzt,
wie sie berufen worden sind.

Artikel 7.

Die vertragschliessenden
Teile werden in Ausfiirung
des gegenwdrtigen Vertrags in
jedem Einzelfall eine beson-
dere Schiedsordnung festset-
zen. Darin werden der Streit-
gegenstand, die etwaigen be-
sonderen Befugnisse des
Gerichts, dessen Zusammen-
setzung und Sitz, die H6he
des von jeder Partei als
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tava kustannusten ennakko-
suorituksena, ne mddrdykset,
joita on noudatettava menet-
telyn muotoon ja mddrdai-
koihin ndhden, sekd muuten
tarvittavat erikoisseikat.

Vdlityskirjan maiir.yksia
koskevat erimielisyydet ovat
viilitysoikeuden ratkaistavat
ottaen huomioon 8 artiklan
mddrdykset.

8 artikla.

Ellei asianosaisten kesken
saada aikaan valityskirjaa
kuuden kuukauden kuluessa
sen jdlkeen kuin toinen toi-
selle ilmoitti haluavansa saat-
taa riitaisuuden vdlitysoi-
keudellisesti ratkaistavaksi,
kumpikin asianosainen voi
kintya 14 artiklassa edelly-
tetyn pysyvdisen sovintolau-
takunnan puoleen, jotta t~im
vahvistaisi valityskirjan.
Lautakunnan tulee kahden
kuukauden kuluessa tdmdn
j lkeen vahvistaa valityskirja,
jolloin riitaisuuden esine on
maariteltavd asianosaisten
vaatimusten nojalla.

Samaa menettelya on nou-
datettava, jos jompikumpi
asianosainen ei ole nimennyt
sita tuomaria, joka hqnen
olisi ollut asetettava, taikkajos asianosaiset eivdt ole tul-
leet yksimielisiksi yhteisesti
asetattavista tuomareista
taikka puheenjohtajasta.

Pysyvdisella sovintolauta-
kunnalla on niinikdan valta,
kunnes valitysoikeus on ase-
tettu, ratkaista j okainen muu-
kin riitaisuus, joka koskee
valityskirjaa.

9 arlikla.

V5.itysoikeus tekee pddt6k-
sensa yksinkertaisella aanten-

har att deponera sAsom f6r-
skott A kostnaderna, de fbre-
skrifter, som skola iakttagas
betraffande f6rfarandets
form och tidsfrister, dvensom
i 6vrigt erforderliga detalj-
bestimmelser.

Meningsskiljaktigheter r6-
rande bestdmmelserna i kom-
promissen skola, med f6rbe-
hAll f6r bestammelserna i art.
8, avg6ras av skiljedomstolen.

Artikel 8.

Drest kompromiss mellan
parterna icke kommer till
stAnd inom sex mAnader efter
det ena parten till den andra
framf6rt yrkande om tvistens
avgbrande medelst skiljedom
dger vardera parten hanvanda
sig till den i art. 14 f6rutsatta
standiga f6rlikningsndmnden
i och fbr faststdllande av
kompromissen. NMmnden
skall inom tvA mAnader efter
sAdan hanvdndelse faststdlla
kompromissen, varvid tvis-
tens f6remAl skall bestdmmas
med ledning av parternas
yrkanden.

Samma f6rfarande skall
tillampas, dA part icke utsett
domare, vars tillsattande A
honom ankommit, eller dA
parterna icke kunna enas om
valet av de domare, som skola
utses gemensamt, eller av
ordf6rande.

Den standiga f6rliknings-
namnden tger vidare befo-
genhet att, intill dess skilje-
domstolen konstituerats, av-
g6ra varje annan tvist, som
rbr skiljedomsf6rfarandet.

Arlikel 9.

Skiljedomstolen fattar sina
beslut med enkel majoritet.

Kostenvorschuss zu hinter-
legenden Betrags, die hin-
sichtlich der Form und der
Fristen des Verfahrens zu
beobachtenden Regeln sowie
die sonst notwendigen Einzel-
heiten bestimmt.

Meinungsverschiedenheiten
fiber die Bestimmungen der
Schiedsordnung werden, vor-
behaltlich des Artikel 8, vom
Schiedsgericht entschieden.

Artikel 8.

Kommt zwischen den Par-
teien nicht binnen sechs Mo-
naten, nachdem die eine der
anderen das Begehren nach
schiedsgerichtlicher Austra-
gung einer Streitigkeit mitge-
teilt hat, die Schiedsordnung
zustande, so kann jede Partei
den in Artikel 14 vorgesehe-
nen Standigen Vergleichsrat
zwecks Feststellung der
Schiedsordnung anrufen. Die-
ser hat binnen zwei Monaten
nach seiner Anrufung die
Schiedsordnung festzusetzen,
wobei der Streitgegenstand
aus den Antragen der Parteien
ermittelt wird.

Es ist ebenso zu verfahren,
wenn eine Partei den von
ihr zu ernennenden Richter
nicht bezeichnet hat oder
wenn die Parteien in der
Bezeichnung der gemeinsam
zu berufenden Richter oder
des Obmanns nicht einig sind.

Der Stdndige Vergleichsrat
ist ferner befugt, bis zur
Bestellung des Schiedsgerichts
fiber jede andere Streitigkeit
zu entscheiden, die sich auf
die Schiedsordnung bezieht.

Artikel 9.
Das Schiedsgericht trifft

seine Entscheidungen mit

N
O 1OO
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enemmist6lld. Vahemmis-
t66n kuuluvan j dsenen eridvd
mielipide on mainittava, mil-
loin han sita vaatii.

Io artikla.

Valitystuomiossa on osoi-
tettava, milla tavoin tuomio
on saatettava tdytdnt66n,
erityisesti mitd tulee siind

noudatettaviin mddrdaikoi-
hin.

Jos vdlitystuomiossa on
todettu, etta jokin, jommas-
sakummassa sopimusvaltiossa
olevan tuomioistuimen tai
muun viranomaisen tekemd
ratkaisu taikka paattmd toi-
menpide kokonaan tai osittain
on kansainvdlisen oikeuden
kanssa ristiriidassa, mutta jos
mainitun sopimusvaltion val-
tiosaant6ikeuden mukaan rat-
kaisun tai toimenpiteen seu-
rauksia ei voida taikka ei
taydellisesti voida hallintotoi-
min poistaa, on valitystuo-
miossa vahinkoa karsineelle
asianosaiselle muulla tavoin
my6nnettdvd asianmukaista
hyvitysta.

ii artikla.

Eliei vdlityskirjassa ole
toisin sovittu, voi kumpikin
asianosainen pyytda vdlitys-
tuomion tarkistamista (revi-
sionia) silta valitysoikeudelta,
joka antoi tuomion. Sellainen
pyynt6 on perusteltavissa ai-
noastaan silla, ettA on tullut
ilmi uusi tosiseikka, joka olisi
voinut ratkaisevasti vaikut-
taa oikeuden paatokseen ja
joka kasittelyjen paattyessa
oli seka valitysoikeudelle ettd
tarkistusta pyytaneelle asian-
osaisele ilman taman omaa
syyta tuntematon.

En minoriteten tillh6rande
medlems avvikande mening
skall, om han det vrkar,
sdrskilt angivas.

Atikel To.

Skiljedomen skall innehMla
anvisning r6rande sdttet f6r
dess verkstdlande, sdrskilt
r6rande de tidsfrister, som
ddrvid skola iakttagas.

Har i en skiljedom f6rkla-
rats, att ett beslut eller en
Itgdird av domstol eller annan
myndighet i ena staten helt
ener delvis stAr i strid med
folkrdtten, och kunna enligt
denna stats f6ifattning f6lj-
deina av beslutet eller Atgar-
den icke helt eller delvis
undanrbdjas genom adminis-
trativa Atgarder, sA skall den
forf6rdelade parten i skilje-
domen tillerkdnnas ldmplig
gottg6relse pA annat satt.

Artikel ii.

Om ej annorledes i kom-
promissen avtalats, kan
framstdllning om revision av
skiljedom av vardera parten
g6ras hos den skiljedomstol,
som fdllt skiljedomen. SAdan
framstMlning kan grundas
blott pA uppdagandet av ett
nytt faktum av den art, att
det varit dgnat att ut6va ett
avg6rande inflytande pA dom-
stolens utslag, och vilket vid
f6rhandlingarnas avslutande
varit f6r sAvM skiljedomsto-
len som f6r den part, som
begdrt revision, utan veder-
b6randes f6rvAllande, obe-
kant.

einfacher Stimmenmehrheit.
Die abweichende Ansicht
eines in der Minderheit ge-
bliebenen Mitglieds wird auf
sein Verlangen festgestellt.

Arlikel io.

Der Schiedsspruch wird
Angaben fiber die Art seiner
Ausfhfirung, insbesondere
fiber die dabei zu beobach-
tenden Fristen enthalten.

Wird in einem Schieds-
spruch festgestellt, dass eine
von einem Gericht oder einer
anderen Beh6rde einer Partei
getroffene Entscheidung oder
Verffigung ganz oder teilweise
mit dem V61kerrecht in Wider-
spruch steht k6nnen aber
nach dem Verfassungsrechte
diesei Partei die Folgen der
Entscheidung oder Verffigung
durch Verwaltungsmassnah-
men nicht oder nicht vollstdn-
dig beseitigt werden, so ist
der verletzten Partei in dem
Schiedsspruch auf andere
Weise eine angemessene Ge-
nugtuung zuzuerkennen.

Artikel IT.

UnLer Vorbehalt anderwei-
tiger Abrede in der Schieds-
ordnung kann jede Partei
bei dem Schiedsgerichte, das
den Spruch erlassen hat, die
Revision dieses Spruches be-
antragen. Der Antrag kann
nut mit der Ermittelung einer
Tatsache begrfindet werden,
die einen entscheidenden Ein-
fluss auf den Spruch auszu-
fiben geeignet gewesen wdre
und bei Schluss der Verhand-
lung dern Schiedsgerichte
selbst und der Partei, welche
die Revision beantragt hat,
ohne ihr Verschulden unbe-
kannt war.

No. IO7O
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. Jos joku valitysoikeuden
jdsen jostakin syysta on tar-
kistusmenettelyn alkaessa e-
ronnut, on hdnen sijalleen ase-
tettava toinen, noudattaen
samaa jdrjestystd, jossa eron-
nut jdsen oA mddrdtty.

Mhidrdaika, jossa I. momen-
tissa mainittu pyynt6 on teh-
tava, on vdlitystuomiossa
mtsrjttad, ellei ttd jo vli-
tyskirjassa ole tehty.

12 artikla.

Kaikki vditystuomion tul-
kintaa tai tdytdntbonpanoa
koskevat riitaisuudet, joita
voi asianosaisten kesken syn-
tyd, ovat, ehlei toisin ole so-
vittu, saatettavat sen vdlitys-
oikeuden ratkaistaviksi, joka
on tuomion antanut. Tall6in
on asianmukaisesti sovellu-
tettava ii artiklan 2 momen-
tin mddrdyksii.

13 artikla.

Kaikki riitaisuudet, joita
ei thiman sopimuksen edelli
olevien artiklain mukaan saa-
teta vdlitysoikeuden kdsiteltd-
viksi, ovat jommankumman
asianosaisen vaatimuksesta
saatettavat sovintomenette-
lyn alaisiksi.

Jos toinen asianosainen
vbiittdi, ettd sovintomenet-
telyyn lykdtty riitaisuus on
vdlitysoikeuden ratkaistava,
on oikeuden ensiksi tdsthi
ennakkokysymyksesta pda-
tettdvd.

Sopimusvaltioitten halli-
tukset voivat yksissa neuvoin
saattaa sovintomenettelyn
alaiseksi sellaisen riitaisuuden
joka thinan sopimuksen mu-
aan voidaan panna vdlitys-

oikeudessa vireille ; asian-

Ddrest medlem av skilje-
domstolen av ntgon anledning
icke kvarstAr vid revisions-
f6rfarandet, skall annan i
hans stdlle utses enligt de
regler, enligt vilka den avgAng-
ne utsetts.

Den frist, inom vilken den
i momentet i omf6rmilda
framstdlning kan g6ras, skall
faststllas i skiljedomen for
sA vitt sA ej skett redan i
kompromissen.

Artikel 12.

Varje tvist, som kan uppstA
mellan parterna r6rande tolk-
ningen eller verkstdllandet av
skij edomen, skall, med mindre
annorlunda avtalas, under-
kastas avg6rande av den
skiljedomstol, som fhilt utsla-
get. Drvid skall f6reskriften
i art. ii moment 2 dga mot-
svarande tilldmpning.

Artikel 13.

Alla tvister, som icke enligt
f6regAende artiklar i denna
konvention underkastas skil-
jedomsf6rfarande, skola pA
yrkande av endera parten
g6ras till f6remAl f6r forlik-
ningsf6rfarande.

Darest den andra parten
g6r gallande, att den till
f6rlikningsf6rfarande hdn-
skjutna tvisten b6r avg6ras av
skiljedomstolen, skall dom-
stolen f6rst fatta beslut i
denna prejudiciella frAga.

Tvist, som enligt denna
konvention kan anhangigg6-
ras vid skiljedomstolen, kan
av de f6rdragsslutande par-
ternas regeringar, om de dh-
rom 6verenskomma, i stdllet
hinskjutas till f6rlikningsf6r-

Mitglieder des Schiedsge-
richts, die aus irgendeinem
Grunde ffir das Revisionsver-
fahren ausscheiden, werden in
der gleichen Weise ersetzt,
wie sie berufen woraen sind.

Die Frist, innerhalb derer
der im Absatz i vorgesehene
Antrag gestellt werden kann,
ist im Schiedsspruch zu be-
stimmen, sofern dies nicht in
der Schiedsordnung geschehen
ist.

Artikel 12.

Alle Streitigkeiten, die zwi-
schen den Parteien fiber Aus-
legung und Ausfifirung des
Schiedsspruchs entstehen
sollten, unteriiegen, vorbehalt-
lich anderweltiger Abrede, der
Beurtellung des Schiedsge-
richts, ctas den Spruch gefillt
hat. Dabei findet die Be-
stimmung des Artikel ii
Absatz 2 entsprechende An-
wendung.

Artikel 13.

Alle Streitigkeiten, die nicht
nach den vorhergehenden
Artikeln dieses Vertrags dem
Schiedsgerichtsverfahren un-
terworfen werden, sind auf
Verlangen einer Partei im
Vergleichsverfahren zu be-
handeln.

Behauptet die andere Par-
tei, dass der im Vergleichsver-
fahren anhingig gemachte
Streitfall vom Schiedsgerichte
zu entscheiden sei, so ent-
scheicet dieses zunhichst fiber
diese Vorfrage.

Die Regierungen der ver-
tragschliessenden Teile k6n-
nen itn gemeinsamen Einver-
standnis eine Streitigkeit, ffir
die nach dem gegenwdirtigen
Vertrage das Schiedsgericht
angerufen werden kann, end-

NO 1070
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omasiet hallitukset voivat
tall6in joko lopullisesti iattaa

asian sovintolautakunnan
kasiteltavaksi taikka varata
itselleen tilaisuuden my6hem-
min panna se valitysoikeu-
dessa vireille.

14 artikla.

Sovintomenettelya varten
asetetaan pysyvainen sovin-
tolautakunta.

Pysyvaiseen sovintolau-
takuntaan kuuluu viisi
jdisenta. Sopimusvaltiot ni-
mittdvat kumpikin puolestaan
oman valintansa nojalla yhden
jfsenen seka valitsevat yhtei
sesti kolme muuta jdsenta
Nf ma kolme jasenta eivat saa
olla kummankaan sopimus-
valtion kansalaisia eivatka
asua kummankaan alueella
taikka olla sen palveluksessa.
Heidan keskuudestaan sopi-
musvaltiot yhteisesti nimit-
tavat puheenjohtajan.

Kummallakin sopimusval-
tiolla on valta milloin tahansa,
ei kuitenkaan silloin kun me-
nettely on kaynnissa tai kun
jompikumpi sopimusvaltio on
sellaista pyytanyt, kutsua pois
nimittiindnsa jasen ja maa-
rata hanen seuraajansa. Sa-
moilla edellytyksilla kumpikin
sopimusvaltio voi peruuttaa
aikaisemman suostumuksensa
yhden tai useamman yhteisesti
kutsutun jdsenen valitsemi-
seen. Tassa tapauksessa on
sopimusvaltioiden viipymatta
yhteisesti kutsuttava uusi ji-
sen.

Pysyvdinen sovintolauta-
kunta on asetettava kuuden
kuukauden kuluessa tfman
sopimuksen ratifioimisasiakir-
jain vaihtamisesta lukien.

No. 1070

farande, vare sig fdr slutgiltig
behandling eller under fbr-
behAll om tvistens senare
hanskjutande till skiljedom-
stolen.

Artikel 14.

F6r f6rlikningsf6rfarandet
skall upprattas en standig
f6rlikningsnamnd.

Den standiga f6rliknings-
nimnden skall bestA av fem
medlemmar. De f6rdragsslu-
tande parterna utse var fbr
sig efter fritt val en medlem
samt gemensamt de tre 6vriga
medlemmarna. Dessa tre med-
lemmar fA icke vara medbor-
gare i de f6rdragsslutande
staterna ej heller iga hemvist
A nAgonderas omrAde eller
stA i nAgonderas tjanst. Bland
dessa medlemmar utses ord-
f6randen av de f6rdragsslu-
tande parterna gemensamt.

Vardera f6rdragsslutande
parten har ratt att nar som
halst, sAframt f6rfarande icke
pAgAr eller pAyrkats av nAgon-
dera parten, fterkalla den av
densamma utsedda medlem-
men och utse annan i hans
stalle. Under samma f6rut-
sattningar stAr det vardera
f6rdragsslutande parten fritt
att Aterkalla sitt bifall till
utseendet av en eller flere av
de gemensamt utsedda med-
lemmarna. I sAdan handelse
b6r omedelbart skridas till
gemensamt utseende av ny
medlem.

Den standiga f6rliknings-
namnden skall tillsattas inom
sex mAnader efter utvixlingen
av ratifikationerna till denna
konvention. Uttradande med-

gtiltig oder unter Vorbehalt
der spiteren Anrufung des
Schiedsgerichts im Vergleichs-
verfahren behandeln lassen.

Artikel 14.

Fir das Vergleichsverfahren
wird ein Standiger Vergleichs -
rat gebildet.

Der St5,ndige Vergleichsrat
besteht aus fiinf Mitglieaern.
Die vertragschliessenden Teile
ernennen, jeder fur sich, nach
freier Wahl je ein Mitglied und
berufen die drei iibrigen Mit-
glieder im gemeinsamen Ein-
verstandnis. Diese drei Mit-
glieder sollen nicht Angeb6rige
der vertragschliessenden Staa-
ten sein, noch sollen sie auf
deren Gebiet ihren Wohnsitz
haben oder in deren Dienst
stehen. Aus ihrer Mitte wird
der Vorsitzende duich die
vertragschliessenden Teile
gemeinsam bezeichnet.

Jedem vertragschliessendea
Teile steht das Recht zu,
jederzeit, sofern nicht ein
Verfahren im Gang oder von
einer Partei beantragt worden
ist das von ibm ernannte
Mitglied abzuberufen und des-
sen Nachfolger zu bestimmen.
Unter den gleichen Voraus-
setzungen steht es jedem der
vertragschliessenden Teile
auch frei, die Zustimmung zur
Berufung jedes der drei ge-
meinsam berufenen Mitglie-
der zurfickzuziehen. In diesem
Falle muss unverziiglich zur
gemeinsamen Berufung eines
neuen Mitglieds geschritten
werden.

Der Standige Vergleichsrat
wird im Laufe von sechs
Monaten nach Austausch der
Ratifikationsurkunden dieses
Vertrags gebildet. Ausschei-
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Eroavan jasenen sijalle asete-
taan nin joutuisasti kuin
mahdollista uusi j*sen nou-
dattaen samaa menettelya
kuin eronnutta maarattaessd.

Ellei yhteisesti asetettavia
Sasenid ole maaratty kuuden

uukauden kuluessa ratifioi-
misasiakirjain vaihtamisesta
lukien taikka, milloin pysy-
vdista sovintolautakuntaa on
taydennettAva, kolmen kuu-
kauden kukuessa jAsenen eroa-
misen jalkeen, on jasenten
vaaliin asianmukaisesti so-
vellutettava lokakuun 18
paivand 1907 Haagissa pdiva-
tyn, kansainvAlisten riitaisuuk-
sien rauhanomaista rat-
kaisua koskevan yleissopimuk-
sen 45 artiklan 4-6 momentin
maarayksia.

15 artikla.

Pysyvainen sovintolauta-
kunta ryhtyy toimeensa, niin
pian kuin jompikumpi sopi-
musvaltio sen puoleen kdan-
tyy. Tamdn valtion tulee
esittia pyynt6nsa samalla
kertaa pysyvaisen sovintolau-
takunnan puheenjohtajalle ja
vastapuolena olevalle valtiolle.
Puheenjohtajan asia on
kutsua pysyvainen sovintolau-
takunta kokoon niin pian
kuin mahdollista.

Sopimusvaltiot sitoutuvat
kaikissa tapauksissa ja joka
suhteessa edist.maan pysy-
vdisen sovintolautakunnan
toimintaa ja varsinkin asian-
omaisten viranomaisten
kautta suomaan sille kaikkea
oikeusapua. Kummankin so-
pimusvaltion on valmistettava
pysyvaiselle sovintolautakun-
nalle mahdollisuus sanotun
valtion alueella haastaa ja
kuulustella todistajia ja asian-
tuntijoita sekd panna toi-
meen katselmuksia sill toimi-

lemmar b6ra sA snart som
m6jligt ersattas enligt det
f6rfarande, som f6reskrivits
for det f6rsta valet.

Om val av de medlemmar,
som gemensamt skola utses,
icke skett inom sex mAnader
efter utvaxlingen av ratifika-
tionsurkunderna eller, i han-
delse av komplettering av den
standiga f6rlikningsn~innden,
icke inom tre mAnader efter
det sAdan medlem uttratt,
bbra bestAmmelserna i art. 45
mom. 4-6 i Haagkonventionen
av den 18 oktober 1907 f6r
avg6rande pA fredlig vdg av
internationella tvister pA
motsvarande satt landa till
efterrattelse vid medlemsva-
len.

Artikel 15.

Den standiga f6rliknings-
namnden trader i verksamhet,
sA snart framstdllning darom
g6res av nAgondera parten.
SAdan framstallning skall
samtidigt tillstallas den stAn-
diga f6rlikningsnAmndens ord-
f6rande och den andra parten.
Ordf6randen skall samman-
kalla namnden snarast m6j-
ligt.

De f6rdragsslutande par-
terna f6rplikta sig att i alla
f6rekommande fall och i varje
hanseende underlatta den
standiga f6rlikningsnamndens
verksamhet, och att i synner-
het genom vederb6rande myn-
digheter giva densamma all
m6jlig rattshjalp. De skola,
envar pA sitt omrAde, bereda
den standiga f6rlikningsndmn-
den m6jlighet att i mAn av de
befogenheter, som tillkomma
vederb6rande domstolar, in-
stamma och f6rh6ra vittnen

dende Mitglieder werden ge-
mass dem ffir die eistmalige
Wahl massgebenden Verfahren
so rasch als m6glich ersetzt.

Wenn die Berufung der
gemeinsam zu berufenden Mit-
glieder nicht innerhalb von
sechs Monaten nach dem
Austausch der Ratifikations-
urkunden oder, im Falle der
Erganzung des Standigen Ver-
gleichsrats, nicht innerhalb
von drei Monaten' nach Aus-
scheiden eines Mitglieds statt-
gefunden hat, so finden die
Bestimmungen des Artikel 45
Absatz 4 bis 6 des Haager
Abkommens zur ffiedlichen
Erledigung internationaler
Streitfdlle vom 18. Oktober
1907 auf die Wahl der Mit-
glieder sinngemass Anwen-
dung.

Artikel 15.

Der Standige Vergleichsrat
tritt in Wirksamkeit, sobald er
von einer Partei angerufen
wird. Diese richtet ihr Be-
gehren gleichzeitig an den
Vorsitzenden des Standigen
Vergleichsrats und an die
andere Partei. Der Vorsitzende
hat den Standigen Vergieichs-
rat in kiirzester Frist einzu-
berufen.

Die vertragsch iessenden
Teile verpflichten sich, in
allen Fallen und in jeder
Hinsicht die Arbeiten des
Standigen Vergleichsrats zu
f6rdern und ihm insbesondere
durch die zustandigen Be-
h6rden jede Rechtshilfe zu
gewahren. Sie werden dem
Standigen Vergleichsrat die
Mbglichkeit gewahren, auf
ihrem Gebiete nach Massgabe
der dort den Gerichten zu-
stehenden Befugnisse Zeugen
und Sachverstandige v6rzu-
laden und zu vernehmen und
Augenschein einzunehmen.
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vallala, joka asianomaisen
maan oikeuden mukaan kuu-
luu tuomioistuimille. Pysy-
vainen sovintolautakunta voi
ottaa vastaan todistusaineis-
toa j oko taysi-istunnossa
taikka yhden tai useamman
sopimusvaltioiden yhteisesti
asettaman jasenen vdlityk-
sela.

16 artikla.

Pysyvdinen sovintolauta-
kunta maarda itse toimipaik-
kansa. Se voipi vapaan
harkintansa mukaan siirtya
toiseen paikkaan.

Pysyvainen sovintolauta-
kunta asettaa tarvittaessa
kanslian. Mikali se kanslian
toimihenkil6iksi kutsuu sopi-
musvaltioiden kansalaisia,
tulee sen yhdenmukaisesti
ottaa huomioon molemmat
asianosaiset.

17 artikla.

Pysyvainen sovintolauta-
kunta on pdatbsvaltainen, jos
kaikki jasenet ovat saaneet
asianmukaisen kutsun istun-
toon ja ainakin yhteisesti
asetetut jasenet ovat saapu-
villa.

Pysyvainen sovintolauta-
kunta tekee pdat6ksensayksin-
kertaisella aAnten enem-
mist61a. Jos aanet menevat
tasan, on puheenjohtaljalla
kaksi dAntA.

18 artikla.

Pysyvaisen sovintolauta-
kunnan tulee laatia kertomus,
joka toteaa asian laidan seka,
jos asian laatu antaa siihen
aihetta, sisAltaa ehdotuksen
riitaisuuden ratkaisemiseksi.
Kertomuksessa on mainittava
vdhemmist6bn kuuluvan jase-
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och sakkunniga samt f6retaga
syn. Den stiandiga f6rliknings-
ndmnden dger upptaga bevis
antingen vid gemensamt sam-
mantrade eller genom en eller
flere av de samfAllt utsedda
medlemmarna.

Artikel 16.

Den stAndiga fbrliknings-
niimnden faststailler sjMv
platsen f6r sin verksamhet.
Den kan efter fritt val f6rldgga
sitt sdte till annan ort.

Den stAndiga f6iliknings-
niimnden m& vid behov At
sig inrdtta ett kansli. FRr
sA vitt den i kansliet
anstdiler medborgare i de
f6rdragsslutande staterna,
skola dessa darvid i lika mAn
tilgodoses.

Arlikel 17.

Den stiindiga f6rliknings-
n imnden Ar beslutf6r, om
samtliga medlemmar erh;Uit
vederb6rlig kallelse till sam-
mantrddet, och Atminstone de
gemensamt utsedda medlem-
marna Aro n5.rvarande.

Den stAndiga f6rliknings-
n5imnden fattar sina beslut
med enkel majoritet. Vid lika
rdstetal har ordforanden tv&
r6ster.

Artikel 18.

Det tilikommer den stdn-
diga f6rlikningsnirnnden att
avgiva ett betankande, som
fastslAr saksammanhanget
och, om f6rhAllandena dartiU
giva anledning, innehAller f6r-
slag till tvistens bilaggande.
En minoriteten tillh6rande

Der Standige Vergleichsrat
kann die Beweise entweder
in vollstandiger Besetzung
oder durch eines odef mehrere
der gemeinsam berufenen Mit-
glieder erheben.

Artikel 16.

Der Standige Vergleichsrat
bestimmt seinen Sitz. Er kann
ihn nach freiem Ermessen
verlegen.

Der StAndige Vergleichsrat
bildet n6tigenfalls eine Kanz-
lei. Soweit er in die Kanzlei
Angeh6rige der Parteien be-
ruft, hat er dabei die Parteien
gleichmaissig zu beriicksicbti-
gen.

Artikel 17.

Der Standige Vergleichsrat
ist beschlussfdhig, wenn alle
Mitglieder ordnungsmaissig
geladen und mindestens die
gemeinsam berufenen Mitglie-
der anwesend sind.

Der Standige Vergleichsrat
trifft seine Entschliessungen
mit einfacher Stimmenmehr-
heit. Im Falle der Stimmen-
gleichheit hat der Vorsitzende
eine doppelte Stimme.

Artiket 18.

Dem Standigen Vergleichs-
rat liegt ob, einen Bericht zu
erstatten, der den Sachverhalt
feststelit und, wenn die Urn-
stande des Falls dazu Anlass
geben, VorschlAge fiir die
Beilegung der Streitigkeit ent-
halt. In den Bericht wird
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nen eriavdi mielipide, milloin
hdn sitd vaatii.

Kertomus on laadittava
kuuden kuukauden kuluessa
lukien siitd paiivdstai, jolloin
riitaisuus saatettiin pysyvAi-
sen sovintolautakunnan kdisi-
teltavdksi, elleivat asianosai-
set sovi tindin mddirdajan
lyhentdmisest5a tai pidentd-
misestd. Kertomusta on val-
mistettava kolme kappaletta,
joista kumpikin asianosainen
saa yhden ja kolmannen sdilyt-
tA pysyvdinen sovintolau-
takunta.

Kertomuksella ei tosiasioi-
hin eika oikeudellisiin peruste-
luihin ndihden ole lopullisesti
sitovan ratkaisun merkitystA.
Kuitenkin tulee kummankin
asianosaisen valtion, kerto-
muksessa vahvistettavan maa-
rdajan kuluessa, ilmoittaa,
hyvdiksyyk se, ja missa mdd-
rin, siina olevat pddtelmdt ja
tehdyt ehdotukset. Tdmi
mddrdaika ei saa olla kolmea
kuukautta pitempi.

Asianosaisten molemmin-
puolisesta suostumuksesta
riippuu, onko kertomus heti
julkaistava. Efleivdt he tule
tdstd yksimielisiksi, saattaa
pysyvdinen sovintolautakunta
omasta puolestaan, milloin
siihen on erityisi5. syitd ole-
massa, mddirdta, ettd kerto-
mus on heti julkaistava.

19 artikla.

Kumpikin asianosainen
suorittaa korvauksen hanen
asettamalleen pysyvaisen so-
vintolautakunnan jasenelle
seka puolet yhteisesti asete-

medlems avvikande mening
skall, om han det yrkar, i
betAnkandet sdirskilt intagas.

Betdnkandet skall avgivas
inom loppet av sex mAnader
frAn det tvisten hdnskjutits
till den standiga fbrliknings-
nirnnden, f6r sA vitt parterna
icke enas om att f6rkorta
eller fbrldnga denna frist.
Betdnkandet skall avfattas
i tre exemplar, av vilka var-
dera parten erhAller ett och
det tredje fbrvaras av den
standiga f6rlikningsn5imnden.

Betdinkandet har varken i
frAga om fakta eller den
rdttsliga argumenteringen
betydelse av slutgiltigt bin-
dande avg6rande. Vardera
parten skall dock inom en
frist, som faststilles i betdin-
kandet, f6rklara, om och i
vad mAn den erkainner riktig-
heten av dettas slutsatser och
antager dess f6rslag. Denna
frist mA icke 6verskrida en
tid av tre mAnader.

PA 6verenskommelse mellan
parterna beror, huruvida be-
tdnkandet ofbrdr6jligen skall
offentligg6ras. I handelse dy-
lik 6verenskommelse ej traffas,
kan den stEindiga f6rlik-
ningsndinnden A sin sida, dA
sarskilda sk5i f6religga, gA i
f6rfattning om betdnkandets
omedelbara offentligg6rande.

Artikel 19.

Vardera parten har att
bestrida ersattningen f6r den
av densamma utsedda med-
lemmen i den stdndiga f6r-
likningsnumnden dvensom

die abweichende Ansicht
eines in der Minderheit ge-
bliebenen Mitglieds auf sein
Verlangen festgestellt.

Der Bericht ist innerhalb
von sechs Monaten nach dem
Tage zu erstatten, an dem
die Streitigkeit dem Stdndigen
Vergleichsrat • .unterbreitet
wurde, es sei denn, dass die
Parteien diese Frist im ge-
meinsamen Einverstandnis
verkiirzen oder verldngern.
Der Bericht soll in drei Aus-
fertigungen verfasst werden,
von denen je eine jeder Partei
ausgehindigt, die dritte vom
Standigen Vergleichsrat auf-
bewahrt wird.

Der Bericht hat weder in
bezug auf die Tatsachen noch
in bezug auf die rechtlichen
Ausfiihrungen die Bedeutung
einer endgiiltig bindenden
Entscheidung. Jedoch hat
sich jede Partei innerhalb
einer im Bericht festzusetzen-
den Frist darilber zu erkldren,
ob und inwieweit sie die
Feststellungen des Berichts
anerkennt und dessen Vor-
schlige annimmt. Diese Frist
darf die Zeit von drei Mo-
naten nicht fiberschreiten.

Es ist Sache der Parteien,
im gemeinsamen Einverstand-
nis zu bestimmen, ob der
Bericht unverziigtich ver6f-
fentlicht werden soll. Kommt
es jedoch nicht zu einem
soIchen Einverstaindnis, so
kann der Standige Vergleichs-
rat seinerseits aus besonderen
Griinden die sofortige Ver-
6ffentlichung des Berichts ver-
anlassen.

Artikel 19.

Jede Partei trdgt die Ver-
giltung ffir die Taitigkeit des
von ihr ernanten Mitglieds
des Stiindigen Vergleichsrats
sowie die Hdifte der Vergfi-
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tuille j dsenille tulevasta kor-
vauksesta.

Kumpikin asianosainen
suorittaa menettelyn aiheut-
tamat omat kustannuksensa
sekd puolet niista kustannuk-
sista, joiden pysyvdinen sovin-
tolautakunta on harkinnut
olevan yhteisid.

20 artikla.

Asianosaisten tulee tunnol-
lisesti ja rehellisesti noudattaa
viilitysoikeudeUista ratkaisua
ja tayttad mitd siind on
maardtty.

Sopimusvaltiot sitoutuvat
vflitysoikeudellisen tai sovin-
tomenettelyn kestdessd mikdli
mahdollista vdlttfium n j okais-
ta toimenpidettd, joka voisi
vaikuttaa haitaUisesti vdlitys-
tuomion tdyttamiseen taikka
pysyvdisen sovintolautakun-
nan ehdotuksen hyvdksymi-
seen. Milloin sovintomenette-
lya kdytetddn, fulee asiano-
saisten siihen ajankohtaan
asti, jonka pysyvdinen sovin-
tolautakunta on niiden hyvak-
symisilmoituksiin ndhden
mdiirannyt, pidtt~iytyd kai-
kista vdkivaltaisista ominneu-
voisuuskeinoista.

Vdlitysoikeus voi jomman-
kumman asianosaisen pyyn-
n6sta mddrdt ryhdyttdvdksi
ennakkotoimenpiteisiin, sikMi
kuin asianosaiset voivat
niitd hallintotoimin toteut-

taa ; niinikddn voi pysyviinen
sovintolautakunta samassa
tarkoituksessa tehdd ehdo-
tuksia.

21 artikla.

Ellei tdna sopimus taikka
kulloinkin tehtava valitys-
kirja toisin madrdd, on vali-
tysoikeudellisessa ja sovinto-
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hMften av ersattningen tifi de
gemensamt utsedda medlem-
marna.

Vardera parten har att
sjalv vidkannas sina i anled-
ning av f6rfarandet &samkade
kostnader samt halften av
dem, som av den standiga
f6rlikningsn~annden angivas
vara gemensamma.

Artikel 20.

Parterna skola efter tro
och heder stdlla sig skiljedom-
stolens utslag till efterrdttelse.

De f6rdragsslutande par-
terna f6rbinda sig att under
pAgAende skiljedoms- eller fbr-
likningsf6rfarande i m6jli-
gaste mAn undvika varje
Atgard, som kan motverka
skiljedomens fullg6rande eller
antagandet av den stdndiga
f6rlikningsnamndens f6rslag.
Vid f6rlikningsf6rfarandet
skola de intill den tidpunkt,
som den standiga f6rliknings-
niarnnden faststdller f6r par-
ternas f6rklaring om f6rsla-
gets antagande, avhAlla sig
frAn varje sjdlvhjdlp med
vAldsamma medel.

Skiljedomstolen ager pA
endera partens yrkande anord-
na betryggande Atgdrder, f6r
sA vitt dessa kunna av par-
terna vidtagas pA administra-
tiv vag; likasA dger den
st .ndiga f6rlikningsnfmnden
att i sAdant avseende fram-
stalla f6rslag.

Artikel 21.

F6r sA vitt ej i denna kon
vention eller i kompromissen
annorlunda bestamts, skola
bestaimmelserna i Haagkon-

tung ffir die 'Tdtigkeit der
gemeinsam berufenen Mit-
glieder.

. Jede Partei trigt die von
ihr veranlassten Kosten des
Verfahrens sowie die Hgalfte
der Kosten, die von dem
Stdndigen Vergleichsrat als
gemeinsame bezeichnet wer-
den.

Artikel 20.

Der im Schiedsgerichtsver-
fahren gefdilte Spruch ist von
der Parteien nach Treu und
Glauben zu erfiilen.

Die vet tragschliessenden
Teile verpflichten sich, waih-
rend der Dauer des Schieds-
gerichts- oder Vergleichsver-
fahrens nach M6glichkeit jede
Massnahme zu vermeiden, die
auf die Erfiillung des Schieds-
spruchs oder die Annahme
der Vorschlige des Standigen
Vergleichsrats nachteilig zu-
riickwirken k6nnte. Bei einem
Vergleichsverfahren haben sie
sich bis zu dem Zeitpunkt,
den der Standige Vergleichsrat
ffir die Annahmeerkldrung der
Parteien festsetzt, jeder ge-
waltsamen Selbsthilfe zu ent-
halten.

Das Schiedsgericht kann
auf Verlangen einer Partei
vorsorgliche Massnahmen an-
ordnen, soweit diese von den
Parteien auf dem Verwal-
tungswege durchgeffihrt wer-
den k6nnen ; ebenso kann der
Stiindige Vergleichsrat zum
gleichen Zwecke Vorschldge
machen.

Artikel 21.

Unter Vorbehalt entgegen-
stehender Bestimmungen des
gegenwartigen Vertrags oder
der Schiedsordnung ist ffir
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menettelyssd noudatettava
lokakuun 18 pdivdnd 1907
Haagissa pdivdttya, kansain-
vdlisten riitaisuuksien rauhan-
omaista ratkaisua koskevaa
yleissopimusta.

Mik1i tarma sopimus viittaa
mainitun Haagin yleissopi-
muksen mdidrayksiin, on niita
sopimusvaltioiden kesken
noudatettava siindkin tapauk-
sessa etta nlind taikka jompi-
kumpi niistd olisi sanoutunut
Haagin yleissopimuksesta irti.

Mikdli ei tdmd sopimus
eika vaityskirja eivdtkii sopi-
musvaltioiden vdliset muut
sopimukset sdda mdiardaikoja
taikka jdrjesta muita, valitys-
oikeudellista ja sovintome-
nettelyi koskevia yksityiskoh-
tia, on vdlitysoikeudella taik-
ka pysyvdisella sovintolauta-
kunnalla valta tarpeellisissa
kohdin itse niistd pdAttdd.

22 artikla.

Tdmd sopimus on ratifioi-
tava niin pian kuin mahdol-
lista on. Ratifioimisasiakirjat
on vaihdettava HelsingissA.

Sopimus tulee voimaan kuu-
kauden kuluttua, ratifioimisa-
siakirjain vaihtamisen jalkeen

Sopimus on voimassa kym-
menen vuotta. Ellei sita ole
irtisanottu kuutta kuukautta
ennen ti man aj an pddttymistd
mister, on se oleva voimassa
edelleen kaksi vuotta. Tdm5.n
jdlkeenkin sopimus on samalla
tavalla voimassa, ellei sita
mainittua mddrdaikaa nou-
dattaen ole irtisanottu.

Jos t Lmi sopimus lakkaisi
olemasta voimassa aikana,

ventionen av den 18 oktober
1907 f6r avg6rande pA fredlig
vag av internationella tvister
landa till efterrattelse vid
skiljedoms- och f6rliknings-
f6rfarandet.

I de fall dA denna konven-
tion hanvisar till bestdmmel-
serna i Haagkonventionen,
skola sagda bestimmelser til-
lampas parterna emellan aven
f6r det fall, att bAda eller
endera frAntrAtt sistndmnda
konvention.

I den mAn varken f6re-
liggande konvention eller
kompromissen eller eljest mel-
lan de f6rdragsslutande par-
terna bestAende 6verenskom-
melser fastslA tids-eller andra
bestanmmningar i skiljedoms-
eller f6rlikningsf6rfarandet,
dger skiljedomstolen eller den
stdndiga f6rlikningsnannden
ratt att sjiilv antaga i sAdant
avseende erforderliga bestm-
melser.

Artikel 22.

Denna konvention skall sA
snart som m6jligt ratificeras.
Ratifikationerna skola ut-
vixlas i Helsingfors.

Konventionen trdder i kraft
en mAnad efter ratifikationer-
nas utvdxlande.

Denna konvention gdller
f6r en tid av tio Ar. Ddrest den
ej sex mAnader f6re utgAngen
av ndrmnda tidrymd blivit
uppsagd, skall den gdlla f6r
ytterligare tvA Ar. Detsamma
gMler allt framgent, direst
konventionen icke inom angi-
yen tid f6re utgAngen av
narmast f6regAende tvAArspe-
riod blivit uppsagd.

Ar tvist vid utl6pandet av
denna konventions giltighets-

das Schiedgerichts- und Ver-
gleichsverfahren das Haager
Abkommen zur friedjichen
Erledigung internationaler
Streitfalle vom 18. Oktober
1907 massgebend.

Soweit der gegenwaitige
Vertrag auf die Bestimmungen
des Haager Abkommens ver-
weist, finden sie im Verhaltnis
zwischen den vertragschlies-
senden Teilen selbst dann
Anwendung, wenn diese oder
einer von ihnen von dem
Abkommen zurilckgetreten
sein sollten.

Sofern weder der gegen-
wartige Vertrag, noch die
Schiedsordnung noch die sonst
zwischen den vertragschlies-
senden Teilen bestehenden
tVbereinkiinfte die Fristen und
andere Einzelheiten des
Schiedsgerichts- oder Ver-
gleichsverfahrens festlegen, ist
das Schiedsgericht oder der
Stdndige Vergleichsrat selbst
befugt, die erforderlichen Be-
stimmungen zu treffen.

Artikel 22.

Der gegenwartige Vertrag
soll so bald als m6glich rati-
fiziert werden. Die Ratifika-
tionsurkunden soAen in Hel-
singfors ausgetauscht werden.

Der Vertrag tritt einen
Monat nach dem Austausch
der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

Der Veltrag gilt fdr die
Dauer von zehn Jahren. Wird
er nicht sechs Monate vor
Ablauf dieses Zeitraums ge-
kiindigt, so bleibt er fir
weitere zwei Jahre in Kraft.
Das gleiche gilt, wenn der
Vertrag nicht mit der be-
zeichneten Frist gekfindigt
wird, ffir die spatere Zeit.

Ein Schiedsgerichtsverfah-
ren oder ein Vergleichsver-
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jolloin valitysoikeudellinen
taikka sovintomenettely on
vireilli, jatkuu mainittu me-
nettely joko tdm5n sopimuk-
sen mddrdysten taikka uuden
sopimuksen mukaan, jonka
sopimusvaltiot sen sijasta
tekevat.

Ylliolevan vakuudeksi
asianomaiset valtuutetut ovat
t5nimn sopimuksen allekirjoit-
taneet.

Laadittu Berlinissa kahtena
kappaleent, suomen, ruotsin
ja saksan kielella, maaliskuun
14 pdivi na 1925.

HARRI HOLMA.

tid f6remAl f6r skiljedoms-
eller f6rlikningsf6rfarande,
skall detta f6rfarande fortgd
och slutf6ras enligt best5im-
melserna i denna konvention
eller i den 6verenskommelse,
som de f6rdragsslutande par-
terna triffa att i dess stalle
gMla.

Till bekrdftelse hdirav hava
de fullmaktige undertecknat
denna konvention.

Utfdrdat i tvenne exemplar,
pA finska, svenska och tyska
sprAken, i Berlin den 14 mars
1925.

HARRI HOLMA.

fahren, das bei Ablauf des
gegenwdrtigen Vertrags
schwebt, nimmt seinen Lauf
nach den Bestimmungen die-
ses Vertrags oder eines ande-
ren Abkommens, das von
den vertragschliessenden
Teilen an dessen Stelle verein-
bart wird.

Zu Urkund dessen haben
die Bevollmachtigten den ge-
genwdirtigen Vertrag unter-
zeichnet.

Ausgefertigt in doppelter
Urschrift in deutscher, finni-
scher und schwedischer
Sprache in Berlin, am 14. Mdrz
1925.

FRIEDRICH GAUS.

Pour copie conforme :

(Sign4) Erkki REIJONEN.

Chef des Archives du Ministre
des A//aires 9trangdres

de Finlande.

PAATOSPOYTAKIRJA

SUOMEN JA SAKSAN VALISEEN,
VALITYSOIKEUDELLISTA JA

SOVINTOMENETTELYA KOSKE-

VAAN SOPIMUKSEEN.

i. Sopimusvaltiot lahtevat
siitat edellytyksestd, ettd so-
pimuksen yksityisid mdarayk-
sli epdilysten ilmaantuessa on
tulkittava tavalla, joka on
riitaisuuksien vdlitysoikeudel-
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SLUTPROTOKOLL

TILL SKILJEDOMS- OCH FOR-
LIKNINGSKONVENTIONEN

MELLAN FINLAND OCH

TYSKLAND.

i. De f6rdragsslutande par-
terna utgA frAn att denna
konventions enskilda bestm-
melser i tvivelaktiga fall skola
tolkas till f6rmAn f6r tilUim-
pandet av grundsatsen om

SCHLUSSPROTOKOLL

ZU DEM DEUTSCH-FINNISCHEN

SCHIEDSGERICHTS- UND

VERGLEICHSVERTRAGE.

i. Die vertragschliessenden
Teile gehen von der Ansicht
aus, dass die einzelnen Be-
stimmungen des Vertrags im
Zweifel zugunsten der An-
wendung des Grundsatzes der
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lisen ratkaisemisen periaat-
telle suotuisa.

2. Sopimusvaltiot ilmoitta-
vat tarkoituksensa olevan,
ettA sopimusta on sovellutet-
tava silloinkin, kun jokin
riitaisuus johtaa alkunsa en-
nen sopimuksen pdattiimistd
sattuneista tapahtumista.
Mahdolliset riitaisuudet, jotka
ovat vAlittbmdssdi yhteydessdi.
maailmansodan tapanhtu-
main kanssa, jiavdt kuitenkin
yleiseen pollittiseen merki-
tykseensa nthden t Lmnn sdin-
n6n ulkopuolelle.

3. Se seikka, ettd jokin
kolmas valtio on riitaisuudes-
sa osallisena, ei estd sopimusta
sovelluttamasta. Sopimusval-
tioiden on, milloin tapaus
antaa siihen aihetta, pyrittava
saattamaan sellainen valtio
yhtymadn valitysoikeudelli-
seen tai sovintomenettelyyn.
Tallaisessa tapauksessa on
molemmille hallituksille va-
rattu tilaisuus yhteisesti sopia
valitysoikeudelle taikka pysy-
vdiselle sovintolautakunnalle
annettavasta erikoisesta jdr-
jestysmuodosta. Ellei kolman-
nen valtion kanssa voida koh-
tuullisessa ajassa sopia sen
yhtymisesta mainitunlaiseen
menettelyyn, on menettely
sopimuksessa edellytetylla
tavalla sopimusvaltioiden
kesken pantava vireille ja
saatettava padtdnt0On, jol-
loin siita koituvat vaikutukset
rajoittuvat yksinomaan ndi-
hin molempiin asianosaisiin.

4. Sopimusvaltiot toteavat,
ettd milloin Saksan ja jonkun
kolmannen valtion valilla olisi
olemassa riitaisuus, johon
Suomi jdsenyytensa johdosta
Kansainliitossa voisi joutua
osalliseksi, sellaista riitaisuut-
ta ei ole pidettava sopimus-
valtioiden vdlisena riitaisuu-

tvisters avgorande medelst
skiljedom.

2. De f6rdragsslutande par-
terna fbrklara, att konven-
tionen skall tillinmpas aven
betraffande tvister, som hdI-
leda sig frAn tilldragelser,
vilka intrdffat f6re konven-
tionens avslutande. Tvister,
som stA i omedelbar samman-
hangmed varldskrigets handel-
ser, skola dock med ha*nsyn
till deras allmdnna politiska
inneb6rd undantagas harifrAn.

3. Det faktum, att en
tredje stat ar delaktig i en
tvist, utesluter icke konven-
tionens tilldmpning. De f6r-
dragsslutande parterna skola,
s.Aframt anledning dartill f6re-
ligger, verka f6r sAdan stats
anslutning till skiljedoms-
eller frlikningsfbrfarandet. I
dylikt fall ar det de bAda
regeringarna f6rbehMlet att
gemensamt 6verenskomma om
en sarskild sammansattning
av skiljedomstolen eller den
stdndiga f6rlikningsnannden.
Ddrest 6verenskommelse med
den tredje staten om dess
anslutning icke inom skalig
tid kan trdffas, tillimpas fbr-
farandet mellan de f6rdrags-
slutande parterna pA sAtt
i denna konvention bestdm-
mes och med verkan enbart
f6r dessa.

4. De fbrdragsslutande par-
terna f6rklara, att tvister
mellan Tyskland och en
tredje stat, i vilka Finland i
sin egenskap av medlem i
Nationernas f6rbund kan
komma att bliva part, icke
skola anses sAsom tvister
mellan de f6rdragsslutande

schiedsgerichtlichen Erledi-
gung von Streitigkeiten aus-
zulegen sind.

2. Die vertragschliessenden
Teile erkldren, dass der Ver-
trag auch dann Anwendung
findet, wenn eine Streitigkeit
in Ereignissen ihren Ursprung
hat, die zeitlich vor seinem
Abschluss liegen. Etwaige mit
Ereignissen des Weltkrieges in
unmittelbarem Zusammen-
hange stehende Streitigkeiten
werden jedoch mit Rficksicht
auf ihre allgemeine politisehe
Bedeutung hiervon ausge-
schlossen.

3. Die Tatsache, dass an
einer Streitigkeit dritte Staa-
ten beteiligt sind, schliesst
die Anwendung des Vertrages
nicht aus. Die vertragschlies-
senden Teile werden gegebe-
nenfalls dahin wirken, die
dritten Staaten zum An-
schluss an das Schiedsgerichts-
oder Vergleichsverfahren zu
veranlassen. Fr diesen Fall
bleibt es den beiderseitigen
Regierungen vorbehalten, im
gemeinsamen Einverstdndnis
eine besondere Zusammenset-
zung des Schiedsgerichts oder
des Standigen Vergleichsrats
vorzusehen. Kann eine Ver-
standigung mit den dritten
Staaten fiber deren Anschluss
nicht binnen angemessener
Frist herbeigeffihrt werden, so
nimmt das Verfahren zwi-
schen den vertragschliessen-
den Teilen mit Wirkung nur
ffir diese den im Vertrag
vorgesehenen Verlauf.

4. Die vertragschliessenden
Teile erkliren, dass Streitig-
keiten zwischen Deutschland
und einem dritten Staate, an
denen Finnland in seiner Ei-
genschaft als Mitglied des
V6lkerbundes beteiligt wer-
den k6nnte, nicht als Streitig-
keiten zwischen den vertrag-
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tena t nmn sopimuksen
tarkoittamassa merkityksessd.

Berlinissd, maaliskuun 14
pdivind 1925.

HARRI HOLMA.

parterna enligt denna kon-
vention.

BERLIN, den 14 mars 1925.

HARRI HOLMA.

Pour copie conforme:

(Sign6) Erkki REIJONEN.

Chef des Archives du Ministdre
des A//aires 6trang res

de Finlande.

schliessenden Teilen im Sinne
des Vertrages angesehen wer-
den k6nnen.

BERLIN, am 14 Mirz 1925.

FRIEDRICH GAUS.

No. 1070
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1 TRANSLATION.

No. lO7O - CONVENTION D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA FINLANDE, SIGNRE A BERLIN,
LE 14 MARS 1925.

LE REICH ALLEMAND et la RIPUBLIQUE DE FINLANDE, anim~s du dsir de favoriser le d6velop-
pement de la proc~dure de r~glement pacifique des litiges internationaux, sont convenus de conclure
une Convention g~n~rale d'arbitrage et de conciliation,

et ont, h cet effet, design6 pour leurs P16nipotentiaires:

LE <(STELLVERTRETER > DU PRESIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le D r Friedrich GAUS, Directeur au Minist~re des Affaires 6trang~res

LE PRLSIDENT DE LA R1 PUBLIQUE DE FINLANDE :

M. le Dr Harri HOLMA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Finlande
k Berlin;

lesquels, apr6s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent, conform~ment h la prdsente Convention, h soumettre
h la proc~dure d'arbitrage ou h la proc4dure de conciliation, tous les litiges, de quelque nature
qu'ils soient, qui s'61veraient entre elles et ne pourraient 6tre r~solus par la voie diplomatique
dans un d4lai raisonnable.

Les litiges, pour la solution desquels les Parties contractantes sont tenues de suivre une pro-
c4dure sp~ciale en vertu d'autres accords existant entre elles, seront r~gl~s conform~ment aux dis-
positions desdits accords.

Article 2.

A la requ~te de l'une des Parties, seront soumis h 'arbitrage, sous r4serve des dispositions
des articles 3 et 4, les litiges ayant pour objet :

Premi~rement : Le contenu, l'interpr~tation et l'ex4cution d'un Trait6 conclu entre
les deux Parties.

Deuxi~mement Tout point de droit international.
Troisi~mement La r~alit6 d'un fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation

d'un engagement international.
Quatri~mement : L'tendue et la nature de la r6paration due pour une violation

de ce genre.
En cas oil des contestations s'616veraient entre les Parties sur le point de savoir si un litige

rentre dans l'une des cat~gories ci-dessus mentionn~es, cette question pr6judicielle sera tranch6e
par voic d'arbitrage.

Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des Nations.
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1 TRADUCTION.

No. iO7O. - CONVENTION OF ARBITRATION AND CONCILIATION
BETWEEN GERMANY AND FINLAND, SIGNED AT BERLIN,
MARCH 14, 1925.

THE GERMAN REICH and THE REPUBLIC OF FINLAND, being desirous of promoting the develop-
ment of the procedure for the pacific settlement of international disputes, have agreed to conclude
a general arbitration and conciliation convention, and have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries

THE " STELLVERTRETER " OF THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH

Dr. Friedrich GAUs, Head of Department at the Ministry of Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

Dr. Harri HOLMA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Finland in
Berlin ;

Who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article i.

The Contracting Parties undertake to submit all disputes of any nature whatever which may
arise between them, and which it has not been possible to settle within a reasonable period by
diplomatic means, to be dealt with by arbitration or conciliation, as provided in the present
Convention.

Disputes for the solution of which a special procedure has been laid down in other conventions
in force between the Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions of such
conventions.

Article 2.

At the request of one of the Parties, disputes regarding the following subjects shall, unless
otherwise provided for in Articles 3 and 4, be submitted to arbitration :

First, the contents, interpretation and application of any treaty concluded between
the two Parties ;

Secondly, any point of international law;
Thirdly, the existence of any fact which, if established, would constitute a violation

of an international engagement ;
Fourthly, the extent and nature of the reparation due for such violation.

In case of disagreement as to whether the dispute falls under one of the above categories,
this preliminary question shall be referred to arbitration.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Pour les questions qui, aux termes de la ldgislation nationale de la Partie contre laquelle une
demande est formule, rel&vent de la comp6tence d'autorit6s judiciaires, tribunaux administratifs
y compris, ladite Partie pourra exiger, d'une part, que les litiges ne soient soumis h l'arbitrage
qu'apr~s qu'une ddcision ddfinitive aura 6t6 rendue par les autorit~s judiciaires et, d'autre part, que
le tribunal arbitral soit saisi dans les six mois au plus tard h compter de cette d~cision. Cette disposi-
tion n'est pas applicable s'il s'agit d'un cas de d~ni de justice et si les instances de recours prdvues
par la loi ont Wt6 saisies.

En cas de contestation entre les Parties sur l'application de la disposition qui prcede, le Tri-
bunal arbitral d~cide.

Article 4.

Si, dans un diff~rend appartenant h l'une des catdgories mentionndes h l'article 2, une Partie
excipe du fait qu'il s'agit d'une affaire qui affecte son ind~pendance, F'int~grit de son territoire
ou d'autres int~r~ts vitaux d'une importance extreme, et si la Partie adverse reconnaft le bien-
fond6 de l'exception, le litige ne sera pas soumis h l'arbitrage, mais a la procedure de conciliation.
Si, par contre, le bien-fond6 de l'exception n'est pas reconnu par la Partie adverse, il sera statu6
sur ce point par voie d'arbitrage.

Si le Tribunal arbitral reconnait ladite exception comme fondde, il renverra le diff~rend h
la procedure de conciliation ; dans le cas contraire, il statuera lui-m me sur le fond du litige.

Une Partie qui ne reconnait pas comme fond6e l'exception soulev~e par la Partie adverse,
pourra, toutefois, sans recourir pr~alablement h l'arbitrage, consentir h l'ouverture de la proc6-
dure de conciliation. Elle pourra cependant formuler la r~serve que, si la proposition conciliatoire
n'est pas acceptde par les deux Parties, le tribunal arbitral sera appe]6 h statuer sur l'exception et,
le cas 6ch6ant, sur le fond du litige.

Article 5.

Le Tribunal arbitral fonde ses ddcisions :
Premi&rement : sur les Conventions g6ndrales ou sp6ciales en vigueur entre les deux

Parties, et les r~gles de droit qui en d~coulent ;
Deuxi~mement : sur la coutume internationale consid~r~e comme l'expression d'une

pratique g~n~rale accept6e comme 6tant le droit ;
Troisi~mement : sur les principes g~n~raux de droit reconnus par les nations civi-

lis~es.
Si, dans un cas donn6, les bases juridiques mentionndes i-dessus accusent des lacunes, le

Tribunal arbitral se prononcera selon les principes juridiques qui, h son avis, devraient faire r~gle
en droit international. II s'inspirera, h cet effet, des solutions consacr6es par la doctrine et la juris-
prudence.

Si les deux Parties y consentent, le Tribunal arbitral pourra, au lieu de fonder sa sentence sur
des principes juridiques, statuer d'apr&s des consid6rations tir6es de l'6quit6.

Article 6.

Sauf convention contraire conclue par les Parties dans chaque cas particulier, le Tribunal
arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante : Les juges seront choisis sur la liste des membres
de la Cour permanente d'Arbitrage, 6tablie par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907,
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

No 1070
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Article 3.

In regard to questions which, under the national laws of the Party against which a demand
has been formulated, are within the competence of judicial authorities, including administrative
tribunals, the defendant Party may require, on the one hand, that the dispute shall not be submitted
to arbitral award until a final decision has been pronounced by these judicial authorities and, on
the other hand, that the matter shall be brought before the Tribunal not later than six months
after the date of such decision. The above provisions shall not apply if justice has been refused
and if the matter has been brought before the courts of appeal provided for by law.

In the case of disputes regarding the application of the preceding provision, the Arbitral
Tribunal shall decide.

Article 4.

If, in a dispute coming under one of the categories mentioned in Article 2, one of the Parties
pleads that the question at issue is one which affects its independence, the integrity of its territory
or other vital interests of the highest importance, and if the opposing Party admits that the plea
is well founded, the dispute shall not be subject to arbitration but to the procedure of conciliation.
If, however, the plea is not recognised as well founded by the opposing Party, this point shall be
settled by means of arbitration.

If the Tribunal recognises the validity of such pleas, it shall refer the dispute for settlement
to the procedure of conciliation. If the contrary is the case, it shall give an award on the dispute
itself.

A Party which does not recognise the validity of one of the pleas of exception put forward
by the opposing Party may, nevertheless, without first having recourse to arbitration, agree to
the application of the procedure of conciliation. It may, however, stipulate that, if the proposal
for settlement by conciliation is not accepted by both Parties, the Tribunal shall be required to
give a decision regarding the plea of exception and, if necessary, regarding the dispute itself.

Article 5.

The Tribunal shall apply :
First : the conventions in force between the Parties, whether general or special,

and the principles of law arising therefrom ;
Secondly : international custom as evidence of a general practice accepted as law;

Thirdly : the general principles of law recognised by civilised nations.

If, in a particular case, the legal bases mentioned above are inadequate, the Tribunal shall
give an award in accordance with the principles of law which, in its opinion, should govern inter-
national law. For this purpose it shall be guided by decisions sanctioned by legal authorities
and by jurisprudence.

If the Parties agree, the Tribunal may, instead of basing its decision on legal principles, give
an award in accordance with considerations of equity.

Article 6.

Subject to special agreement to the contrary in each particular case, the Tribunal shall be
constituted as follows :

The judges shall be chosen from the list of members of the Permanent Court of Arbitration
established by the Hague Convention, dated October 18, 1907, for the Pacific Settlement of
International Disputes.

No. 1o7o 24
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Les Parties nommeront h leur gr6 chacune un arbitre. Elles d6signeront en commun trois
autres arbitres et, parmi ces derniers, le sur-arbitre. Si, apres sa nomination,.un des juges d6sign6s
en commun acquiert la nationalit6 de l'une des deux Parties, 6lit domicile sur son territoire ou entre
A son service, chacune des Parties pourra demander son remplacement. Les contestations qui
s'6lveraient sur le point de savoir si ces conditions sont remplies, seront tranch6es par les quatre
autres arbitres ; en ce cas, le plus Ag6 des juges nommds en commun, assumera la pr6sidence et,
en cas de partage 6gal des voix, sa voix sera pr~ponddrante.

11 sera proc~d6, pour chaque litige particulier, h une nouvelle 6lection des juges. Toutefois,
les Parties contractantes se r~servent le droit de proc~der de concert ht ces 6lections, de telle sorte
que, pour une certaine catdgorie de litiges surgissant dans un laps de temps ddtermin6, les m~mes
juges si~gent au Tribunal.

Au cas oii des membres du Tribunal arbitral cesseraient, pour des motifs quelconques, de faire
partie du Tribunal, il sera pourvu h leur remplacement selon le mode fix6 pour leur nomination.

Article 7.

Dans chaque cas particulier, les Parties contractantes 6tabliront, en execution de la pr~sente
Convention, un compromis d'arbitrage spdcial qui ddterminera l'objet du litige, les comptences
particuli~res ddvolues 6ventuellement au tribunal, la composition et le si~ge de celui-ci, le montant
de la somme que chaque Partie sera tenue de d~poser h titre d'avance pour les frais, les r~gles h
observer en ce qui concerne la forme et les d~lais de la procedure, ainsi que tout autre point de
detail jug6 n~cessaire.

Les contestations que soul~veraient les dispositions du compromis d'arbitrage seront sous
rserve des dispositions de l'article 8, tranch~es par le Tribunal d'arbitrage.

Article 8.

Si le compromis d'arbitrage n'est pas dtabli entre les Parties dans un d6lai de six mois apr~s
que l'une des Parties aura notifi6 h l'autre son intention de soumettre le litige It l'arbitrage, chaque
Partie pourra saisir le Conseil permanent de conciliation pr6vu h 1'article 14 et lui demander
d'6tablir le compromis. Ce Conseil devra, dans un d6lai de deux mois apr6s qu'il aura W saisi,
arr~ter les termes du compromis en s'en tenant, pour determiner l'objet du litige, aux conclusions
des Parties.

La m~me proc6dure sera appliqu6e lorsqu'une Partie n'aura pas ddsign6 1'arbitre dont la
nomination lui incombe on lorsque les Parties ne se mettront pas d'accord sur le choix des arbitres
h nommer en commun ou du sur-arbitre.

Jusqu'h la constitution du Tribunal arbitral, le Conseil permanent de conciliation est, en outre,
competent pour statuer sur toute autre contestation ayant trait au compromis.

Article 9.

Le Tribunal arbitral statue h la majorit6 simple. L'opinion divergente d'un membre mis en
minorit6 sera consignee au proc~s-verbal.

Article IO.

La sentence arbitrale contiendra l'indication du mode selon lequel son execution sera assure,
en particulier l'indication des d~lais qui devront 6tre observes h cet 6gard.

Si, dans une sentence arbitrale, il est 6tabli qu'une d~cision ou une mesure prise par une
instance judiciaire on une autre autorit6 de l'une des Parties, se trouve enti&ement ou partiellement
en opposition avec le droit des gens, et si le droit constitutionnel de cette Partie ne permet pas
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Each Party shall appoint its own arbitrator. The Parties shall jointly nominate three other
arbitrators, one of whom shall be the umpire. If, after having been appointed, one of the judges
jointly elected acquires the nationality of one of the Parties, appoints his domicile in its territory
or enters its service, either of the Parties may claim that he be replaced, Any disputes which may
arise as to whether any one of these conditions exists shall be settled by the other four judges;
the eldest of the judges jointly elected shall take the chair in these cases ard, if the votes are equally
divided, he shall give a casting vote.

For each individual dispute there shall be a fresh election of judges. The Contracting Parties,
however, reserve the right to act in concert regarding these elections, so that, for a certain class
of dispute arising within a fixed period, the same judges shall be seated on the Tribunal.

In case of the death of members of the Tribunal, or of their retirement for any reason whatever,
they shall be replaced according to the manner determined for their appointment.

Article 7.

In each individual case the Contracting Parties shall, in pursuance of the present Treaty,
draw up an agreement of reference (compromis), to determine the subject of the dispute, any
special terms of reference which may be accorded to the Tribunal, its composition, the place where
it shall meet, the total amount that each Party concerned shall be obliged to deposit in advance
to cover expenses, the rules to be observed with regard to the form and time-limits of the proceedings,
and any other detail that may be considered necessary.

Any disputes arising out of the terms of the agreement of reference shall, subject to the terms of
Article 8, be referred to arbitration.

Article 8.

If the agreement of reference has not been determined within a period of six months after
one Party concerned has notified the other of its intention to refer the dispute to arbitration, either
Party may request the Permanent Board of Conciliation provided for under Article 14 to establish
the agreement of reference. The Permanent Board of Conciliation shall, within two months after
having been convened, settle the terms of the agreement of reference, the subject of the dispute
being determined on the basis of the statements submitted by the Parties.

The same procedure shall apply when one Party has not nominated the arbitrator for whose
appointment it is responsible, or when the Parties concerned cannot agree upon the choice of
judges to be jointly appointed, or upon the umpire.

Pending the constitution of the Tribunal, the Permanent Board of Conciliation shall also
be competent to give an award upon any other dispute arising out of the agreement of reference.

Article 9.

The award of the Tribunal shall be given by a majority vote. The opinion of anV member
of a minority of the Tribunal who dissents from the award shall be duly placed on record.

Article Io.

The arbitration award shall specify the manner in which it is to be carried out, especially
as regards the time-limits to be observed.

If in an arbitration award it is proved that a decision or measure of a court of law or other
authority of one of the Parties is wholly or in part contrary to international law, and if the
constitutional law of that Party does not permit, or only partially permits, the consequences of
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ou ne permet qu'imparfaitement de supprimer par des mesures administratives les consequences
de cette d6cision, ou de cette mesure, la sentence arbitrale accordera h la Partie ls&e une satisfaction
apropri6e d'un autre ordre.

Article Ii.

Sauf stipulation contraire du compromis d'arbitrage, chaque Partie pourra demander au Tri-
bunal arbitral qui aura statu6, la revision de la sentence. La demande ne pourra 6tre motiv6e que
par la d~couverte d'un fait qui efit 6t6 de nature h exercer une influence d6cisive sur la sentence
et qui, lors de la cl6ture des ddbats, &ait inconnu du Tribunal arbitral lui-m~me et de la Partie
qui demande la revision, sans qu'il y ait, de sa part, faute h l'ignorer.

Si, pour un motif quelconque, des membres du Tribunal arbitral ne prennent pas part h la
procedure de revision, il sera pourvu h leur remplacement, selon le mode fixe pour leur nomination.

Le d~lai jusqu'h l'expiration duquel la demande prvue h l'alin~a I pourra tre formul6e
devra etre fix6 dans la sentence arbitrale, Ii moins qu'il ne lFait 6t6 dans le compromis d'arbitrage.

Article 12.

Tous les diff6rends qui pourraient surgir entre les Parties, au sujet de l'interpr~tation et de
l'ex6cution de la sentence arbitrale seront, sauf stipulation contraire, soumis au jugement du
Tribunal qui aura rendu la sentence. Dans ce dernier cas; la disposition de l'alin~a 2 de l'article ii
est applicable mutatis mutandis.

Article 13.

Tous les litiges qui, aux termes des articles pr&c dents de la pr~sente Convention, ne sont
pas susceptibles d'6tre d6f6rs h l'arbitrage, devront, h la demande de l'une des Parties, 6tre tranchds
par voie de conciliation.

Si ]a Partie adverse pr6tend qu'un diff6rend pendant en conciliation doit 8tre jug6 par le
Tribunal arbitral, celui-ci statuera d'abord sur cette question pr6judicielle.

Les Gouvernements des Parties contractantes pourront convenir qu'un litige qui, aux termes
de la pr~sente Convention, est susceptible de solution arbitrale, soit d~finitivement, ou sous reserve
d'un recours ult~rieur au Tribunal arbitral, d~f~r6 h la proc&dure de conciliation.

Article 14.

I1 est constitu6, pour la procedure de conciliation, un Conseil permanent de conciliation. Le
Conseil permanent de conciliation se compose de cinq membres. Les Parties contractantes nomment
h leur gr6, chacune un membre et dsignent les trois autres membres d'un commun accord. Ces trois
membres ne doivent pas re des ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile
sur leur territoire ou se trouver h leur service. Les Parties contractantes d6signent d'un commun
accord le pr6sident parmi ces trois membres.

Chacune des Parties contractantes a le droit, en tout temps, pourvu qu'une procedure ne soit
pas pendante ou n'ait pas t6 propos6e par une Partie, de r6voquer le membre nomm6 par elle et de
lui d6signer un successeur. I1 est, dans les m~mes conditions, loisible h chaque Partie contractante de
retirer son consentement h la nomination de chacun des trois membres d~sign~s en commun. Dans
ce cas, il y a lieu de proc~der sans d~lai h la nomination en commun d'un nouveau membre.

Le Conseil permanent de conciliation sera constitu6 au cours des six mois qui suivront l'6change
des ratifications de la pr~sente Convention. Les membres sortants seront remplac6s aussit6t que
possible, suivant le mode fix6 pour la premiere 6lection.

Si la nomination des membres h d~signer en commun n'a pas lieu dans les six mois qui suivent
l'6change des ratifications ou, en cas de vacance d'un siege au Conseil permanent de conciliation,
dans les trois mois h compter de la retraite ou du d6cs d'un membre, les dispositions de l'article 45,
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the decision or measure in question to be annulled by administrative measures, the arbitration
award shall give the injured Party equitable satisfaction of another kind.

Article ii.

Subject to any provision to the contrary in the agreement of reference, either Party may
claim a revision of the award by the Tribunal which gave the award. This demand shall only be
warranted by the discovery of a fact which exercises a decisive influence on the award and which,
at the time of the close of the discussion in Court, was unknown to the Tribunal itself and to the
Party demanding the revision, unless that Party ought to have been aware of it.

If, for any reason, any members of the Tribunal do not take part in the revision proceedings,
substitutes for them shall be appointed in the manner determined for their own appointment.

The limit of time within which the demand provided for in the first paragraph may be
presented shall be fixed in the arbitral award, unless it has already been fixed in the agreement
of reference.

Article 12.

Any dispute arising between the Parties concerned as to the interpretation and execution
of the award shall, in the absence of an agreement to the contrary, be submitted to the Tribunal
which pronounced it. In the latter case the provision contained in Article ii, paragraph 2, shall
also apply.

Article 13.

Any dispute which, under the terms of the present Convention, cannot be referred to arbitration
shall, at the request of one of the Parties concerned, be submitted to the procedure of conciliation.

If the opposing Party claims that a dispute, for which conciliation procedure has been initiated,
should be settled by the Tribunal, the latter shall first pronounce judgment upon this prior question.

The Governments of the Contracting Parties shall be entitled to agree that a dispute which,
under the terms of the present Convention, can be settled by arbitration shall be referred to the
conciliation procedure, either without appeal or subject to appeal to the Tribunal.

Article 14.

A Permanent Board of Conciliation shall be constituted for the procedure of conciliation.
The Permanent Board of Conciliation shall consist of five members. The Contracting Parties

shall appoint one member each of their own choice, and nominate the other three members by mutual
agreement. These three members shall not be nationals of the Contracting Parties, nor shall they
be domiciled on their territory, nor employed in their service. The Contracting Parties shall by
mutual agreement elect the President from among these three Members.

Either of the Contracting Parties shall at any time, if no procedure is pending or if no procedure
has been proposed by one of the Parties, have the right to recall the member appointed by it, and
to appoint a successor. In the same circumstances, either Contracting Party shall be entitled to
withdraw its consent to the appointment, without delay, by joint nomination.

The Permanent Board of Conciliation shall be constituted in the course of the six months
following the exchange of ratifications of the present Convention. Retiring members shall be re-
placed as soon as possible in the manner laid down for the first election.

If the nomination of the members to be appointed in common has not taken place within the
six months following the exchange of ratifications or, in the case of a vacancy on the Permanent
Board of Conciliation, within the three months dating from the retirement or death of a member,
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alin6as 4 h 6 de la Convention de La Haye pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, du
18 octobre 1907, sont applicables, par analogie, h la nomination des membres.

Article 15.

Le Conseil permanent de conciliation entrera en activit6 d~s qu'il aura 6t6 saisi par l'une des
Parties. Cette Partie adressera sa demande, en m~me temps, au president du Conseil permanent
de conciliation et h la Partie adverse. Le pr6sident devra convoquer le Conseil permanent de conci-
liation dans le plus bref d~lai possible.

Les Parties contractantes s'engagent, dans tous les cas et h tous 6gards, h faciliter les travaux
du Conseil permanent de conciliation et, notamment, h lui accorder toute l'assistance judiciaire
possible par l'interm6diaire des autoritds comptentes. Elles accorderont an Conseil permanent de
Conciliation, dans la limite des pouvoirs reconnus aux tribunaux nationaux, la possibilit6 de citer
et d'interroger des t6moins et des experts sur leur territoire et d'y proc6der h des descentes sur les
lieux. Le Conseil permanent de conciliation pourra recueillir les preuves soit in corpore, soit par
l'interm~diaire d'un ou de plusieurs des membres dtsignes en commun.

Article 16.

Le Conseil permanent de conciliation d6terminera son si~ge ; il pourra en ddcider librement le
transfert.

Le Conseil permanent de conciliation constituera au besoin un greffe. S'il appelle h ce greffe
des ressortissants des Parties, il le fera de manire h traiter les Parties sur un pied d'6galit6.

Article 17.

Le Conseil permanent pourra d6lib6rer valablement si tous les membres ont W dfiment con-
voqu6.s, et si au moins les membres h d6signer par les deux Parties en commun sont pr6sents.

Le Conseil permanent de conciliation rend ses d~cisions h la majorit6 simple des voix. En cas
de partage 6gal des voix, la voix du pr6sident est pr6ponddrente.

Article 18.

I1 incombera au Conseil permanent de conciliation, de r~diger un rapport, qui d~terminera
l'6tat des faits et, si les circonstances s'y pr~tent, contiendra des propositions en vue du r~glement
du litige.

Le rapport devra tre pr~sent6 dans les six mois h compter du jour oil le litige aura 6t6 soumis
au Conseil permanent de conciliation h moins que les Parties ne conviennent d'abr~ger ou de pro-
longer ce d6lai. Le rapport devra 6tre 6tabli en trois exemplaires dont un sera remis h chacune
des Parties et le troisi~me conserv6 dans les archives du Conseil permanent de conciliation.

Le rapport n'aura, ni en ce qui concerne les faits ni en ce qui concerne les considerations juri-
diques, le caractre d'une sentence d~finitive obligatoire. Toutefois, chaque Partie sera tenue de
d6clarer, dans un d6lai que fixera le rapport si, et dans quelle mesure, elle reconnaft comme exactes
les constatations du rapport, et accepte les propositions qu'il renferme ; ce d~lai ne devra pas exc~der
une dur6e de trois mois.

I1 appartiendra aux Parties de d~cider d'un commun accord si le rapport doit 6tre publi6
imm~diatement. Toutefois, si elles n'arrivent pas h s'entendre h ce sujet, le Conseil permanent
de conciliation, de son c6t6, pourra, pour des motifs spdciaux, assurer la publication imm6diate
du rapport.
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the provisions of Article 45, paragraphs 4 to 6, of the Hague Convention, dated October 18, 1907,
for the Pacific Settlement of International Disputes, shall be applicable by analogy as regards
the appointment of members.

Article 15.

The Permanent Board of Conciliation shall take action immediately a dispute has been referred
to it by either of the Parties. Such Party shall communicate its request simultaneously to the
chairman of the Permanent Board of Conciliation and to the other Party. The chairman shall
summon the Permanent Board of Conciliation to meet at the earliest possible moment.

The Contracting Parties undertake in all cases and in all respects to further the work of the
Permanent Board of Conciliation and in particular to grant it every legal assistance through the
competent authorities. They shall enable the Permanent Board of Conciliation to summon and
examine witnesses and experts and to proceed to investigations on the spot in their respective
territories, within the limits of the powers enjoyed by their own Courts. The Permanent Board
of Conciliation may take evidence either in corpore or through one or more of the members appointed
jointly.

Article 16.

The Permanent Board of Conciliation shall determine its own meeting-place and shall be at
liberty to transfer it.

The Permanent Board of Conciliation shall, if need be, establish a Registry. If it appoints
nationals of the Contracting Parties to positions in this office, it shall treat both Parties alike.

Article 17.

The deliberations of the Permanent Board of Conciliation shall be valid if all the members
have been duly convoked and if members nominated by mutual agreement are present at the meeting.

Decisions of the Permanent Board of Conciliation shall be taken by a majority vote. If the
votes are equally divided, the chairman shall give a casting vote.

Article 18.

The Permanent Board of Conciliation shall draw up a report which shall determine the facts
of the case and, if the circumstances permit, shall contain proposals for the settlement of the dispute.

The report shall be submitted within six months from the date ori which the dispute was laid
before the Permanent Board of Conciliation, unless the Parties shall agree to shorten or extend this
time-limit. The report shall be drawn up in three copies, one of which shall be handed to each
of the Parties and the third preserved in the archives of the Permanent Board of Conciliation.

The report shall not, either as regards statement of fact or as regards legal considerations,
be in the nature of a final fjudgment binding upon the Parties. Each Party shall, however, state,
within a time-limit to be fixed by the report, whether and within what limits it recognises the
correctness of the facts noted in the report and accepts the proposals which it contains. The
duration of this time-limit shall not exceed three months.

The Parties shall jointly decide whether the report should be published immediately. If
they fail to reach an agreement on this point, the Permanent Board of Conciliation may cause the
report to be published immediately should there be special reasons for so doing.
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Article ig.

Chaque Partie supportera la d6pense affdrente h l'indemnisation du membre du Conseil per-
manent de Conciliation nomm6 par elle ainsi que la moiti6 de la d6pense aff6rente h l'indemnisation
des membres ddsign~s en commun.

Chaque Partie supportera les frais de la procddure qu'eUe aura occasionn~s ainsi que la moiti6
des frais que le Conseil permanent de conciliation d6clarera communs aux deux Parties.

Article 20.

La sentence rendue en procddure d'arbitrage devra 8tre ex~cut6e de bonne foi par les Parties.

Les Parties contractantes s'engagent h renoncer, autant que possible, durant le cours de la
procedure d'arbitrage ou de conciliation, h toute mesure susceptible d'avoir une r~percussion
pr6judiciable sur l'exdcution de la sentence arbitrale ou sur l'acceptation des propositions du Conseil
permanent de conciliation. Dans une proc6dure de conciliation, elles devront s'abstenir de tout
acte de justice propre par des moyens violents, jusqu'h 'expiration du d6lai fix6 par le Conseil
permanent de conciliation pour l'acceptation de ses propositions.

Le Tribunal arbitral pourra, t la demande de l'une des deux Parties, d6terminer les mesures
de prdcaution qui devront 6tre prises, pour autant que les Parties peuvent assurer l'exdcution
de ces mesures, par la voie administrative; de mfme, le Conseil permanent de conciliation pourra
formuler des propositions h ce mfme effet.

Article 21.

Sous r6serve de dispositions contraires de la pr6sente Convention bu du compromis d'arbitrage,
la procdure d'arbitrage et de conciliation sera r~gie par la Convention de La Haye pour le r~glement
pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

Pour autant que la prdsente Convention renvoie aux dispositions de la Convention de La
Haye, celles-ci continueront h ftre applicables dans les rapports entre les deux Parties contrac-
tantes, meme si les Parties, ou l'une d'entre elles, ddnoncent la Convention de La Haye.

Dans la mesure ohi ni la prdsente Convention, ni le compromis d'arbitrage, ni les autres Accords
en vigueur entre les Parties contractantes ne r~glent les d~lais et autres d6tails de la procddure
d'arbitrage ou de conciliation, le Tribunal arbitral ou le Conseil permanent de conciliation aura
comp6tence pour arrgter lui-mfne les dispositions ndcessaires en l'espce.

Article 22.

La prdsente Convention sera ratifi6e, aussit6t que faire se pourra. Les instruments de rati-
fication devront 6tre 6chang6s h Helsingfors.

La Convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratification.

La Convention est conclue pour une dur6e de dix ans. Si elle n'est pas ddnonc6e six mois
avant l'expiration de ce terme, elle demeurera en vigueur pour une nouvelle p6riode de deux
ans, et ainsi de suite, si la Convention n'est pas d6nonc6e dans le d6lai prescrit.

Une procddure d'arbitrage ou de conciliation pendante h l'expiration de la prdsente Con-
vention, suivra son cours conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention ou d'un autre
Accord que les Parties contractantes seront convenues de lui substituer.

En foi de quoi les Plnipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention.

Etablie en double original allemand, finnois et su6dois, h Berlin, le 14 mars 1925.

(Sign6) FRIEDRICH GAUS.
(Sign6) HARRI HOLMA.
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Article 19.

Each Party shall bear the cost of the remuneration of the member appointed, by itself and
half the cost of remuneration of the members appointed jointly.

Each Party shall bear its own costs and half of the costs which the Permanent Board of Concilia-
tion declares to be common to both Parties.

Article 20.

The award pronounced as the result of the procedure of arbitration shall be carried out in good
faith by the Parties concerned.

The Contracting Parties shall undertake, during the course of the arbitration or conciliation
proceedings, to refrain as far as possible from any action liable to have a prejudicial effect on the
execution of the arbitral award or on the acceptance of the proposals of the Permanent Board of
Conciliation. In the case of conciliation proceedings they shall refrain from resorting to forcible
measures of any kind until the expiration of the time-limit fixed by the Permanent Board of Concilia-
tion, for the acceptance of its proposals.

The Arbitral Tribunal may, at the request of either of the Parties, prescribe measures of precau-
tion provided that such measures can be carried out by the Parties through their administrative
machinery. The Permanent Board of Conciliation may also make proposals for the same purpose.

Article 21.

Subject to any provisions to the contrary laid down in the present Convention or the agreement
of reference, the procedure of arbitration and conciliation shall be regulated by the Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

In as far as the present Convention refers to the stipulations of the Hague Convention, the
latter shall continue to be applicable to the relations between the Contracting Parties, even if
one or both of them denounce the Hague Convention.

In so far as the present Convention, or the agreement of reference, or any other conventions
in force between the Parties do not lay down the time-limits and other details connected with the
procedure of arbitration or conciliation, the Tribunal of the Permanent Board of Conciliation
shall itself be competent to decide as to the necessary provisions.

Article 22.

The present Convention shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification
shall be exchanged at Helsingfors.

The Convention shall come into force one month after the exchange of the instruments of
ratification.

The Convention shall be valid for a period of ten years. If, however, it is not denounced
six months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of two
years, and so on, so long as it has not been denounced within the prescribed period.

If a dispute which has been referred to arbitration or conciliation has not been settled when
the present Treaty expires, the case shall be proceeded with according to the stipulations of the pre-
sent Convention or of any other convention which the Contracting Parties may agree to substitute
therefor.

In witness whereof the Plenipotentiaries have signed.the present Convention.

Done in duplicate in German, Finnish and Swedish at Berlin, March 14, 1925.

(Signed) FRIEDRICH GAUS.
(Signed) HARRI HOLMA.

No. 1070



378 Socitd des Nations - Recuei des Traites. 1926

PROTOCOLE FINAL

DE LA CONVENTION D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA FINLANDE.

i. Les Parties contractantes conviennent que les diffrentes dispositions de la pr6sente
Convention devront, en cas de doute, tre interpr6t6es en faveur du principe du r6glement des
litiges par voie d'arbitrage.

2. Les Parties contractantes d~clarent que la Convention est applicable mme aux litiges
d6coulant d'6v6nements ant6rieurs h la conclusion dudit Accord. Toutefois, les litiges 6ventuels
qui auraient un rapport direct avec les 6v~nements de la guerre mondiale, ne seront pas compris
dans cet Accord, en raison de leur porte politique g~n~rale.

3. Le fait que de tiers Etats sont parties h un litige, n'exclut pas l'application de la Conven-
tion. Les Parties contractantes s'efforceront, le cas 6ch~ant, d'amener ces tiers Etats h adhdrer
h la procddure d'arbitrage ou de conciliation. En ce cas, les Gouvernements des deux Parties auront
la facult6 de s'entendre, pour composer d'une mani~re sp6ciale le Tribunal arbitral ou le Conseil
permanent de conciliation.

Si, dans un d6lai convenable, une entente ne peut 6tre conclue avec les tiers Etats au sujet
de leur adh6sion, le diff6rend entre les Parties contractantes, avec effet seulement pour celles-ci,
suivra le cours pr~vu dans la Convention.

4. Les Parties contractantes d~clarent, que les diff~rends qui pourraient surgir entre l'Alle-
magne et un tiers Etat et auxquels la Finlande pourrait ftre appel6e h prendre part en sa qualit6
de Membre de la Soci6t6 des Nations, ne pourront 6tre consid~r~s comme des diff~rends entre les
Parties contractantes, au sens de la pr6sente Convention.

BERLIN, le 14 mars 1925.
(Sign6) FRIEDRICH GAUS,
(Sign6) HARRI HOLMA.
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FINAL PROTOCOL

OF THE ARBITRATION AND CONCILIATION CONVENTION BETWEEN GERMANY AND FINLAND.

(i) The Contracting Parties are agreed that in doubtful cases the stipulations of the present
Convention shall be interpreted in favour of the application of the principle of settlement of disputes
by arbitration.

(2) The Contracting Parties declare that the Convention shall apply equally to disputes
arising out of events which occurred prior to its conclusion. In consideration of their general
political bearing, an exception shall, however, be made with regard to disputes arising directly
out of the world-war.

(3) The Convention shall not cease to be applicable if a third State is concerned in a dispute.
The Contracting Parties shall endeavour, if necessary, to induce the third State to agree to refer
the dispute to arbitration or conciliation. In this case the two Governments may, if they so desire,
jointly provide that the Tribunal or the Permanent Board of Conciliation shall be composed of mem-
bers specially chosen for the case.

If no agreement is reached with the third State as regards its adhesion within a reasonable
period, the case shall proceed in accordance with the provisions of the Convention, but with effect
only as regards the Contracting Parties.

(4) The Contracting Parties declare that disputes between Germany and a third State, in
which Finland might be interested as a Member of the League of Nations, cannot be considered
as disputes between the Contracting Parties in the sense intended by the present Convention.

BERLIN, March 14, 1925. (Signed) FRIEDRICH GAUS.

(Signed) HARRI HOLMA.
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No. 1071. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ENTRE LA FINLANDE
ET LA NORVtGE, SIGNRE A HELSINKI (HELSINGFORS), LE
io NOVEMBRE 1925.

Texte of/iciel Iranais communiqui Par les Ministres des Allaires itranggres de Finlande et de
Norvdge. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 5 /ivrier 1926.

LE PRI SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE et SA MAJESTP- LE RoI DE NORVP#GE ont
rdsolu de conclure une Convention d'extradition r~ciproque des malfaiteurs et ont ddsign6 cet
effet comme leurs Pl6nipotentiaires, savoir :

LE PRt]SIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE

M. le Dr K. G. IDMAN, Ministre des Affaires 6trang~res;

SA MAJEST LE RoI DE NORVIGE :

M. H. H. BACHKE, Son Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire h Helsinki.

Lesquels Plnipotentiaires, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants :

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent h se livrer rdciproquement les malfaiteurs, dans les cas
et sous les conditions ddterminds dans la prdsente Convention.

Article 2.

Le Gouvernement finlandais pourra demander l'extradition des individus condamnds, mis
en accusation ou en prdvention h raison d'une infraction qui aura 6t6 commise en dehors de la
Norv~ge et qui, soit en soi, soit dans le cas qu'elle aurait 6t6 accompagnde de circonstances aggra-
vantes, pourra, d'apr~s le Code p6nal finlandais ou la loi maritime finlandaise, entrainer une peine
supdrieure h celle d'emprisonnement, pourvu que le fait ddlictueux, s'il avait 6t6 accompli en Nor-
v~ge dans des conditions identiques, serait h considdrer, d'apr~s le Code pdnal ordinaire norvdgien,
comme une infraction passible d'une peine sup6rieure h l'tmprisonnement (s fengsel ) d'un an.

Le Gouvernement de Norv~ge pourra demander l'extradition des individus condamnds, mis
en accusation ou en prtvention h raison d'un. infraction qui aura 6t6 commise en dehors de la

1 L'6change des ratifications a eu lieu iL Oslo, le 21 janvier 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1071. - EXTRADITION CONVENTION 2 BETWEEN FINLAND AND
NORWAY, SIGNED AT HELSINKI (HELSINGFORS), NOVEMBER IO,
1925.

French official text communicated by the Finnish and Norwegian Ministers for Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place February 5, 1926.

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF NORWAY have
resolved to conclude a Convention for the reciprocal extradition of criminals and have appointed
for this purpose as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

Dr. K. G. IDMAN, Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY :

M. H. H. BACHKE, Norwegian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Helsingfors,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

Article I.

The Contracting Parties mutually undertake to surrender criminals to each other in the cir-
cumstances and under the conditions specified in the present Convention.

Article 2.

The Finnish Government may demand the extradition of persons charged with or convicted
of an infringement of the law committed outside Norway which, either in itself or by reason of
its being accompanied by aggravating circumstances, is punishable under the Finnish Penal Code
or the Finnish maritime laws, by a heavier penalty than imprisonment, provided that the offence,
if committed in the same circumstances in Norway, would have been punishable under the ordinary
Norwegian Penal Code by a heavier penalty than imprisonment (" fengsel ") for one year.

The Norwegian Government may demand the extradition of persons charged with or convicted
of an infraction of the law committed outside Finland which is punishable under the ordinary

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, January 21, 1926.
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Finlande et qui est passible, d'apr~s le Code p6nal ordinaire norv6gien, d'une peine sup6rieure
h lemprisonnement (, fengsel )) d'un an, pourvu que le fait d~lictueux, s'il avait 6t6 accompli
en Finlande dans des conditions identiques, efit pu, soit en soi, soit dans le cas qu'il aurait t6
accompagn6 de circonstances aggravantes, entrainer, d'apr6s le Code p~nal finlandais ou la loi
maritime finlandaise, une peine sup~rieure h celle d'emprisonnement.

Les Parties contractantes pourront, en outre, demander l'extradition des individus condamnds,
mis en accusation ou en pr6vention pour complicit6 ou tentative d'une des infractions mention-
n~es ci-dessus, pourvu que le fait d6lictueux soit punissable d'une peine aussi forte que celle
indiqu6e plus haut.

Si l'infraction donnant lieu h la demande d'extradition a 6t6 commise en dehors du territoire
de l'Etat requ~rant, l'extradition sera accord6e seulement dans le cas oii la lgislation de l'Etat
requis admettrait, dans des circonstances analogues, la poursuite d'un fait similaire commis en
dehors de son territoire.

Article 3.

Les Parties contractantes ne se livreront pas leurs propres nationaux.

Article 4.

L'extradition ne pourra 6tre r~clam~e pour un crime politique ni pour un crime commun
qui est connexe h un crime politique et a 6t6 commis en vue d'en faciliter le but.

L'attentat contre la personne d'un chef d'Etat ou contre celle d'un membre de sa famine
constituant le fait d'assassinat ou de tentative d'assassinat, pourra donner lieu .h l'extradition,
pourvu que le crime ne soit pas commis en combat ouvert ou qu'il ne constitue pas un fait con-
nexe h un crime qui, aux termes du premier alin6a du pr6sent article, ne peut donner lieu h l'extra-
dition.

L'Etat requis d~cidera dans chaque cas particulier de la question de savoir si un crime sera
r~put6 crime politique ou non.

Article 5.
L'extradition n'aura pas lieu :

io si l'infraction dont il s'agit, 6tant commise sur le territoire d'un Etat tiers, a donn6
lieu h une demande d'extradition de la part de cet Etat ;

20 si l'infraction dormant lieu h la demande a d~jh 6t6 l'objet d'un jugement ou d'un
acte d'accusation dans l'Etat requis avant que celui-ci soit saisi de la demande d'extradi-
tion ;

30 si, d'apr~s les lois de l'Etat requis, ne peuvent plus 6tre effectu~es l'instruction
du proc~s, la prononciation d'un arr~t de condamnation ou I'exdcution de la peine.

Article 6.

Un individu extrad6 ne pourra 6tre poursuivi ou puni, dans l'Etat auquel il aura t6 livr6,
pour un fait d6lictueux ant6rieur h l'extradition et autre que celui qui a motiv6 l'extradition, ni
6tre livr6 h un Etat tiers, 5 moins qu'il n'y ait consenti devant un tribunal ou une autorit6 publique
ou que, apr~s avoir W d6finitivement remis en libert6, il n'ait n6glig6 de quitter le pays dans le d~lai
d'un mois, tout en ayant eu l'occasion de le faire, ou bien qu'il n'y soit retournd apr~s 1 avoir quitt6.

L'Etat qui aura accord6 l'extradition pourra cependant acquiescer post~rieurement h une
telle poursuite ou h une extradition ult6rieure, sans 6gard aux conditions mentionn~es h l'alin6a
precedent, pourvu qu il s'agisse d'un crime qui aurait pu motiver l'extradition.
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Norwegian Penal Code by a severer penalty than imprisonment (" fengsel ") for one year, provided
that the offence, if committed in the same circumstances in Finland, would either in itself or if
by reason of its being accompanied by aggravating circumstances have been punishable under
the Finnish Penal Code or the Finnish maritime laws by a severer penalty than imprisonment.

The Contracting Parties may also demand the extradition of persons charged with or convicted
of complicity in or of attempting to commit an infringement of the law of the kind referred to,
provided that the penalty for the offence is as severe as that indicated above.

If the infringement of the law in respect of which the requisition for extradition is made was
committed outside the territory of the State making the requisition, extradition shall only be gran-
ted if the laws of the State applied to would permit prosecution in the same circumstances, in respect
of a similar offence committed outside its territory.

Article 3.

The Contracting Parties shall not surrender to each other their own nationals.

Article 4.

No requisition for extradition may be made in respect of a political rrime, or of an ordinary
crime committed in connection with a political crime and with a view to facilitating the object
thereof.

An attempt against the life of the Head of a State or a member of his family constituting
the act of murder or attempted murder may give rise to extradition unless the crime was committed
in open combat, or in connection with a crime which, under the first paragraph of the present arti-
cle, is not extraditable.

The State applied to shall decide in each case whether the crime is to be regarded as of a poli-
tical character or not.

Article 5.
Extradition shall not be granted :

(i) If the offence in question was committed in the territory of a third State and
has given rise to a requisition for extradition on the part of that State ;

(2) If judgment was pronounced or legal proceedings instituted in the country applied
to in respect of the offence for which extradition is demanded before the requisition for
extradition was made.

(3) If, under the laws of the State applied to, it is impossible to institute legal pro-
ceedings, pronounce judgment, or execute the sentence.

Article 6.

No person who has been extradited may be either prosecuted or punished in the State to
which he has been surrendered for any offence committed before his extradition other than that
for which he was extradited, nor may he be surrendered to a third State unless he consents thereto
before a Court or other public authority or unless, having been finally set at liberty, he has not
left the country witbin a period of one month, notwithstanding that he has had the opportunity
of leaving it, or unless he has returned to the country after having left it.

The State which has granted the extradition may, however, afterwards consent to such pro-
secution or to a subsequent extradition, notwithstanding the conditions mentioned in the previous
paragraph, provided that the crime or offence in question is extraditable.
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Article 7.

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou s'il a 60 condamn6 pour un fait d6lictueux autre que
celui qui a donn6 lieu h la demande d'extradition, son extradition sera diff~r~e jusqu'% la fin des
poursuites ou, dans le cas d'une condamnation sans suspension de la peine, jusqu'h ce qu'il ait subi
sa peine.

Article 8.

Si l'individu dont l'extradition est demandde aux termes de la pr6sente Convention par l'une
des Parties contractantes, est en m~me temps rdclamd par un autre ou par d'autres Gouverne-
ments h raison de la meme infraction, la preference sera donne, dans la r~gle, l'Etat sur le
territoire duquel l'infraction a 6t6 commise, ou, si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de
plusieurs Etats, h l'Etat oii 'acte principal a 6t6 perp~tr6.

Article 9.

Si l'individu dont l'extradition est demandde aux termes de la prdsente Convention par l'une
des Parties contractantes, est en m~me temps rdclam6 par un autre ou par d'autres Gouvernements
pour un autre ou d'autres crimes, la pr6f6rence sera donn6e h l'Etat dont la demande d'extradition,
on d'arrestation eni vue de l'extraditiorl, aura t6 requi en premier lieu, h moins qu'une convention
sp6ciale avec quelqu'un de ces Etats ne s'y oppose.

Article Io.

La demande d'extradition sera faite par la voie diplomatique.
La demande devra indiquer la nationalit6 de l'individu r~clam6 et 6tre accompagn~e

I o si possible, d'un signalement complet de l'individu r~clam6 ;
20 de l'arr~t de condamnation, ou si la condamnation n'a pas t6 prononc~e, d'un

mandat d'arrestation ou d'un acte d'accusation d6cern6 par l'autorit6 comp6tcnte et con-
tenant l'indication precise de la date, du lieu et de l'objet de l'infraction ; les pieces devront
6tre produit, s en original ou en copies certifides conformes ;

30 d'une copie des dispositions p~nales qui sont en vigueur dans l'Etat requ6rant
et qui s'appliquent h 1 infraction.

Article ix.

En cas d'urgence et notamment s'il v a lieu de craindre l'6vasion de l'individu dont il s'agit,
les autorit~s de police ou le ministate public de l'une des Parties contractantes pourront, avant
l'exp6dition d'une demande formelle d'extradition, adresser directement par la poste ou le tdl6-
graphe, aux autoritds de police ou au ministare public de l'autre Partie contractante, une demande
d'arrestation provisoire. La demande devra indiquer la date, le lieu et l'objet de l'infraction, la
nationalit6 de l'individu r~clam6 et, autant que possible, son signalement. La demande devra
de plus donner avis de l'existence d'un arr~t de condamnation ou d'un mandat d'arrestation on
d'un acte d'accusation conforme aux dispositions de l'article IO, deuxi~me alin~a, nu 2. I1 y sera
notifi6, en outre, qu'une demande formelle d'extradition sera pr~sentde ult~rieurement.

Si, dans le cas d'une arrestation provisoire effectu6e conform6ment aux dispositions ci-dessus,
une demande formelle d'extradition n'a pas t6 pr6sent6e au Ministate des Affaires 6trang~res
de l'Etat requis dans un d6lai de six semaines h partir de la date h laquelle avis de l'arrestation
a Wt adress6 h I'Etat requ~rant, le d6tenn sera imm~diatement remis en libert.
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Article 7.

If the person claimed has been prosecuted or sentenced for any offence other than that for
which extradition is requested, his extradition shall be suspended until the conclusion of the trial
and the execution of any undeferred punishment awarded to him.

Article 8.

If the person whose extradition is applied for under the terms of the present Convention by
one of the Contracting Parties is also claimed by one or more other Governments in respect of
the same offence, preference shall as a rule be given to the State in whose territory the offence
was committed or, if it was committed in the territory of more than one, to the State in which
the principal act was committed.

Article 9.

If the person whose extradition is applied for under the terms of the present Convention by
one of the Contracting Parties is also claimed by one or more other Governments in respect of
another offence or offences, preference shall be given to the State whose requisition for extradition,
or for arrest with a view to extradition, was received first, unless a special agreement to the contrary
has been concluded with one of the States in question.

Article Io.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel.
It must indicate the nationality of the person claimed and must be accompanied:

(i) if possible, by a full description of the person concerned ;
(2) by the sentence passed or, if no sentence has been passed, by a warrant of arrest

or an indictment issued by the competent authority, specifying clearly the date, place
and nature of the offence ; the documents produced must be either the originals or certified
copies thereof ;

(3) by a copy of such penal provisions in force in the State making the requisition
as are applicable to the offence.

Article ii.

In urgent cases, and if there is reason to fear that the person in question may escape, the
police authorities or the Public Prosecutor of either of the Contracting Parties may, before the
transmission of a formal requisition for extradition, enter into direct postal or telegraphic com-
munication with the police authorities or the Public Prosecutor of the other Contracting Party
and request the provisional arrest of the person concerned. Such request must state the date,
place and nature of the offence and the nationality of the person claimed and must contain, if
possible, a description of him; it must further state whether sentence has been passed or a warrant
of arrest or an indictment has been issued as provided in Article io, second paragraph, No. 2. It
must further state that a formal requisition for extradition will be subsequently presented.

If a temporary arrest is made in conformity with the foregoing provisions and if no formal
requisition for extradition is presented to the Ministry for Foreign Affairs of the State applied
to within six weeks of the date on which notice of arrest was sent to the State applying for
extradition, the person under detention shall at once be released.
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Article 12.

Tous les objets saisis que 1individu r6clam6 avait en sa possession au moment de l'arrestation
et qui pourraient avoir quelque importance comme pieces de conviction pour la constatation de
l'infraction t lui imput~e, ou dont la remise pourrait 8tre r6clam6e par la partie ls6e par le crime,
seront livr6s en m8me temps que l'individu r6clam6 aux autoritds comp~tentes de l'Etat requ6-
rant.

Toutefois, si une personne r6sidant dans le pays qui a accord6 l'extradition en fait la demande
en rendant probable qu'elle a acquis des droits sur ces objets, la remise en sera effectu~e sous r6-
serve que les objets soient restitus sans frais apr~s la cl6ture du proc~s criminel, pourvu que cette
personne ne soit pas condamn~e pour l'infraction dont il s'agit.

Article 13.

Si, L 1'occasion de l'instruction d'une affaire criminelle non politique dans 'un des Etats con-
tractants, l'audition de t~moins rdsidant dans l'autre Etat est jug6e n6cessaire, ou qu'il soit jugd
n6cessaire qu'une enqu~te y soit entreprise, la demande en sera faite par la voie diplomatique,
et il y sera donn6 suite dans la mesure que permettent les lois de l'Etat dans lequel l'audition des
t~moins ou l'enqute devra avoir lieu. I1 incombera aux autorit6s compkentes de l'Etat oii l'audi-
tion des tgmoins ou l'enqu~te aura lieu de pr~venir en temps utile, dans la mesure du possible les
autoritgs de 'Etat requ~rant du temps et du lieu fixes pour l'exdcution de la commission roga-
toire.

Article 14.

Lorsque, h l'occasion de l'instruction d'une affaire criminelle non politique dans l'un des Etats
contractants, la comparution d'un t6moin s6j ournant dans l'autre Etat sera jug6e ndcessaire ou utile,
une demande directe pourra 6tre adress6e h cet effet aux autorits de police ou au minist~re public
de l'autre Etat, en Finlande par le tribunal ou le procureur de la Rdpublique comp6tents, et en Nor-
vege par le tribunal ou le procureur du Roi comptents, lesquelles autoritds inviteront le t~moin
h se rendre h la demande. En cas de consentement, il sera accord6 au t6moin une indemnit6 pour
les frais de voyage et de sdjour d'apr6s les tarifs et r~glements en vigueur dans l'Etat oh 1'audition
aura lieu, h mons que l'autorit6 comptente de cet Etat ne croie devoir lui accorder une indemnit6
plus 6lev~e.

Aucun t~moin, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, sur l'invitation ci-dessus mentionn~e,
se sera rendu volontairement sur le territoire de l'un des Etats contractants, ne pourra, tant que
son s6jour y est motiv6 par la comparution dont il s'agit ou qu'il est l6gitimement emp~ch6 de
le quitter, y 6tre poursuivi ou arr&t, ni pour un fait ddlictueux ou une condamnation antgrieure,
ni pour une prdtendue complicit6 du fait ou des faits qui font l'objet de la cause oi il a 6t6 invit6
h figurer comme t6moin.

Article 15.

Si, h I'occasion de l'instruction d'une affaire criminelle non politique dans Fun des Etats con-
tractants, la production de pices de conviction ou de documents en la possession des autorit6s
de l'autre Etat contractant est jugde n6cessaire ou utile, une demande h cet effet pourra Atre adres-
s6e directement aux dites autoritds, en Finlande par le tribunal ou le procureur de la R6publique
comptents et en Norv~ge par le tribunal ou le procureur du Roi comp6tents, et il y sera donn6
suite, h moins que des considdrations particulires ne s'y opposent.
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Article 12.

All articles found in the possession of the person claimed at the time of his arrest, which may
be of value as evidence of the offence or to which claim may be laid by the aggrieved party, shall
be handed over to the competent authorities of the State applying for extradition at the same time
as the person claimed.

Nevertheless, if a person residing in the country which has granted the extradition furnishes
prima facie evidence of his having acquired rights over such articles, they shall, if such person
so requests, be handed over on condition that they be restored free of charge after the termination
of the criminal proceedings, provided that the said person is not himself found guilty of the offence.

Article 13.

If, in connection with a prosecution for a criminal offence of a non-political character in one
of the Contracting States, it is found necessary to take the evidence of witnesses residing in the
other State or to carry out any enquiry there, a request to that effect shall be made through the
diplomatic channel, and shall be granted if permissible under the laws of the State in which the
witnesses are to be heard or the enquiry is to take place. It shall be the duty of the competent
authorities of the State in which the evidence is to be given or the enquiry is to be carried out
to give the authorities of the State which has made the application timely information, so far as
possible, regarding the date and place arranged for the execution of the letters rogatory.

Article 14.

If, in connection with a prosecution for a criminal offence of a non-political character in one
of the Contracting States, it is considered necessary or desirable to summon a witness residing
in the other State, a direct application may be made for that purpose to the police authorities
or the Public Prosecutor of the other State, in Finland by the competent court or attorney (pro-
cureur) of the Republic, and in Norway by the competent court or attorney (procureur) of the
Crown, who will ask the witness to accede to the request. If he consents, he shall be granted
a travelling and subsistence allowance in accordance with the scales and regulations in force in the
State in which his evidence is to be given, unless the competent authority of that State thinks it
desirable to grant him a larger allowance.

No witness of any nationality whatever who, on receiving a request as aforementioned, pro-
ceeds of his own free-will to the territory of one of the Contracting States, may, during such time
as he is there for the purpose of giving the evidence in question or is legitimately prevented from
leaving, be prosecuted or arrested either for any previous offence or conviction, or for alleged
complicity in the act or acts which gave rise to the trial at which he is summoned to appear as a
witness.

Article 15.

If, in connection with a prosecution for a criminal offence of a non-political character in one
of the Contracting States, it is considered necessary or desirable to produce, as evidence in the
case, articles or documents which are in possession of the authorities of the other Contracting
State, a request to that effect may be sent direct to the aforesaid authorities, in Finland by the
competent court or attorney (procureur) of the Republic, and in Norway by the competent court
or attorney (procureur) of the Crown, and this request shall be granted unless there are special
reasons for refusing it.
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Article 16.

Lorsqu'un individu sera livr6 par l'une des Parties contractantes h un Etat tiers et qu'il
soit n~cessaire de le faire passer par le territoire de l'autre Partie, celle-ci ne pourra s'opposer
au passage, h moins qu'il ne s'agisse d'un de ses nationaux. La demande de passage sera faite par la
voie diplomatique, et elle sera accompagn6e des pi6ces pr~vues h 'article IO, deuxi~me alin~a,
no 2. La m~me r~gle s'appliquera au cas oii un individu sera livr6 par un Etat tiers k l'une des Par-
ties contractantes. Le passage aura lieu sous escorte d'un agent au service de 1'Etat sur le territoire
duquel il s'effectue.

Article 17.

Les frais occasionnds par l'ex~cution des mesures pr6vues par la pr6sente Convention seront
& la charge de l'Etat sur le territoire duquel les mesures en question auront 6t6 prises, exception
faite des frais de passage suivant 1'article 16.

Article 18.

Les documents produits dans les affaires vis6es par la pr6sente Convention devront 6tre r~di-
gs en langue norv6gienne ou en langue su~doise, ou bien etre accompagn6s d'une traduction en
angue norv6gienne ou en langue suddoise.

Article 19.

La prdsente Convention sera ratifi&e et entrera en vigueur dix jours apres 1'change des rati-
fications. Elle restera en vigueur jusqu'k 1'expiration d'un d6lai de six mois k partir du jour oit l'une
ou l'autre des Parties contractantes 1'aura ddnonc6e.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign. la pr~sente Convention et y ont appos6

leurs cachets.

Fait en double exp6dition h Helsinki, le Io novembre 1925.

(L. S.) (Sign6) K. G. IDMAN.
(L. S.) (Sign6) H. H. BACHKE.

Pour copie conforme :

(Sign6) Erkki REIJONEN,

Chel des archives du Ministare
des A//aires Itrangares de Finlande.

Pour copie conforme :

(Sign6) von G. TANGER,

Directeur des A//aires poliiqu: s
et commerciales.
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Article 16.

If a person surrendered by one of the Contracting Parties to a third State has to be sent through
the territory of the other Party, the latter may not refuse to allow him passage, unless he is one
of its own nationals. The application for the passage of such person shall be made through the
diplomatic channel and shall be accompanied by the documents referred to in Article IO, second
paragraph, No. 2. The same rule shall apply if a person is surrenderedto one of the Contracting
Parties by a third State. Such person shall be conveyed under the escort of a police official in the
service of the State whose territory is being crossed.

Article 17.

The expenses occasioned by the execution of the measures provided for in the present Con-
vention shall be borne by the State on whose territory the measures are taken, with the exception
of the cost of the transit arrangements referred to in Article 16.

Article 18.

All documents produced in the cases provided for in the present Convention shall be drawn
up in Norwegian or Swedish or accompanied by a translation into Norwegian or Swedish.

Article '9.

The present Convention shall be ratified and shall come into force ten days after the exchange
of ratifications. It shall remain in force for six months from the day on which either of the Con-
tracting Parties denounces it.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Helsingfors, November IO, 1925.

(L .S.) K. G. IDMAN.
(L. S.) H. H. BACHKE.
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No. 1072. - TRAITRI DE RtGLEMENT JUDICIAIRE
JAPON ET LA SUISSE, SIGNR A TOKIO, LE 26
1924.

ENTRE LE
DItCEMBRE

Texte otticiel /ranfais communiqui par le Gouvernement Imp6rial du Japon et le Conseil Fiddral
Suisse. L'enregistrement de ce Traitj a eu lieu le 6 livrier 1926.

LE CONSEIL FADtRAL SUISSE et SA MAJESTA L'EMPEREUR DU JAPON, anims du d~sir de
resserrer les liens d'amitid qui unissent la Suisse et le Japon et de r~soudre, autant que possible,
par la vole d'un r~glement judiciaire, les litiges qui viendraient h s'6lever entre les deux pays et
seraient susceptibles d'un tel r~glement, s'inspirant de l'article 13 du Pacte de la Soci~dt des
Nations, ont r6solu de conclure h cet effet un Traitd et ont ddsignd leurs Pl6nipotentiaires, savoir

LE CONSEIL F-DItRAL SUISSE:

M. Alfred BRUNNER, Charg6 d'Affaires de Suisse au Japon, et

SA MAJESTA L'EMPEREUR DU JAPON

Le Baron Kijuro SHIDEHARA, Jusammi, ddcor6 de la premiere classe de l'Ordre Imperial
du Soleil-Levant, Ministre des Affaires trangres ;

Lesquels, apr~s s' tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

Les litiges d'ordre juridique qui viendraient 'a s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
et n'auraient pu tre r6solus par la vole diplomatique ou par tout autre moyen de conciliation seront
soumis ' un r~glement judiciaire.

Cependant, chacune des Hautes Parties contractantes demeurera libre de soustraire h un r~gle-
ment judiciaire tout litige qui, h son avis, mettrait en cause ses intr ts vitaux, son ind~pendance
ou son honneur ou toucherait aux int~r~ts de tierces Puissances.

Article 2.

Les litiges susceptibles de r~glement judiciaire au sens du present Trait6 seront soumis h la
Cour petmanente de Justice internationale.

Les Hautes Parties contractantes peuvent convenir, dans chaque cas particulier, de porter le
litige devant la Chambre de proc6dure sommaire de la Cour permanente de Justice internationale.

I L'6change des ratifications a eu lieu &. Tokio, le 19 d6cembre 1925.
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"1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1072. - TREATY 2 BETWEEN JAPAN AND
REGARDING JUDICIAL SETTLEMENT, SIGNED
CEMBER 26, 1924.

SWITZERLAND
AT TOKIO, DE-

French of/icial text communicated by the Imperial Japanese Government and the Swiss Federal Council.
The registration of this Treaty took place February 6, 1926.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN, being desirous of
strengthening still further the ties of friendship which unite Switzerland and Japan and of settling
as far as possible by judicial means any disputes arising between the two countries which are capable
of such a settlement, and acting in the spirit of Article 13 of the Covenant of the League of Nations,
have resolved to conclude a Treaty for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Alfred BRUNNER, Swiss Charg6 d'Affaires in Japan;

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

Baron Kijuro SHIDEHARA, Jusammi, Imperial Order of the First Class of the Rising Sun,
Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

All disputes of a legal nature which may arise between the High Contracting Parties and
which it may not have been possible to settle by diplomacy or by any other means of conciliation
shall be submitted for judicial settlement.

Either of the High Contracting Parties may, however, deciine to submit for judicial settlement
any dispute in which it considers its vital interests, independence or honour to be at stake or
which it deems may affect the interests of third Powers.

Article 2.

Disputes which are capable of judicial settlement within the meaning of the present Treaty
shall be submitted to the Permanent Court of International Justice.

The High Contracting Parties may agree in any individual case to bring the dispute before
the Chamber for summary procedure of the Permanent Court of International Justice.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Tokio, December 1g, 1925.
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Elles peuvent 4galement convenir de soumettre le litige h un tribunal arbitral constitu6 d'un
commun accord. Dans ce dernier cas, et sauf convention contraire, les dispositions du prdsent
Traitd s'appliqueront par analogie h la procddure arbitrale.

Article 3.

Dans chaque cas particulier, les Hautes Parties contractantes, avant de s'adresser h la Cour
permanente de Justice internationale, 6tabliront, en s'en tenant aux dispositions du Statut et du
R glement de la Cour permanente de Justice internationale, un compromis special ddterminant
nettement l'objet du litige, les comptences particulires qui pourraient tre d~volues h la Cour,
ainsi que toutes autres conditions arrtes entre elles.

Le compromis est 6tabli par 6change de notes entre les Gouvernements des Hautes Parties
contractantes.

I1 est interpr~t6 en tous points par la Cour permanente de Justice internationale.

Article 4.

L'arr~t rendu par la Cour permanente de Justice internationale doit 6tre ex~cut6 de bonne
foi par les Parties.

Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront, autant que possible, durant le cours de la
procddure judiciaire, de toute mesure pouvant avoir une r6percussion pr6judiciable sur l'ex~cution
de l'arrt h rendre par la Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification en seront 6chang~s h Tokio dans
le plus bref d~lai possible.

Le Trait6 est conclu pour la dur~e de cinq ans h compter de l'6change des ratifications. S'il
n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce terme, il demeurera en vigueur jusqu'h. l'expi-
ration d'un d~lai d'un an compt6 h partir du moment oii l'une quelconque des Hautes Parties
contractantes aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires ont sign6 le present Trait6 et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

Fait h Tokio, en double exemplaire, le 26 dcembre 1924.

L. S. (Sign6) A. BRUNNER.
L. S. (Sign6) K. SHIDEHARA.

Pour copie conforme:

Berne, le 5 f6vrier 1926.
Le Vice-Chancelier:

CONTAT.
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They may also agree to submit the dispute to an arbitral tribunal constituted by joint agreement.
In the latter case, and subject to any arrangement to the contrary, the provisions of the present
Treaty shall apply mutatis mutandis to the arbitral procedure.

Article 3.

In every case the High Contracting Parties shall, before applying to the Permanent Court of
International Justice, draw up, in conformity with the Statute and Rules of the Permanent Court
of International Justice, a special agreement (compromis) stating clearly the subject of dispute,
the particular competence that might devolve upon the Court, and any other conditions fixed
between themselves.

The agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments of
the High Contracting Parties.

All points contained therein shall be interpreted by the Permanent Court of International
Justice.

Article 4.

The judgment given by the Permanent Court of International Justice shall be executed by
the Parties in good faith.

During the judicial procedure the High Contracting Parties shall as far as possible abstain
from all measures which might prejudicially affect the execution of the judgment to be given by
the Permanent Court of International Justice.

Article 5.

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at
Tokio as soon as possible.

The Treaty is concluded for a period of five years from the date of the exchange of ratifications.
Unless denounced six months before the expiration of this period, it shall remain in force for one
year from the date on which either of the Contracting Parties notifies the other of its intention
to terminate it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed

their seals.

Done in duplicate at Tokio, December 26, 1924.

(L. S.) (Signed) A. BRUNNER.
(L. S.) (Signed) K. SHIDEHARA.
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No. 1073. - CONVENTION 1 ENTRE LA FRANCE ET LA POLOGNE
RELATIVE AUX BIENS, DROITS ET INTERETS PRIVRS, SIGNRE
A PARIS, LE 6 FIEVRIER 1922.

Texte officiel fran~ais communiqui par le Prdsident du Conseil, Ministre des A//aires Jtrangdres de la
Rdpublique Frangaise. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 6 1 vrier 1926.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANgAISE et le PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE POLONAISE,
6galement d6sireux de r6gler les questions relatives aux biens, droits et int~r~ts ont d~cid6 de con-
clure h cet effet, une Convention et ont d6sign6 pour leurs Plnipotentiaires :

M. Raymond POINCARt, President du Conseil, Ministre des Affaires 6trang~res de la
R~publique Frangaise ;

MM. Maurice ZAMOYSKI, Ministre plnipotentiaire et DOLEZAL, Conseiller commercial de
de la R~publique Polonaise,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme sont convenus
des dispositions suivantes

Article Ier .

La Pologne prendra toutes les mesures n6cessaires en vue d'assurer toutes les restitutions pr6-
vues aux paragraphes a et / de l'article 297 et hi l'article 233 du Trait6 de Versailles du 28 juin 1919
avec 'Allemagne et aux articles analogues des autres traitds de paix, en tant que les biens, droits,
int6r~ts ht restituer aux ressortissants de la France, y compris les soci6t6s et associations dans
lesquelles ces ressortissants sont int~resss, se trouveraient sur le territoire polonais. La France
prend les mmes engagements envers la Pologne. Les indemnit6s pr6vues par lesdits articles restent
h la charge des anciens pays ennemis.

Toutefois, les restitutions ci-dessus visdes rdsultant de l'article 238 du Trait6 de Versailles et
des articles analogues des autres traitds de paix, concernant les machines ou objets enlev6s du
nord de la France, pourront, h la demande de la Polognc, 6tre retard~es jusqu'au moment oil la
procedure de restitution h des ressortissants polonais des machines ou objets enlev~s par l'Allemagne
de Pologne aura 6t6 r6gl~e.

Les restitutions pr6vues par le present article seront 6galement, h la demande de la Pologne et
moyennant paiement par elle d'une indemnit6 6quitable, retard6es tant qu'elles compromettraient
la s6curit6 et la d6fense nationale polonaise.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Paris, le 2 aofit 1923.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1O73. - CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND POLAND CON-
CERNING PRIVATE PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS,
SIGNED AT PARIS, FEBRUARY 6, 1922.

French official text communicated by the Prime Minister, Minister for Foreign Alairs of the
French Republic. The registration of this Convention took place February 6, 1926.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC,
being equally desirous of reaching a settlement in the matter of property rights and interests,
have decided to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

M. Raymond POINCAR-, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs of the French
Republic ;

M. Maurice ZAMOYSKI, Minister Plenipotentiary, and M. DOLEZAL, Commercial Adviser
to the Polish Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form. have agreed upon
the following provisions:

Article i.

Poland shall take all the necessary steps to carry out restitution, of the kind provided for
in paragraphs (a) and (f) of Article 297 and in Article 233 of the Treaty of Versailles, concluded
with Germany on June 28, 1919, and in the corresponding Articles of the other Treaties of Peace,
in so far as the property, rights and interests which have to be restored to French nationals, in-
cluding companies and associations in which they are interested, are situated in Polish territory.
France shall undertake the same obligations towards Poland.

The compensation provided for in the above Articles shall continue to be a charge upon the ex-
enemy countries.

Nevertheless, the restitution referred to above, effected in pursuance of Article 238 of the Treaty
of Versailles and of the corresponding Articles in the other Treaties of Peace, may, in the case
of machinery or objects taken away from the North of France, be delayed at the request of Poland
until such time as the procedure for the restitution to Polish nationals of machinery or objects
taken away by Germany from Poland shall have been determined.

The restitution provided for in the present Article shall similarly be delayed at the request
of Poland and subject to the payment of just compensation by the latter Power, so long as such
restitution might prejudice Polish security and national defence.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

The exchange of ratifications took place at Paris, August 2, 1923.
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Article 2.

Les Fran~ais en Pologne et les Polonais en France b6n6ficieront respectivement, comme les
nationaux eux-m~mes, des lois de ces pays concernant l'annulation des actes des autorit6s ennemies
en pays ennemis ou occup~s par l'ennemi.

Article 3.

Les mesures exceptionnelles de guerre et les mesures de disposition, telles qu'elles sont d6finies
dans le paragraphe 3 de 1'annexe h la section IV de la partie X du Trait6 de Versailles et dans les
dispositions analogues des autres trait~s de paix, prises en France, concernant les biens, droits et
int~r~ts des ressortissants de la Pologne, y compris les soci6t~s et associations dans lesquelles ces
ressortissants 6taient int6ress6s, quand la liquidation n'a pas 6t6 terminde, seront lev6es ou arrtes,
et les biens, droits et interts dont ii s'agit seront restitues aux ayants droit, sauf dans la mesure
oi ils peuvent avoir 6t6 affect6s par les mesures ddjhL prises.

Toutefois les liquidations en cours pourront 6tre exceptionnellement termin~es au cas oi,
en raison- des circonstances de l'affaire, l'interruption ou l'arr~t de la liquidation serait pr~judicia-
ble aux int~r~ts en cause.

Les ressortissants polonais, dont les biens, droits et int6rts, y compris la propri~t6 indus-
trielle, litt6raire et artistique auront 6t6 en France, l'objet de liquidations, cessions, licences ou
location ou de toutes autres mesures de dispogitions, partielles ou totales, appliqu~es aux biens,
droits et int6r~ts de ressortissants anciens ennemis, recevront directement la part leur revenant
dans le produit de ces liquidations, cessions (licences), locations ou autres mesures de dispositions
partielles ou totales.

Article 4.

La Pologne s'engage, dans la mesure oii la r~ciprocit6 lui est accord~e, h assurer aux biens,
droits et int6r~ts restitu~s par application de l'article premier de la prsente Convention, aux ressor-
tissants de la France, le m~me traitement qu'aux biens, droits et intdrfts de m~me nature apparte-
nant h ses propres ressortissants; h ne soumettre, apr~s la mise en vigueur de la prdsente Convention,
lesdits biens, droits ou int6r~ts, h aucune mesure portant atteinte h la proprit6 qui ne soit pas
appliqu~e 6galement aux biens, droits et int6r~ts de ses ressortissants et h payer une indemnit6
convenable dans le cas oii ces mesures seraient prises.

Article 5.

La Pologne reconnait la validit6 de tous les droits acquis par des ressortissants de la France
ou par des socidts dont la majorit6 du capital-actions appartient aux ressortissants fran ais, dans
les territoires transforms h la Pologne sous le regime des lois en vigueur dans ces portions de terri-
toires au moment de l'acquisition de ces droits.

En particulier, la Pologne reconnaft la validit6 des concessions ou fermages de concession
accord~s avant le Ier aofit 1914 concernant 'exploitation de services publics, des concessions mi-
ni~res ou fermages de concessions mini~res et droits acquis h la recherche ou h l'obtention des con-
cessions mini~res, sp~cialement des concessions d'exploitation de p6trole et d'autres produits bitu-
mineux, de houille, de fer ou autres minerais, telles qu'elles ont 6t6 accorddes, soit par les anciens
Etats, provinces ou municipalit~s, soit par les propridtaires du sol ou de concessions. Ces concessions
demeurent valables dans les conditions et jusqu'h l'expiration des d~lais pr~vus dans les actes
de concession ou de fermage.

Les concessionnaires ou fermiers de concession, quelle que soit la nature de leur concession,
dont les intrcts ont fait pendant la guerre l'objet de mesures exceptionnelles de guerre ou de dis-
positions ou qui ont 6t6 temporairement priv6s de la jouissance de leurs droits, pourront obtenir
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Article 2.

French nationals in Poland and Poles in France shall benefit, in the same way as the nationals
of Poland and of France, respectively, by the laws of these countries concerning the cancellation
of the acts of enemy authorities in enemy country or in territory occupied by the enemy.

Article 3.

The exceptional war measures and measures of transfer, as defined in paragraph 3 of the Annex
to Section IV of Part X of the Treaty of Versailles and in the corresponding clauses of the other
Treaties of Peace, which were applied in France to the property, rights and interests of Polish sub-
jects, including companies and associations in which they were interested, shall, if liquidation
has not been completed, be discontinued or stayed, and the property, rights or interests
concerned shall be restored to their owners unless they have been otherwise assigned under
measures already taken.

Nevertheless, as an exceptional measure, liquidations which are in progress may be completed
when, owing to the circumstances of the case, a suspension or stay of the liquidation might pre-
judice the interests concerned.

Polish subjects, whose property, rights or interests, including industrial, literary or artistic
property, may have been the subject in France of measures of liquidation, cession (licence), lease
or any other measures of total or partial transfer which were applied to the property, rights and
interests of ex-enemy subjects, shall receive directly their due share of the yield of the said liquida-
tion, cession (licence), lease or other measures of partial or total transfer.

Article 4.

Poland undertakes, on condition of receiving reciprocal treatment, that property, rights and
interests restored to French subjects, in execution of Article i of the present Convention, shall
receive the same treatment as is accorded to the property, rights and interests of the same nature
belonging to her own subjects ; and that, after the coming into force of the present Convention,
she will not subject the said property, rights and interests to any measures affecting their ownership
which is not applied equally to the property, rights and interests of her own subjects ; and, further,
that she will pay proper compensation in cases where such measures may be adopted.

Article 5.

Poland recognises the validity in the territories transferred to Poland, of all the rights acquired
by French subjects or by companies in which the greater part of the share capital belongs to French
nationals, under the laws in force in those territories at the time when the said rights were acquired.

In particular, Poland recognises the validity of concessions, or leases of concessions granted
before August I, 1914, for the carrying on of public services ; of mining concessions, or the sub-
letting of mining concessions and rights acquired with a view to prospecting or obtaining mining
concessions ; and especially of concessions for the exploitation of petroleum and other bituminous
products, coal, iron or other minerals, as granted, either by the former States, provinces or muni-
cipalities, or by the owners of the land or of the concessions. Such concessions shall remain valid
under the terms, and until the expiration of the periods, laid down in the deeds of concession or
lease.

Holders or lessees of concessions, no matter what the nature of the concession may be, whose
interests have been affected by special war legislation, or by measures of transfer, or who have
been temporarily deprived of the enjoyment of their rights, may obtain a prolongation of the
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la prolongation de la duroe de ladite concession. Cette prolongation tiendra compte de la dur6e de
d~possession et ne pourra 6tre infrieure h six ann~es.

Les prolongations seront consenties par accord amiable entre les intdress~s et, au cas oil cet
accord ne pourrait Atre obtenu, l'affaire sera soumise h un arbitre choisi d'accord par les Hautes
Parties contractantes.

Lorsque les prolongations ainsi accord~es entrafnent pour une des Parties, par suite du change-
ment dans les conditions du commerce, un prejudice considerable, une indemnit6 6quitable pourra
6tre attribude h la Partie lsde par un arbitre choisi h la suite d'un accord entre les Hautes Parties
contractantes.

Article 6.

Au cas oji, dans une soci6t6 ou entreprise constitu6e d'apr&s la loi allemande, austro-hongroise,
bulgare ou turque, sur le territoire des Hautes Parties contractantes, la majorit6 du capital-actions
appartenait h des ressortissants de l'autre Partie contractante ou h une soci6t6 dont ces ressortis-
sants ont la majorit6 du capital-actions, le droit de liquider la socidt6 ou entreprise, prdvu par
l'article 297 b) du Trait6 de Versailles et par les articles analogues des autres trait~s de paix, ne
pourra tre exerc6 qu'apr~s accord entre les Hautes Parties contractantes.

Toutes les fois que, dans une soci~t6 ou entreprise liquidde par une des Hautes Parties contrac-
tantes en vertu du droit pr6vu dans les trait~s de paix, les ressortissants de 1'autre Partie sont int6-
ressds, ces ressortissants devront recevoir une proportion du produit de la liquidation correspondant
h leurs droits.

Si le ressortissant d'un des deux pays 6tablit, devant le tribunal arbitral mixte pr~vu par la
section VI de la partie X (clauses 6conomiques) du Trait6 de Versailles ou devant un arbitre d6sign6
par ce tribunal, que les conditions de la vente ou que des mesures prises par le Gouvernement de
1'Etat dont il s'agit, au dehors de la l6gislation g6n6rale, ont W injustement pr6judiciables au prix,
le tribunal ou 1'arbitre aura la facult6 d'accorder h l'ayant droit une indemnit6 6quitable qui devra
6tre payee par ledit Etat.

Article 7.

Les soci~t6s constitu6es d'apr~s les lois allemandes, austro-hongroises ou russes, dont l'exploi-
tation principale ou le si~ge social se trouvait, avant le Ier aofit 1914, dans les territoires trans-
f6r6s h la Pologne et dont la majorit6 du capital-actions appartenait hL des ressortissants de la France
ou h des soci~t~s oii ses ressortissants avaient la majorit6 du capital-actions, auront le droit de trans-
f~rer leurs biens, droits et int~r~ts hL une soci~t6 constitute conform~ment soit aux lois de la Pologne,
soit aux lois de la France, au choix des ressortissants de la France, et autoris~s conformdment h la loi
polonaise.

Les soci6t6s, constitutes sous le r6gime de la loi fran~aise, dont 'exploitation principale ou le
si~ge social se trouvait, avant le 1 er aout 1914, dans les territoires transfdrds h la Pologne et dont
la majorit6 du capital-actions appartenait h des ressortissants de la France ou h des socidt6s dans
lesquelles lesdits ressortissants poss~daient la majorit6 du capital-actions, pourront continuer h
exercer librement leurs industries, conform~ment h l'article 16 de l'Accord 6conomique franco-
polonais.

Les autorisations 6ventuellement n~cessaires pour l'application des deux alindas prec6dents,
seront accord~es de droit, sauf en ce qui concerne toutefois les industries qui, en raison de leur
caract~re d'utilit6 g6n6rale, seront soumises It des restrictions spdciales, par une loi ou une decision
du Conseil des ministres.

Les socit6s nouvelles constitutes ne seront soumises h aucune charge ou taxe sp6ciales en
raison du transfert.
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period of their concessions. The extent of this prolongation shall be determined with due regard
to the time during which the rights have been withheld and may not be less than six years.

Such prolongations shall be granted by friendly agreement between the parties concerned;
in case such an agreement cannot be arrived at, the question shall be submitted to an arbitrator
selected by agreement between the High Contracting Parties.

If prolongations granted as above should involve any serious injury to the interests of one
of the Parties, as a result of alterations in the commercial situation, proper compensation may be
awarded to the injured Party by an arbitrator who shall be selected by agreement between the
High Contracting Parties.

Article 6.

In cases where the greater part of the share capital of a company or enterprise, constituted
under German, Austro-Hungarian, Bulgarian or Turkish law, in the territory of the High Contract-
ing Parties, belonged to the nationals of the other Contracting Party or to a company in which the
nationals of the said Party owned the greater part of the share capital, the right to liquidate the
said company or enterprise, as provided in Article 297 (b) of the Treaty of Versailles and in the
corresponding articles of the other Treaties of Peace, may not be exercised except after an agreement
between the High Contracting Parties.

If a company or enterprise is liquidated by one of the High Contracting Parties in virtue of
the rights provided by the Treaties of Peace, and if nationals of the other Party are interested, the
said nationals shall, in all cases, receive shares of the proceeds of liquidation proportionate to
their claims.

If a national of either of the two countries proves before the Mixed Arbitral Tribunal, provided
for in Section VI of Part X (economic clauses) of the Treaty of Versailles, or before an arbitrator
designated by the said tribunal, that the conditions of sale or measures adopted, apart from its
general legislation, by the Government of the State in question, have reacted unfairly and unfa-
vourably on the price, the tribunal or the arbitrator shall be empowered to award the claimant
just compensation, which shall be paid by the State in question.

Article 7.

Companies constituted under German, Austro-Hungarian or Russian law, whose chief works
or head offices were situated, before August i, 1914, in the territories transferred to Poland, and
in which the greater part of the share capital belonged to French nationals, or to companies in
which the nationals of the latter country owned the greater part of the share capital, shall be
entitled to transfer their property, rights and interests to another company constituted either
under the laws of Poland or of France, as the French nationals may prefer, and authorised in
conformity with Polish law.

Companies constituted under the French law, whose chief works or administrative offices
were situated, before August i, 1914, in territories transferred to Poland, and in which the greater
part of the share capital belonged to French nationals, or to companies in which the nationals of
the latter country owned the greater part of the share capital, shall be entitled freely to carry on
their business as laid down in Article 16 of the Franco-Polish Economic Agreement.

Any authorisations which may be necessary to give effect to the two preceding paragraphs
shall be gianted as of right, except in the case of industries which, in view of their general utility,
may be subjected to special restrictions by a law or by a decision of the Cabinet.

No special charge or fee shall be payable by newly-foimed companies by reason of the transfer.
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Article 8.

Sous r~serve des indemnit6s qui pourraient 6tre dfiment r~clam~es par des ressortissants polo-
nais, la Pologne s'engage h ne pas invalider les d6cisions qui auront 6t6 prises, depuis le commence-
ment de la guerre jusqu'h un terme de trois mois apr~s la signature de la pr~sente Convention, par
les assemblies g~n~rales des soci~t~s dont le si~ge social 6tait situ6 dans un des territoires faisant
aujourd'hui partie de la Pologne, du fait que ces assembl6es g~n~rales se sont tenues h l'6tranger.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes accorderont h leurs ressortissants r~ciproques victimes des
dommages de guerre les mmes d6lais de paiement pour leurs dettes qu'h leurs propres ressortis-
sants.

Article Io.

Sous rdserve d'accords particuliers qui pourraient intervenir, il n'est tenu compte pour l'appli-
cation des articles 5, 6 et 7 et des articles II, 12, 13, 14, 15 et 16, que des int6rkts des ressortissants
frangais et polonais existant dans les soci~t~s ou entreprises avant le jer aofit 1914.

CONTRATS ET PRESCRIPTIONS.

Article i i.

a) Les contrats conclus entre personnes actuellement soumises h la juridiction de la Pologne
et les personnes soumises h la juridiction de la France, qui sont devenues parties s6par6es au sens
du paragraphe 1 er de l'Annexe ci-jointe, sont consid6r6s comme annulds h partir du moment oii
deux quelconques des parties sont devenues partie s6par6e, sauf en ce qui concerne les dettes et autres
obligations p~cuniaires r6sultant de l'ex~cution d'un acte ou paiement pr6vu par ces contrats et
sous r6serve des exceptions et des r6gles sp~ciales h certains contrats pr~vus ci-apr~s ou dans l'An-
nexe ci-jointe.

b) Sont exceptds de l'annulation aux termes du present article les contrats, dont, dans l'int~r~t
gndral, et h la suite d'accord entre les Hautes Parties contractantes, l'ex~cution sera r~clam~e
dans un d~lai de six mois h dater de la mise en vigueur de la pr6sente Convention.

Lorsque l'ex6cution des contrats ainsi maintenus entraine pour une des parties, par suite du
changement dans les conditions du commerce, un prejudice considerable, une indemnit6 6quitable
pourra 8tre attribu6e h la partie ls6e par un abitre choisi h la suite d'un accord entre les Hautes
Parties contractantes.

c) Aucune disposition du present article ou de l'Annexe ci-jointe ne, peut etre regard~e comme
invalidant une op6ration qui a 6t6 effectu6e ldgalement en vertu d'un contrat pass6 entre parties
s6pardes, avec l'autorisation d'une des Puissances belligdrantes.

d) Dans le cas de contrats de licences, d'exploitation de droit de propri&t6 industrielle, litt6-
raire et artistique, conclus entre personnes qui sont devenues parties s6par6es, le b~n~ficiaire pri-
mitif d'une licence de ce genre aura le droit, six mois apr~s la mise en vigueur du pr6sent Trait6,
d'exiger du titulaire des droits la concession d'une nouvelle licence dont les conditions, h d6faut d'un
accord, pourront 8tre fix6es par un tribunal comp6tent dans le pays oi ces droits existent.
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Article 8.

Without prejudice to the right of Polish nationals to claim proper compensation, Poland
undertakes not to invalidate decisions which may have been taken, between the date of the begin-
ning of the war and a date three months after the signature of the present Convention, by the general
meetings of companies whose head offices were situated in any territories now incorporated in
Poland, on the grounds that these general meetings were held in a foreign country.

Article 9.

The High Contracting Parties shall accord to each other's nationals who have suffered war-
damages the same respites in regard to the payment of debts as are granted to their own nationals.

Article io.

Except as provided in any special agreements which may be concluded, account shall only
be taken, in the application of Articles 5, 6 and 7 and of Articles II, 12, 13, 14, 15 and 16, of the
interests which were held before August I, 1914, by French and Polish nationals in the said com-
panies or enterprises.

CONTRACTS AND TIME-LIMITS.

Article ii.

(a) Contracts concluded between persons who are now under Polish jurisdiction and persons
under French jurisdiction who have become "separated parties" (i.e. "parties between whom
intercourse is prohibited" - parties sdpar~es), in the sense of the first paragraph of the attached
Annex, shall be considered as annulled as from the time at which any two of the parties became
" separated parties ", except as regards debts and other pecuniary obligations arising out of the
execution of an act or the effecting or a payment provided for in the said contracts, and subject to
the exceptions and the rules applying specially to certain contracts, as laid down below or in the
attached Annex.

(b) Contracts the execution of which is demanded within six months, dating from the coming
into force of the present Convention, in the general interest and in pursuance of agreements between
the High Contracting Parties, shall be exempted from annulment under the terms of the present
Convention.

When the execution of the contracts thus maintained in force involves serious injury to the
interests of one of the parties as a result of alterations in the commercial situation, proper com-
pensation may be awarded to the injured party by an arbitrator chosen by agreement between
the High Contracting Pat-ties.

(c) None of the provisions of the present Article or of the attached Annex shall be regarded
as invalidating any operation which has been legally carried out under the terms of a contract
concluded with the authorisation of one of the belligerent Powers by parties between whom inter-
course has been prohibited (parties sdpardes).

(d) In the case of contracts for licences to exploit industrial, literary or artistic property
rights concluded by persons between whom intercourse has been prohibited, the original holder
of a licence of this kind shall be entitled, six months after the coming into force of the present Con-
vention to claim from the owner of the rights a new licence, the terms of which may, in the absence
of an agreement, be fixed by a competent tribunal in the country in which the rights exist.
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Annexe d l'article ii.

I. DISPOSITIONS GPNIRALES.

i. Au sens des articles 1I, 12, et 13, les personnes parties h un contrat sont considdrdes comme
s6pardes lorsque le commerce entre elles aura 4t6 interdit par les lois, ddcrets ou r~glements d'un
Etat dont l'une de ces parties 6tait ressortissante ou sera devenu ill6gal de quelque mani&re que ce
soit. Elles seront r6putdes avoir 6t6 sdpardes h partir de la date oii le commerce aura 6t6 interdit
ou sera devenu ill6gal de quelque mani6re que ce soit. L'expression (( pdriode de sdparation s) signifie
la pdriode pendant laquelle ce commerce 6tait illicite.

2. Sont exceptds de l'annulation prdvue h l'article ii et restent en vigueur, sous rdserve de
l'application des lois, d6crets et r~glements internes pris pendant la guerre avant le ii novembre
1918, ainsi que les clauses des contrats :

a) Les contrats ayant pour but le transfert de propridtds, de biens et effets mobiliers ou
immobiliers lorsque la propridt6 aura 6t6 transf6rde ou l'objet livr6 avant que les
parties ne soient devenues s~pardes ;

6) Les baux, locations et promesses de location
c) Les contrats d'hypoth6ques, de gage et de nantissement;
d) Les concessions de mines, mini~res, carri~res ou gisements
e) Les contrats pass6s entre les particuliers ou des socidtds et des Etats, provinces, muni-

cipalit6s ou autres personnes juridiques administratives analogues;
/) Les contrats de soci6t6s ;
g Les contrats relatifs au statut familial
) Les contrats k titre gratuit ou ondreux ayant une portde charitable ou alimentaire.

i) Les contrats ayant constitu6 des libdralit6s de quelque nature que ce soit.
3. Si les dispositions d'un contrat sont en partie annuldes conformdment h l'article ii, les

autres dispositions de ce contrat subsisteront, sous rdserve de l'application de la loi interne comme
il est prdvu au paragraphe 2, si la disjonction peut 6tre effectude. Dans le cas contraire, le contrat
sera considdr6 comme annulM dans sa totalit6.

II. - DISPOSITIONS PARTICULIERES A CERTAINES CATt]GORIES DE CONTRATS.

Positions dans les bourses de valeurs et de commerce.

4. a) Les r~glements faits pendant la guerre par les bourses de valeurs ou de commerce recon-
nues, stipulant la liquidation des positions de bourses prises avant la guerre par un particulier
devenu partie s6parde, sont confirmds par les Hautes Parties contractantes, ainsi que les mesures
prises en application de ces r~glements, sous rdserve :

I0 Qu'il ait 6t6 prdvu expressdment que l'opdration serait soumise au r~glement de la
Bourse ;

20 Que ces raglements aient 6t6 obligatoires pour tous les intdressds
30 Que les conditions de la liquidation aient 6t6 justes et raisonnables

b) Le paragraphe prdcddent ne s'applique pas aux mesures prises pendant l'occupation,
dans les bourses des rdgions qui ont 6td occup6es par l'ennemi.
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Annex to Article ii.

I. GENERAL PROVISIONS.

(i) For the purposes of Articles ii, 12 and 13, persons who are parties to a contract shall be
considered as " separated " (s~par~es) when commercial intercourse between them has been
prohibited by the laws, decrees or regulations of a State of which one of these parties is a national,
or if such intercourse has become illegal in any manner whatever. Intercourse between them
shall be considered as having ceased as from the date on which commercial dealings were prohi-
bited or became illegal in any manner whatever. The expression " period of prohibited inter-
course " (priode de siparation) refers to the period during which such intercourse is illicit.

(2) The following instruments shall be exempt from the annulment provided for in Article ii,
and shall remain in force, subject, however, to the provisions of the laws, decrees and internal
regulations issued during the war prior to November II, 1918, and subject also to the terms of
the contracts :

(a) contracts for the transfer of the ownership of movable or immovable property or
of the titles thereto when such ownership was transferred or the object was handed
over before commercial intercourse between the parties was prohibited

(b) contracts relating to long and short-term leases and promesses de location;
(c) deeds relating to mortgages, pledges or security ;
(d) contracts for mining, mineral and quarrying concessions;
(e) contracts concluded between private persons or companies and States, provinces

and municipalities or other and similar legal or administrative persons;
(f) Articles of Association ;
(g) contracts referring to family relations
(h) contracts, with or without valuable consideration, for charitable purposes or in con-

nection with the support of parents or other relatives
(i) contracts establishing donations of any kind.

(3) If part of the provisions of a contract are cancelled under Article ii, the other provisions
of such contract shall remain in force, subject to the provisions of the domestic laws, as laid down
in paragraph 2, always provided that it is possible to make such differentiation. Otherwise the
whole of the contract shall be considered as cancelled.

II. SPECIAL PROVISIONS WITH REGARD TO CERTAIN CLASSES OF CONTRACTS

Obligations undertaken in Stock and Commercial Exchanges.

4. (a) The regulations made during the war by recognised Stock Exchanges or Commercial
Exchanges, providing for the settlement of obligations in Stock Exchanges undertaken before
the war by persons with whom intercourse has been prohibited, are hereby confirmed by the High
Contracting Parties together with the measures taken in pursuance of these regulations, provided,
however, that :

(i) it has been expressly laid down that the regulations of the Exchange should be
applicable to the operation;

(2) such regulations are binding upon all the parties concerned;
(3) the terms of liquidation are fair and reasonable;

(b) The preceding paragraph shall not apply to measures taken on the Exchanges in regions
occupied by the enemy during the period of occupation.
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Gage.

5. Sera consid6r~e comme valable, en cas de non-paiement, la vente d'un gage constitu6 pour
garantie d'une dette due par une partie s6par~e, alors m8me qu'un avis n'avait pu 6tre donn6 au
propri6taire, si le cr6ancier a agi de bonne foi et en prenant les soins et precautions raisonnables et,
dans ce cas, le propri6taire ne pourra formuler aucune r6clamation en raison de la vente du gage.

EI/ets de commerce.

6. Si une personne s'est oblig6e, soit avant, soit pendant la priode de s~paration, au paiement
d'un effet de commerce h la suite d'un engagement pris envers elle avant la guerre par une autre
personne devenue partie s6par~e, celle-ci reste tenue de garantir la premiere des consequences de
son obligation, malgr6 le fait que les parties sont devenues s~pardes.

7. Le sort des contrats d'assurance et de r6assurance conclus avant la guerre entre deux parties
par la suite parties s6par6es feront l'objet d'un accord ult~rieur.

Article 12.

a) Sur le territoire des Hautes Parties contractantes dans les rapports entre parties s~par~es
tous d~lais quelconques de prescription, pr6emption ou forclusion de procedure seront suspendus
pendant la durde de la s6paration, qu'ils aient commenc6 h courir avant la p6riode de separation
ou aprs ; ils recommenceront h courir au plus t6t trois mois apr6s la mise en vigueur du present
Trait6. Cette disposition s'appliquera aux ddlais de pr6sentation de coupons d'int~r~ts ou de divi-
dendes et de pr6sentation en vue du remboursement des valeurs sorties du tirage ou remboursables
h tout autre titre.

b) En ce qui concerne les effets de commerce, le d6lai de trois mois pr~vu au paragraphe
pr&6cdent partira du jour oh auront pris fin d6finitivement les mesures exceptionnelles, appliques
dans les territoires de la Puissance intdress&e relativement aux effets de commerce.

Article 13.

Dans les rapports entre parties s6par6es, aucun effet de commerce ne sera consid&r6 comme
invalid6 par le seul fait de n'avoir pas 6t6 presente pour acceptation ou pour paiement dans les
d6lais voulus, ni pour d6faut d'avis, aux tireurs ou aux endosseurs de non-acceptation ou de non-
paiement, ni en raison du d~faut de prot&t, ni pour d~faut d'accomplissement d'une formalit6 quel-
conque pendant la p~riode de s6paration.

Si la p~riode pendant laquelle un effet de commerce aurait d6 6tre prdsent6 lt 1'acceptation ou
au paiement, ou pendant laquelle l'avis de non-acceptation ou de non-paiement aurait da etre
donn6 au tireur ou aux endosseurs ou pendant laquelle l'effet aurait dfi 6tre protest6, est dchu
pendant la p6riode de separation et si la partie qui aurait dft pr6senter ou protester l'effet ou donner
avis de non-acceptation ou de non-paiement, ne l'a pas fait pendant cette p~riode, il lui sera accord6
au mons trois mois apr~s la mise en vigueur du pr~sent Trait6 pour pr6senter l'effet, donner avis
de non-acceptation ou de non-paiement ou dresser prott.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de consid~rer les d~cisions du tribunal arbitral
mixte, pr~vu dans la section VI (partie X), du Trait6 de paix avec l'Allemagne et dans les sections
analogues des autres trait~s de paix, comme ddfinitives et de les rendre obligatoires sur leurs terri-
toires.
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Pledges.

5. The sale of a pledge deposited as security for a debt due from one of the parties with whom
intercourse has been prohibited shall be considered as valid in the event of non-payment, even
when it has not been possible for the owner to be notified, provided that the creditor has acted
in good faith and has taken reasonable care and precaution ; in this case the owner has no claim
in respect of the sale of the security.

Commercial Bills.

6. If a person has assumed an obligation either before or during the period of prohibited
intercourse, to pay a commercial bill as the result of an undertaking given to him before the war
by another person, with whom intercourse has been prohibited, the latter shall still be bound to
guarantee the former in respect of the consequences of his obligation, despite the fact that inter-
course between the parties has been prohibited.

7. The treatment to be given to insurance and reinsurance contracts concluded before the
war between two parties prohibited from holding intercourse shall be dealt with in a subsequent
agreement.

Article 12.

(a) In the territory of the High Contracting Parties, and in the relations of parties between
whom intercourse has been prohibited, all periods for prescription, pre-emption or the barring of
proceedings shall cease to run during the period of prohibited intercourse, whether such periods
began to run before the period of prohibition or after ; these periods will resume currency three
months at earliest after the coming into force of the present Convention. This provision shall
apply to .the periods for the presentation of interest or dividend coupons, and also for the presen-
tation for payment of securities drawn by lot or repayable on any other grounds.

(b) As regards bills, the period of three months provided for in the preceding paragraph
shall run as from the date on which the exceptional measures with regard to bills, applied in the
territories of the Power concerned, shall have been finally withdrawn.

Article 13.

In the relations between parties prohibited from holding intercourse, no bill shall be considered
as invalidated merely for the reason that it has not been presented for acceptance or payment
within the prescribed period, that notice of non-acceptance or non-payment has not been given
to the drawers or endorsers, that it has not been protested or that some formality has not been
complied with during the period of prohibited intercourse.

If the period during which a bill should have been presented for acceptance or payment, or
during which notice of non-acceptance or non-payment should have been given to the drawers
or endorsers, or during which the bill should have been protested, has expired during the period
of prohibited intercourse, and if the party who should have presented or protested the bill or no-
tified its non-acceptance or non-payment did not do so during that period, he shall be granted
a term of at least three months after the coming into force of the present Convention in order to
present the bill, notify its non-acceptance or non-payment or protest it.

Article 14.

The High Contracting Parties agree to consider as final the decisions of the Mixed Arbitration
Tribunal provided for in Section VI, Part X of the Treaty of Peace with Germany, and the corres-
ponding sections of the other Treaties of Peace and to make them binding in their own territory.
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Article 15.

Aucune action ne pourra tre intentde, ni aucune rdclamation exercde par la Pologne ou les
ressortissants polonais, d'une part, ou par la France ou ses ressortissants, d'autre part, h raison de
faits d'utilisation pendant la guerre de droits de proprikt industrielle, littdraire et artistique qui
appartenaient h des personnes qui sont devenues parties s6pardes, par le Gouvernement de la
France ou de la Pologne ou une personne quelconque qui agissait en leur nom ou suivant leurs
instructions, ni h raison de la vente ou de la mise en vente ou de l'utilisation de produits, articles
ou appareils, quels qu'ils soient auxquels ces droits s'appliqueraient.

Aucune action ne sera intentde, ni aucune revendication exerc~e par des personnes rdsidant
ou exergant leur industrie sur le territoire de la Pologne, d'une part, et de la France, d'autre part,
ni par les ressortissants de ces Puissances, ni par des tiers auxquels ces personnes auraient c6d6 leurs
droits pendant la guerre, h raison de faits d'utilisation qui se seraient produits sur le territoire de
l'autre Partie pendant la guerre, et qui auraient pu &tre considdrds comme portant atteinte h des
droits de propridt6 industrielle ou bi des droits de propridt6 littdraire ou artistique, qui apparte-
naient hL des personnes devenues parties sdpardes et qui existaient h un moment quelconque pendant
la guerre et qui seront rdtablis conformdment aux prescriptions des articles 307 et 308 du Trait6 de
Versailles ou des articles analogues des autres trait6s.

Article 16.

Les contestations relatives h l'interpr6tation de la prdsente Convention, seront soumises h un
arbitre ddsign6 h la suite d'un accord entre les Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente Convention.

Fait en double exemplaire h Paris, le 6 fdvrier 1922.

(L. S.) (Sign6) R. POINCAR].
(L. S.) (Sign6) MAURICE ZAMOYSKI.
(L. S.) (Sign6) FRANCOIS DOLEZAL.

Copie certifide conforme.

Le Ministre Pldnipotentiaire
Chel du Service du Protocole

(Sign6) P. DE FouQUItRES.
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Article 15.

No action may be brought, nor may any claim be advanced, by Poland or Polish nationals, of
the one part, or by France or French nationals, of the other part, arising out of the utilisation,
during the war by the French or Polish Governments or by any person acting on their behalf or
under their instructions, of industrial, literary or artistic property rights which belonged to persons
between whom intercourse has been prohibited, nor may any such action be taken on account of the
sale, offering for sale, or utilisation of products, articles or plant of any kind to which such rights
apply.

No action may be taken, nor may any claim be advanced, by persons residing in or carrying
on their industry in the territory of Poland, of the one part, or of France, of the other part, or by
the nationals of these Powers, or by third parties to whom such persons may have ceded their
rights during the war, on account of such rights having been utilised in the territory of the other
Party during the war in a manner which might be considered as infringing industrial property
rights or literary or artistic property rights which belonged to persons between whom intercourse
was prohibited and existed at any time during the war and which have to be restored under the
provisions of Articles 307 and 308 of the Treaty of Versailles or the corresponding Articles of the
other Treaties.

Article 16.

Any disputes with regard to the interpretation of the present Convention shall be submitted
to an arbitrator appointed by agreement between the High Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Paris this 6th day of February, 1922.

(L. S.) (Signed) R. POINCARI.
(L. S.) (Signed)!MAURICE ZAMOYSKI.

(L. S.) (Signed) FRANgOIS DOLEZAL.

No. 1o73





No 1074.

FRANCE ET POLOGNE

Accord sur le regime des industries
du naphte, signe . Paris, le 6 f-
vrier 1922.

FRANCE AND POLAND

Agreement regarding the Regime of
the Mineral Oil Industries, signed
at Paris, February 6, j922.



416 Socie'td des Nations - Recuei des Traits. 1926

No. 1074.- ACCORD 1 ENTRE LA FRANCE ET LA POLOGNE SUR LE
RE-GIME DES INDUSTRIES DU NAPHTE, SIGNt A PARIS, LE
6 FIVRIER 1922.

Texte ol/iciel /rangais communiqui par le Prisident du Conseil, Ministre des A//aires itrangdres de la
Ripublique Frangaise. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 6 /ivrier 1926.

Les GOUVERNEMENTS POLONAIS et FRAN AIS,
D~sireux de d~velopper, en harmonie avec leur politique gdn~rale, la cooperation des deux

pays dans le domaine du pdtrole ;
Consid6rant, h cet 6gard, qu'il est de leur int6rft commun d'assurer l'accroissement de la pro-

duction du p6trole brut, du raffinage et du d6bit du p6trole polonais dans une 6troite collaboration
avec les 6tablissements et les capitaux frangais ;

Et reconnaissant qu'il est n6cessaire, h cet effet, de determiner les conditions dans lesquelles ces
capitaux et 6tablissements pourront exercer leur activit6 en Pologne

Ont convenu des dispositions suivantes:

Article Ier .

Seront b~n6ficiaires des dispositions du present Accord les soci6t~s ou entreprises qui auront 6td
agr6es, d'un commun accord h cette fin, par les Gouvernements polonais et fran~ais.

Il appartiendra au Gouvernement frangais de presenter au Gouvernement polonais la liste des
socits ou entreprises fran~aises qu'il consid~re comme devant 6tre agr6es. Des modifications ne
pourront ftre ensuite apport~es h cette liste qu'apr~s 6change de vues et accord entre les deux Gou-
vernements.

Article 2.

Les soci~t6s ou entreprises b6n6ficiaires pourront exporter librement le naphte et les produits
du naphte. Toutefois, le Gouvernement polonais se r~serve le droit de fixer chaque annie la quantit6
de naphte et de produits du naphte qui seront affects h la consommation int6rieure. En ce cas, les
limitations d'exportation en r6sultant seront appliqu6es 6quitablement de mani6re h peser 6galement
sur les raffineurs et les producteurs. Si les circonstances obligent l'Etat polonais h recourir h la taxa-
tion des quantit~s ainsi r~servdes, les prix du naphte et des produits du naphte devront 6tre fix6s
equitablement et en tenant compte de la n6cessit6 d'assurer, autant que possible, tant aux produc-
teurs qu'aux raffineurs, un b6n~fice normal pour des exploitations normales..Les quantitds r6serv6es h la consommation int6rieure qui n'auraient pas 6t6 absorbdes par celle-
ci redeviendront libres.

1 L'6change des ratifications a eu lieu k Paris, le 2 aofLt 1923.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1074. - AGREEMENT2 BETWEEN FRANCE AND POL AND REGARD-
ING THE REGIME OF THE MINERAL OIL INDUSTRIES, SIGNED
AT PARIS, FEBRUARY 6, 1922.

French ol/icial text communicated by the Prime Minister, Minister lor Foreign A//airs o/the French
Republic. The registration o/ this Agreement took place February 6, 1926.

THE POLISH and FRENCH GOVERNMENTS,
Being desirous of promoting co- operation between the two countries with regard to the petroleum

industry in conformity with their general policy ;
Considering that in this respect it is in their common interest to promote the development of

the production of raw petroleum and of the refining and sale of Polish petroleum in close collaboration
with French establishments and capital ;

And recognising that to this end it is necessary to determine in what conditions the said capital
and establishments may carry on their activities in Poland

Have agreed upon the following provisions

Article i.

The provisions of the present Agreement shall apply to the companies or firms approved for
this purpose by common consent between the Polish and French Governments.

The French Government shall submit to the Polish Government a list of the French companies
or firms which it recommends for approval. No changes may subsequently be made in this list
without an exchange of views taking place and an agreement being reached between the two Govern-
ments.

Article 2.

The approved companies or firms may freely export mineral oils and mineral oil products.
Nevertheless, the Polish Government reserves the right to fix each year the quantity of mineral
oils and mineral oil products which shall be reserved for internal consumption. In this case the
resulting restrictions imposed on exportation shall be equitably applied so as to weigh equally on
refiners and producers. If circumstances oblige the Polish State to tax the quantities thus reserved,
the prices of mineral oils and mineral oil products shall be equitably fixed, taking into account the
necessity of, as far as possible, allowing both producers and refiners a normal profit on normal
transactions.

Any part of the quantities reserved for internal consumption which may not have been absorbed
by the latter shall be released for other purposes.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, August 2, 1923. 27
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Article 3.

Les taxes d'exportation sur le naphte et les produits du naphte ne d6passeront pas 40 pour
IOO de la difference entre les prix de base Drohobicz pour 1'exportation et les prix pour la consom-
mation int~rieure, calculus sur la moyenne des trois mois precedents pour des produits similaires.

En tout cas, ces taxes d'exportation sur le naphte et les produits du naphte ne pourront tre
de nature h entraver le libre d~veloppement des industries 6tablies en Pologne, ni constituer un
pr6lMvement de nature h limiter leurs justes b~n~fices.

Ces taxes d'exportation seront payables en monnaie polonaise.

Article 4.

Dans un ddlai de trois mois, h dater de la signature du present Accord, le Gouvernement polo-
nais remettra aux socidt6s et entreprises b~n~ficiaires tout le matdriel roulant qui leur appartient.
Le materiel roulant que ces soci~t6s et entreprises importeront ou feront fabriquer en Pologne
restera h leur disposition, l'ensemble de leur materiel roulant pouvant etre employ6 librement par
elles h l'int~rieur comme h l'ext~rieur de la Pologne.

Le r~gime des transports fera l'objet d'une convention sp~ciale.

Article 5.

Le march6 des devises sera libre pour les soci6t~s ou entreprises b~n~ficiaires dans la mesure
n~cessaire au service de leurs dividendes (actions, obligations et participations) et au rembourse-
ment r6gulier du'capital, ainsi qu'au payement de tous approvisionnement et materiel achetds .
l'dtranger.

En ce qui concerne les ventes h l'6tranger, il ne sera pas exig6 de cautionnement pr6alable
(accrdditif) en monnaie trang~re.

Article 6.

Les socits et entreprises bdndficiaires du present Accord jouiront, en ce qui concerne les imp6ts
sur le capital, les contributions ou taxes et les souscriptions aux emprunts forces 6ventuels, du trai-
tement le plus favorable accord6 l'une quelconque des autres grandes industries existant en Polo-
gne, ce qui n'emp~chera pas, toutefois, le Gouvernement polonais d'accorder des exondrations ou
subventions aux industries 6prouv6es.

En vue d'amener les capitaux fran~ais h ddvelopper leur coopdration h l'industrie du p~trole
en Pologne et en considdration des avantages assur6s h la Pologne par les divers accords sign6s avec
le Gouvernement frangais, le Gouvernement polonais exon6rera des imp6ts sur le capital et emprunts
forces 4ventuels visas h l'alin6a Ier, les capitaux qui seront, dans l'avenir, engages dans ladite indus-
trie par des soci~t~s ou entreprises b~n6ficiaires du present Accord.

Article 7.

Le Gouvernement polonais facilitera la construction et l'utilisation des canalisations h hydro-
carbure liquide ou gazeux dont la concession lui serait demand~e par l'une des soci6tds ou entreprises
b~n~ficiaires ; les conditions de ces concessions seront d~termin~es d'accord avec le minist~re comp6-
tant polonais.

Article 8.

Au cas oh il serait cr6, aupr~s du Gouvernement polonais, un conseil du naphte nomm6 par
ledit Gouvernement, les soci6t~s ou entreprises bdn~ficiaires y seront repr6sentdes proportionnelle-
ment h leur importance.
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Article 3.

The export duties on mineral oils and mineral oil products shall not exceed 40 % of the difference
between the prices established on the Drohobicz system for exportation and the prices for internal
consumption calculated on the average of the previous three months for similar products.

In any cases such export taxes on mineral oils and mineral oil products shall not be of a nature
to hamper the free development of the industries established in Poland or constitute a burden liable
to limit their fair profits.

These export taxes shall be payable in Polish currency.

Article 4.

Within three months from the date of the signature of the present Agreement the Polish
Government shall deliver to the approved companies and firms all the rolling-stock belonging to
them. The rolling-stock which these companies and firms may import or may order in Poland
shall remain at their disposal; the whole of their rolling-stock may be freely used by them both in
Poland and abroad.

The regime with regard to transport shall be fixed by means of a special Convention.

Article 5.

The approved companies or firms shall be free to use the foreign currency market to the extent
required for the service of their dividends (shares, debentures and business interests), for the
regular repayment of capital, and for the payment of all supplies and material bought abroad.

No previous deposit (credit) in foreign currency shall be required in respect of sales abroad.

Article 6.

The companies and firms approved for the purposes of the present Agreement shall enjoy, as
regards levies on capital, contributions or taxes, and subscriptions to any forced loans that may be
contracted, the most favourable treatment granted to any of the other principal industries existing
in Poland ; nevertheless the Polish Government shall be entitled to grant exemptions or subsidies
to industries which are experiencing difficulties.

With a view to obtaining the assistance of French capital for the petroleum industry in Poland,
and in consideration of the advantages granted to Poland in virtue of the various Agreements signed
by the French Government, the Polish Government shall exempt from the levies on capital and
forced loans referred to in Paragraph i the capital which may in future be invested in the said indus-
try by the companies or firms approved for the purposes of the present Agreement.

Article 7.

The Polish Government shall facilitate the construction and utilisation of liquid or gas hydro-
carbide pipe-lines, a concession for which may be applied for by any of the approved companies or
firms ; the conditions on which these concessions shall be granted shall be fixed in agreement
with the competent Polish Ministry.

Article 8.

In the event of a Mineral Oil Board being established by the Polish Government, the approved
companies or firms shall be represented on this-Board in proportion to their importance.
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Article 9.

La pr6sente Convention aura la mme dur6e que l'Accord politique franco-polonais du 19 f~vrier
i921. Toutefois, elle sera sujette h revision apr~s un ddlai de dix ans pour tenir compte des conditions
nouvelles de l'industrie du p6trole.

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es h Paris aussit6t que faire
se pourra.

En foi de quoi les P16nipotentiaires respectifs, dinment autoris~s, ont sign6 le pr~sent Accord et
l'ont rev~tu de leurs cachets.

Fait h Paris en double exemplaire, le 6 f~vrier 1922.

(L. S.) (Sign6) R. POINCARIZ.
(L. S.) (Sign6) LUCIEN DIOR.
(L. S.) (Sign6) MAURICE ZAMOYSKI.
(L. S.) (Sign6) FRANCOIS DOLEZAL.

Copie certifi~e conforme

Le Ministre Plenipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,
(Sign6) P. DE FOUQUIP-RES.
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Article 9.

The present Convention shall have the same duration as the Franco-Polish Political Agreement
of February 19, 1921. Nevertheless, it shall be subject to revision after a period of ten years in
order that the new conditions of the petroleum industry may be taken into account.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Paris as soon as possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised to this effect, have signed the

present Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Paris in duplicate on February 6, 1922.

(L. S.) (Signed) R. POINCARt.
(L. S.) (Signed) LUCIEN DIOR.
(L. S.) (Signed) MAURICE ZAMOYSKI.
(L. S.) (Signed) FRANOIS DOLEZAL.
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No. 1075. - CONVENTION I ENTRE LA FRANCE ET LE PANAMA
SUR LE TRAITEMENT DES VOYAGEURS DE COMMERCE, SIGNtE
A PANAMA, LE 16 AOUT 1922.

Texte of/iciel Iranpais communiqui par le Prisident du Conseil, Ministre des A f/aires itrangres de
la Ripublique Franaise. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 6 /dvrier 1926.

LA RPPUBLIQUE FRAN9AISE et LA RtPUBLIQUE DE PANAMA, d~sireuses de d~velopper leurs
relations commerciales et augmenter les 6changes de marchandises en facilitant la tUche de leurs
voyageurs de commerce, ont d~cid6 de signer h cette fin une convention et ont nomm6 dans ce but
comme Plnipotentiaires respectifs :

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRAN9AISE:

M. de SIMONIN, Charg6 d'Affaires de France & Panama;

LE PR1tSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE PANAMA:

M. Narciso GARAY, Secr6taire d'Etat aux Relations ext~rieures de la R~publique du
Panama,

Lesquels, apr~s s',tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due
forme, se sont mis d'accord sur les dispositions suivantes

Article i.

Les commergants, les fabricants et autres marchands domicflis sur le territoire de la juri-
diction de l'une des Hautes Parties contractantes pourront agir comme commis-voyageurs, soit
personnellement, soit par l'interm~diaire d'agents ou d'employ~s dans le territoire plac sous la
juridiction de l'autre Partie moyennant le payement h cette derni~re d'une patente unique qui
sera valable sur tout son territoire.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r~serve le droit, dans le cas oi elle se trouverait
en 6tat de guerre, d'emp~cher que les nationaux des pays ennemis ou autres 6trangers dont la
pr6sence serait consid6re comme pr~judiciable h l'ordre public ou la s~curit6 nationale puissent
effectuer des op~rations conform6ment aux clauses de ce trait6 ou de quelque autre mani~re.

Article 2.

Pour obtenir la patente dont il est question, l'int6ress6 devra pr~senter un certificat d~livr6
dans le pays du domicile des commergants, fabricants et autres marchands repr~sent~s et qui

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Panama, le 17 aoft 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1075. - AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND PANAMA
REGARDING THE TREATMENT OF COMMERCIAL TRAVELLERS,
SIGNED AT PANAMA, AUGUST 16, 1922.

French of icial text communicated by the Prime Minister, Minister for Foreign Affairs of the French
Republic. The registration of this Agreement took place February 6, 1926.

THE FRENCH REPUBLIC and THE REPUBLIC OF PANAMA, desirous of promoting their commercial
relations and of encouraging trade by facilitating the work of their commercial travellers, have
decided to sign an Agreement for that purpose -and have appointed as their respective Plenipo-
tentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. DE SIMONIN, French Charg6 d'Affaires at Panama;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA :
M. Narciso GARAY, Secretary of State for Foreign Affairs of the Republic of Panama;

Who, having exchanged their full powers which were found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

Article i.

Merchants, manufacturers and other traders domiciled in the territory under the jurisdiction
of one of the High Contracting Parties shall be entitled to act as commercial travellers, either in
person or through agents or employees, in the territory placed under the jurisdiction of the other
Party, on payment to the latter Party of the fees charged for a single licence, which shall be valid
throughout its territory.

Each of the High Contracting Parties reserves the right, in case of war, to prevent nationals
of enemy countries, or other foreigners whose presence might be regarded as undesirable in the
interests of public order or national security, from carrying on business, either in accordance with
the provisions of the present Agreement or in any other manner.

Article 2.

In order to obtain the licence in question, the person concerned must produce a certificate
issued in the country of domicile of the merchants, manufacturers and other traders whom he

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Panama, August 17, 1925.
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l'accr~ditera en sa qualit6 de commis-voyageur. Ce certificat sera exp6di6 par les autorit~s d6sign6es
h cet effet par chacun des deux pays et vis6 par le Consul de la nation dans laquelle l'int6ress6
s4 propose 'agir; sur le vu de ce document les autorit~s dudit pays d6livreront la patente nationale
dont il est question A l'article precedent.

Article 3.

Les commis-voyageurs pourront vendre leurs 6chantillons sans avoir besoin d'une patente
sp6ciale comme importateurs.

Article 4.

Tous les 6chantillons sans valeur commerciale entreront libres de droit.
Seront consid6rs comme 6chantillons sans valeur commerciale ceux qui seront marquis,

scell~s ou rendus inutilisables de telle fagon qu'ils ne puissent 6tre employ~s h d'autres usages

Article 5.

Les 6chantillons ayant une valeur commerciale seront admis provisoirement sur pr6sentation
d'une caution garantissant le payement des droits de douane dans le cas oil ces 6chantillons ne
seraient pas r~export~s dans le d~lai de six mois.

Article 6.

Les formalits de douane seront simplifi~es autant que possible afin d'6viter des retards dans
la remise des 6chantillons.

Article 7.

Les colporteurs et autres marchands vendant directement aux consommateurs tout en n'ayant
pas d'6tablissement dans le pays ofi ils travaillent ne seront pas consid6r~s comme commis-voya-
geurs, mais payeront les droits de patente correspondant h la cat6gorie de leur commerce.

Article 8.

N'auront pas besoin de patente:
a) Ceux qui voyagent dans le seul but d'6tudier le march6 et ses n6cessit~s, m~me s'ils

6tablissent des relations commerciales, h condition toutefois qu'ils n'effectuent
pas de ventes de marchandises.

b) Ceux qui travaillent par l'interm6diaire d'agences locales payant les droits de patente
ou autres auxquels sont soumis leurs 6tablissements.

c) Les commis-voyageurs n'effectuant que des achats.

Article 9.

Toute concession que l'une des Hautes Parties contractantes accordera soit par une loi, soit
par trait6 ou convention dans le but de modifier l'une des dispositions du present Trait6 se trouvera,

so facto, accord~e h 1'autre Partie.
NO 1075
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represents, accrediting him as a commercial traveller. This certificate shall be made out by the
authorities designated for that purpose by the respective countries and shall be attested by the
Consul of the country in which the person concerned proposes to do business. On this document
being produced the authorities of the last-named country shall issue the national licence referred
to in the previous Article.

Article 3.

Commercial travellers shall be allowed to sell their samples without requiring a special importers'
licence.

Article 4.

All samples which have no commercial value shall enter the country free of duty.
Samples shall be regarded as without commercial value when they are marked, sealed or

rendered unfit for use in such a manner that they cannot be employed for other purposes.

Article 5.

Samples which have a commercial value shall be admitted provisionally if a deposit is made
to cover the payment of Customs duties in case the samples should not be re-exported within
six months.

Article 6.

Customs formalities shall be simplified as far as possible in order to avoid delays in the delivery
of samples.

Article 7.

Hawkers and other traders who sell direct to consumers, but are not permanently established
in the country in which they do business, shall not be regarded as commercial travellers but shall
pay licence fees according to the class of business in which they engage.

Article 8.

The following shall require no licence :
(a) Persons who are travelling with the sole object of studying the market and its require-

ments, even if they establish commercial relations in the country, provided,
however, that they do not dispose of any goods by sale ;

(b) Persons doing business through local agencies which pay the licence fees or other
charges to which their concerns are liable;

(c) Commercial travellers who only effect purchases.

Article 9.

Any concessions which one of the High Contracting Parties may grant, either by a law or by a
treaty or convention, with a view to modifying one of the provisions of the present Agreement,
shall ipso facto be granted to the other Party.

No. 1075
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Article Io.

Cette Convention sera ratifi6e et 1'6change des ratifications aura lieu h Panama ou h Paris dans
un d6lai de deux ans h dater de ce jour ou plus t6t s'il est possible.

La pr6sente Convention restera en vigueur six mois apr&s le pr~avis donn6 par l'une des deux
Parties contractantes h l'autre de son intention de la ddnoncer ; l'une et l'autre Partie se r~serve
le droit de donner pr~avis h l'autre h un moment quelconque; il est en outre convenu entre les
Parties que six mois apr~s reception par l'une d'elles du pr6avis dont il est question cette Convention
cessera d'etre en vigueur.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention et ont sce16
avec leur sceau.

Fait en deux exemplaires a Panama, le 16 aofit 1922.

(Sign6) M. DE SIMONIN.

Copie certific conforme. (Sign6) NARCiso GARAY.

Le Ministre Plinipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

(Sign6) P. DE FOUQUIP-RES.

No 1075
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Article Io.

The present Agreement shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place at
Panama or in Paris within two years from the present date, or earlier if possible.

The present Agreement shall remain in force for period of six months reckoned from the
day on which one of the two Contracting Parties notifies the other of its intention to denounce
it ; both Parties reserve the right to give such notice at any time. It is further agreed between
the Parties that the present Agreement shall cease to be in force six months after the receipt by
either of them of the ratification in question.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Panama on the sixteenth day of August, nineteen hundred and twenty-two.

(Signed) M. DE SIMONIN.

(Signed) NARCISO GARAY.

No. 1o75
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No. 1076. - CONVENTION 1 ENTRE LA FRANCE ET
TIVE AU REGIME DOUANIER DES SOIES
SIGNItE A PARIS, LE 28 JUILLET 1923.

L'ITALIE RELA-
ET SOIERIES,

Texte o//iciel Irangais communiqu! par le Prisident du Conseil, Ministre des A//aires 1tranggres de
la Ripublique Franpaise et par le Prdsident du Conseil, Ministre des A//aires itrangdres
d'Italie. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 6 fdvrier 1926.

LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRANgAISE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
LE ROI D'ITALIE ayant rdsolu, par l'article 4 de l'Accord commercial du 13 novembre 1922, de fixer
Sl'avantage commun des deux pays le regime douanier des soies, des soieries et tous produits ma-

nufactures de soie ou de soie artificielle, sont convenus des dispositions ci-apr~s

Article 1 er.

Les produits de la soie, fils et tissus de soie et tous autres produits manufactures
de soie ou de soie artificielle, vis6s aux listes annex6es au pr6sent Accord, b6n~ficieront
en France et en Italie des dispositions g~n~rales du modus vivendi de 1898 et de l'Accord
du 13 novembre 1922.

A ce titre, lesdits produits seront, h leur importation sur le territoire de chacune
des Hautes Parties contractantes, soumis aux taux les plus rdduits que celle-ci applique
ou pourrait appliquer h l'avenir, soit en vertu de mesures tarifaires, soit en vertu de con-
ventions, aux produits d'un pays 6tranger quelconque, tant en ce qui concerne les droits
de douane et coefficients de majorations que toutes taxes et impositions, de quelque
nature que ce soit, dont lesdits produits pourraicnt 6tre l'objet.

Article 2.

Sans prejudice des avantages qui pourraient d~couler de larticle ier, les produits
mentionn6s au tableau A, annex6 h la pr6sente Convention, originaires et en prove-
nance d'Italie, seront soumis, h leur importation en France, aux droits et coefficients
de majoration inscrits audit tableau et d'apr~s la nomenclature qui y figure.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu & Paris, le 22 mai 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1076. - AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND ITALY RELATING
TO THE CUSTOMS REGIME APPLICABLE TO SILK GOODS AND
SILK MANUFACTURES, SIGNED AT PARIS, JULY 28, 1923.

French official text communicated by the Prime Minister and Minister for Foreign Af/airs of the
French Republic and the Prime Minister and Minister for Foreign Affaires of Italy. The
registration of this Agreement took place February 6, 1926.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY
THE KING OF ITALY, having resolved in Article 4 of the Commercial Agreement concluded on
November 13, 1922, to fix the customs r~gime to be applied to silk goods, silk manufactures and all
products made of silk or artificial silk to the mutual advantage of the two countries, have agreed
upon the following provisions :

Article i.

Products of silk, silk threads and tissues and all products made of silk or artificial
silk enumerated in the list annexed to the present Agreement shall enjoy in France and
Italy the benefit of the general provisions of the modus vivendi 3 of 1898 and of the Agreement
of November 13, 1922.

Accordingly the said products shall, on importation into the territories of either
High Contracting Party, be admitted at the lowest rates which the Contracting Party
in question applies or may hereafter apply in virtue of tariff regulations or of conventions,
to the products of any foreign country, both as regards customs duties and coefficients
of increase and as regards all taxes and charges of any kind which may be levied on the
said products.

Article 2.

Without prejudice to the advantages enjoyed under Article i, products mentioned
in Schedule A annexed to the present Agreement, originating in and coming from Italy,
shall be subject on importation into France to the duties and coefficients of increase
specified in the said schedule in conformity with the descriptions of goods set forth
therein.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The instruments of ratification were exchanged at Paris, May 22, 1924.
British and Foreign State Papers, Vol. ioi, page 317.
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Article 3.

Sans prejudice des avantages qui pourraient ddcouler de l'article Ier, les produits
mentionns au tableau B, annex6 h la prdsente Convention, originaires et en provenance
de France, seront soumis, h leur importation en Italie, aux droits inscrits audit tableau
et d'apr~s la nomenclature qui y figure.

Article 4.

Les droits et coefficients de majoration inscrits h la liste A, pour les produits origi-
naires et en provenance d'Italie (h 1'exception des soies ouvrdes ou moulin~es), seront
maintenus aussi longtemps que, sur le march6 fran ais, lesdits produits ne marqueront
point une augmentation ou une diminution de prix d'au moins 20 p. ioo auquel cas ils
seraient augment6s ou diminu~s proportionnellement h l'augmentation ou h la diminution
constat~e des prix, par l'ajustement du coefficient, sans que, toutefois, la relation existant
au moment de la signature du prdsent Accord entre les droits et coefficients fixds h la
liste A et les droits et coefficients fixes h la liste B puisse tre altr6e.

Pour l'6tablissement de cette relation, il sera tenu compte que les droits inscrits a
la liste B sont payables en or et de ce fait soumis h un multiplicateur variable, conform6-
ment aux dispositions actuellement en vigueur en Italie.

Les droits imposes par la France aux soies moulin~es et ouvrdes seront sujets h pdr6-
uation, mais cette p6r~quation sera 6tablie, non d'apr~s le prix de la marchandise, mais

dapr~s le prix de l'ouvraison et ne sera r6alis~e que si l'augmentation ou la diminution
de ladite ouvraison atteint ou d6passe 33 P. 100.

Article 5.

Dans le cas oh l'une des Hautes Parties contractantes abaisserait les droits ou
coefficients pour les produits visas h la pr~sente Convention, soit par une mesure tarifaire,
soit en vertu de conventions conclues avec un tiers pays quelconque, l'autre Haute Partie
contractante ne sera pas tenue h faire dans son propre tarif douanier les r6ductions pro-
portionnellement n6cessaires pour maintenir les relations 6tablies h l'article prec6dent.

Article 6.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent k poursuivre activement les
n6gociations pour une nomenclature et tarification nouvelles en ce qui touche les produits
soyeux qui ne sont pas repris aux tableaux A et B.

Ces n~gociations devront Atre termin6es dans le d6lai de trois mois h partir de la date
de la signature du pr6sent Accord, et les conventions qui pourraient en r6sulter seront
pr~sent~es en m~me temps que la pr~sente Convention aux parlements des Hautes Parties
contractantes, en conformit6 de l'Article 9.

Article 7.

Les produits qui font l'objet du pr6sent Accord seront, s'ils sont accompagnds d'un
certificat d'origine 6mis par les syndicats de producteurs de l'une des Hautes Parties

No 1o76
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Article 3.

Without prejudice to the advantages enjoyed under Article i, the products mentioned
in Schedule B annexed to the present Agreement, originating in and coming from France.
shall be subject on importation into Italy to the duties specified in the said schedule
in conformity with the nomenclature set forth therein.

Article 4.

The duties and coefficients of increase shown in Schedule A as applicable to products
originating in and coming from Italy (with the exception of worked or milled silk goods)
shall be maintained unless the price of the said goods shall have risen or fallen at least
20% on the French market, in which case the said duties and coefficients of increase shall
be increased or diminished in proportion to the rise or fall in prices by means of an
adjustment in the coefficients, provided, however, that no change is made in the relation
existing at the time of the signature of the present Agreement between the duties and
coefficients fixed in Schedule A and in Schedule B.

In determining this relation, account shall be taken of the fact that the duties given
in Schedule B are payable in gold and are therefore subject to a variable multiplicator
under the rules at present in force in Italy.

The duties imposed by France on milled and worked silk goods shall be subject to
adjustment, but such adjustment shall be made not in accordance with the price of the
goods but in accordance with the cost of working the goods, and shall only be effected
if the rise or fall of the said cost is 33% or more.

Article 5.

In the event of one of the High Contracting Parties lowering the duties or coefficients
which are applicable to products referred to in the present Agreement, either by means
of tariff regulations or in virtue of conventions concluded with any third country, the
other High Contracting Party shall not be obliged to make proportional reductions in
its own customs tariff in order to maintain the relations established in the previous article.

Article 6.

The two High Contracting Parties undertake to pursue active negotiations with a
view to establishing a further nomenclature and tariff to apply to silk products not included
in Schedules A and B.

These negotiations must be concluded within a period of three months reckoned
from the date of signature of the present Agreement, and any conventions which result
therefro -n shall be submitted at the same time as the present Agreement to the Parliaments
of the High Contracting Parties as provided in Article 9.

Article 7.
The products referred to in the present Agreement shall, if accompanied by a certificate

of origin issued by the producers' syndicates of one of the High Contracting Parties

No. io76
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contractantes officiellement habilit~s h ce faire, admis sur le territoire de l'autre Partie
contractante sans y 6tre sujets h 1'expertise en douane, sinon en cas de fraude ou de
substitution pr~sum~es.

Article 8.

Le present Accord ne pourra 6tre d6nonc6 avant 1'expiration d'une premi~re p6riode
annuelle et, ult6rieurement, sans un pr6avis de trois mois.

Toutefois, chacune des Hautes Parties contractantes pourra en faire cesser les effets
en m~me temps que ceux des Accords des 21 novembre 1898 et 13 novembre 1922.

Article 9.

Le present Accord sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes, apr~s appro-
bation par les parlements des deux pays, qui seront saisis d~s la reprise des travaux
parlementaires.

Les ratifications seront 6chang6es h Paris, et les dispositions de la pr6sente Convention seront
appliqu~es huit jours pleins apr~s cet 6change.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autoris~s . cet effet, ont sign6 la pr6sente Convention,
.qu'ils ont revtue de leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 28 juillet 1923.

(Sign6) POINCARP.
(Sign6) LUClEN DIOR.
(Sign6) ROMANO AVEZZANA.

No 1076
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officially authorised to this effect, be admitted to the territory of the other Contracting
Party without being subjected to expert customs examination unless there is reason
to suspect fraud or substitution.

Article 8.

The present Agreement may not be denounced until the expiration of the first year,
nor shall it be denounced subsequently without three months' notice.

Nevertheless, each of the High Contracting Parties may terminate its effects at the
same time as those of the Agreements of November 21, 1898. and November 13, 1922.

Article 9. "

The present Agreement shall be ratified by the High Contracting Parties after
approval by the Parliaments of the two countries, to which it shall be submitted as soon
as they reassemble.

The instruments of ratification shall be exchanged at Paris and the provisions of the present
Convention shall come into force eight days after this exchange.

In faith whereof the undersigned, duly authorised to this effect, have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Paris in duplicate, July 28, 1923.

(Signed) POINCAR.
(Signed) LUCIEN DIOR.
(Signed) ROMANO AVEZZANA.

No. 1o76
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LISTE A

Designation des marchandises Droits Coefficient

Soies. Par kilogr.

a) Gr~ges .... ............................ Exempt
b) Trames h 2 et plusieurs bouts .... ................. .i.... ,- 2
c) Organsin h 2 et plusieurs bouts et poils ...... ............. 1,50 2
d) Appr6ts spciaux I........... ...................... 2,40 2
38o. - Fils de soie 6crus k coudre, 4 broder, h passementerie, mercerie

et autres ............. .......................... 3,- 2

Fils de bourre de soie (schappe).Purs :

Non fabriqu6s (c'est-k-dire en 6cheveaux sur tubes pour bobines et
canettes, en chaines ourdies, mais non pr~par6s pour la vente au
d6tail) :

a) Ecrus, blanchis et azur~s en bourre, y compris les fils de schappe dite
multicolore 2.

Par ioo kg.

i o Simples, mesurant au kilogramme :

a) Jusqu'h 8o.500 m~tres ................ . ........ 112,50 2
b) Plus de 8o.500 metres ......... ............. . .... .. 8o,- 2

20 Retors, mesurant au kilogramme, en fil simple :
a) Jusqu'h 80.500 m~tres ...... ................... .... 127,50 2
b) Plus de 80.500 m~tres .................... 2IO,- 2

b) Dcru6s, blanchis en fils ou teints en fils : droit suppldmentaire . . . 75,- 2

Fils de bourrette (lis de ddchets de bourre de soie).
Purs :

a) Ecrus, blanchis et azurds en bourre :
1o Simples, mesurant au kilogramme:

a) Jusqu'h 30.500 m6tres ....... ............... .. .... 37,50 2
b) Plus de 30.500 m6tres..................... 6o,- 2

20 Retors, mesurant au kilogramme, en fil simple:
a) Jusqu'h 30.500 m~tres ......... ................... 45,- 2
b) Plus de 30.500 m~tres ................... 67,50 2

b) D6cru6s, blanchis en fils, ou teints en fils : droit suppl6mentaire. .. 45,- 2

On entend par appr6ts sp6ciaux toutes soies h un ou plusieurs bouts ayant subi une torsion quel-
conque 6gale ou sup6rieure h i.ooo (mille) tours par m~tre.

Rentrent dans les positions b, c, d, suivant leur torsion, toutes les soies ouvr6es, pr6sent6es en
6cheveaux, et mesurant plus de 40.000 metres au kilogramme de fils retordus.

Les soies ouvr6es, mesurant jusqu'h 40.000 m6tres par kilogramme de fils retordus, rentrent dans
les soies : coudre ou k broder (No 38o du tarif frangais).

2 Sont compris dans cette cat6gorie les fils simplement teint6s pour diff6rencier les torsions.

NO 1076
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SCHEDULE A.

Description of Goods Duty Co-efficient

Frs. Cts.
Silk wares. Per kg.

(a) Raw silk ......... .......................... .... Free
(b) Woofs with two or more ends ......... ................. 1.- 2
(c) Thrown silk with two or more ends, with nap .......... ... 1.50 2
(d) Special finishing' (appr~ts) ......... .................. 2.40 2
380. - Thread of silk for sewing, embroidery, trimming, for merceries, etc. 3.- 2

Threads of /loss silk (schappe).
Pure :

Non-manufactured (i. e. in skeins on tubes for reels and cylinders,
in warp, but not prepared for retail selling) :

(a) Bleached, unbleached or blued, in floss, including threads of
variegated floss silk 2.

(i) Single, measuring per kg: Per ioo kg.
(a) Up to 8o,5oo m ...... ..................... ... 112.50 2
(b) More than 80,500 m ......... ................... I8o.- 2

(2) Twisted (measuring per kg. in single thread) :
(a) Up to 80,500 m ...... ..................... .... 127.50 2
(b) More than 80,500 m ....................... 210.- 2

(b) Scoured, bleached in threads, or dyed in threads : Additional duty 75.- 2

Threads o/f loss silk waste.
Pure :
(a) Bleached, unbleached or blued in floss:

(i) Single, measuring per kg. : Per ioo kg.
(a) Up to 30,500 m ...... ........................ . .37.50 2
(b) More than 30,500 m ...... ................... .... 6o.- 2

(2) Twisted, measuring per kg. in single thread :
(a) Up to 30,500 m ......... ..................... 45.-- 2
(b) More than 30,500 m. 67.50 2

(a) Scoured, bleached in threads or dyed in threads': Additional duty 45.- 2

1 By special finishings are meant all silk wares with two or more ends that have received a torsion
of i,ooo or more turns per metre.

Under (b), (c), and (d) are included, according to the degree of torsion, all worked silks in skeins
measuring more than 40,000 metres per kg. of twisted threads.

Worked silks measuring up to 40,000 metres per kg. of twisted threads are included under silks
for sewing and embroidery (No. 38o in the French tariff).

2 This category includes threads only tinted to show the degree torsion.
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Dsignation des marchandises Droits Coefficient

Fr. C.

Tissus de soie pure ou bourre de soie (schappe) pure ou tissus mdlangds de Par kilogr.
ces deux matures ou d'autres textiles, la soie ou la bourre de soie dominant
en poids.

I. - Cr6pes :
A. - Pesant 50 grammes ou moins au m~tre carr6 Par kilogr.

a) Ecrus .......................... 8,25 2
b) Ddcru6s, blanchis ou teints ....................... 9,- 2
c) Fa~onnds, c'est-h-dire prdsentant des dessins, des brochages, des

armures h effets obtenus par le tissage avec un nombre de lisses
supdrieur h 24 : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie. 1,50 2

B. - Pesant plus de 50 grammes au mtre carr6:
a) Ecrus .......................... 7,50 2
b) Ddcruds, blanchis ou teints ..... ........ . ......... 8,25 2
c) Faqonnds (voir designation ci-dessus) : droit suppldmentaire pour

chaque cat6gorie. ...... ..................... ..... 1,50 2
II. - Tulles unis et fagonnds :

A. - Pesant moins de io grammes au mitre carr6
a) Ecrus.. ......................... 13,50 2
b) D1cru6s, blanchis ou teints sans apprbt .. ........... .... 14,25 2
c) Teints avec apprt ... ..................... 15,- 2
d) Ornds, c'est-h-dire rev~tus d'applications diverses n'ayant pas

le caract~re de broderie ..... ................. .... 15,75 2
B. - Pesant io grammes et plus au mtre carr6

a) Ecrus ............................ 7,50 2
b) Ddcru6s, blanchis ou teints sans appr~t ............. .... 8,25 2
c) Teints avec appr~t .................... .......... 9,- 2
d) Ornds (voir designation ci-dessus) ....... .............. 9,75 2

III. - Velours et peluches :
A. - Pesant moins de 120 grammes au m&tre carr6

a) Ecrus ... ...... .... .......................... 14,25 2
b) Ddcru6s, blanchis ou teints ........ ................ 15, 2
c) Faqonnds (mbme ddsignation que pour les crepes) : droit suppldmen-

taire pour chaque cat~gorie .... ................ .... 4,50 2
B. - Pesant 120 grammes et plus au mbtre carr:

a) Ecrus .......................... 11,25 2
b) Ddcruds, blanchis ou teints ................... ..... 12, 2
c) Fagonnds (m~me d~signation que pour les crepes) : droit suppl6-

mentaire pour chaque cat~gorie ... ............. .... 4,50 2
IV. - Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gaze et dtamine :

a) Ecrus ............................................ 9,75 2
b) Ddcrues, blanchis ou teints .... ................. .l.O.. 10,50 2
c) Fa~onnds ou broch6s, comportant des points de gaze, des jours, des

entre-deux, des rayures ajourdes, etc., m~me avec parties unies :
droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ........ ... 1,50 2

V. - Gaze unie sp6ciale pour bluterie :
a) Non confectionnde ...... .................... .I... 18,- 2
b) Confectionnde ........ ....................... .I... 15,- 2

VI. - Tissus serrds, foulards et tous autres tissus non ddnommds aux
alindas I, II, III, IV, V :

A. - Pesant moins de 6o grammes au metre carr6:
a) Ecrus .......................... 7,50 2
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... ................. 8,25 2
e) Fagonns (m~me ddsignation que pour les crepes) : droit suppld-

mentaire pour chaque cat6gorie ... .............. .... 1,50 2
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Description of Goods Duty Co-efficient

Frs. Cts.

Tissues o pure silk or pure floss silk (schappe), and tissues mixed with Per kg.
these two materials or other textiles, the silk or floss silk predominating
in weight.

I. Crepes :
A. Weighing 50 gr. or less per square metre Per kg.

(a) Unbleached ....................... 8.25 2
(b) Scoured, bleached or dyed ....... ................ 9.- 2
(c) Figured, i. e. with designs, patterns and armure effects obtained

by weaving with more than 24 threads: Additional duty for
each category .......... ..................... 1.50 2

B. Weighing more than 50 gr. per square metre :
(a) Unbleached ........... ....................... 7.50 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 8.25 2
(c) Figured (see description above); Additional duty for each category i.50 2

II. Tulle, plain and figured :
A. Weighing less than io grammes per sq. m.

(a) Unbleached ....... ....................... .i.... 13.50 2
(b) Scoured, bleached or dyed without finishing .... ........ 14.25 2
(c) Dyed with finishing ...... ................... .... 15.- 2
(d) Ornamented, i. e. provided with various patterns not in the

nature of embroidery ..... ................. .... 15.75 2
B. Weighing io grammes or more per sq. in.:

(a) Unbleached ....... ....................... ..... 7.50 2
(b) Scoured, bleached or dyed without finishing .......... ... 8.25 2
(c) Dyed with finishing ..... ................... ..... 9.- 2
(d) Ornamented (see description above) .. ............ .... 9.75 2

III. Velvet and plush :
A. Weighing less than 120 grammes per sq. in.

(a) Unbleached ........ ...................... .... 14.25 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 15.- 2
(c) Figured (same description as for crepe) : Additional duty for

each category ...... .................... .... 4.50 2
B. Weighing 120 grammes or more per sq. in. :

(a) Unbleached ....... ....................... .i.i.. 11.25 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 12.- 2
(c) Figured (same description as for crepe): Additional duty for

each category ............................ 450 2
IV. Muslins, grenadines, veils and the like, gauze and bunting :

(a) Unbleached ....... ....................... ..... 9.75 2
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ................ 10.50 2
(c) Figured or broch6 with gauze point, open-work, insertions, open-

work stripes, etc., even with plain parts : Additional duty
for each category ..... ...................... 1.50 2

V. Plain gauze, special for bolting mills :
(a) Not made up ........ ......................... 18.- 2
(b) Made up ......... ........................ .... 15.- 2

VI. Close-woven tissues, foulards and all other tissues not specified in
paragraphs I, II, III, IV and V :

A. Weighing less than 6o grammes per sq. in.
(a) Unbleached .......... ....................... . 7.50 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 8.25 2
(c) Figured (same description as for crepe) : Additional duty for

each category .......... ..................... 1.50 2
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D6signation des marchandises Droits Coefficient

Fr. C.
B. - Pesant 6o grammes et plus au metre carr6 Par kilogr.

a) Ecrus .......................... 6,- 2
b) D~cru6s, blanchis ou teints. .................... 6,75 2
c) Fagonn6s (mme d6signation que pour les cr6pes) : droit suppl6-

mentaire pour chaque cat6gorie ... .............. .... 1,50 2
VII. - Rubans:

A. - Velours:
a) Ecrus ............................ .- 2
b) D6cru6s, blanchis ou teints x................. .8,75 2
c) Fagonn~s, c'est-h-dire pr~sentant des dessins, des brochages par

tous proc6d6s, des lettres, des armures h effets obtenus par
tissage avec un nombre de lisses sup6rieur h 24, des effets d'dpin-
glage, de bouclage et autres effets analogues : droit suppl~men-
taire pour chaque cat~gorie ........ ................ 3,75 2

B. - Autres
a) Ecrus .......................... 12,- 2
b) D6cru6s, blanchis ou teints . . .. ................ 12,75 2
c) Fagonn~s, c'est-k-dire pr6sentant des dessins, des brochages, des

armures h effets obtenus par tissage avec un nombre de lisses
sup6rieur h 24 on comportant des points de gaze, des jours, des
entre-deux, des rayures ajour~es, etc., m~me avec parties unies :
droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .... ......... 3,- 2

Tissus de bourrette pure ou mdlangds d'autres mati~res textiles, la bourrette
dominant en poids.

A. - Etoffes pesant 250 grammes et moins au mbtre carr6
a) Ecrues ......... .......................... .... 3,75 2
b) Ddcru~es, blanchies ou teintes .... ................ .... 4,50 2
c) Fagonn~es (m6me d6signation que pour les cr6pes) : droit suppl-

mentaire pour chaque cat~gorie ... .............. .o... 0,75 2
B. - Etoffes pesant plus de 250 grammes an m6tre carr6 :

a) Ecrues ....... .......................... . .• .3,- 2
b) D6cru6es, blanchies ou teintes ... ............... 3,75 2
c) Fagonn~es (m~me designation que pour les cr6pes) : droit suppl6-

mentaire pour chaque cat6gorie ... .............. .... 0,75 2

Tissus et passementerie avec or, argent ou tout autre metal melang de textiles 1.

I. - Soie on bourre de soie (schappe) dominant en poids.
A. - Passementerie

10 Fin :
a) Ecrus .............................. I8,- 2
b) D~cru~s, blanchis ou teints .... ................. ..... 19,50 2

20 Mi-fin ou faux :
a) Ecrus .............. ......................... 9,- 2
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... ................. ..... 9,75 2

1 La d6nomination de a fin s s'applique, soit aux fils d'argent, soit h ces m~mes fils reconverts d'or.
Ces fils se pr~sentent, soit sous forme de trait (fils ronds), lame (fils plats) ou de files (lame enroulde
sur Ame en soie, schappe, coton ou autres textiles).

Le mi-fin est notamment le trait, lame ou fil6 en cuivre argent6 on argent6 et dor.
Le faux est le trait, lame on fil6 en cuivre jauni (or faux) ou argent6 (argent faux). Les fils textiles

qui constituent l'Ame du trait ou du fil6 sont consid~r~s comme m6tal pour la d~termination de la matibre
dominante.
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Description of Goods Duty Co-efficient

Frs. Cts.

B. Weighing 6o grammes or more per sq. m. Per kg.
(a) Unbleached ....... ....................... ..... 6.- 2
(b) Scoured, bleached or dyed ................ 6.75 2
(c) Figured (same description as for crepe) : Additional duty for

each category ......... ..................... . i .50 2
VII. Ribbons:

A. Velvet :
(a) Unbleached ......... ....................... . - 2

(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 18.75 2
(c) Figured, i. e. with designs and patterns obtained by any process,

letters, armure effects obtained by weaving with more than
24 threads, pinning and buckle effects and other similar
effects : Additional duty for each category ....... ... 3.75 2

B. Other :
(a) Unbleached ....... ....................... .I.... 12.- 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 12.75 2
(c) Figured, i. e. with designs, patterns, armure effects obtained by

weaving with more than 24 threads, all provided with gauze
point, open-work, insertions, open-work stripes, etc. even
with plain parts : Additional duty for each category . . 3.- 2

Tissues of floss silk waste, pure or mixed with other textile materials, but floss
silk waste predominating in weight :

A. Stuffs weighing 250 grammes or less per sq. m.
(a) Unbleached ....... ....................... ..... 3.75 2
(b) Scoured, bleached, or dyed .... ................ .... 4.50 2
(c) Figured (same description as for crepe) : Additional duty for

each category .......... ..................... 0.75 2
B. Stuffs weighing more than 250 grammes per sq. m. :

(a) Unbleached ........... ....................... 3.-- 2
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ................ 3.75 2
(c) Figured (same description as for cr~pe) : Additional duty for each

category ........... ....................... 0.75 2

Tissues and trimmings with gold, silver or any other metal mixed with textiles a.

I. Silk or floss silk (schappe) predominating in weight:
A. Trimmings:

(I) Fine:
(a) Unbleached .......... ........................ 18.- 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 19.50 2

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ....... ....................... ..... 9.- 2
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ................ 9-75 2

The description " fine " applies either to silver threads or to the same threads covered with gold.
These threads take the form of wire (round threads), foil (flat threads) or " fil6 " (foil rolled round a
core of silk, floss silk, cotton or other textiles).

Half-fine " applies particularly to wire, foil or file of silvered or silvered and gilded copper.
Imitation" applies to wire, foil or fil6 of yellow-coloured copper (imitation gold), or silvered copper

(imitation silver). The textile threads which constitute the core of the wire or fil6 are treated as metal
in determining the predominating metal.
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Designation des marchandises Droits Coefficient

Fr. C.
B. - Autres tissus : Par kilogr.,

10 Fin :
a) Ecrus ........... ........................... . I8,- 2
b) Dcru~s, blanchis ou teints ..... ................. .... 19,50 2
c) Fagonn~s (voir ddsignation plus haut, suivant ]a catdgorie des

tissus) : droit suppl~mentaire pour chaque catdgorie ..... 4,50 2
20 Mi-fin on faux :

a) Ecrus ............. .......................... 9,- 2
b) D6cruds, blanchis ou teints ... ................. 9,75 2
c) Fagonnds (voir d~signation plus haut, suivant la cat6gorie des

tissus) : droit suppldmentaire pour chaque catdgorie . . . 2,25 2

II. - Sole artificielle, dominant en poids.
A. - Passementerie

10 Fin
a) Ecrue 15..........................,- 2
b) D16crude, blanchie on teinte .... ..................... 16,5o 2

20 Mi-fin ou faux
a) Ecrue .......................... 7,50 2
b) D6crue, blanchie ou teinte ........ ................. 8,25 2

B. - Autres tissus
io Fin :

a) Ecrus ......... .......................... .... 15,- 2
b) D~cru~s, blanchis ou teints .... ................. ..... 16,5o 2
c) Faqonnds (voir d6signation plus haut suivant la catdgorie des tissus):

droit suppl~mentaire pour chaque catdgorie ........ ... 4,50 2
20 Mi-fin ou faux :

a) Ecrus ......... .......................... .... 7,50 2
b) Ddcru6s, blanchis ou teints ... ................. 8,25 2
c) Fa~onn6s (voir d6signation plus haut suivant la cat~gorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ..... 2,25 2

III. - Laine, coton ou autres textiles dominant en poids:
A. - Passementerie

xo Fin
a) Ecrue. .......................... 12,75 2
b) DZcrude, blanchie ou teinte ................. 13,50 2

20 Mi-fin on faux :
a) Ecrue ................ .......................... 6,- 2
b) Ddcrude, blanchie ou teinte ........ ................. 6,75 2

B. - Autres tissus
I

° 
Fin

a) Ecrus .......................... 12,75 2
b) Dcruds, blanchis ou teints ..... ................. .... 13,50 2
c) Fagonn~s (voir d~signation plus haut suivant la cat6gorie des tissus):

droit suppl6mentaire pour chaque catdgorie .......... ... 3,- 2
20 Mi-fin ou faux:

a) Ecrus .......................... 6,- 2
b) Dcru~s, blanchis on teints ..... ................. .... 6,75 2
c) Fagonnds (voir designation plus haut suivant la catdgorie des

tissus) : droit suppl~mentaire pour chaque catdgorie ..... 2,25 2

IV. - Metal dominant en poids:
A. - Passementerie

io Fin :
a) Ecrue. .................. 1 2........... i5,-
b) Dcru6e, blanchie ou teinte ........ ................. 16,5o 2
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Description of Goods Duty Co-efficient

Frs. Cts.

B. Other tissues: Per kg.
(i) Fine:

(a) Unbleached ........... ....................... 18.- 2
(b) Scoured, bleached or dyed .......................... .... 19.50 2
(c) Figured (see description above according to the category of the

tissue) : Additional duty for each category .......... ... 4.50 2
(2) Half-fine or imitation :

(a) Unbleached ........... ....................... 9.- 2
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ................ 9.75 2
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) : Additional duty for each category ... ...... 2.25 2

II. Artificial silk predominating in weight
A. Trimmings:

(I) Fine
(a) Unbleached ........... ....................... 15.- 2
(b) Scoured, bleached or dyed ......... ................ 16.5o 2

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ....... ....................... ..... 7.50 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 8.25 2

B. Other tissues
(i) Fine:

(a) Unbleached ........... ....................... 15.- 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 16.5o 2
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) : Additional duty for each category ... ...... 4.50 2
(2) Half-fine or imitation :

(a) Unbleached ....... ....................... ..... 7.50 2
(b) Scoured, bleached or dyed .... ................ .... 8.25 2
(c) Figured (see description above according to the category of the

tissue) : Additional duty for each category ............ 2.25 2

III. Wool, cotton or other textiles predominating in weight:
A. Trimmings:

(I) Fine:
(a) Unbleached ....... ....................... ..... 12.75 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 13.50 2

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ....... ....................... ..... 6.- 2
(b) Scoured, bleached or dyed ............... 6.75 2

B. Other tissues
(i) Fine :

(a) Unbleached ........... ....................... 12.75 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .... ............ .... 13.50 2
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) : Additional duty for each category ... ...... 3.- 2
(2) Half-fine or imitation :

(a) Unbleached ........... ....................... 6. - 2
(b) Scoured, bleached or dyed .... ................ .... 6.75 2
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) : Additional duty for each category ... ...... 2.25 2

IV. Metal predominating in weight:
A. Trimmings:

(i) Fine
(a) Unbleached. . ................... 15.- 2
(b) Scoured, bleached or dyed .... ................. 16.5o 2
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Designation des marchandises Droits Coefficient

20 Mi-fin ou faux:
a) Ecrue
b) D~cru6e, blanchie ou teinte ........

B. - Autres tissus
io Fin :

a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) D~cru6s, blanchis ou teints ............
c) Fagonn~s (voir d~signation plus haut suivant

tissus) : droit suppl~mentairf ...........
20 Mi-fin ou faux :

a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Ddcru~s, blanchis ou teints ............
c) Fagonn6s (voir ddsignation plus haut suivant

tissus) : droit suppl~mentaire ..........

la cat~gorie des

la cat~gorie des

Tissus de soie artificielle pure ou mdlangie de soie, de schappe ou d'autres
textiles, la soie artificielle dominant en poids.

I. - Cr6pes :
A. - Pesant 75 grammes ou moins au metre carr6:

a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) D~cru~s, blanchis ou teints ...... ..................
c) Fagonn~s, c'est-it-dire pr6sentant des dessins, des brochages, des

armures i effets obtenus par le tissage avec un nombre de lisses
sup6rieur a 24 : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie

B. - Pesant plus de 75 grammes au m6tre carrd :
a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Dcru6s, blanchis ou teints ... ................. .
c) Fagonn6s (voir d6signation ci-dessus) : droit supp6mentaire pour

chaque cat6gorie ....... ......................

II. - Tulles unis et fagonn~s :
A. - Pesant moins de 20 grammes au metre carr:

a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Ddcru6s, blanchis ou teints sans apprft .... ...........
c) Teints et appr~t6s ....... ......................
d) Orn6s, c'est-a-dire rev6tus d'applications diverses n'ayant pas le

caract~re de broderie ......
B. - Pesant 20 grammes et plus au m~tre carr6*:

a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Dcruds, blanchis on teints sans appr6t .... ...........
c) Teints et appr~t6s .... ...........................
d) Ornfs (voir d6signation ci-dessus) .... ...............

III. - Velours et peluches :
A. - Pesant moins de 240 grammes au m~tre carr6:

a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) D&ruds, blanchis ou teints ..............
c) Fagonnds (m6me designation que pour les velours

droit suppldmentaire pour chaque cat~gorie
B. - Pesant 240 grammes et plus au metre carrd :

a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Ddcru~s, blanchis ou teints ..............
c) Fagonn~s (m6me designation que pour les velours

droit suppl~mentaire pour chaque cat~gorie..

en soie pure)

en soie pure)

Fr. C.

Par kilogr.
7,50
8,25

'5,-
16,50

4,50

7,50
8,25

2,25

6,75
7,50

1,50

6,35
7,10

1,50

10,50
11,25

12,-

12,75

6,-
6,75
7,50
8,25

12,75
13,50

4,50

9,75
10,50

4,50
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Description of Goods Duty Co-efficient

Frs. Cts.
(2) Half-fine or imitation : Per kg.

(a) Unbleached ........... ....................... 7.50 2
(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... ... 8.25 2

B. Other tissues
(i) Fine:

(a) Unbleached ......................... .. 15.- 2

(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 16.50 2

(c) Figured (see description above according to the category of the
tissues) : Additional duty for each category .......... ... 4.50 2

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ............ ....................... 7.50 2

(b) Scoured, bleached or dyed ................ 8.25 2

(c) Figured (see description above according to the category of
the tissue) : Additional duty for each category ... ...... 2.25 2

Tissues of artificial silk, pure or mixed with silk, floss silk or other textiles,
artificial silk predominating in weight.

I. Crepe :
A. Weighing 75 grammes or less per sq. m.

(a) Unbleached ........... ....................... 6.75 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 7.50 2

(c) Figured, i. e. with designs, patterns and armure effects obtained
by weaving with more than 24 threads : Additional duty for
each category .......... ..................... 1.50 2

B. Weighing more than 75 grammes per sq. in. :
(a) Unbleached ....................... 6.35 2
(b) Scoured, bleached or dyed .... ................ .... 7.10 2
(c) Figured (see description above): Additional duty for each

category .......... ....................... . 1.50 2

II. Tulle, plain and figured :
A. Weighing less than 20 grammes per sq. m.

(a) Unb]eached ........... ....................... 10.50 2

(b) Scoured, bleached or dyed without finishing .......... ... 11.25 2
(c) Dyed, with finishing ........ ................... 12.- 2

(d) Ornamented, i. e., with various patterns not in the nature of
embroidery ........ ...................... .... 12.75 2

B. Weighing 20 grammes or more per sq. m. :
(a) Unbleached ....... ....................... ..... 6.- 2
(b) Scoured, bleached or dyed without finishing ........ ... 6.75 2
(c) Dyed, with finishing ...... ................... .... 7.50 2

(d) Ornamented (see description above) .............. .... 8.25 2

III. Velvet and plush:
A. Weighing less than 240 grammes per sq. in.:

(a) Unbleached ........... ....................... 12.75 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 13.50 2
(c) Figured (same description as for velvet of pure silk) : Additional

duty for each category ..... ................. .... 4.50 2
B. Weighing 240 gr. or more per sq. in. :

(a) Unbleached ........... ....................... 9.75 2
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ................ 10.50 2
(c) Figured (same description as for velvet of pure silk) : Additional

duty for each category ..... ................ .... 4.50 2
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D6signation des marchandises Droits Coefficient

Fr. C.
IV. - Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gaze et 6tamine Par kilogr.

a) Ecrus .......................... 7,50 2
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... ................. ..... 8,25 2
c) Fagonn6s ou broch6s, comportant des points de gaze, des jours,

des entre-deux, des rayures ajour6es, etc., m6me avec parties
unies : droit suppl6mentaire pour chaque cat~gorie ... ...... 1,50 2

V. - Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d6nomm6s aux alin6as
I, 1I, III, IV :

A. - Pesant moins de 90 grammes au metre carr6
a) Ecrus .............................. 6,- 2
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... ................. ..... 6,75 2
c) Fagonn6s (m~me d6signation que pour les tissus serr6s en soie

pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ... ...... 1,50 2
B. - Pesant 9o grammes et plus au m&tre carr6

a) Ecrus .......................... 4,85 2
b) D~cru6s, blanchis ou teints .... ................. ..... 5,60 2
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les tissus serr6s en soie

pure) droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ......... 1,50 2
VI. - Rubans :

A. - Velours:
a) Ecrus .......................... 16,50 2
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... ................. ..... 17,25 2
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les rubans-velours de soie

pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ..... 3,- 2
B.- Autres

a) Ecrus .......................... 9,75 2
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... ................. .l.O... 10,50 2
c) Fagonn6s (m~me d6signation que pour les rubans autres de soic

pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ........ 3,- 2

Tissus de soie, bourre de soie (schappe) ou de soie artificielle, mdlangde de
coton, le coton dominant en poids.

I. - Velours, peluches et peluches sealskin de sole ou de schappe et de
coton :
a) Ecrus ............................ 9,75 2
b) D6cru6s, blanchis ou teints ... ... .............. 10,50 2
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les velours de sole pure)

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .... ......... 4,50 2
II. - Velours et peluches de soie artificielle et de coton :

a) Ecrus 9.......................... 9,- 2-
b) D6cru6s, blanchis ou teints ... ... .............. 9,75 2
c) Fagonn6s (m~me d6signation que pour les velours de sole pure)

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ........ ... 3,75 2
III. - Etoffes de soie ou de schappe et de coton

io Cr6pes
a) Ecrus ........................... 6,75 2
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... ................. ..... 7,50 2
c) Fagonn6s (mbme d6signation que pour les cr6pes de soie pure)

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .... ........ 1,50 2
20 Mousselines, voiles et similaires, gaze et 6tamine

a) Ecrus .......................... 7,50 2
b) D6cru6s, blanchis ou teints ... ................. 8,25 2
c) Faqonn6s (m6me d6signation que pour les mousselines, etc., de sole

pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ... ...... 1,50 2

NO io76



1926 League of Nations - Treaty Series. 449

Description of Goods Duty Co-efficient

Frs. Cts.
IV. Muslins, grenadines, veils and the like, gauzes and bunting: Per kg.

(a) Unbleached ....... ....................... ..... 7.50 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 8..25 2
(c) Figured or broch6 with gauze point, open-work, insertions,

open-work stripes etc., even with plain parts : Additional
duty for each category. ....... ................. 1.50 2

V. Close-woven tissues, foulards and all other tissues not specified in I,
II, III, IV :

A. Weighing less than 90 grammes per sq. m.
(a) Unbleached ....... ....................... ..... 6.- 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 6.75. 2
(c) Figured (same description as for close-woven tissues of pure

silk) : Additional duty for each category ..... ......... .50 2
B. Weighing 90 grammes or more per sq. m. :

(a) Unbleached .......... ........................ 4.85 2
(b) Scoured, bleached or dyed ....... ................ 5.6o 2
(c) Figured (same description as for velvet ribbons of pure silk) :

Additional duty for each category ..... ........... .50 2
VI. Ribbons:

A. Velvet
(a) Unbleached .......... ....................... . 16.50 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 17.25 2
(c) Figured (same description as for velvet ribbons of pure silk) :

Additional duty for each category ...... ........... 3.- 2
B. Other:

(a) Unbleached ....... ....................... ..... 9.75 2
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ................ 10.50 2
(c) Figured (same description as for other ribbons of pure silk) :

Additional duty for each category ..... ........... 3.- 2

Tissues of silk, floss silk (schappe), and artificial silk mixed with cotton,

the cotton predominating in weight.

I. Velvet, plush and sealskin plush of silk or floss silk and cotton

(a) Unbleached ....... ....................... ..... 9.75 2
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ................ 10.50 2
(c) Figured (same description as for velvet of pure silk) : Additional

duty for each category ........ ................. 4.50 2
II. Velvet and plush of artificial silk and cotton :

(a) Unbleached ....... ....................... ..... 9.- 2
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ................ 9.75 2
(c) Figured (same description as for velvet of pure siJk): Additional

duty for each category ..... ................. .... 3.75 2
III. Stuffs of silk or floss silk and cotton

(i) Crepe :
(a) Unbleached ....... ....................... ..... 6.75 2
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................ .... 7.50 2
(c) Figured (same description as for crepe of pure silk) : Additional

duty for each category ........ ................. 1.50 2
(2) Muslins, veils and the like, gauze and bunting :

(a) Unbleached ....... ....................... ..... 7.50 2
(b) Scoured, bleached or dyed ... ................ 8.25 2
(c) Figured (same description as for muslins, etc., of pure silk)

Additional duty for each category ..... ........... 1.50 2
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Designation des marchandises Droits Coefficient

IV. - Etoffes de soie artificielle et de coton
iO Crepes:

a) Ecrus .
b) D~cruds, blanchis ou teints. .................
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les cr pes de soie pure)

droit suppl6mentaire pour chaque cat~gorie ... .........
20 Mousseline, voiles et similaires, gaze et 6tamine

a) Ecrus
b) Ddcru6s, blanchis ou teints ....... ..... ...........
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les mousselines, etc., de soie

pure) : droit suppl~mentaire pour chaque cat~gorie ........
30 Rubans de soje ou de schappe et de coton:

A. - Velours :
a) E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Ddcruds, blanchis ou teints ..... ..................
c) Fagonnds (m~me designation que pour les rubans-velours de soie

pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .......
B. - Autres

a) Ecrus...........................
b) D6cru6s, bianchis ou teints. .................
c) Fagonn6s (m6me ddsignation que pour les rubans autres de soie

pure) : droit suppldmentaire pour chaque catdgorie ......
40 Rubans de soie artificielle et de coton:

A. - Velours:
a) Ecrus
b) D~cru6s, blanchis ou teints. .................
c) Faqonn6s (m~me d6signation que pour les rubans-velours de soie

pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat~gorie .......
B. - Autres:

a) Ecrus
b) D6cru~s, blanchis ou teints ..... ..................
c) Fagonn6s (m me d~signation que pour les rubans autres de soie

pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie . ......

Tissus imprimds de sole, de bourre de sole (schappe), de bourrette, de sole f
arti/icielle, pure ou mdlangds ...... ................ .

Fr. C.

Par kilogr.

6,-
6,75

1,50

6,75
7,50

1,50

13,50
14,25

3,-

7,50
8,25

2,25

12,75
13,50

2,65

6,75
7,50

1,90

Droits des
tissus teints
de l'espce,

augment6
de 0,225 par
m~tre carr6.

OBSERVATIONS GI N] RALES.
10 Les tissus gaufr~s ou frapp~s sont'assimil6s aux fa onn6s ;
20 Les tissus de soie, de bourre de soie (schappe), de bourrette, de soie artificielle, des cat6gories

d~sign~es dans le present tableau, m4langds de mati~res textiles (autres que le coton), ces mati~res
dominant en poids, seront assimil~s aux tissus de soie, de bourre de soie, on de soie artificielle des mmes
cat6gories, m6lang6s de coton, le coton dominant en poids ;

30 Inscrire aux articles du tarif frangais d~signant les tissus de coton m6lang~s d'autres matibres
textiles, un renvoi indiquant que tous tissus de soie, bourre de soie (schappe) ou soie artificielle, m6lang~s
de coton, m~me avec m~tal, le coton dominant en poids, et qui appartiennent aux cat6gories d6sign~es
dans le pr6sent tableau, seront sournis h la tarification fix6e dans ce tableau, quelle que soit la proportion
dans laquelle la soie, la bourre de soie ou la soie artificielle entrent dans lesdits tissus.

(Sign6) ROMANO AVEZZANA.
(Sign6) POINCARI .
(Sign6) LuCIEN DIOR.
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Description of Goods

IV. Stuffs of artificial silk and cotton:
(I) Crepe :

(a) Unbleached ......... .......................
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .................
(c) Figured (same description as for crepe of pure silk) : Additional

duty for each category ....................
(2) Muslins, veils and the like, gauze and bunting:

(a) Unbleached ........ ........................
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .................
(c) Figured (same description as for muslins, etc., of pure silk)

Additional duty for each category ...........
(3) Ribbons of silk or floss silk and cotton:

A. Velvet :
(a) Unbleached ......... ............... .......
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .................
(c) Figured (Same description as for velvet ribbons of pure silk) :

Additional duty for each category ..... ......
B. Other:

(a) Unbleached ......... .......................
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .................
(c) Figured (same description as for other ribbons of pure silk) :

Additional duty for each category ...........
(4) Ribbons of artificial silk and cotton:

A. Velvet:
(a) Unbleached ........ ........................
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ............ .....
(c) Figured (same description as for velvet ribbons of pure silk)

Additional duty for each category ...........
B. Other:

(a) Unbleached ........ ........................
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .................
(c) Figured (same description as for other ribbons of pure silk)

Additional duty for each category ...........

Printed tissues of silk, floss silk (schappe), floss silk waste and artificial silk,
pure or mixed ....... ........................ .

Co-efficient

Frs. Cts.
Per kg.

6.-
6.75

1.50

6.75
7.50

1.50

13.50
14.25

3--

7.50
8.25

2.25

12.75
13.50

2.65

6.75
7.50

I.90

Duty on
dyed tissues
of this kind

increased
by 0. 225

per sq. m.

GENERAL OBSERVATIONS.
(i) Goffered or stamped tissues shall be treated on the same footing as figured tissues.
(2) Tissues of silk, floss silk (schappe), floss silk waste and artificial silk of the categories specified

in the above schedule mixed with textiles (other than cotton), these textiles predominating in weight,
shall be treated on the same footing as tissues of silk, floss silk or artificial silk of the same categories
mixed with cotton, the cotton predominating in weight.

(3) Insert in the items of the French tariff referring to cotton tissues mixed with other textile
materials a note to the effect that all tissues of silk, floss silk (schappe) or artificial silk mixed with cotton,
even if also mixed with metal, the cotton predominating in weight, and which belong to the categories
specified in the above schedule, shall be subject to the tariff rates fixed in that schedule, whatever may
be the proportion of silk, floss silk or artificial silk entering into the composition of the said tissues.

(Signed) ROMANO AVEZZANA.
(Signed) POINCAR] .
(Signed) LUciEN DIOR.
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LISTE B.

Tarif italien

Dsignation des Marchandises

Lire-or.

Par kilogr.
Soies.

a) Gr~ges ............... ................................. Exemptes.
b) Trames h 2 et h. plusieurs bouts ....... ..................... .... Exemptes.
c) Organsin h 2 et h plusieurs bouts et poils ..... ................. .... Exemptes.
d) Appr~ts sp6ciaux I .......... ............................ ... Exemptes.

Fils de bourre de soie (schappe).
Purs :

Non fabriqu6s (c'est-h-dire en 6cheveaux, sur tubes pour bobines et canettes, en
chalnes ourdies, mais non prepares pour la vente au d6tail) :

a) Ecrus, blanchis et azur~s en bourre, y compris les fils de schappe dite multicolore 2

io Simples mesurant au kilogramme : Par ioo kg.
a) Jusqu'h 80.500 m~tres ........ ......................... ..... 35,-
b) Plus de 8o.5oo m~tres ........... ......................... 70,-

20 Retors, mesurant au kilogramme en fil simple :
a) Jusqu'it 8o.500 mbtres ......... ......................... .... 45,-
b) Plus de 8o.500 m~tres ......... ......................... 80,-

b) D6cru6s, blanchis en fils ou teints en fils, droit suppl6mentaire .... ........ 50,-

Fils de bourrette (ils de ddchets de bourre de soie).
Purs :

a) Ecrus, blanchis et azur~s en bourre
io Simples mesurant au kilogramme:

a) Jusqu'h 30.500 m~tres ......... ......................... .I... 15,-
b) Plus de 30.500 m~tres ............ ......................... 30,-

20 Retors, mesurant au kilogramme en fil simple :
a) Jusqu'h 30.500 metres .................. .................. 20,-
b) Plus de 30.500 mbtres ......... ......................... .... 35,-

b) D~cru~s, blanchis en fils ou teints en ills : droit suppl6mentaire .... ......... 30,-

Tissus de soie pure ou bourre de soie (schappe) pure ou tissus mdlanges de ces deux matires,
la soie ou la bourre de soje dominant en poids.

I. - Cr6pes :
A. - Pesant 50 grammes ou moins au m~tre carr6 : Par kilogr.

a) Ecrus 9................................ .9,-
b) D1cru~s, blanchis ou teints ........ .......................... Io,-
c) Fagonn~s, c'est-h-dire pr~sentant des dessins, des brochages, des armures h effets

obtenus par le tissage avec un nombre de lisses sup~rieur h 24: droit suppl6-
mentaire pour chaque cat~gorie ......... .................... .I,-

B. - Pesant plus de 50 grammes au m6tre carr:
a) Ecrus ................................. 5,-
b) D~cru6s, blanchis ou teints .... ....................... 5,50
c) Fagonn~s (voir designation ci-dessus) : droit suppl~mentaire pour chaque cat6-

gorie ............... ................................ I,-

1 On entend par appr~ts sp~ciaux toutes soies h un ou plusieurs bouts ayant subi une torsion quel-
conque 6gale ou sup~rieure h i.ooo tours par m~tre.

2 Sont compris dans cette cat6gorie les fils simplement teint6s pour diffrencier les torsions.
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SCHEDULE B.

Italian tariff
Description of Goods

Gold Lire

Per kgs.
Silk wares.

(a) R aw silk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Woofs with two or more ends ........ .......................
(c) Thrown silk with two or more ends, with nap ..... ..............
(d) Special finishings I (appr8ts) ........ ........................

Threads of floss silk (schappe).
Pure :

Non-manufactured (i. e., in skeins on tubes for reels and cylinders, in warp, but not
prepared for retail selling) :

(a) Bleached, unbleached or blued, in floss, including threads of variegated floss silk 2

(i) Single, measuring per kg. :
(a) Up to 80,500 m ........ ......................... . ...
(b) More than 80,500 m ......... ..........................

(2) Twisted (measuring per kg. in single thread) :
(a) Up to 80,500 m ......... ............ ................
(b) More than 8o,500 m. . .... .................. .. .......

(b) Scoured, bleached in threads, or dyed in threads : additional duty ........

Threads of/ loss silk waste.
Pure

(a) Bleached, unbleached or blued in floss
(I) Single, measuring per kg. :

(a) Up to 30,500 m .......... ............................
(b) More than 30,500 m ........ ..........................

(2) Twisted, measuring per kg. in single thread :
(a) Up to 30,500 m ............. . ..... ...............
(b) More than 30,500 m ......... . . . .. .............. ....

(b) Scoured, bleached in threads or dyed in threads : additional duty .........

Tissues of pure silk or pure floss silk, and tissues mixed with these two materials or other
textiles, the silk or floss silk predominating in weight.

I. Crepe
A. Weighing 50 gr. or less per square metre

(a) Unbleached ...................................................
(b) Scoured, bleached or dyed ......................
(c) Figured, i. e., with designs, patterns and armure effects obtained by weaving

with more than 24 threads ; additional duty for each category .......

B. Weighing more than 50 gr. per square metre :
(a) Unbleached ............ .............................
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ......................
(c) Figured (see description above) additional duty for each category ......

Free
Free
Free
Free

Per Ioo kilo.
35.-
70-

45.-
8o.--
50.

15.-
30.-

20.-
35.-
30.-

Per kilo

9.-
IO.-

I.-

5.-
5.50
I-

1 By special finishings are meant all silk wares with two or more ends that have received a torsion
of i,OOO or more turns per metre.

2 This category includes threads only tinted to show the degree of the torsion.
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Tarif italien
Designation des marchandises

Lire-or

II. - Tulles unis et fagonn~s :
A. - Pesant moins de IO grammes au metre carr6:

a) Ecrus .. .. .
b) Ddcru6s, blanchis ou teints sans appr8t......
c) Teints avec appr6t ..............
d) Orn6s, c'est-h-dire rev~tus d'applications diverses n

broderie . . . . . . . . . . . . . . . . . .
B. - Pesant TO grammes et plus au m~tre carr6:

a) Ecrus .
b) D6cru6s, blanchis ou teints sans appr6t.....
c) Teints avec appr~t ..............
d) Orn6s (voir d6signation ci-dessus) ...........

III. - Velours et peluches :
A. - Pesant moins de 120 grammes le m6tre carr6

a) Ecrus
b) 'D6cru6s, blanchis ou teints ...........
c) Fagonn6s (m~me d6signation que pour les cr6pes)

chaque cat6gorie .... ................
B. - Pesant 120 grammes et plus au m~tre carr6

a) Ecrus
b) D6cru6s, blanchis ou teints ...............
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les cr6pes) :

chaque cat6gorie .... ................

l'ayant caract~re

droit suppldmentaire pour

droit suppl6mentaire pour

IV. - Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gaze et 6tamine
a) Ecrus ....
b) Ddcru6s, blanchis ou teints ..............................
c) Fagonn6s ou broch6s, comportant des points de gaze, des jours, des entre-deux,

des rayures ajour6es, etc., mme avec parties unies : droit suppl6mentaire
pour chaque cat6gorie ......... .........................

V. - Gaze unie sp6ciale pour bluterie :
a) Non confectionn6e .......... ...........................
b) Confectionn6e ........ ...........................

VI. - Tissus serr6s, foulard et tous autres tissus, non d6nomm6s aux alin6as I, II, III,
IV, V:

A. - Pesant moins de 60 grammes au m~tre carr6:
a) Ecrus
b) D6cru6s, blanchis ou teints ........ ........................
c) Fagonn6s (m~me designation que pour 16s crepes) : droit suppl6mentaire pour

chaque cat6gorie .....................................
B. - Pesant 6o grammes et plus au m6tre carr6:

a) Ecrus
b) D6cru6s, blanchis ou teints ........ ........................
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les cr6pes) : droit suppl6mentaire pour

chaque cat6gorie ........... ...........................
VII. - Rubans :

A. - Velours :
a) E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) D6cru6s, blanchis ou teints....... ...............
c) Fagonn6s, c'est-h-dir6 pr6sentant des dessins, des brochages par tous proc6d6s,

des lettres, des armures h effets obtenus par tissage avec un nombre de lisses
sup6rieur h 24, des effets d'6pinglage, de bouclage et autres effets analogues :
droit suppl~mentaire pour chaque cat6gorie ..... ................

Par kilogr.

II,-

11,50
12,-

12,50

7,-
7,50
8,-
8,5o

12,50

'3,-

3,-

10,50

II,-

3,-

6,50
7,-

I,-

12,-
10,-

5,-
5,50

I,-

5,-
5,50

I,-

12,-

12,50

2,50
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Italian tariff
Description of Goods

Gold Lire

Per kgs.
II. Tulle, plain and figured:

A. Weighing less than Io grammes per sq. m.
(a) Unbleached ............. ............................. .-
(b) Scoured, bleached or dyed without finishing ....... .............. 11.50
(c) Dyed with finishing ............ ......................... 12.-
(d) Ornamented, i. e., provided with various patterns not in the nature of embroi-

dery ............... ............................... 12.50
B. Weighing Io grammes or more per sq. m. :

(a) Unbleached .............. ............................. 7.--
(b) Scoured, bleached or dyed without finishing ... ............... .... 7.50
(c) Dyed with finishing .......................... 8.-
(d) Ornamented (see description above) ......... .................. 8.50

III. Velvet and plush:
A. Weighing less than 120 grammes per sq. m.:

(a) Unbleached .............. ............................. 12.50
(b) Scoured, bleached or dyed .......... ...................... 13.-
(c) Figured (same description as for crepe) : additional duty for each category, 3.--

B. Weighing 120 grammes or more per sq. m.
(a) Unbleached ................................. 10.50
(b) Scoured, bleached or dyed....................... Ii -
(c) Figured (same description as for cr~pe) : additional duty for each category. 3.--

IV. Muslins, grenadines, veils and the like, gauze and bunting :
(a) Unbleached .............. ............................. 6.50
(b) Scoured, bleached or dyed ........... ...................... 7.-
(c) Figured or broch6 with gauze point, open-work, insertions, open-work stripes,

etc., even with plain parts : additional duty for each category ......... I.-

V. Plain gauze, special for bolting mills :
(a) not made up .......... ............................ . . .. 12.-
(b) made up ............ .............................. O.-

VI. Close woven tissues, foulards and all other tissues not specified in paragraphs I,
II, III, IV and V. :

A. Weighing less than 6o grammes per sq. m.
(a) Unbleached .............. ............................. 5.--
(b) Scoured, bleached or dyed ........... ...................... 5.50
(c) Figured (same description as for cr~pe) ; additional duty for each category. .-

B. Weighing 6o grammes or more per sq. m. :
(a) Unbleached .......... ............................ . 5-
(b) Scoured, bleached or dyed ....... ...................... .... 5.50
(c) Figured (same description as for crepe) ; additional duty for each category. I.-

VII. Ribbons:
A. Velvet :

(a) Unbleached .......... ............................. . . ... 12.-
(b) Scoured, bleached or dyed ...................... 12.50
(c) Figured, i. e. with designs and patterns obtained by any process, letters, armure

effects obtained by weaving with more than 24 threads, pinning and buckle
effects and other similar effects ; additional duty for each category . . . 2.50
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Designation des marchandises

B. - Autres :
a) Ecrus ...
b). Ddcruds, blanchis on teints ........... ..................
c) Fagonnds, c'est-h-dire prdsentant des dessins, des brochages, des armures h effets

obtenus par tissage avec un nombre de lisses supdrieur a 24 on comportant des
points de gaze, des jours, des entre-deux, des rayures ajourdes, etc., m~me
avec parties unies : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .........

Tissus de bourrette purs ou mdlangds d'autres matires textiles, la bourrette dominant en poids.

A. - Etoffes pesant 250 grammes et moins au m~tre carr6 :
a) Ecrues .... ................... . .. ................ ..
b) Ddcrues, blanchies on teintes ....
c) Fagonn6es (m~me d~signation que pour les cr~pes) droit suppl~mentaire pour

chaque cat~gorie ...... ........................... .....
B. - Etoffes pesant plus de 250 grammes au m.tre carr : .

a) Ecrues ............ .................................
b) D&rudes, blanchies ou teintes ....
c) Fagonn~es (m~me ddsignation que pour les crepes) droit supp1mentaire pour

. chaque cat~gorie ......... ..................... .. . . . .

Tissuset passemenierie avec or, a'r gent ou tdut autie metal hdlanged de textile 1.

I. - Soie on bourre de soie (schappe) dominant en poids
A. - Passementerie

10 Fin :
a) Ecrue . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) D6cru6e, blanchie ou teinte. . ..........

20 Mi-fin on faux :
a) Ecrue . . . . . . . .
b) D~crue, blanchie on teinte ..............

B. - Autres tissus
i0 Fin

a) Ecrus ............... ... . ......
b) D~crus, blanchis ou teints : . . . ....
c) Fagonn6s (voir d~signation plus haut, suivant ]a

suppldmentaire pour chaque cat6goric ....
20 Mi-fin on faux :

a). Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) D~crus, blanchis. on teints .............
c) Fagonn~s (voir d~signation plus haut, suivant ]a

suppl~mentaire pour chaque cat~gorie ....
II. - Soie artificielle dominant en poids

A. - Passementerie
. i0 Fin : . ....

a) Ecrue . I . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) D~crue, blanchie on teinte .... ..........

cat.gorie des tissus) : droit

cat~gorie des tissus) : droit

Par kilogr.

3,-

3,50

0,50

2,-

2,50

0,50

12,--

I3,-

6,-
6,50

12,-

13,-

3,-

6,-
6,50

1,50

IO,-
I I,--

I La d6nomination de (( fin )) s'applique, soit aux fils d'argent, soit h ces mmes fils reconverts d'or.
Ces fils se pr6sentent, soit sous forme de trait (fils ronds), lame (fils plats) ou de fil~s (lame enroul~e sur
ame en soie, schappe, coton on autres textiles).

Le mi-fin est notamment le trait, lame on fil6 en cuivre argent6 on argent6 et dor6. Le faux est le
trait, lame on fil6 en cuivre jauni (or faux) ou argent6 (argent faux). Les fils textiles qui constituent
l'me du trait on du fil6 sont consid6r~s comme m6tal pour la d~termination de la mati~re dominante.
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Italian tariff
Description of Goods

Gold Lire

Per kgs.
B. Other:

(a) Unbleached .......... ..............................
(b) Scoured, bleached or dyed ........ .................. . ..
(c) Figured, i.e., with designs, patterns, armure effects obtained by weaving

with more than 24 threads, all provided with gauze point, open-work, inser-
tions, open-work stripes, etc., even with plain parts; additional duty for
each category ...................................

Tissues of /loss silk waste, pure or mixed with other textile materials, but floss silk
predominating in weight

A. Stuffs weighing 250 grammes or less per sq. m. :
(a) Unbleached ........... ..............................
(b) Scoured, bleached or dyed ......... .......................
(c) Figured (same description as for crpe) : additional duty for each category.

B. Stuffs weighing more than 250 grammes per sq. m. :
(a) Unbleached ........... ..............................
(b) Scoured, bleached or dyed ........ .......................
(c) Figured (same description as for crkpe) ; additional duty for each category.

Tissues and trimmings with gold, silver or any other metal mixed with textiles 1. .

1. Silk or floss silk (schappe) predominating in weight
A. Trimmings:

(I) Fine
(a) Unbleached ...... ..................
(b) Scoured, bleached or dyed .... ..........

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ...... ..................
(b) Scoured, bleached or dyed .... ..........

B. Other tissues
(I) Fine :

(a) Unbleached ...... ..................
(b) Scoured, bleached or dyed .... ..........
(c) Figured (see description above according to the

additional duty for each category .........
(2) Half-fine or imitation :

(a) Unbleached ...... ..................
(b) Scoured, bleached or dyed .... ..........
(c) Figured (see description above according to the

additional duty for each category ........
II. Artificial silk predominating in weight

A. Trimmings:
(I) Fine

(a) Unbleached ...... ..................
(b) Scoured, bleached or dyed ... ...........

category of the tissue)

category of the tissue);

8.-
8.5-

3.-
3.50
0.50

2.-

2.50
0.50

12.-

13.-

6.-
6.50

12.-

13.-

3.-

6.-
6.50

1.50

50.-
Ii.-

1 The description " fine " applies either to silver threads or to the same threads covered with gold.
These threads take the form of wire (round threads), foil (flat threads) or " fil6 " (foil rolled round a
core of silk floss, silk cotton or other textiles).

" Half-fine " applies particularly to wire, foil or fil6 of silvered or silvered and gilded copper.
" Imitation " applies to wire, foil or fil6 of yellow-coloured copper (imitation gold), or silvered

copper (imitation silver). The textile threads which constitute the core of the wire or fil6 are treated
as metal in determining the predominating metal.
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D6signation des marchandises

20 Mi-fin ou faux :
a) Ecrue . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Ddcru~e, blanchie ou teinte. .............

B. - Autres tissus
Io Fin :

a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Dcru6s, blanchis ou teints ............
c) Favonn6s (voir d6signation plus haut, suivant

suppl~mentaire pour chaque cat6gorie . . .
20 Mi-fin ou faux:

a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Ddcruds, blanchis ou teints ............
c) Fa~onn6s (voir d6signation plus haut, suivant

suppl6mentaire pour chaque cat6gorie . . .

]a catdgorie des tissus) : droit

. .c.. .i . . . . . .
la eatdgorie des tissus) :droit

III. - Laine, coton ou autres textiles dominant en poids:
A. - Passementerie

1o Fin :
a) Ecrue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Dcrufe, blanchie ou teinte .......... ........................

20 Mi-fin ou faux :
a) E crue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) D6cru6e, blanchie ou teinte .......... ........................

B. - Autres tissus
To Fin :

a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..............
c) Favonn6s (voir ddsignation plus haut, suivant la

suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ....
20 Mi-fin ou faux:

a) Ecrus
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..............
c) Faqonn~s (voir d6signation plus haut, suivant la

suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ....

IV. - M6tal dominant en poids:
A. - Passementerie

i o Fin :
a) Ecrue . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) D6cru6e, blanchie ou teinte .............

20 Mi-fin ou faux:
a) Ecrue . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) D6cru6e, blanchie ou teinte ... ...........

B. - Autres tissus
10 Fin :

a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..............
c) Fagonn6s (voir d6signation plus haut, suivant la

suppl6mentaire . . . ... . ... .. . .
20 Mi-fin ou faux :

a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) D~eruds. blanchis ou teints ..............
c) Fagonn6s (voir d6signation plus haut suivant la

suppMmentaire ..............

cat. ori des tisus . d . .
cat6gorie des tissus) : droit

. . . . . . . . .. . . . .
cat~gorie des tissus) :droit

cat6gorie des tissus) : droit

a .... . .t . . d .i
catdgorie des tissus) :droit
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Par kilogr.

5,-
5,50

10,-

II,-

3,-

5,-
5,50

1,50

8,5o
9,-

4,-
4,50

8,50
9-

2,-

4,-
4,50

1,50

10,-
II,-

5,-
5,50

io,-

II,-

3,-

5,-
5,50

1,50
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Italian tariff
Description of Goods

Gold Lire

Per kgs.
(2) Half-fine or imitation :

(a) Unbleached ...... ..................
(b) Scoured, bleached or dyed ...............

B. Other tissues:
(i) Fine :

(a) Unbleached ...... ..................
(b) Scoured, bleached or dyed .... ..........
(c) Figured (see description above according to the

additional duty for each category ........
(2) Half-fine or imitation:

(a) Unbleached ...... ..................
(b) Scoured, bleached or dyed .... ..........
(c) Figured (see description above according to the

additional duty for each category ........

.c .. . . . .. . . .
category of the tissue) ;

category of the tissue)

III. Wool, cotton or other textiles predominating in weight:
A. Trimmings:

(i) Fine :
(a) Unbleached ...... ..................
(b) Scoured, bleached or dyed ....... ......

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ...... ..................
(b) Scoured, bleached or dyed .... ..........

B. Other tissues:
(x) Fine:

(a) Unbleached. ...............
(b) Scoured, bleached or dyed ...........
(c) Figured (see description above according t

additional duty for each category ....
(2) Half-fine or imitation :

(a) Unbleached ..... ................
(b) Scoured, bleached or dyed ...........
(c) Figured (see description above according tc

additional duty for each category ....

IV. Metal predominating in weight:
A. Trimmings:

(I) Fine:
(a) Unbleached ..... ................
(b) Scoured, bleached or dyed ...........

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ..... ................
(b) Scoured, bleached or dyed ...........

the category of the tissue)

the category of the tissue)

B. Other tissues:
(i) Fine :

(a) Unbleached ............ .............................
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ......................
(c) Figured (see description above according to the category of the tissue);

additional duty for each category ...... ..................
(2) Half-fine or imitation :

(a) Unbleached ............ .............................
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ......................
(c) Figured (see description above according to the category of the tissue);

additional duty for each category ...... ..................

5.--
5.50

10.-

II.-

3--

5--
5.50

1.50

8.50
9.-

4--
4.50

8.50

9.-

2.-

4--
4.50

1.50

10.-

II.-

5--
5.50

10.-
II.-

3--

5-
5.50

1.50
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Tarif italien

D6signation des marchandises
Lire- or

Par kilogr.

Tissus de soie arti/icielle pure ou mdlangde de soie, de schappe ou d'tutres textiles, la sole
arti/icielle dominant en poids.

I. - Cr6pes
A. - Pesant 75 grammes ou moins au m~tre carr:

a) Ecrus .......... .............................. ... 7,50
b) D6cru6s, blanchis ou teints ........ ................. . . . . . . 8,-
c) Fagonn~s, c'est-h.-dire pr6sentant des dessins, des brochages, des armures h effets

obtenus par le tissage avec un nombre de lisses supdrieur h 24 : droit suppl6-
mentaire pour chaque cat~gorie .......... ................... .i,-

B. - Pesant plus de 75 grammes au m~tre carr6
a) Ecrus ....................................... . . . 4,25
b) D~cru6s, blanchis ou teints ....... . . . . . . 4.......... 4,75
c) Fagonn6s (voir d6signation ci-dessus) droit suppldmentaire pour chaque cat6-

gorie .................... .................... ,-
II. - Tulles unis ou faqonn6s :

A. - Pesant moins de 20 grammes au m~tre carr6
a) Ecrus .......................................... 8,50
b) D~crus, blanchis on teints sans appr~t ........ ................. 9,-
c) Teints et appr~t~s ......... ........................... ..... 9,50
d) Orn~s, c'est-h-dire rev~tus d'applications diverses n'ayant pas le caract~re de

broderie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Io,-
B. - Pesant 20 grammes et plus au m6tre carr:

a) Ecrus ................................. 5,50
b) D~cru~s, blanchis on teints sans appr~t ... .................. .•.• .6,-
c) Teints et appr~t6s ......... ........................... ..... 6,50
d) Ornds (voir d~signation ci-dessus) .......... .................... 7,-

III. - Velours et peluches :
A. - Pesant moins de 240 grammes au mtre carr:
a) Ecrus ............ ................................ .I.I. 11,50
b) D~cruds, blanchis ou teints . . ............................. 2,-
c) Fagonn~s (m~me d~signation que pour les velours en soie pure) droit suppl6-

mentaire pour chaque cat6gorie ........... .. ........ .......... 3;-
B. - Pesant 240 grammes et plus au mtre carr6 :
a) Ecrus .......... ........................... ..... .... 9,50
b) Ddcru~s, blanchis on teints .................. . ... .......... 10,-
c) Fagonn~s (m~me d~signation que pour les velours en soie pure) : droit suppl6-

mentaire pour chaque cat6gorie ..... .................... ..... 3,-

IV. - Mousseline, grenadine, voiles et similaires, gaze et 6tamine
a) Ecrus .................................... 5,-
b) D~cru~s, blanchis ou teints ............ .............. ..... 5,50
Fagonn~s on broch6s, comportant des points de gaze, des jours, des entre-deux, des

rayures ajour~es, etc., mrme avec parties unies : droit suppl~mentaire pour
chaque cat6gorie ........... ...........................

V. - Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus, non dnomnms aux alin~as I, II, III IV:
A. - Pesant moins de 9o grammes au mtre carr:

a) Ecrus ................................ 4,-
b) D6cru6s, blanchis ou teints .......... ..... .............. . ..... 4,50
c) Faqonn~s (m~me d~signation que pour les tissus serrds en soie pure) : droit suppl&

mentaire pour chaque cat~gorie ... .. ....... ............ -
B. - Pesant 9o grammes et plus an m6tre carr6 :

a) Ecrus . . . . . .. . . 4,-
b) Ddcru6s, blanchis ou teints ....... ............ ................. 4,50
c) Fagonn~s (m~me d~signation que pour les tissus serrds en soie pure) : droit suppl-

mentaire pour chaque cat~gorie ...... ..... ............... .
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Italian tariff
Description of Goods

Gold Lire

Per kgs.
Tissues o/ artificial silk pure or mixed with silk, floss silk or other textiles, artificial silk

predominating in weight.

I. Crepe :
A. Weighing 75 grammes or less per sq. m.

(a) Unbleached .............. ............... . .......... 7.50
(b) Scoured, bleached or dyed .......... ...................... 8.-
(c) Figured, i. e., with designs, patterns and armure effects obtained by weaving

with more than 24 threads ; additional duty for each category .... ...... I.-

B. Weighing more than 75 grammes per sq. m. :
(a) Unbleached .............. ............................. 4.25
(b) Scoured, bleached or dyed ........... ...................... 475
(c) Figured (see description above) ; additional duty for each category ..... ,

II. Tulle plain and figured :
A. Weighing less than 20 grammes per sq. m.

(a) Unbleached .............. ............................. 8,50
(b) Scoured, bleached or dyed without finishing ........ .............. 9-
(c) Dyed with finishing ......................... 9.50
(d) Ornamented, i. e., with various patterns not in the nature of embroidery. 10.-

B. Weighing 20 grammes or more per sq. m. :
(a) Unbleached .............. ............................. 5.50
(b) Scoured, bleached or dyed without finishing ... .............. .... 6.-
(c) Dyed with finishing ............ ......................... 6.50
(d) Ornamented (see description above) .... .................. ..... 7.-

III. Velvet and plush :
A. Weighing less than 240 grammes per sq. m.

(a) Unbleached .............. ............................. 11.50
(b) Scoured, bleached or dyed ....... ...................... .i... 12.-
(c) Figured (same description as for velvet of pure silk) additional duty for

each category ............. ........................... 3.-
B. Weighing 240 gr. or more per sq. m. :

(a) Unbleached .............. ............................. 9.50
(b) Scoured, bleached or dyed ...... ................ ...... o.-
(c) Figured (same description as for velvet of pure silk) additional duty for

each category ............. ........................... 3.-
IV. Muslins, grenadines, veils and the like, gauzes and bunting :

(a) Unbleached .......... ............................. 5-
(b) Scoured, bleached or dyed ....... ...................... .... 5.50
(c) Figured or broch6 with gauze point, openwork, insertions, openwork, stripes

etc., even with plain parts : additional duty for each category .... . -

V. Close-woven tissues, foulards and all other tissues not specified in I, II, III, IV
A. Weighing less than go grammes per sq. m. :

(a) Unbleached .............. ............................. 4.-
(b) Scoured, bleached or dyed ....... ...................... .... 4.50
(c) Figured (same description as for close-woven tissues of pure silk) : additional

duty for each category ........ ....................... .
B. Weighing go grammes or more per sq. m. :

(a) Unbleached .............. ............................. 4.-
(b) Scoured, bleached or dyed ....... ...................... .... 4.50
(c) Figured, (same description as for velvet ribbons or pure silk) ; additional

duty for each category .......... ....................... i.-
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D6signation des inarchandises

Lire-or

Par kilogr.
VI. - Rubans:

A. - Velours:
a) Ecrus ................................ IT,-
b) D6cru~s, blanchis ou teints ........... ....................... 11,50
c) Fagonn6s (m~me d6signation que pour les rubans-velours de soie pure): droit

suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .... ................. .... 2,-
B. - Autres :

a) Ecrus ............ ................................ ..... 6,50
b) D~cru~s blanchis ou teints ......... ....................... 7
c) Fagonn6s (m~me d6signation que pour les rubans autres de soie pure) : droit

suppl6inentaire pour chaque cat~gorie .... ................. .... 2,-

Tissus de soie, bourre de soie (schappe) ou de soie arti/icielle mdlanqds de coton, le coton
dominant en poids.

I. - Velours, peluche et peluches sealskin de soie ou de schappe et de coton
a) Ecrus ............ ................................ ..... 8,50
b) D~cruds, blanchis ou teints ......... ....................... 9,-
c) Faqonnds (m6me. dsignation que pour les velours de soie pure) : droit supp-

mentaire pour chaque cat6gorie ..... .................... ..... 3,-

I. - Velours et peluches de soie artificielle et de coton
a) Ecrus ............ ................................ ..... 8,-
b) D~cru6s, blanchis ou teints ...... ....................... 8,50
c) Fagonn6s (m6me d~signation que pour les velours de soie pure) : droit supplemen-

taire pour chaque cat~gorie ....... ...................... .... 2,50

III. - Etoffes de soie ou de bourre de soie (schappe) et de coton
a) Ecrues ......... ................................ 6,50
b) D6cru~es, blanchies ou teintes ............................... 7,-
c) Fagonnes (m6me d6signation que pour les .cr6pes de soie pure) droit suppl6-

mentaire pour chaque cat6gorie .......... .................... 1,-

IV. - Mousselines, voiles et similaires, gazes et dtamines
a) Ecrus 5-................................ 5,-
b) D6crues, blanchis ou teints ................................ . 5,50
c) Fa~onn6s (m6me ddsignation que pour les mousselines, etc., de soie pure) : droit

suppl~mentaire pour chaque cat6gorie ...... ................. .

V. - Etoffes de soie artificielle et de coton
io Cr6pes:

a) Ecrus ................................ 6,-
b) Ddcru6s, blanchis ou teints ........... ....................... 6,50
c) Fagonn6s (m~me d~signation que pour les cr6pes de soie pure) : droit suppl6-

mentaire pour chaque cat6gorie .......... .................... I,-
20 Mousseline, voiles et similaires, gaze et 6tamine

a) Ecrus ................................ 4,50
b) D~cru~s, blanchis ou teints ............................. 5,-
c) Fagonn6s m6me d6signation que pour les mousselines, etc., de soie pure) : droit

suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ...... ..................
30 Rubans de soie ou de schappe ou de coton

A. - Velours:
a) Ecrus ................................ 9,--
b) D~cru~s, blanchis ou teints ..... ....................... 9,50
c) Faqonn~s (m~me designation que pour les rubans de velours de sole pure) : droit

suppldmentaire pour chaque cat6gorie ........ ................. 2,-
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Description of Goods

Gold Lire

VI. Ribbons:
A. Velvet

(a) Unbleached ............ .............................
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ......................
(c) Figured (same description as for velvet ribbons of pure silk) ; additional duty

for each category ..... ....................... . ......
B. Other :

(a) Unbleached ........... ..............................
(b) Scoured, bleached or dyed ..............................
(c) Figured (same description as for other ribbons of pure silk) : additional duty

for each category ......... ..........................

Tissues of silk, floss silk, (schappe) and artificial silk mixed with cotton, the cotton
predominating in weight.

I. Velvet, plush and sealskin plush of silk or floss silk and cotton:
(a) Unbleached .......... .............................
(b) Scoured, bleached or dyed ....... ......................
(c) Figured (same description as for velvet of pure silk) ; additional duty fo

each category .......... ..........................

II. Velvet and plush of artificial silk and cotton :
(a) Unbleached .......... .............................
(b) Scoured, bleached or dyed ....... ......................
(c) Figured (same description as for velvet of pure silk) ; additional duty fo

each category .......... ..........................

III. Stuffs of silk and cotton :
(a) Unbleached .... ..............
(b) Scoured, bleached or dyed.......
(c) Figured (same description as for crepe c

each category. ..............

IV. Muslins, veils and the like, gauze and bunting:
(a) Unbleached ... ...............
(b) Scoured, bleached or dyed .........
(c) Figured (same description as for muslins,

for each category .............

r

r

)f pure silk) ; additional duty for
. . . . . . . . . . . . . . . .

etc., of pure silk); additional duty
• . . . . . . . . .

V. Stuffs of artificial silk and cotton
(I) Crepe :

(a) Unbleached ............ .............................
(b) Scoured, bleached or dyed ....... .............. .........
(c) Figured (Same description as for crepe of pure silk) : additional duty for

each category .......... ............................
(2) Muslins, veils and the like, gauze and bunting :

(a) Unbleached ............ .............................
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ......................
(c) Figured (same description as for muslins, etc., of pure silk); additional duty

for each category ......... ..........................
(3) Ribbons of silk or floss silk and cotton

A. Velvet :
(a) Unbleached ............ .............................
(b) Scoured, bleached or dyed ........ ......................
(c) Figured (same description as for velvet ribbons of pure silk) : additional duty

for each category ......... ..........................

Per kgs.

II.-

II .50

2.-

6.50
7--

2.-

8.5o
9--

3--

8.-
8.5o

2.50

6.50
7--

I.-

5--
5.50

I.-

6.-

6.50

I.-

4.50

5--

I.-

9--
9.50

2.-
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Tarif italien
Designation des marchandises

Lire-or

Par kilogr.

Autres
a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . .. 5,-
b) D~cru~s, blanchis ou teints ............................. 5,50
c) Fa~onn6s (m~me d6signation que pour les rubans autres que de soie pure) droit

suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .... ................. .... 1,50
VI. - Rubans de soie artificielle et de coton

A. -Velours :
a) Ecrus ....................................... 8,50
b) D6cru6s, blanchis ou teints....... 9,-
c) Fagonn6s (m me d~signafion que pour les rubans velours de soie pure) droit

suppl~mentaire pour chaque cat~gorie. .... ................. .... 1,75
B. - Autres :

a) Ecrus ............ ................................ ..... 4,50
b) D~cru6s, blanchis ou teints ....................... 5,-
c) Fa~onn6s (m~me d6signation que pour les rubans autres de soie pure) droit

supplmentaire pour chaque cat6gorie .... ................. .... 1,25

Tissus imprimds de soie, de bourre de soie (schappe), de bourrette, de sole artiicielle, purs
ou mlangds.

Droit des tissus teints de 1'esp6ce augment6 de ....... .............. 0,15
par

m~tre carr6

OBSERVATIONS GINI RALES.

I o Les tissus gaufr6s ou frappes sont assimil6s aux fagonn~s ;
20 Les tissus de soie, de bourre de soie (schappe), de bourrette, de soie artificielle, des cat~gorie.

d6sign6es dans le present tableau, m~lang6s de mati6res textiles (autres que le coton), ces matibres domi
nant en poids, seront assimil6s aux tissus de sole, de bourre de soie, ou de soie artificielle des mbme
cat6gories, m6lang6s de coton, le coton dominant en poids ;

30 Tous tissus de soie, bourre de soie (schappe) ou soie artificielle, m6lang6s de coton, mmq
avec metal, le coton dominant en poids, et qui appartiennent aux categories dbsign~es dans le pr6sen
tableau, seront soumis h la tarification fix~e dans ce tableau, quelle que soit la proportion dans laquelh
la soie, la bourre de soie ou la sole artificielle entrent dans lesdits tissus.

(Sign6) POINCARI.

(Signd) LOClEN DIOR.

(Sign6) ROMANO AVEZZANA.
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Italian tariff
Description of Goods

Gold Lire

Per kgs.
B. Other:

(a) Unbleached .............. ............................. 5.-
(b) Scoured, bleached or dyed ........... ...................... 5.50
(c) Figured (same description as for other ribbons of pure silk); additional duty

for each category .......................... .50
VI. Ribbons of artificial silk and cotton:

A. Velvet :
(a) Unbleached .............. ............................. 8.50
(b) Scoured, bleached or dyed ........... ...................... 9.-
(c) Figured (same description as for velvet ribbons of pure silk); additional duty

for each category ........... ......................... . .75
B. Other :

(a) Unbleached .............. ............................. 4.50
(b) Scoured, bleached or dyed ...... ......................... 5--
(c) Figured (same description as for other ribbons of pure silk) ; additional duty

for each category ........... ......................... . 1.25

Printed tissues of silk, floss silk (schappe), floss silk waste and artificial silk, pure or mixed :

Duty on dyed tissues of this kind increased by ........ ................. 0.15
per sq. m.

GENERAL OBSERVATIONS.

(i) Goffered or stamped tissues shall be treated on the same footing as figured tissues.
(2) Tissues of silk, floss silk (schappe), floss silk waste and artificial silk of the categories specified

in the above schedule mixed with textiles (other than cotton), these textiles predominating in weight,
shall be treated on the same footing as tissues of silk, floss silk or artificial silk of the same categories
mixed with cotton, the cotton predominating in weight.

(3) All tissues of silk, floss silk (schappe) or artificial silk mixed with cotton, even if also mixed
with metal, the cotton predominating in weight, and which belong to the categories specified in the above
schedule shall be subject to the tariff rates fixed in that schedule, whatever may be the proportion of
silk, floss silk or artificial silk entering into the composition of the said tissues.

(Signed) POINCAR9.

(Signed) LUCIEN DIOR.

(Signed) ROMANO AVEZZANA.

No. 1076



466 Soci t6 des Nations - Recuei des Traits. 1926

PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Au moment de proc6der h la signature de l'acte, en date de ce jour, qui 6tablit le nouveau
r~gime douanier des soies et soieries entre la France et l'Italie, les deux Hautes Parties contractantes,
dans le but de prciser certaines modalit~s d'application, sont convenues de ce qui suit

Pour l'application du dernier alin6a de l'article 4, le prix d'ouvraison (lavoranzia) qui servira
de base aux variations qui devront 6tre 6ventuellement introduites dans le coefficient des soies
ouvr~es ou moulin6es est celui de l'ouvraison de l'organsin produit avec la gr ge lO-12, 8o-ioo
tavelles, qu'on est d'accord de consid~rer comme 6tant actuellement 21 fr. le kilogramme h grande
fa~on. Ce prix constituera le point de d~part pour le calcul des variations qui se produiraient h
l'avenir dans les prix d'ouvraison des soies ouvr~es ou moulin~es, et proportionnellement aux-
quelles devra 6tre modifid le coefficient du tarif fran~ais.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 28 juillet 1923.
(Sign ) POINCAR] .

(Sign6) LUCIEN DIOR.
(Sign6) ROMANO AVEZZANA.

tCHANGE DE NOTES.1

AMBASSADE D'ITALIE. I. PARIS, le 28 juillet 1923.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

La signature de 1'Accord sur les soies, heureusement intervenue h la date de ce jour, a 6t
r~alisde h l'exclusion, consentie par les deux Parties, de certaines categories de fils et tissus oii la
soie se trouve m~lang6e h d'autres textiles.

L'exclusion provient de ce qu'il a paru 6quitable h l'Italie d'accorder un nouveau d~lai, h
l'effet de permettre h la France d'entreprendre un supplement d'enqu~te aupr~s des industries
fran~aises de la laine et du coton et de pr~ciser certaines conditions de leur production ou de leur
march6. Mais le r6sultat de cette enqu~te ne saurait Atre de mettre en question l'entente de principe
rdalis&e entre les industriels soyeux h Rome. 11 importe, en effet, que l'accord pour ces categories
sp~ciales de produits r~serv~s soit poursuivi avec toute diligence par les deux Gouvernements,
car sans cet accord, la Convention ne reprdsenterait plus pour l'Italie l'6quilibre d'avantages et
de concessions qu'elle est en droit d'attendre.

Si, pour certains produits soyeux, tels que la passementerie, la bonneterie ou la dentelle, les
accords pr~vus h l'article VI de la Convention peuvent intervenir d'une mani~re en quelque sorte
compl6mentaire, bien qu'ils doivent 6tre eux aussi conformes aux principes gdn~raux de ladite
Convention, au contraire, en ce qui touche les fils m6langds et tissus m~langs, il ne semble point
possible de ne pas incorporer dans les listes de l'Accord sign6 aujourd'hui, 1'entente qui, nous
l'esp~rons, n'a 6t6 diff6r&e que de quelques jours.

C'est la confiance que cette entente sera r6alis6e, qui seule a autoris6 ce d6lai, et au cas d'ailleurs
improbable oji elle ne pourrait 6tre atteinte, l'Italie tient h marquer qu'elle ne se jugerait point
li&e par la stipulation de l'article IX, l'obligeant h ddposer d&s la rentr&e du Parlement la Convention
aujourd'hui sign~e pour 6tre approuv6e par lui.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr~sident, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Sign6) AVEZZANA.

'Les notes du 28 juillet 1923 figurent seulement sur le texte communiqud par le President du
Conseil, Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique Frangaise.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

When proceeding to the signature of the Agreement of to-day's date between France and
Italy establishing the new Customs regime applicable to silk goods and silk manufactures, the two
High Contracting Parties, being desirous of having fixed rules for the-application of certain clauses
of the Agreement, have agreed to the following :

When applying the last paragraph of Article 4, the price of working the goods (lavoranzia)
which is to be taken as basis for any changes which may be made in the co-efficient relating to
worked or milled silk goods shall be that of working thrown silk produced with 10-12 raw silk
and 8o-ioo winders ; the High Contracting Parties agree to regard this price as being at present
21 francs per kilogramme for the finished article. This price shall be taken as the basis for calculat-
ing the changes which may occur in the price of working milled or worked silks, in accordance with
which the co-efficient of the French tariff is to be modified.

Done at Paris in duplicate July 28, 1923. (Signed) POINCAR .

(Signed) LUCIEN DIOR.
(Signed) ROMANO AVEZZANA.

EXCHANGE OF NOTES. 1

ITALIAN EMBASSY. I. PARIS, July 28, 1923.

..1R.

The signature of the Agreement with regard to silk wares which has been satisfactorily concluded
on to-day's date has been effected subject to the exclusion, by mutual consent, of certain categories
of threads and tissues in which silk is mixed with other textiles.

These exceptions are due to the fact that Italy has considered it equitable to grant a further
period in order to enable France to undertake an additional enquiry into the French woollen and
cotton industries and to ascertain more exactly certain conditions of their production or sale.
The result of such enquiry cannot, however, affect the agreement on the general issues which was
concluded between the representatives of the silk industries at Rome. It is important that an
agreement with regard to these special categories of reserved products should be diligently pursued
by the two Governments, since in the absence of such agreement the present Agreement would
no longer represent for Italy the balance of advantages and concessions which she is entitled to
expect.

While in the case of certain silk products, such as trimmings, hosiery or lace, the agreements
to be concluded in virtue of Article 6 of the Agreement may be regarded as in some sort supple-
mentary, although they must also conform to the general principles of the said Agreement, we
consider that in the case of mixed threads and mixed tissues the agreement which we hope has only
been postponed for a few days must unquestionably be incorporated in the lists of the Agreement
signed this day.

It is only in the anticipation that such an agreement will be concluded that the additional
period has been accepted, and, in the unlikely event of such agreement not being reached, Italy
wishes to state that she will not consider herself bound by the stipulation of Article 9 under which
she undertakes to submit the Agreement signed this day for the approval of Parliament as soon
as the latter reassembles.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) AVEZZANA.

1 The notes of 28 july 1923 figure ouly on the text communicated by the President of the Council,
Minister for foreign Affairs of the French Republic.
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II.

M. RAYMOND POINCARA, PRASIDENT DU CONSEIL, MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGPRES
A SON EXCELLENCE AVEZZANA, AMBASSADEUR DE SA MAJESTA LE Rol D'ITALIE.

28 juillet 1923.

En accusant r~ception h Votre Excellence de sa lettre de ce jour, par laquelle l'Italie se reserve
de ne point ratifier la Convention en date de ce jour, relative au rdgime douanier des soies et soieries
si I'Accord diff~r6 sur les fils et tissus m6lang~s n'intervient pas en temps utile pour y 6tre incorpor6,
je tiens h marquer h Votre Excellence mon entier assentiment, et reconnais volontiers qu'une
solution agr66e par les deux pays pour les categories rserv~es de fils et tissus de soie est indispensable
pour que l'Italie recueille le plein b~n~fice d'une Convention qui doit comporter un juste 6quilibre
d'avantages et de concessions.

Si malgr6 les probabilit~s d'entente qui ont permis de le diff~rer, cette question ne se trouvait
point rdsolue h la satisfaction de l'Italie, le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi aurait certes le
droit de ne point presenter h l'approbation du parlement italien une Convention qu'il estimerait
incompl&e. Mais il importe que, dans ce cas, l'Italie fasse connaitre sa decision un mois au plus
tard apr~s que les 6changes de vues sur la question des fils et tissus m6lang6s seront consider&s
comme terminus, et en tout cas, avant la reprise des travaux du parlement fran~ais.

(Sign6) POINCAR.

III.

ROME, le 29 dicembre 1923.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

L'Article 6 de la Convention relative au r~gime douanier des soies et soieries, signe h Paris,
le 28 juillet 1923, a dispos6 que des ndgociations ult~rieures devaient 6tre poursuivies en vue de
completer ladite Convention.

Ces n6gociations ont eu lieu en ce qui concerne les fils et les tissus dans lesquels la soie est
m~lang~e h d'autres mati~res textiles, et l'entente s'est rdalis6e sur la nomenclature et la tarification
douani~re telles qu'elles r6sultent des Annexes I et II de la pr6sente lettre.

J'ai maintenant l'honneur de vous informer que le Gouvernement italien donne son approbation
h la nomenclature et h la tarification italiennes, 6tablies dans l'Annexe 2, et qu'il compte sur une
d~claration correspondante de la part du Gouvernement fran~ais en ce qui concerne l'Annexe i,
relative h la nomenclature et h la tarification fran~aises.

I1 reste entendu que les deux Annexes ci-jointes font partie int6grante de la Convention du
28 juillet dernier et qu'elles y seront ins6r6es.

I1 est aussi entendu que soit la Convention susdite, soit les deux Annexes ci-j ointes seront mises
en vigueur en Italie et en France h la m~me date, aussit6t que les formalit~s n~cessaires d'apr~s
]a 6gislation des deux Etats auront W accomplies de part et d'autre.

Veuillez agr~er...
(Sign6) MUSSOLINI.
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II.

M. RAYMOND POINCARt, PRIME MINISTER AND MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS, TO His
EXCELLENCY M. AVEZZANA, AMBASSADOR OF His MAJESTY THE KING OF ITALY.

July 28, 1923.

In acknowledging receipt of Your Excellency's letter of to-day's date, in which Italy reserves
the right not to ratify the Agreement of to-day s date relating to the Customs r6gime applicable
to silk goods and silk manufactures if the postponed agreement on mixed threads and tissues is
not concluded in time for inclusion therein, I beg to inform Your Excellency of my entire concurrence
in this view, and I willingly recognise that a settlement accepted by both countries, in regard to
the reserved categories of silk threads and tissues is essential if Italy is to derive full benefit from
an Agreement which must be the outcome of a fair interchange of advantages and concessions.

If, notwithstanding the probability of such an agreement being reached - a circumstance
which has made a postponement possible - this question is not settled to Italy's satisfaction,
the Italian Government would undoubtedly be entitled to refrain from submitting to its Parliament
for approval an Agreement which in the circumstances it would regard as incomplete. But in
such case it is desirable that Italy should make known her decision not later than one month after
the date on which the exchange of views on the question of mixed threads and tissues may be
regarded as having terminated, and in any case before the reassembly of the French Parliament.

(Signed) POINCAR.

III.

ROME, December 29, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

Article 6 of the Agreement relating to the Customs r~gime applicable to silk goods and silk
manufactures signed at Paris on July 28, 1923, stipulated that additional negotiations should be
undertaken with a view to completing the said Agreement.

These negotiations have taken place as regards threads and tissues in which silk is mixed
with other textile materials and an agreement has been reached with regard to the nomenclature
and Customs tariffs as set forth in Annexes I and II to the present letter.

I now have the honour to inform you that the Italian Government gives its approval to the
Italian nomenclature and tariffs laid down in Annex 2 and that it awaits a corresponding declaration
on the part of the French Government with regard to Annex i relating to the French nomenclature
and tariffs.

It is understood that the two Annexes attached form an integral part of the Agreement of
July 28 last and that they shall be inserted therein.

It is also understood that both the above-mentioned Agreement and the two attached Annexes
shall be put into force in Italy and in France on the same date as soon as the formalities required
by the legislation of the two States have been complied with on either side.

I have the honour to be, etc.
(Signed) MUSSOLINI.
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MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,
ROME, le 29 dicembre 1923.

Par sa lettre en date d'aujourd'hui, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le
Gouvernement Royal, se r~fgrant aux dispositions de l'Article 6 de la Convention signde h Paris,
le 28 juillet dernier, au sujet du r6gime douanier des soies et soieries, donnait son approbation h la
nomenclature et h la tarification italiennes fixdes par des n6gociations ult6rieures et reproduites
dans l'Annexe 2 . la prdsente lettre, en ce qui touche les fils et tissus de soie dans lesquels la soie
est m~lang6e h d'autres matires textiles.

En prenant acte de cette adh6sion, j'ai l'honneur de declarer 4 Votre Excellence que, de son
c6t6, le Gouvernement fran~ais approuve la nomenclature et la tarification frangaises telles qu'elles
r6sultent de l'Annexe I h la pr~sente lettre.

I1 reste entendu que les deux Annexes ci-jointes feront partie int6grante de la Convention du
28 juillet dernier et qu'elles y seront ins~r~es.

Il est aussi entendu que soit la Convention susdite, soit les deux Annexes ci-jointes seront mises
en vigueur en Italie et en France h la m~me date, aussit6t que les formalit~s n6cessaires d'apr~s
la lgislation des deux Etats auront 6t6 accomplies de part et d'autre.

Veuillez agr~er...
(Sign ) BARRtRE.

ANNEXE A.

A insurer h la liste A (tarif frangais).

Droits Coefficient

Fr. C.

Dans la cat6gorie : fils de bourre de soie (schappe) pure, apr~s la
lettre b :

Mdlangs:
a) de soie artificielle ou de mati~res assimil~es b la soie artificielle,

y compris les fils lustrosds ou viscos6s ..........

b) de soie naturelle en toute proportion ..... ............

c) de m6tal ......... ..........................

d) autres, la bourre de soie dominant en poids ............

Dans la cat6gorie : fils de bourrette (fils de d~chets de bourre de soie),
apr~s la lettre b

M61angs :
a) de soie artificielle ou de mati6res assimil~es h la soie artificielle,

y compris les fils lustros6s ou viscos~s .... ...........

b) de soie naturelle en toute proportion .... .............

c) de m6tal ......... ..........................

d) autres, la bourrette dominant en poids. ...........

Tarif de la mati~re la
plus imposde.

Tarif des fils de bourre
de soie.

Tarif de la mati~re la
plus imposde.

Tarif -des fils de bourre
de soie.

Tarif de la mati~re la
plus impos6e.

Tarif des fils de bourrette.

Tarif de la mati~re la
plus impos6e.

Tarif des fils de bourrette.
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ROME, December 29, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

In your letter of to-day's date you were good enough to inform me, with reference to the
provisions of Article 6 of the Agreement signed at Paris on July 28 last relating to the Customs
regime applicable to silk goods and silk manufactures, that the Italian Government gives its
approval to the Italian nomenclature and tariffs which were fixed in the course of subsequent
negotiations and are shown in Annex 2 to the present letter, in connection with silk threads and
tissues in which silk is mixed with other textile materials.

In taking note of this adhesion, I have the honour to inform you that the French Government
also approves the French nomenclature and tariffs as shown in Annex i of the present letter.

It is understood that the two Annexes shall form an integral part of the Agreement of July 28,
last and that they shall be inserted therein.

It is also understood that both the above-mentioned Agreement and the two attached Annexes
shall be put into force in Italy and in France on the same date, as soon as the formalities required
by the legislation of the two States have been complied with on either side.

I have the honour to be, etc... (Signed) BARRtPRE.

ANNEX A.

To be inserted in Schedule A (French tariff).

In the category : Threads of floss silk (schappe), pure - after litt. (b)

Mixed:
(a) of artificial silk or similar materials including threads with

artificial lustre or threads of imitation viscose ........

(b) of natural silk in any proportion ... .............

(c) of metal ..... .. .........................

(d) other, floss silk predominating in weight .............

In the category : Threads of floss silk waste - after lift. (b)

Mixed :
(a) of artificial silk or similar materials including threads with

artificial lustre or threads of imitation viscose ........

(b) of natural silk in any proportion ... .............

(c) of metal ..... .. .........................

(d) other, floss silk waste predominating in weight .........

Duty Co-efficient

I Frs. Cts.

Tariff of the material sub-
ject to the highest tax.

Tariff of floss silk threads.

Tariff of the material sub-
ject to the highest tax.

Tariff of artificial silk
threads.

Tariff of the material sub-
ject to the highest tax.

Tariff of threads of floss
silk waste.

Tariff of the material sub-
ject to the highest tax.

Tariff of threads of floss
silk waste.
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Droits Coefficient

Fr. C.

Fil~s or ou argent, cannetilles, paillettes, d6coupures : Par kilogr.

a) fin .............. ............................ 20,- 2
b) mi-fin ou faux ........... ...................... 1o,- 2

Dans la cat6gorie : tissus de soie, bourre de soie (schappe) ou de soie arti-
ficielle m6langdes de coton, le coton dominant en poids, apr~s III. -
NO 2:

30 Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d6nomm6s aux
alin6as i o 

et 20 :

A. - Contenant au moins 3 P. IOO et au plus 12 p. ioo de soie ou de bourre
de soie (note i) :

a) Ecrus ............. .......................... 3,- 2
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..... ................. .... 3,75 2
c) Fagonn6s (mme d6signation que pour les tissus serr6s de soie

pure): droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ... ...... 0,40 2

B. - Contenant plus de 12 h 50 p. ioo inclus de sole ou de bourre de soie :
a) Ecrus ............. .......................... 4,30 2

b) D&ru6s, blanchis ou teints .... ................. ..... 5,25 2
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les tissus serr6s de soie pure):

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ......... .... 0,75 2

Dans la catdgorie IV : 6toffes de soie artificielle et de coton, apr6s le NO 2 :
30 Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d6nomm6s aux

alindas io et 20 :

A. - Contenant au moins 5 P. ioo et au plus 20 p. ioo de soie artificielle
(note 2)

a) Ecrus .......................... 2,25 2
b) Dcru6s, blanchis ou teints .... ................. ..... 3,25 2
c) Fa~onn6s (m~me d6signation que pour les tissus serrds de soie pure):

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ......... .... 0,40 2

B. - Contenant plus de 20 4 50 p. ioo de soie artificielle :
a) Ecrus ......... ............................. 3,75 2

b) Dkcruds, blanchis ou teints ..... ................. .... 4,50 2
c) Fagonn6s (m~me d6signation que pour les tissus serr6s de soie pure):

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie. (Les paragraphes 3
et 4 deviennent 4 et 5) ..... .................. .o... 0,50 2

Avant la surtaxe sur les tissus imprim6s de sole, de bourre de sole, etc. :

V. - Tissus de soie ou de bourre de soie (schappe) ou de soie artificielle,
m61ang6s de laine, la laine dominant en poids :

A. - Tous tissus de soie ou de bourre de soie (schappe) m6lang6s de laine:
a) Ecrus ............. ........................... 5,25 2
b) Dcru6s, blanchis ou teints .... ................. ..... 6,- 2
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les tissus de soie pure) :

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ........ .o. 0,50 2

B. - Tissus de sole artificielle m6lang6e de laine
a) Ecrus .......................... 4,85 2
b) DWcru6s, blanchis ou teints .... ................. 5,65
c) Fagonn6s (m6me designation que pour les tissus de soie pure)

droit suppldmentaire pour chaque cat~gorie .... ......... 0,50 2
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Duty Co-efficient

Frs. Cts.

Gold or silver files, purls, spangles, cut-out figures Per kilogramme

(a) fine ............. .......................... 20.- 2
(b) half-fine or imitation ....... .................. io.- 2

In the category : Tissues of silk, floss silk (schappe) and artificial silk mixed
with cotton, the cotton predominating in weight - after III No. (2) :

(3) close-woven tissues, foulards and all other tissues not specified
in paragraphs i and 2

A. Containing not less than 3% and not more than 12% of silk or floss
silk (Note i) :

(a) unbleached ........... ....................... 3-- 2
(b) scoured, bleached or dyed .... ................ .... 3.75 2
(c) figured (same description as for close-woven tissues of pure silk) ;

additional duty for each category ..... ............ 0.40 2

B. Containing over 12 % and up to 50 % inclusive of silk or floss silk :
(a) unbleached ....... ....................... ..... 4.30 2
(b) scoured, bleached or dyed ........ ................ 5.25 2
(c) figured (same description as for close-woven tissues of pure silk) ;

additional duty for each category ..... ............ 0.75 2

In category IV : Stuffs of artificial silk and cotton, after No. (2) :
(3) close-woven tissues, foulards and all other tissues not specified

in (i) and (2) :

A. Containing at least 5 % and not more than 20 % of artificial silk
(Note 2) :

(a) unbleached ....... ....................... ..... 2.25 2
(b) scoured, bleached or dyed ........ ................ 3.25 2
(c) figured (same description as for close-woven tissues of pure silk) ;

additional duty for each category ...... ............ 0.40 2

B. Containing more than 20 % and up to 50 % inclusive of artificial silk:
(a) unbleached ....... ....................... ..... 3.75 2
(b) scoured, bleached or dyed ........ ................ 4.50 2
(c) figured (same description as for close-woven tissues of pure silk) ;

additional duty for each category - paragraphs (3) and (4)
become (4) and (5) ......... ................... 0.50 2

Before the additional duty on printed tissues of silk and floss silk, etc. :

V. Tissues of silk, floss silk (schappe) or artificial silk mixed with wool,
the wool predominating in weight:

A. All tissues of silk or floss silk (schappe) mixed with wool:
(a) unbleached ....... ....................... ..... 5.25 2
(b) scoured, bleached or dyed .... ................ .... 6.- 2
(c) figured (same description as for tissues of pure silk) ; additional

duty for each category ........ .................. 050 2

B. Tissues of artificial silk mixed with wool :
(a) unbleached ........... ....................... 4.85 2
(b) scoured, bleached or dyed ........ ................ 5.65 2
(c) figured (same description as for tissues of pure silk) ; additional

duty for each category ........ ................. 0.50 2
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NOTE I. - Outre les tissus contenant moins de 3 P. ioo de soie ou de bourre de soie, sont exclus de
la position ci-dessus et sont r~gis en consequence par l'article 433 du tarif, les tissus rentrant normalement
dans la production de lindustrie cotonni~re et habituellement employ6s pour lingerie, sous-v6tements
et broderies ou tous articles similaires tels que toiles de coton, oxford, z6phyr, etc., m~me lorsque ces
tissus pr~sentent seulement des raynres ou quelques effets avec fils de sole.

NOTE 2. - Outre les tissus contenant moins de 5 P. ioo de soie artificielle, sont exclus de la position
ci-dessus et sont regis en cbns~quence par l'article 433 du tarif, les tissus rentrant normalement dans la
production de l'industrie cotonni~re et habituellement employ6s pour lingerie, sous-v6tements et bro-
deries ou tous articles similaires tels que toiles de coton, oxford, z6phyr, etc., m8me lorsque ces tissus
pr~sentent seulement des rayures ou quelques effets avec fils de soie.

NOTES. - Dans les observations g6n6rales des tableaux A et B, h la parenth~se du paragraphe 2,
il y a lieu d'ajouter : ((et la laine o apr~s les mots : o autres que le coton o.

Les adjonctions suivantes devront 6tre ins~r~es h leur place :
- Fils de bourre de soie, fabriqu6s, c'estl-dire en pelotes, bobines, petits dcheveaux, cartes ou autres

formes de mercerie, surtaxe de 25 p. ioo sur les droits des non-fabriqu6s.
- Fils de soie teints h coudre, broder, h passementerie, mercerie et autres : augmentation de

25 .ioo sur les droits des 6crus.
- D~chets de soie artificielle

a) en bourre ou en masse ....... .. ................... 2,50
b) peign6s, cardds ou en fils allong~s ou discontinus ........... 5,-
c) fils dits schappes artificielles (fils continus, vistra ou autres) . . Io,-

MUSSOLINI.
CAMILLE BARRtRE.

ANNEXE B.
A ins~rer h la liste B (tarif italien).

Dans la cat6gorie : fils de bourre de soie (schappe) purs : apr~s la lettre b
M6langs :

a) de soie artificielle ou de mati~res assimil6es h la sole artificielle,
y compris les fils lustros6s ou viscos~s ..........

b) de soie naturelle en toute proportion ..... ............

c) de m 6tal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

d) autres, la bourre de soie dominant en poids ...........

Dans la cat6gorie : fils de bourrette (fils de d6chets de bourre de soie)
apr~s la lettre b

M6langs :
a) de soie artificielle ou de mati~res assimiles h la soie artificielle,

y compris les fils lustros6s ou viscos6s ..........

b) de sole naturelle en toute proportion .... .............
c) de m etal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

d) autres, la bourrette dominant en poids ... ......... . .

Files or ou argent, cannetilles, paillettes, d~coupures :
a) fin ........... ............................
b) mi-fin ou faux ..... .... .......................

Tarif italien

Droits
Lire-or

Tarif de la mati~re la
plus imposde.

Tarif des fils de bourre
de soie.

Tarif de la mati6re la
plus imposde.

Tarif des fils de bourre
de soie.

Tarif de la mati~re la
plus imposde.

Tarif des fils de bourrette.
Tarif de la mati~re la

plus impos6e.
Tarif de fils de bourrette.

Par kilogr.
'3,-
6,50
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NOTE i. - In addition to tissues containing less than 3% of silk or floss silk the following are
excluded from the above item and are therefore governed by Article 433 of the tariff : Tissues normally
included in the products of the cotton industry and habitually employed for linen, underclothes and
embroideries or other similar articles, such as cotton cloths, Oxford or zephyr cloths, etc., even when
such tissues only contain stripes or other effects produced with silk threads.

NOTE 2. - In addition to tissues containing less than 5% of artificial silk the following are excluded
from the above item and are therefore governed by Article 433 of the tariff : Tissues normally included
in the products of the cotton industry and habitually employed for linen, underclothes and embroideries
or other similar articles, such as cotton cloths, Oxford or zephyr cloths, etc., even when such tissues
only contain stripes or other effects produced with silk threads.

NOTES. - In the General Observations to Schedules A and B, after the words " other than cotton"
between brackets in paragraph 2, add the words " or wool ".

The following insertions should be made in the proper places
- Threads of floss silk, manufactured, i. e., in balls, reels, skeins, cards or other forms of haber-

dashery : surcharge of 25% on the duties for non-manufactured goods.
- Dyed silk threads for sewing, embroidery, trimming, haberdashery and other purposes ; increase

of 20% on the duties applicable to unbleached threads.
- Scraps of artificial silk :

(a) in waste or in mass ....... ................ ... Fr., 2.50
(b) combed, carded or in lengthened or broken threads. . . 5.00
(c) threads described as artificial floss silk (continuous threads,

vistra or others) ..... .... ................... tO io.00

MUSSOLINI.
CAMILLE BARRftRE.

ANNEX B.

To be inserted in Schedule B (Italian tariff).

In the category : Threads of floss silk (schappe), pure - after letter (b)
Mixed :

(a) of artificial silk or similar materials including threads with
artificial lustre or threads of imitation viscose ........

(b) of natural silk in any proportion ... ...............

(c) of metal ......... ........................

(d) other, floss silk predominating in weight ..............

In the category : Threads of floss silk waste - after litt. (b)

Mixed :
(a) of artificial silk or similar materials including threads with

artificial lustre or threads of imitation viscose ........

(b) of natural silk in any proportion ... ...............
(c) of metal ......... .............. . .........

(d) other, floss silk waste predominating in weight .........

Go I silver files, purls, spangles, cut-out figures:
(a) fine ......... ............................
(b) half-fine or imitation ...... ....................

No. xo76

Italian tariff

Duties
Gold Lire

Tariff of the material sub-
ject to the highest tax.

Tariff of floss silk threads.

Tariff of the material sub-
ject to the highest tax.

Tariff of floss silk threads.

Tariff of the material sub-
ject to the highest tax.

Tariff of floss silk threads.
Tariff of the material sub-

ject to the highest tax.
Tariff of threads of floss

silk waste.
per kilogr.

13.--
6.50
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Tarif italien

Lire-or

Dans la cat6gorie : tissus de soie, bourre de soie (schappe) ou de soie arti- Par kilogr.
ficielle m~langds de coton, le coton dominant en poids : apr~s III. - 20:'

30 Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d6nommds aux
alindas i et 2 :

A. - Contenant au moins 3 P. ioo et au plus 12 p. ioo de soie ou de
bourre de soie (note I) :

a) Ecrus ......... ....... ........................... 2,-

b) Ddcruds, blanchis ou teints .... ................. .... 2,50

c) Fagonnds (mgme d~signation que pour les tissus serrds de soje pure)
droit suppldmentaire pour chaque catdgorie ......... .. 0,25

B. - Contenant plus de 12 h 50 p. ioo de soie ou de bourre de sole :
a) Ecrus ........ ........................... ..... 3,-
b) D cru6s, blanchis ou teints .... ................. .... 3,50
c) Fa~onn~s (m~me d~signation que pour les tissus serr~s de soie

pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat~gorie .......... 0,50
Dans la cat~gorie IV : 6toffes de soie artificielle et de coton (apr~s le 20

) :
30 Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d6nomm~s aux

alindas I0 et 20 :

A. - Contenant au moins 5 p. ioo et au plus 20 p. ioo de soie artificielle
(note 2) :

a) Ecrus ................ ........................... 1,50
b) D6cru6s, blanchis ou teints ... ................. ..... 2,15

c) Fagonn~s (mfme ddsignation que pour les tissus serrds de soie
pure) : droit suppldmentaire pour chaque cat~gorie ...... 0,25

B. - Contenant plus de 20 h 50 p. ioo de soie artificielle :
a) Ecrus ............. .. .......................... 2,50
b) Ddcru6s, blanchis ou teints ...... ................. 3,-
c) Fagonn~s (m~me d6signation que pour les tissus serrfs de soie

pure) : droit suppldmentaire pour chaque cat~gorie ..... 0,50
(Les paragraphes 30 et 40 deviennent 40 et 50.)

Avant la surtaxe sur les tissus imprim~s de soie, bourre de soie, etc.
VII. - Tissus de soie ou de bourre de soie (schappe) ou de sole arti-

ficielle, mdlang6s de laine, la laine dominant en poids :

A. - Tous tissus de sole ou de bourre de soie (schappe), m6lang6s de laine:
a) Ecrus ....... ........................... ..... 3,50
b) DIcruds, blanchis ou teints ........................... 4,--
c) Fagonn6s (mgme d~signation que pour les tissus de soie pure)

droit suppldmentaire pour chaque catdgorie ......... .0,50

B. - Tissus de soie artificielle m6lang6s de laine :
a) Ecrus ....... .......................... .... 3,25
b) D6cru6s, blanchis ou teints ... ................. 3,75
c) Fagonn~s (m~me d~signation que pour les tissus de soie pure)

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ................ 0,50

NOTE I. - Outre les tissus contenant moins de 3 p. ioo de sole ou de bourre de soie, sont exclus
de la position ci-dessus et sont r6gis en cons6quence comme les tissus de coton m6langds de sole ou de
bourre de sole dans ladite proportion, les tissus rentrant normalement dans la production de l'industrie
cotonni~re et habituellement employ~s pour lingerie, sous-vtements et broderies ou tous articles simi-
laires tels que toiles de coton, oxford, z~phyr, etc., m~me lorsque ces tissus pr~sentent seulement des
rayures ou quelques effets avec fils de soie.
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Italian tariff

Gold Lire
In the category : Tissues of silk, floss silk (schappe) and artificial silk Per kgs.

mixed with cotton, the cotton predominating in weight - after III
No. (2):

(3) Close-woven tissues, foulards and all other tissues not specified
in paragraphs i and 2 :

A. Containing not less than 3 % and not more than 12 % of silk or floss
silk (Note i) :

(a) unbleached ...... ....................... ..... 2.-
(b) scoured, bleached or dyed .......................... 2.50
(c) figured (same description as for close-woven tissues of pure silk) ;

additional duty for each category ........ ............ .25
B. Containing over 12 % and up to 50 % inclusive of silk or floss silk:

(a) unbleached ............. ....................... 3.-
(b) scoured, bleached or dyed ........ .. ................ 3.50
(c) figured (same description as for close-woven tissues of pure silk)

additional duty for each category ............. 0.50
In category IV : Stuffs of artificial silk and cotton after No. (2) :

(3) Close tissues, scarves and all other tissues not specified
in (i) and (2):

A. Containing at least 5 % and not more than 20 % of artificial silk
(Note 2) :

(a) unbleached ............. ....................... .50
(b) scoured, bleached or dyed ........ .. ................ 2.15
(c) figured (same description as for close-woven tissues of pure silk)
additional duty for each category .. ............... .o...0.25

B. Containing more than 20 % and up to 50 % of artificial silk :
(a) unbleached ............. ............... .... .. 2.50
(b) 'scoured, bleached or dyed ....... ... ................ 3.--
(c) figured (same description as for close-woven tissues of pure silk) ;

additional duty for each category - (paragraphs (3) and (4)
become (4) and(5 )) ............ ................... 0.50

Before the additional duty on printed tissues of silk and floss silk, etc.
VII. Tissues of silk, floss silk (schappe) or artificial silk mixed with

wool, the wool predominating in weight :

A. All tissues of silk or floss silk (schappe) mixed with wool
(a) unbleached ............. ....................... 3.50
(b) scoured, bleached or dyed ....... ... ................ 4.-
(c) figured (same description as for tissues of pure silk) ; additional

duty for each category ........... ................. .50

B. Tissues of artificial silk mixed with wool :
(a) unbleached ...... ....................... ..... 3.25
(b) scoured, bleached or dyed ........ .. ................ 3.75
(c) figured (same description as for tissues of pure silk) ; additional

duty for each category .......... ................. 0.50

NOTE i. - In addition to tissues containing less than 3% of silk or floss silk the following are
excluded from the above item and are therefore treated on the same basis as tissues of cotton mixed
with silk or floss silk in the same proportion. Tissues normally included in the products of the cotton
industry and habitually employed for linen, underclothes and embroideries or other similar articles,
such as cotton cloths, Oxford or zephyr cloths, etc., even when such tissues only contain stripes or other
effects produced with silk threads.
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NOTE 2. - Outre les tissus contenant moins de 5 P. ioo de soie artificielle, sont exclus de la position
ci-dessus et sont r6gis en consdquence comme les tissus de coton m6langds de soie artificielle dans ladite
proportion, les tissus rentrant normalement dans la production de l'industrie cotonni~re et habituellement
e mploy~s pour lingerie, sous-vgtements et broderies ou tous articles similaires tels que toiles de coton,
oxford, z6phyr, etc., mme lorsque ces tissus pr~sentent seulement des rayures ou quelques effets avec
fils de soie.

NOTES: I. - Dans les observations g6n6rales des tableaux A et B, h la parenth~se du, para-
graphe 2, il y a lieu d'ajouter (( et la laine )) apr~s les mots : (( autres que coton n.

2. - L'adjonction suivante devra 6tre ins6r6e h sa place : ( En ce qui concerne les fils de soie, de
bourre de soie et soie artificielle en petits 6cheveaux, pelotes, bobines et similaires, ou en quelque fagon
que ce soit, pr~par~s pour la vente au detail, au NO 251 du tarif douanier italien, aucune augmenta-
tion ne pourra 6tre faite aux droits maintenant en vigueur, pendant la dur6e de la Convention ,.

V.
ROME, le 1O janvier 1924.

MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

En me r~f~rant ht l'change de lettres intervenu le 29 d6cembre dernier pour l'approbation
de la nomenclature et de la tarification douani~re relatives aux fils et aux tissus de soie md1ang~e,
vis~es aux Annexes I et 2 aux lettres susdites, j'ai l'honneur de prciser, conform6ment aux instruc-
tions de mon Gouvernement, en ce qui concerne les droits 6tablis dans la note jointe h la fin de
l'Annexe I pour les d6chets de soie artificielle, que ces droits comprennent, soit le droit de base,
soit le coefficient 2, et qu'il y a par suite lieu de le libeller de la mani~re suivante :

D~chets de soie artificielle Droit Coefficient
a) En bourre ou en masse ............................. 1.25 2

b) Peign~s, card~s ou en fils allonges ou discontinus .......... 2.50 2
c) Fils dits schappes artificielles (fils continus, vistra ou autres) 5 .- 2

Veuillez agr6er, etc.
(Sign4) BARRt RE.

VI.
ROME, le I0 janvier 1924.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par note en date de ce jour Votre Excellence, en se r6f6rant h l'change de lettres intervenu
le 29 d~cembre dernier pour l'approbation de la nomenclature et de la tarification douani~res
relatives aux fils et aux tissus de soie m6lang~e visas aux deux Annexes i et 2 aux lettres susdites,
a bien voulu pr~ciser, conform~ment aux instructions de son Gouvernement, en ce qui concerne
les droits 6tablis dans la note jointe h la fin de l'Annexe i pour les d~chets de soie artificielle, que
ces droits comprennent, soit le droit de base, soit le coefficient 2, et qu'il y a lieu, par suite, de les
libeller de la mani~re suivante

D~chets de soie artificielle Droit Coefficient
a) En bourre ou en masse ................................ 1.25 2
b) Peignds, cardds ou en fils allongds ou discontinus .......... 2.50 2

c) Fils dits schappes artificielles (fils continus, vistra ou autres) 5.- 2

En prenant acte de ces declarations, j'ai l'honneur de donner h Votre Excellence l'assurance

que le Gouvernement italien est d'accord h ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, rassurance de ma tr~s haute considdration.

(Sign6) BENITO MUSSOLINI.

Copie certifi~e conforme. Copie certifi~e conforme:
Le Ministre Pl~nipotentiaire, (Sign6) MUSSOLINI.

Chel du Service du Protocole:
(Signd) P. DE FOUQUItRES. NO 1076
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NOTE 2. - In addition to tissues containing less than 5% of silk or floss silk the following are
excluded from the above item and are therefore treated on the same basis as tissues of cotton mixed
with artificial silk in the same proportion. Tissues normally included in the products of the cotton
industry and habitually employed for linen, underclothes and embroideries or other. similar articles,
such as cotton cloths, Oxford or zephyr cloths, etc., even when such tissues only contain stripes or other
effects produced with silk threads.

NOTES: 1. - In the General Observations to Schedules A and B, after the words " other than
cotton " in brackets in paragraph 2, add the words " or wool ".

2.- The following insertion should be made in the proper place:
" In the case of threads of silk, floss silk and artificial silk, in skeins, in balls, on reels or the like,

or however prepared for retail sale included in Item 251 of the Italian Customs tariff, no increase in the
duties at present in force may be made while the present Agreement remains in force.

V.
ROME, January IO, 1924.

YOUR EXCELLENCY,
With reference to letters exchanged on December 29 last regarding the approval of the nomen-

clature and Customs tariffs relating to mixed silk threads and tissues specified in Annexes I and 2
to the said letters, I am instructed by my Government to state, in connection with the duties fixed
for scraps of artificial silk, in the Note at the end of Annex i, that the said duties consist of the
basic duty and co-efficient 2 and that this item should therefore read as follows

Scraps of artificial silk Duty Co-efficient
(a) In waste or in mass ................................. 1.25 2
(b) Combed, carded or in lengthened or broken threads ....... 2.50 2
(c) Threads described as artificial floss silk (continuous threads,

vistra or others) ................................... 5.- 2

I have the honour to be, etc ....
(Signed) BARRtRE.

VI.
ROME, January io, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

In a note of to-day's date, in which you refer to the letters exchanged on December 29 last
regarding the approval of the nomenclature and Customs tariffs relating to mixed silk threads
and tissues specified in Annexes i and 2 of the said letters, you informed me that you were instructed
by your Government to state, in connection with the duties fixed for scraps of artificial silk in
the note at the end of Annex i that the said duties consisted of the basic duty and the co-efficient 2,
and that this item should therefore read as follows

Scraps of artificial silk : Duty Co-efficient
(a) In waste or in mass .................................. 1.25 2
(b) Combed, carded or in lengthened or broken threads ....... 2.50 2
(c) Threads described as artificial floss silk (continuous threads,

vistra or others) ................................... 5- 2

I have the honour to take note of this statement and to inform you that the Italian Government
is in agreement with it.

(Signed) BENITO MUSSOLINI.
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No. 1077. - ARRANGEMENT COMMERCIAL 1 ENTRE LA FRANCE ET
LA GRECE, SIGNI A PARIS, LE 21 F1ZVRIER 1924.

Texte of/iciel /rangais communiqu6 par le Prisident du Conseil, Ministre des Alaires 1trangires de la
Ripublique Fran~aise. L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le 6 l/vrier 1926.

Jusqu'h la conclusion d'un accord d~finitif ht substituer h l'6change de lettres des 16 /28 juillet
1892, dont les effets ont t prorog~s par 1'Arrangement commercial des 4/16 d~cembre 1892, le
Gouvernement frangais et le Gouvernement hell6nique sont d'accord pour proroger l'application
du r6gime 6tabli par lesdites conventions, au b6n~fice des dispositions ci-apres:

Article I.

Les vins ordinaires, originaires et en provenance de Grace seront admis h leur impor-
tation en France, dans la limite d'un contingent annuel de 2oo.ooo hectolitres, au b~n6fice
d'un pourcentage de rdduction sur l'6cart entre le tarif g~n~ral et le tarif minimum, calcul6
de telle mani~re que, par rapport aux droits et coefficients actuels, il s'exprime par un
droit de 30 fr. Les vins ordinaires import~s en excddent du coefficient ci-dessus seront
soumis aux droits du tarif g6n6ral.

Article 2.

Par d~rogation h la prohibition des vins et liqueurs, il pourra 6tre import6 en France,
pour la consommation int~rieure, un contingent annuel de 15.ooo hectolitres de vins de
liqueur originaires et en provenance de Gr&e, qui sera admis au b~ndfice du tarif minimum.

Le present Accord est conclu pour une dur~e de trois mois h dater de son entree en vigueur, qui
aura lieu huit jours apr~s sa signature. Il sera prorog6 par tacite reconduction et pourra, apr s une
premiere p6riode trimestrielle, ktre d~nonc6 h tout moment moyennant un pr~avis de trois mois.

Fait h Paris, le 21 f6vrier 1924. RAYMOND POINCAR9.

(Sign6) LUCIEN DIOR.
(Sign6) ATHOS ROMANOS.

Copie certifi~e conforme.

Le Ministre Plinipotentiaire,
Chef du Service du Protocole:

(Sign6) P. DE FOUQUIP-RES.

I Entr6 en application h titre provisoire le 29 f~vrier 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1077. - COMMERCIAL ARRANGEMENT 2 BETWEEN FRANCE
AND GREECE, SIGNED AT PARIS, FEBRUARY 21, 1924.

French of/icial text communicated by the Prime Minister, Minister lor Foreign A//airs o the French
Republic. The registration of this Arrangement took place February 6, 1926.

Pending the conclusion of a final Agreement to be substituted for the exchange of notes of
July 16-28, 1892, the effects of which were prolonged by the Commercial Arrangement of December
4-16, 1892, the French Government and the Greek Government have agreed to prolong the applica-
tion of the regime established by the said Conventions subject to the following provisions

Article i.

Ordinary wines originating in and coming from Greece shall enjoy upon their importa-
tion into France, to the extent of an annual quota of 2oo,ooo hectolitres, a percentage
reduction on the difference between the ordinary tariff and the minimum tariff so calculated
that, on the basis of the present duties and co-efficients, the duty amounts to 30 francs.
Ordinary wines imported in excess of the above co-efficient shall be subject to the duties
of the ordinary tariff.

Article 2.

Notwithstanding the prohibition of wines and liqueurs, an annual quota of 15,000
hectolitres of liqueur wines originating in and coming from Greece may be imported into
France at the rates of the minimum tariff.

The present Agreement is concluded for a period of three months from the date of its entering
into force, which shall be eight days after its signature. It shall be prolonged by tacit agreement and
may be denounced subject to three months' notice at any time after the first three months.

Done at Paris, on February 21, 1924. (Signed) RAYMOND POINCARI .

(Signed) LUCIEN DIOR.
(Signed) ATHos ROMANOS.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Entered provisionally into force on February 29, 1924.
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No. 1078. - CONVENTION 1 ENTRE LA FRANCE ET L'ITALIE, CONCER-
NANT LA PRODUCTION ET LE COMMERCE DES GRAINES DE
VERS A SOIE, SIGNICE A PARIS, LE io AVRIL 1924.

Texte ol/iciel frangais commuiniqui Par le President du Conseil, Alinistre des A//aires jtrang~res
de la Rdpublique Franpaise et par le Prisident du Conseil, Ministre des A//aires dtrang~res
d'Italie. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 6 /dvrier 1926.

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE FRAN9AISE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTIt
LE RoI D'ITALIE ayant reconnu l'utilit6 de conclure une Convention concernant la production et
le commerce des graines de vers h soie, les soussign~s :

M. LESAGE (Jean-Maurice), Directeur de l'agriculture au Ministare de l'Agriculture, pour
le Gouvernement fran~ais

M. LE BARON ROMANO AVEZZANA (Camille), Ambassadeur d'Italie h Paris, pour le Gou-
vernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie ;

dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Article i.

Les graines de vers h soie, pr~sent6es en cellules avec les papillons correspondants, sont admi-
ses librement h l'imp6rtation en Italie, lorsqu'elles sont accompagn6es d'un certificat d4livr6 par
le service du contr6le frangais des graines de vers h soie, attestant que les graines ont W produites
sous la surveillance pr~vue par les lois et r~glements frangais. Les cellules doivent porter 1'indi-
cation des races ou vari~t~s des vers h soie dont la graine est issue.

Le Gouvernement italien s'engage h prendre toutes mesures pour 6viter qu'aucune mention
port~e sur l'emballage desdites graines, lors de leur mise en vente, puisse laisser supposer h l'ache-
teur qu'elles ont t6 s6lectionndes et emball6es sous la surveillance du service du contr6le fran-
gais des graines de vers h soie.

Article 2.

Les graines de vers h soie munies de la banderolle officielle du contr6le de l'Etat franais
seront admises librement h l'importation en Italie, sans aucune formalitd, pourvu qu'elles soient
conditionn6es sous la forme et en 1'6tat oii elles sont prsent~es habituellement aux 6ducateurs,
c'est-h-dire en boites ou t41aines, et que ces emballages imm6diats portent l'indication du poids

I Entr6e en vigueur h titre provisoire, le 21 avril 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1078. - AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND ITALY REGARD-
ING THE PRODUCTION AND TRADE IN SILK-WORMS' EGGS,
SIGNED AT PARIS, APRIL IO, 1924.

French official text communicated by the Prime Minister, Minister /or Foreign A/lairs' o/the French
Republic and by the Prime Minister, Minister for Foreign Af/airs o/ Italy. The registration
o/this Agreement took place February 6, 1926.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE
KING OF ITALY, recognising the desirability of concluding an Agreement regarding the production
of and trade in silk-worms' eggs, the undersigned :

M. LESAGE (Jean-Maurice), Director of Agriculture at the Ministry of Agriculture, for
the French Government;

and Baron ROMANO AVEZZANA (Camille), Italian Ambassador in Paris, for the
Government of His Majesty the King of Italy,

duly empowered to that effect by their respective Governments, have agreed as follows

Article I.

Silk-worms' eggs, in cells along with the corresponding moths, shall be freely admitted for
import into Italy when accompanied by a certificate issued by the French service for the control
of silk-worms' eggs attesting that the eggs have been produced under the supervision provided
for by French laws and regulations. The cells must bear an indication of the breeds or varieties
of silk-worms producing the eggs.

The Italian Government undertakes to adopt all measures to prevent any marks on the packing
of the said eggs, when offered for sale, leading the purchaser to suppose that they have been selected
and packed under the supervision of the French service for the control of silk-worms' eggs.

Article 2.

Silk-worms' eggs supplied with the official banderole of the control service of the French
Government shall be freely admitted for import into Italy without any formality, provided that
they are packed under the form and in the condition in which they are generally supplied to breed-
ers, that is to say in boxes or cases (t~laines), and that the packing containing them bears an

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

I Came into force provisionally April 21, 1924.
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net des graines, des races ou vari~t~s dont elles sont issues, de la couleur du cocon, ainsi que le
nom, l'adresse du graineur, le lieu de production et le mill6sime de la campagne s6ricicole.

Les quantits de graines expedi6es conform6ment au present article seront passibles, au
moment de leur importation en Italie, d'un droit de douane d'une lire soixante-quinze par once
(trente grammes) de graines de vers h soie.

Article 3.

Les graines frangaises import6es dans les conditions prdvues aux articles ier et 2 de la pr~sente
Convention ne sont pas except~es des conditions impos~es par les articles 6, 8, 9, 12 et 14 de la
loi italienne du 28 juin 1923.

Article 4.

Les graineurs frangais soumis au contr6le officiel de l'Etat franqais sont admis h vendre leurs
produits en Italie. Toutefois, avant de se livrer, dans ce pays, au commerce des graines de vers
h soie, soit directement, soit par personne interpos~e, ils devront faire, au Ministre de l'6cono-
mie nationale, h Rome, un mois avant le commencement de leurs operations de vente, la d~cla-
ration de l'existence et du fonctionnement de leur maison de commerce. Cette d~claration sera
accompagnde d'un certificat du service du contr6le franqais des graines de vers h soie, attestant
que ladite maison est soumise h sa surveillance. Ce certificat ne sera plus n~cessaire si le contr6le
devient obligatoire en France pour tous le graineurs.

Article 5.

En outre des dispositions prdvues aux articles prdc6dents, le Gouvernement de la R6publique
Frangaise et le Gouvernement de Sa Majest6 le roi d'Italie prennent r6ciproquement l'engagement
d'appliquer aux ressortissants de l'autre Puissance 6tablis sur leur territoire ou qui viendraient s'y
6tablir, un traitement identique h celui que les lois et r~glements 6dictent pour leurs propres
nationaux en ce qui concerne la production et le commerce des graines de vers h soie.

Article 6.

La graine de vers h soie d6jh vendue ant~rieurement h la signature de la pr6sente Convention
par les industriels franqais, pour la campagne s~ricicole de 1924, sera admise h l'importation en
Italic jusqu'au 30 avril 1924 inclus, aux conditions de la Convention 1 franco-italienne du 27 aofit
192o.

Le Gouvernement frangais remettra au Gouvernement italien la liste des graineurs franqais
b~n~ficiant des dispositions ci-dessus, avec indication, pour chacun d'eux, des quantit6s de graines
de vers h soie restant h importer en Italie. Ces importations devront 6tre effectudes exclusivement
par le bureau de douane de Vintimille et ne pas d6passer, au total, une quantit6 de 18,ooo onces.

Article 7.

La presente Convention remplace celle sign6e h Rome, le 27 aoit 1920, concernant l'impor-
tation en Italie des graines de vers ht soie produites en France. Les ratifications en seront 6chang~es

Vol. VIII, page 95 de ce Recuel.
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indication of the net weight of the eggs, of the breeds or varieties from which they are derived,
the colour of the cocoon and the name and address of the breeder, the place of production and the
year of the breeding season.

Eggs despatched in accordance with the regulations contained in the present article, shall,
when imported into Italy, be liable to a Customs duty of I lira 65 centesimi per ounce (30
grammes) of silk-worms' eggs.

Article 3.

French eggs imported under the conditions laid down in Articles I and 2 of the present
Agreement shall not be exempted from the conditions laid down in Articles 6, 8, 9, 12 and 14 of
the Italian law of June 28, 1923.

Article 4.

French breeders subject to the official control of the French Government shall be allowed
to sell their products in Italy. Nevertheless, before engaging, either direct or through interme-
diaries, in the trade in silk-worms' eggs in that country, they shallone month before commencing
their sales make a declaration to the Ministry of Economic Affairs at Rome, announcing the exis-
tence and the activities of their firm. Such declaration must be accompanied by a certificate from
the French service for the control of silk-worms' eggs to the effect that the firm in question is
under their supervision. This certificate will no longer be necessary should control become com-
pulsory for all breeders in France.

Article 5.

In addition to the provisions laid down in the preceding Articles, the Government of the French
Republic and the Government of His Majesty the King of Italy mutually undertake to apply
to nationals of the other Power established on their territory or who may become established
on their territory in the future a treatment identical with that which the laws and regulations lay
down for their own nationals in respect of the production of, and trade in, silk-worms' eggs.

Ariicle 6.

Silk-worms' eggs already sold previously to the signature of the present Agreement by French
producers for the silk-producing season of 1924 may be imported into Italy up to April 30, 1924,
inclusive, under the conditions laid down in the Franco-Italian Convention I of August 27, 1920.

The French Government shall transmit to the Italian Government a list of French breeders
entitled to the advantages of the above-mentioned provisions, noting in the case of each the quan-
tity of silk-worms' eggs still to be imported into Italy. Such import shall be carried out solely
through thp Customs Office of Ventimiglia, and the total thereof shall not exceed 18,ooo ounces.

Article 7.

The present Agreement shall replace that signed at Rome on August 27, 19Io, in respect of
the import into Italy of silk-worms' eggs produced in France. The ratifications shall be exchanged

1 Vol. VIII, page 95 of this Series.
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h Paris aussit6t que faire se pourra. Cette Convention entrera, toutefois, en vigueur, h titre pro-
visoire, h dater du jour de sa signature. Elle aura effet jusqu'au 30 avril 1925 inclus, et sera pro-
rogue d'annde en annie, par tacite reconduction, h moins qu'elle n'ait W d~noncde six mois avant
cette date ou avant l'expiration de chaque p6riode annuelle ult6rieure.

Faite hi Paris, en double exemplaire, le IO avril 1924.

(Sign6) M. LESAGE.
(Sign6) ROMANO AVEZZANA.

Copie certifide conforme.

Le Ministre pldnipotentiaire,
Chel du Service du Protocole

(Sign6) P. DE FOUQUII RES.

Copie certifide conforme.

(Sign6) MUSSOLINI.

No 1o78
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at Paris as soon as possible. The Agreement shall, however, come into force provisionally as from
the day of its signature. It shall be in force up to April 30, 1925, inclusive, and shall be extended
from year to year by tacit agreement, unless denounced six months before that day, or before
the expiry of any later annual period.

Done in Paris in duplicate on April io, 1924.

(Signed) M. LESAGE.
(Signed) ROMANO AVEZZANA.

No. 1o78
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